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win a sityvaoba

enaTmecnierebis sakiTxebze Tavisufal diskusiasTan dakavSire-
biT 1950 wlis zafxuls gamoqveynda SemoqmedebiTi marqsizmis kla-
sikuri nawarmoebi, _ i. s t al i n i s  Sro m a `m a r q s i z m i  d a
e n a T m e c n i e r e b i s s a k i T x e b i~.

am Sromam gamoiwvia ZiriTadi gardatexa sabWoTa enaTmecniere-
bis ganviTarebaSi.

i. stalinis am Sromam cxadyo, rom akad. n. maris e. w. `axal
saenaTmecniero moZRvrebas~, _ romelsac n. mari da misi mimdevre-
bic acxadebdnen erTad-erT mecnierul, marqsistul-leninur Teori-
ad, _ namdvilad araferi aqvs saerTo marqsizmTan, rom e. w. `axali
saenaTmecniero moZRvreba~ antimecnieruli, antimarqsistulia.

i. stalinis am Sromam cxadyo, rom e. w. `axalma saenaTmecnie-
ro moZRvrebam~ gabatonebuli mdgomareoba moipova sabWoTa enaT-
mecnierebaSi arakCeevis reJimis wyalobiT, romelic daamyares n. maris
`mowafeebma~ da mimdevrebma.

i. stalinis am Sromam mogvca zogadi enaTmecnierebis sakvanZo
principuli sakiTxebis Rrma mecnieruli, marqsistuli, gadawyveta,
safuZveli Cauyara sabWoTa enaTmecnierebas da gansazRvra sabWoTa
enaTmecnierebis Semdgomi ganviTarebis gzebi i. stalinis mier dasaxu-
li ZiriTadi amocanis Sesabamisad _ dainergos marqsizmi enaTmecni-
erebaSi.

i. stalinis Sroma `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
aris fuZemdebeli Sroma sabWoTa enaTmecnierebisaTvis.

i. stalinis Sromam `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
gamoiwvia enis dargSi mTeli samecniero-kvleviTi da samecniero-me-
Todikuri muSaobis gardaqmna.

am gardaqmnis procesSi bunebrivad dadga saxelmZRvaneloebis
sakiTxi saenaTmecniero sagnebSi. pirvel yovlisa, saWiro iyo `enaT-
mecnierebis Sesavlis~ saxelmZRvanelos Sedgena _ axali programis1
mixedviT (pirveli kursis studentebisaTvis).

1 i. stalinis Sromaze dafuZnebuli axali programa `enaTmecnierebis
SesavalSi~ damuSavda 1950 wlis agvistoSi; programa ganxilul iqna umaRlesi
skolis muSakTa farTo TaTbirze 1950 w. agvistoSi da damtkicebul iqna
umaRlesi ganaTlebis saministros mier imave wlis seqtemberSi.



enaTmecnierebis Sesavali16

winamdebare wignSi mocemulia cda damuSavdes `enaTmecniere-
bis Sesavlis~ saxelmZRvanelo axali programis mixedviT, stalinuri
saenaTmecniero moZRvrebis safuZvelze.

saxelmZRvaneloSi ganxilulia programis yvela sakiTxi.
saxelmZRvanelos xuTi Tavi (Tavi I, II, III, VII da VIII) mimdinare

wels rusulad gamosca `uCpedgizma~, rogorc `enaTmecnierebis Se-
savlis~ pirveli nawili.

qarTuli saxelmZRvanelo am xuTi Tavis masalas arsebiTad
imave saxiT warmogvidgens. axalia aq metwilad sailustracio masa-
la. dazustebulia cnobebi zogi enis Sesaxeb VII TavSi (`enaTa kla-
sifikacia~).

marqsizm-leninizmis principebis safuZvelze, stalinuri sae-
naTmecniero moZRvrebis safuZvelze saxelmZRvanelos Sedgena uaR-
resad pasuxsagebi saqmea.

es pasuxismgebloba avtors srulad aqvs gaTvaliswinebuli. sa-
bWoTa enaTmecnierebis koleqtivis daxmarebis gareSe saWiro saxel-
mZRvanelos, cxadia, ver SevqmniT. qarTul enaze Sedgenili es wigni
warmoadgens erT-erT cdas am mimarTulebiT.

am qarTuli saxelmZRvanelos zemoxsenebuli xuTi Tavis rusuli
teqsti ganixiles da rigi sayuradRebo SeniSvna mogvawodes akad.
v. v i no gr ado v m a, ukrainis mecn. akad. n. wevrma prof. l. bula -
xo v s k i m, doc. b. s er e br e n i ko v m a, doc. b. gornun g m a da
ufr. mecn. TanamSromelma f. k u z m i n m a.

qarTuli teqstis Sesaxeb ara erTi SeniSvna gvaqvs miRebuli doc.
Tin. S araZ e ni Z is ag a n da wignis redaqtor prof. q. lomTaTi -
Z is ag a n .

yvela am amxanags avtori madlobas uZRvnis.
avtori madlobiT miiRebs yovel SeniSvnas, romelic SegvaZle-

binebs gavaumjobesoT wignis Sinaarsi.

prof. arn. Ciqobava



I

Sesavali

$ 1. enaTmecniereba da zogadi enaTmecniereba. enaTmecnie-
reba aris mecniereba1 enis Sesaxeb.

enaTmecniereba ar unda avrioT enebis codnaSi: SeiZleba ama
Tu im pirma mSvenivrad icodes ramdenime ena, werdes da laparakob-
des Tavisuflad am enebze, magram enaTmecnierebis Sesaxeb warmodge-
na ara hqondes (iseve, rogorc SeiZleba kaci mSvenivrad mRerodes
da musikis Teoriisa araferi gaegebodes).

bevri enis mcodne piri _ anu poligloti _ enaTmecnieri ar
gaxdeba imis gamo, rom mraval enaze laparakobs. poliglotebi yovel-
Tvis iyvnen2, magram amas enaTmecnierebis gaCena ar gamouwvevia, _ enaT-
mecniereba mxolod mecxramete saukunidan gvaqvs. meore mxriT, enaT-
mecnierTa Soris poliglotebs iSviaTad vxvdebiT. diaxac sasurve-
lia enaTmecnierma bevri ena icodes, es didad daexmareba mas, magram
mxolod es ver gaxdis enebis mcodnes enaTmecnierad.

enaTmecniers moeTxoveba mecnierulad Seiswavlos ena, Tundac
mxolod erTi ena. enis mecnieruli Seswavla niSnavs misi safuZvlis
Seswavlas mocemuli saxiTac, warmoSoba-ganviTarebaSic. enis safuZ-
vels ki qmnis misi gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi
(i. stalini).

enis mecnieruli SeswavlisaTvis saWiroa ganvixiloT monaTesa-
ve enaTa jgufi (e. i. enaTa jgufi, romelTac saerTo warmoSoba
aqvT), magram mecnierulad calkeuli enac Seiswavleba.

1 aqedan zedsarTavi: `enaTmecnieruli~. `saenaTmecniero~, iSviaTad _
`lingvisturi~ (rus. лингвистический-s Sesabamisad; rusulSi ixmareba ara mxolod
zedsarTavi, aramed arsebiTi saxelebic; лингвист, лингвистика _ frang. linguiste,

linguistique-idan; am ukanasknel or termins safuZvlad udevs laTinuri lingua `ena~).
2 ase, magaliTad, pontos mefe miTridati, romelic cxovrobda meore

saukuneSi Cvens welTaRricxvamde, rogorc gvauwyebs istoria, mravali (ocze
meti) enis mcodne iyo. germanel filolog adelungs Tavisi wigni dedamiwis
enaTa Sesaxeb SemTxveviT ki ar dausaTaurebia amgvarad: Mithridates oder allgemeine

Sprachenkunde... (`miTridati anu zogadi enaTmecniereba~) 1806 w.
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zogadi enaTmecniereba iqmneba calkeul enaTa da enaTa jgufe-
bis Seswavlis safuZvelze, am Seswavlis SedegTa ganzogadebis gziT.

zogadi enaTmecnierebis amocanaa gaarkvios Semdegi sakiTxebi:
1. ra aris ena? raSi mdgomareobs enis arsi (ena da sazogadoeba,

ena da azrovneba...)? rogor viTardeba ena? rogor warmoiSva ena?
2. ra specialuri meTodebi aqvs enaTmecnierebas enis raobisa

da ganviTarebis Sesaswavlad?
3. rogoria enaTmecnierebis dargoblivi Semadgenloba (ra da

ra dargebi yalibdeba enis mecnierulad Seswavlisas? rogoria maTi
kavSiri da urTierToba? magaliTad: morfologiis, sintaqsis, leq-
sikologiis, stilistikis urTierToba).

4. ra adgili ekuTvnis enaTmecnierebas mecnierebaTa sistema-
Si? ganekuTvneba igi sabunebismetyvelo mecnierebaTa wres Tu sazo-
gadoebriv mecnierebaTa wyebas?

yvela am sakiTxis garkveva, rogorc ukve iTqva, zogad enaTmec-
nierebas SeuZlia im SedegTa ganzogadebiT, rac miRebulia calke-
ul enaTa Tu enaTa jgufebis Seswavlisas.

rac ufro meti enaa Seswavlili mecnierulad, miT ufro meti
masala aRmogvaCndeba ganzogadebisaTvis, miT ufro mdidari iqneba
zogadi enaTmecnierebis Sinaarsi. da piriqiT: rac ufro cota enaa
mecnierulad Seswavlili, miT ufro viwro iqneba is safuZveli,
romelsac unda daemyaros zogadi enaTmecniereba. xolo Tu mecnie-

rulad arc erTi ena araa Seswavlili, SeuZlebelia arsebobdes

zogadi enaTmecnierebac.
zogadi enaTmecniereba aris enaTmecnierebis (enaTa mecnie-

ruli Seswavlis) nawili, saxeldobr, misi Teoriuli nawili.
enaTmecnierebis Sesavali sxva ara aris-ra, Tu ara zogadi

enaTmecnierebis elementaruli kursi.
`SesavalSi~ vecnobiT enaTmecnierebis ZiriTad cnebebs da miT

gviadvildeba, erTis mxriv, zogadi enaTmecnierebis problematikaSi
garkveva, meore mxriv, enobrivi movlenebis mecnieruli gageba _
calkeul enaTa Seswavlisas.

`Sesavali~ ar warmoadgens sistematur kurss, magram igi Se-
mTxveviTi xasiaTis cnobebs rodi Seicavs. masSi Sesuli masala ga-
rkveuli TanamimdevrobiT unda iyos dalagebuli da erTgvar mTli-
anobas qmnides, _ winaaRmdeg SemTxvevaSi is ver iqneba kursi, Tun-
dac elementaruli.
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$ 2. enis mecnieruli Seswavla, rogorc enis faqtebisa-
dmi istoriuli Tvalsazrisis momarjvebis Sedegi. enis saki-
Txebs swavlobdnen filosofosebi da filologebi _ jer kidev Cve-
ni welTaRricxvis dasawyisamde _ aRmosavleTis Zvel kulturul
qveynebSi (egvipteSi, asureT-babilonSi, xeTis saxelmwifoSi, CineT-
Si, Zvel indoeTSi) da Zvel saberZneTSi.

magram enis mecnierul Seswavlas saZirkveli Caeyara mxolod
mecxramete saukunis pirvel meoTxedSi, roca monaTesave enebis
Seswavla iwyes istoriul-SedarebiTi meTodis saSualebiT.

aseTi mecnieruli, istoriul-SedarebiTi kvleva-Zieba pirve-
lad mocemulia Semdegs SromebSi:

1. `gamokvleva Zveli-Crdilouri anu islandiuri enis warmo-
Sobis Sesaxeb~ _ rasmus raskisa (avtori danielia; Sroma daweri-
lia 1814 w.; gamoqveynebulia 1818 w.).

2. `uRvlilebis sistemis Sesaxeb sanskritSi SedarebiT ber-
Znulis, laTinuris, sparsulisa da germanuli enebis uRvlilebis
sistemasTan~ _ franc bopisa1 (1816 w.).

3. `germanuli gramatika~ _ iakob grimisa (oTx tomad; pirve-
li tomi daibeWda 1819 w.; pirveli tomis meore gamocema, sadac
germanul dialeqtTa i s t o r i u l i  f o n e t i k a a warmodgeni-
li, gamovida 1822 wels).

4. `gamokvleva slavuri enis Sesaxeb, romelic warmoadgens am
enis gramatikis Sesavals~ aleqsandre vostokovisa (1820 w. avtori
ar aris damokidebuli Tavis msjelobaSi zemoxsenebul, ufro adre
gamoqveynebul Sromebze).

xsenebul SromebSi mocemulia mecnieruli, istoriul-Sedare-
biTi kvleva-Zieba. es srulebiTac ar niSnavs, TiTqos enaTa Sedare-

ba pirvelad mecxramete saukuneSi daewyoT, anda TiTqos manamde
enis cvalebadobis faqti ar yofiliyos cnobili anda enaTa naTe-

saobis sakiTxs yuradReba ar miqceodes.
enaTa Sedarebas mimarTavdnen gacilebiT ufro adre, metad-

re _ meTvramete saukuneSi, cdilobdnen gamoevlinebinaT monaTesa-

ve enebi; SeumCneveli arc is rCebodaT, rom ena cvalebadia, magram

1 fr. b o p s a v e ekuTvnis pirveli `SedarebiTi gramatika sanskritisa,
zendisa, somxurisa, berZnulisa, laTinurisa, litaurisa, Zveli slavurisa,
guTurisa da germanulisa~ (gamovida germanul enaze sam tomad 1833-1852 w.w.).
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yvela am cdas meToduri xasiaTi ara hqonda, Sedareba mecnierul

safuZvels moklebuli iyo: jer erTi, erTmaneTs adarebdnen mxo-

lod sityvebs, masTan ara mxolod ZiriTadi leqsikuri fondisas,
aramed ganurCevlad yovelgvars, maT Soris nasesxeb sityvebsac; gra-
matikul wyobas, sityvis TavsarT-bolosarTs yuradReba ar eqceo-
da, mas Sesadareblad ar iyenebdnen; meorecaa-da, Sedarebas SemTxve-
viTi xasiaTi hqonda: sakiTxs wyvetda Sesadarebel sityvaTa gareg-
nuli msgavseba.

amgvari Sedareba swor daskvnamde SemTxveviT Tu migviyvanda
(evropis enaTa naTesaoba amgvari Sedarebis Sedegadac SeniSnes jer
kidev meTvramete saukuneSi: am enaTa siaxlovis gamo). met wil Se-
mTxvevaSi aseTi Sedareba mcdar Sedegs iZleoda (ase, magaliTad,
filosofosma leibnicma qarTuli ena berZnulis monaTesaved miiC-
nia berZnulidan nasesxebi sityvebis _ `organo~, `klite~ da msgavs-
Ta _ safuZvelze).

enis mecnieruli Seswavla-gagebisaTvis mniSvneloba aqvs mxolod

iseT Sedarebas, romelic Sesadarebel enaTa istoriis garkvevas

SegvaZlebinebs: Sedareba _ saSualebaa, istoria ki _ mizania.
Sedarebisa da istoriis sakiTxebi axleburad iyo dasmuli

raskTan, bopTan, grimTan, vostokovTan. saxeldobr:
r. raski amtkicebda: arsebiTia swored gramatikul movlenaTa

(formantebis: TavsarT-bolosarTebis) Sedareba da bgeriT Sesatyvi-
sobaTa dadgenao.

f. bopi adarebda monaTesave indo-evropul enaTa zmnebis uR-
vlilebas, e. i. Sedareba Seexo gramatikul faqtebs.

bgeraTa istoriuli cvlis formula _ germanul enaTa masa-
laze _ mocemulia i. grimis mier (`grimis kanoni~).

slavur enaTa istoriis, kerZod, istoriuli fonetikis saki-
Txebi mecnierul niadagze daayena a. vostokovma (gamokvlevaSi sla-
vuri enis Sesaxeb).

amgvarad, enaTa mecnieruli, istoriul-SedarebiTi Seswavla
pirvelad Semovida enaTmecnierebaSi slavuri, germanuli da maTi
monaTesave indo-evropuli enebis Seswavlis procesSi.

enaTa mecnieruli Sedareba _ esaa Sedareba istoriis safuZ-

velze da istoriis miznebisaTvis. sagani SeiZleba gavigoT, Tu vi-
ciT misi istoria.
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oriode magaliTi. qarTulad vambobT da vwerT: me varsebob,
Sen arsebob... magram imave fuZis meore zmnaSi gvaqvs: me var, Sen
xar... ratom ar vambobT: me var, Sen `ar~... anda: me varsebob, Sen
`xarsebob~? ram gauCina x- TavsarTi x-ar zmnas?

irkveva, rom Zvelad, TxuTmetiode saukunis winaT, meore
piris aRsaniSnavad yvela zmnas x- TavsarTi hqonda: Sen x-ar, x-iyav,
x-ety‚ da sxv. maSasadame, xar-zmnas ki ar gasCenia x-TavsarTi, aramed
x-iyav, x-ety‚ da sxva zmnebs dahkargviaT es niSani meore pirisa; Zve-
li viTareba daucavs x-ar da x-val zmnebs (mo-x-val, mo-x-vedi...). mo-
vlenis warsuli rom gaviTvaliswineT, gasagebi gaxda is, rac mana-
mde gaugebari iyo.

rusuli zmnis uRvlilebaSi SeiniSneba erTi `ucnauroba~: awmyo-
Si zmna icvleba pirebis mixedviT (я читаю, ты читаешь, он читает), na-
myoSi _ sqesebis mixedviT (я, ты, он читал, я, ты, она читала, {я, ты}, оно

читало), pirebi ki garCeuli ar aris. ra unda miviCnioT rusuli
zmnis uRvlilebisaTvis damaxasiaTeblad: pirTa mixedviT cvla Tu
sqesebis aRniSvna (pirTa gaurCevlad).

irkveva, rom Zvel rusulSi iyo ara читал, читала, читало, ara-
med я читалъ есмь, ты читалъ еси, он читалъ есть, _ e. i. pirebi aqac ga-
irCeoda, oRond meSveli zmnis daxmarebiT (есмь, еси, есть), читалъ

(читала, читало) ki namyo drois mimReobas warmoadgenda da icvlebo-
da sqesebis mixedviT. SemdegSi meSveli zmna daikarga, SemogvrCa
pirveli nawili _ mimReoba. am mimReobas, cxadia, pirebis garCeva
ar SeuZlia, is sqesebis mixedviT icvleba.

amgvarad, istoriuli viTarebis gaTvaliswinebam sakiTxi ga-
gvirkvia. rusuli zmnis uRvlilebisaTvis damaxasiaTebeli yofila
pirebis mixedviT cvla (sadac es wesi irRveva, movlena meoreulia).

amgvarad, kiTxvaze: ratom aris istoriuli Tvalsazrisi mecni-
eruli, SeiZleba martivad ase vupasuxoT: mecnierulia imitom, rom
istoriuli Tvalsazrisi gasagebs xdis Sesaswavl movlenas. xolo
movlena Tu gasagebi araa, mis ganviTarebaze sasurveli mimarTule-
biT ver vimoqmedebT.
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$ 3. winaremecnieruli gramatikebi: filologiuri grama-
tika da racionaluri gramatika. winaremecnieruli gramatikebia:
gramatika filologiuri da gramatika racionaluri.

yvelaze cnobilia is filologiuri gramatika, romelic Seqmnes
indoelebma da berZnebma. ukve meoTxe saukuneSi Cvens welTaRricxva-
mde indoeTSi iqmneba dasrulebuli sistema filologiuri gramati-
kisa, _ esaa paninis gramatika.

pirveli berZnuli grmatika dionise Trakielisa e. w. `gramati-
kuli xelovneba~ (berZ. technē grammatikē, laT. ars grammatica)1 iqmneba
Cvens welTaRricxvamde meore da pirveli saukuneebis mijnaze, qalaq
aleqsandriaSi.

rogorc induri, ise berZnuli gramatikis Seswavlis sagania
samwerlo ena: erT SemTxvevaSi _ Zveli induris Zeglebi, xolo me-
ore SemxTvevaSi _ Zveli berZnulisa. cocxali metyveleba (induri,
berZnuli) viTardebda, xolo xelnawerebSi Semonaxuli Zveli Zeg-
lebis ena gaugebari xdeboda. amis gamo gaCnda saWiroeba aexsnaT,
ganemartaT Znelad gasagebi Tu sruliad gaugebari sityvebi da
gamoTqmebi. xelTnawerTa gadawerisas damaxinjebuli adgilebic sis-
woriT aRdgenas moiTxovda.

ase Caeyara safuZveli filologiur muSaobas teqstebze. am-
gvari filologiuri muSaobis procesSi warmoiSva filologiuri

gramatika.
am mxriv berZnuli filologiuri gramatika ar gansxvavdeba

indurisagan: orive Tanabrad damokidebulia filologiur muSaoba-
ze. gansxvavebas sxva ram qmnis: berZnuli filologiuri gramatikis
SemzadebaSi wili udevs berZnul filosofias: `saxeli~, `zmna~,
`brunva~ da rigi sxva gramatikuli cneba berZnulma filosofiam
daamuSava. azrovnebis kategoriaTa Seswavlisas berZeni filosofo-
sebi metyvelebis kategoriasac swavlobdnen, ukeT vTqvaT, metyvele-
bis kategoriaTa SeswavliT iwyebdnen, da xSirad metyvelebiTi da
azrovnebiTi erTmaneTSi ireoda, saTanadod gansxvavebuli ar iyo.

indoeTis filosofias ar mouxdenia indur gramatikaze gavlena.
induri filologiuri gramatika enobrivi faqtis analizis mxriv
ufro maRla dgas, vinem berZnuli filologiuri gramatika.

1 berZnebi asxvavebdnen `xelovneba~-sa da `Teoria~-s. terminiT `xelov-
neba~ berZnebi aRniSnavdnen empiriuli codnis krebuls; `xelovneba~-s upiris-

pirdeboda termini `Teoria~ (`mecniereba~ _ dRevandeli gagebiT).
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berZnuli gramatikis mixedviT damuSavda laTinuri enis grama-
tika (magaliTad, varonis gramatika _ Cvens welTaRricxvamde pir-
vel saukuneSi). donatis laTinur gramatikaSi (IV s. Cv. w.), rome-
lic saukuneebis manZilze warmoadgenda laTinuri enis saxelmZRva-
nelos, filologiuri gramatika iqca saskolo-teqnikur grmatikad,
romelic gvaswavlis sworad werasa da swor-metyvelebas (laTinur
enaze). termini `gramatika~ (berZnuli grammata-dan _ `asoebi~, `da-
werili ram~) naTlad miuTiTebs imaze, rom gramatikas saqme hqonda
samwerlo enasTan1.

meore tipi winaremecnieruli grmatikisa warmodgenilia zoga-

di anu racionaluri gramatikis saxiT (xSirad mas filosofiur
gramatikasac uwodeben). racionaluri gramatika damuSavda safran-
geTSi, por-roialis monasterSi, filosofos dekartes mimdevrebis
(e. w. `kartezianelebis) mier.

pirveli `racionaluri anu zogadi gramatika~, romlis avto-
rebic arian arno da lanslo2, gamoica 1660 wels. XVII da XVIII sau-
kuneebis manZilze gamoqveynda ara erTi da ori `zogadi gramatika~ _
Cveulebriv filosofiuri gramatikis saxelwodebiT.

racionaluri anu zogadi gramatika agebulia gansazRvruli
principebis safuZvelze. racionaluri gramatikis ZiriTadi debule-
bebi sqematurad Semdegnairad SeiZleba gadmovceT: ena azrovnebis
gamoxatvis saSualebaa. azrovnebas swavlobs logika, enas _ grama-

tika. Sesaswavl obieqtebs Soris, _ azrovnebasa da enas Soris, _
arsebobs Sinagani kavSiri. saTanado kavSiri unda arsebobdes logi-
kasa da gramatikas Sorisac: gramatika unda emyarebodes logikas,
gramatikuli kategoriebi unda iqnes ganxiluli, rogorc logikuri
kategoriebis gamoxatuleba. enisa da azrovnebis urTierToba gansa-
zRvravs gramatikisa da logikis urTierTobas.

1 indoelebi gramatikis mniSvnelobiT xmarobdnen termins `viakarana~
(vyakarana), rac `analiz~-s niSnavs. amaSic mJRavndeba indoelTa filologiuri
azrovnebis maRali done (berZnul gramatikasTan SedarebiT).

2 am avtorTagan erTi, saxeldobr arno, monawileobas iRebda logikis
SedgenaSic; es logika cnobilia k arte zi a nuli  log i k i s saxelwodebiT
filosofos dekartes saxelis mixedviT). is damuSavda imave por-roialis
monasterSi kartezianuli logika da kartezianuli gramatika (anu racionaluri
gramatika) erTmaneTTan Sinagan kavSirSia da emyareba erTsa da imave princips.
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am urTierTobis sqema ase SeiZleba warmovidginoT:

Seswavlis obieqtebi: Semswavleli disciplinebi:
azrovneba ________ → logika

↓ ↓
ena (metyveleba) ________ → gramatika

logikis kategoriebze dafuZnebuli gramatika racionaluri

gramatikaa (laTin. ratio, naT. br. rationis _ `goneba~, `gonebisa~). lo-
gika erTia, masze damyarebuli gramatikac erTi iqneba. es erTi
gramatika ar SeiZleba iyos romelime kerZo, calkeuli enis grama-
tika: igi aucileblad iqneba zogadi, ramdenadac igi Seiswavlis
imas, rac zogadia sxvadasxva enaSi, rogorc azris gamoxatvis saSua-
lebaSi. racionaluri gramatika ar SeiZleba ar iyos zogadi. aqe-
dan _ saxelwodeba: racionaluri anu zogadi gramatika.

racionaluri gramatikis ZiriTadi debulebebi nair-nairi sa-
xiT SemdegSiac iCenda Tavs sxvadasxva saxis aRweriTs gramatikebSi.
es debulebebi mwyobri da Tanmimdevrulia da, erTi SexedviT, dama-
jerebeli gveCveneba.

magram racionaluri gramatikis principebi ar aris swori me-
cnierulad. racionaluri gramatika savsebiT marTebuli debulebiT
iwyebs: ena azrovnebis gamoxatvis saSualebaao, magram igi ar iTva-
liswinebs or garemoebas: 1. sxvadasxva enaSi erTi da igive azri
sxvadasxvanairad SeiZleba gamoixatos; 2. erTsa da imave enaSi _
misi ganviTarebis sxvadasxva periodSi _ azris erTi da igive Si-
naarsi SeiZleba gamoiTqvas sxvadasxvagvarad: ena viTardeba1. enis
ganviTareba _ ai, ras ar iTvaliswinebs racionaluri gramatika:
igi ganixilavs enas, rogorc ucvleli logikuri kategoriebis
gamoxatulebas da amdenad, rogorc ucvlels. racionaluri grama-
tika gramatikisa da logikis kavSiris aucileblobis dasabuTebas
cdilobs da Tavis am dasabuTebiT ganamtkicebs debulebas enis uc-
vlelobis Sesaxeb, uaryofs istorizmis princips.

racionaluri anu zogadi (anu filosofiuri) gramatika prin-
cipSi antiistoriulia.

amitomac sruliad bunebrivia, rom racionalurma gramatikam
(iseve, rogorc masze adre _ filologiurma gramatikam) ver SeZlo
moeca enis mecnieruli gageba, _ ver aqcia azrovneba enis Sesaxeb
enaTmecnierebad. racionaluri gramatikaca da filologiuric _

1 amJamad azrovnebis kategoriebic aRar iTvleba ucvlel kategoriebad:
logikur kategoriaTa istoriuloba dRes aRiarebulia sayovelTaod.
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Tavisi arsebiT _ Tanabrad warmoadgenen winaremecnierul gramati-
kebs: orivesTvis ucxoa ganviTarebis principi.

enis Sesaxeb azrovneba enaTmecnierebad iqca mxolod mas Sem-
deg, rac enis Seswavlisas gamoyenebul iqna ganviTarebis principi.

mecniereba enis Sesaxeb Seiqmna ara filologiuri anda racio-
naluri (filosofiuri) gramatikis safuZvelze, aramed istoriuli
gramatikis safuZvelze.

amiT erTxel kidev dadasturda siswore debulebisa, rom mo-
vlenis mecnierulad Seswavla gulisxmobs mis Seswavlas ganviTare-
baSi. sagnis gageba SeiZleba mxolod misi ganviTarebis gaTvaliswi-
nebiT (engelsi). SemTxveviTi ar iyo, rom enis istorias v. lenini
uTmobda sapatio adgils im disciplinaTa Soris, romelTaganac,
`unda Seiqmnes Semecnebis Teoria da dialeqtika~1.

$ 4. sabWoTa enaTmecniereba, rogorc axali etapi enaT-
mecnierebis ganviTarebaSi. istoriuli TvalsazrisiT enaTa Se-
swavla, maTi leqsikis, gramatikuli wyobis, bgeriTi mxaris gaTva-
liswineba xelSesaxebad gviCvenebs, Tu ramdenad mravalferovania
adamianis metyveleba.

zogadi enaTmecniereba mowodebulia Teoriulad gaaazrianos
nair-nairi enobrivi movlenebi da ganazogados calkeul enaTa Se-
swavlis Sedegebi.

yvela am Teoriuli sakiTxis gadawyvetisas sabWoTa enaTmecnie-
reba xelmZRvanelobs dialeqtikuri materializmis principebiT: sa-
bWoTa enaTmecniereba marqsistuli enaTmecnierebaa. Tavisi princi-
puli safuZvlebiT is upirispirdeba idealistur enaTmecnierebas.

i. stalinis Sromis (`marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxe-
bi~) gamosvlamde sabWoTa enaTmecniereba xelmZRvanelobda im debu-
lebebiTa da gamonaTqvamebiT, rac mogvepoveba marqsizmis klasikos-
Ta _ k. marqsis, f. engelsis, v. leninisa da i. stalinis _ Sromeb-
Si enis raobis, warmoSobisa da ganviTarebis Sesaxeb.

es debulebebi da gamonaTqvamebi marqsizmis klasikosebs wamo-
yenebuli aqvT marqsistuli filosofiis ZiriTad sakiTxTa analiz-
Tan dakavSirebiT2.

1 v. lenini. filosofiuri rveulebi, 1936 w., gv. 321 (rus. enaze).
2 sistematuri analizis sagani enaTmecnierebis Teoriuli sakiTxebi ar

yofila. SedarebiT dawvrilebiT ganixilavs enis warmoSobis sakiTxs _ adamianis
warmoSobis sakiTxTan dakavSirebiT _ engelsis cnobili nawarmoebi: `Sromis
roli maimunis adamianad gardaqmnis procesSi~ (ix. $ 34).

engelsis monografia `frankuli dialeqti~ miZRvnilia germanul enaTa
istoriuli dialeqtologiis konkretuli sakiTxebisadmi.
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i. stalinis Sromis saxiT `marqsizmi da enaTmecnierebis saki-
Txebi~, romelic 1950 wels gamovida, sabWoTa enaTmecnierebas See-
Zina fuZemdebeli Sroma, romelSiac mocemulia enaTmecnierebis sa-
kvanZo Teoriul sakiTxTa sistematuri analizi da Rrma mecnieru-
li, marqsistuli gaSuqeba.

enis arsis, warmoSobisa da ganviTarebis idealisturi Teorie-
bis mecnieruli usafuZvloba sabWoTa enaTmecnierebisaTvis ar iyo
sakamaTo. n. maris egreT wodebuli `axal saenaTmecniero moZRvre-
bis~ antimarqsistuli, vulgarul-materialisturi, aramecnieruli
xasiaTi pirvelad cxadyo i. stalinma dasaxelebul SromaSi.

i. stalinis SromaSi `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
mecnierulad dasabuTebulia, rom e. w. `axal saenaTmecniero mo-
ZRvrebas~, romelsac n. mari da misi `mowafeebi~ nergavdnen sabWoTa
enaTmecnierebaSi arakCeevis meTodebiT, _ rogorc viTomcda erTad
erT marqsistul-leninur, namdvil revoluciur Teorias enis Sesa-
xeb, namdvilad araferi aqvs saerTo marqsizmTan.

i. stalinis Sroma `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
iZleva enis arsis, warmoSobisa da ganviTarebis ZiriTad sakiTxTa
klasikur gadawyvetas. is moiTxovs enis faqtebis miudgomel, Rrma
mecnierul analizs; is principSive uaryofs sqematur zerele msje-
lobas winaswar akviatebuli azrebis gasamarTleblad. is gvaswavlis
aRvkveToT enis faqtebis nebismieri daSla da daSlis Sedegis ne-
bismierad gaazrianeba.

i. stalinis Sroma `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
qmnis meTodologiur winapirobas imisaTvis, rom sabWoTa enaTmecni-
ereba gaxdes zusti sazogadoebrivi mecniereba.

i. stalinis Sromam `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
saZirkveli Caudga sabWoTa enaTmecnierebas da, dagvisaxa ra sami
amocana: enaTmecnierebaSi arakCeevis reJimis likvidacia, n. maris Se-
cdomebis ukugdeba da marqsizmis danergva enaTmecnierebaSi, mogvca
sabWoTa enaTmecnierebis ganviTarebis programa1.

yovelive amis gamoa, rom i. stalinis Sroma `marqsizmi da
enaTmecnierebis sakiTxebi~ moaswavebs axali etapis dasawyiss saer-
Tod enaTmecnieruli azris ganviTarebaSi da gansakuTrebiT ki _
zogadi enaTmecnierebis ganviTarebaSi.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 32.
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ena, misi sazogadoebrivi arsi, misi
ganviTareba, misi warmoSoba

$ 5. ra aris ena? ena sazogadoebrivi movlenaa. raSi gamo-
ixateba es? `ena adamianTa urTierTobis umniSvnelovanesi saSuale-
baa~, wers v. lenini. enis sazogadoebriv arss i. stalini ase gansa-
zRvravs: `ena aris saSualeba, iaraRi, romlis SemweobiTac adamia-
nebs urTierToba aqvT erTmaneTTan. uziareben erTmaneTs azrebs da
aRweven urTierTgagebas~1. amgvarad, ena warmoadgens sazogadoebriv
movlenas swored imitom, rom igi aris urTierTobis, azrTa gazia-
rebisa da urTierTgagebis saSualeba adamianTa koleqtivSi. aseTi
koleqtivi SeiZleba iyos gvari an tomi, xalxi an eri. amisda mixed-
viT SeiZleba gvqondes enebi: gvarovnuli, tomobrivi; xalxis ena,
erovnuli ena. yvela am SemTxvevaSi enas iyenebs sazogadoeba, ena
aris koleqtivis kuTvnileba.

ena arsebobs mxolod sazogadoebaSi da mxolod sazogadoebis
wyalobiT; enis bedi dakavSirebulia sazogadoebis bedTan: `ena
ekuTvnis im sazogadoebriv movlenaTa ricxvs, romlebic sazogadoe-
bis arsebobis mTeli xnis ganmavlobaSi moqmedeben. igi warmoiSva da
viTardeba sazogadoebis warmoSobasa da ganviTarebasTan erTad. igi
kvdeba sazogadoebis sikvdilTan erTad. sazogadoebis gareSe ena ar
arsebobs~2.

$ 6. enobrivi urTierToba da misi sazogadoebrivi sa-
fuZveli. ena warmoadgens sazogadoebriv movlenas, rogorc urTi-
erTobis iaraRi da rogorc azrTa gaziarebis saSualeba. roca ur-
TierTobaze, azrTa gaziarebaze vlaparakobT, aq ori mxare igulis-
xmeba: erTia _ molaparake, meores msmeneli warmoadgens. molapara-
ke aqtiuri mxarea, msmeneli _ pasiuri. yoveli adamiani, visac lapa-
raki SeuZlia, xan gvevlineba, rogorc aqtiuri (roca laparakobs)
da xan _ rogorc _ pasiuri (roca sxvis naTqvams ismens).

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
2 iqve.
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molaparaked Tu msmenelad calkeuli pirebi gamodian. kiTxva
ismis: rogorRa aris ena sazogadoebrivi movlena, Tu metyvelebis
procesi calkeul pirebSi mimdinareobs, Tu msmenelica da metyve-
lic calkeuli individebia?

amaSi rom gaverkveT, saWiroa davukvirdeT metyvelebis pro-
cess da gaviTvaliswinoT misi Taviseburebani.

roca vinme iwyebs laparaks, mas raRaca aqvs saTqmeli, da es
saTqmeli unda msmenels gadasces, gaagebinos. saTqmelis gadasacemad
saWiroa SeirCes sityvebi (Cveulebriv es sityvebi `TavisiT modis~,
zogjer ki sityvis SerCeva arc ise martivia). metyvelebis organoebi
amoZravdeba da saWiro sityvebi warmoiTqmis. am warmoTqmul si-
tyvebs gaigonebs msmeneli (mosaubre): `kargi wignia~... `wiTeli
droSa~... `Tbila~... am sityvebis gagonebisas, msmeneli gaigebs na-
Tqvams, Tu qarTuli ena icis.

ras niSnavs: gaigebs naTqvams? rodis aris gasagebi naTqvami? na-
Tqvami gasagebiao, vityviT, Tu viciT, rasac aRniSnavs igi, Tu sityvis
gagonebisas viciT, ra igulsxmeba naTqvamSi, sinamdvilis ra faqteb-
ze (movlenebze) miuTiTebs Tqmuli sityvebi. gaugebariao maSin vam-
bobs, roca ar viciT, ras gulisxmobs, raze miuTiTebs naTqvami.

magaliTad: `kargi wigni~, `wiTeli droSa~ gasagebia yvelas-
Tvis, vinc icis qarTuli. magram vinc mxolod qarTuli icis, ver
gaigebs, Tu ras niSnavs `bonus liber~, `drapщ ruJ~: gaigonebs, Se-
uZlia gaimeoros kidec, magram ver ki gaigebs, e. i. ar ecodineba,
ras gulisxmobs `bonus liber~, `drapщ ruJ~ (`bщnus lшber~ laTi-
nurad igivea, rac `kargi wigni~, xolo `drapù ruJ~ frangulia da
niSnavs `wiTeli droSa~, _ zedmiwevniT: `droSa wiTeli~). Tavis
tvinis qerqis normaluri muSaoba aucilebeli pirobaa azrovnebis-
Tvisac da metyvelebisTvisac _ metyvelebisTvis, romelic Sinaganad
dakavSirebulia azrovnebasTan. sametyvelo aqtebi, kerZod, SeuZle-
beli xdeba ori centris monawileobis gareSe: vernikes centrisa da
brokas centris gareSe.

gagonils (`kargi wigni~, `bonus liber~) aRiqvams msmeneli,
rogorc metyvelebis faqts (da ara, rogorc uazro xmebs!) akusti-
kuri anda sensoruli centris wyalobiT; es centri moTavsebulia
tvinis marcxena naxevarsferoSi, safeTqlis pirveli xveulis areSi;
metyvelbis akustikur centrs ewodeba v e r n i k e s centri (fizio-
log vernikes saxelis mixedviT: vernikem daadgina aseTi centris ar-
seboba 1874 wels). yvela sityva, romelic ki Cven gvaxsovs, potenci-
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alurad arsebobs vernikes centrSi: amdenad vernikes centrs SeiZ-
leba daerqvas gagonil da damaxsovrebul `sityvaTa depo~.

rom warmovTqvaT saWiro sityva, saTanadod unda avamoZraoT
metyvelbis organoebi; maTi amoZraveba xdeba metyvelebis motoru-
li (moZraobis) centris wyalobiT; es centri moTavsebulia Tavis
tvinis marcxena naxevarsferoSi _ Sublis mesame xveulSi; am
centrs ewodeba b r o k a s centri (anatomisa da qirurgis brokas
saxelis mixedviT: brokam metyvelebis motoruli centris arseboba
daadgina 1861 wels).

vernikes centris dazianeba gamoiwvevs sityvaTa daviwyebas
(sensorul afazias). brokas centris dazianebis SemTxvevaSi SeuZle-
beli xdeba bgeraTa danawevrebuli warmoTqma (es Cveulebriv Seim-
Cneva marjvena mxaris damblis dros, roca erTdroulad dadambla-
vebulia marjvena fexi, marjvena xeli da sametyvelo centrebi, maT
Soris brokas centri tvinis marcxena naxevarsferoSi).

brokas da vernikes centrebiT ar Semoifargleba Tavis tvinis
qerqis is ubnebi, romlebTanac dakavSirebulia gagonilis gageba da
azris Sinaarsis gadmocema. magram Cven aq SeiZleba davkmayofildeT
imis aRniSvniT, rom metyvelebis procesis normaluri mimdinareoba
saWiroebs am ori centris monawileobas. metyvelebis procesebi ise-
ve, rogorc azrovnebis procesebi warmoadgenen tvinis funqcias, isi-
ni Sepirobebuli arian normaluri fiziologiuri procesebiT. es
procesebi ki mimdinareobs calkeuli piris, individis Tavis tvinSi.

SeiZleba Tu ara amis gamo ena miviCnioT individualur mo-
vlenad anda fiziologiur (Tu fsiqo-fiziologiur) movlenad?
ara, ena amis gamo ar SeiZleba miviCnioT arc individualur da arc
fiziologiur (anda fsiqo-fiziologiur) movlenad. enis arsi ver

miiCneva individualur movlenad, ver daiyvaneba verc metyvele-

bis fsiqologiamde da verc metyvelebis fiziologiamde.
enis ars sazogadoebrivia. es gamomdinareobs enis daniSnule-

bidan _ iyos adamianTa urTierTobis iaraRi, azrTa gaziarebisa da
urTierTgagebis saSualeba. `ena ekuTvnis im sazogadoebriv movlena-
Ta ricxvs, romlebic sazogadoebis arsebobis mTeli xnis ganmavlo-
baSi moqmedeben. igi warmoiSveba da viTardeba sazogadoebis warmo-
Sobasa da ganviTarebasTan erTad. igi kvdeba sazogadoebis sikvdil-
Tan erTad. sazogadoebis gareSe ena ar arsebobs~.1

1 i. stalini. marqsizmis da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
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metyvelebis aqtebs (sityvebs, winadadebebs) SeuZlia Seasru-
los sazogadoebrivi daniSnuleba _ SeuZlia iyos saSualeba urTi-
erTobisa, azrTa gaziarebisa da urTierT gagebisa mxolod im Se-
mTxvevaSi, Tu am faqtebs (sityvebs, winadadebebs) iyeneben ara indi-
vidis neba-survilis mixedviT, aramed _ ise, rogorc es miRebulia
saTanado enaSi, e. i. saTanado enobriv koleqtivSi. calkeul pirs
ar SeuZlia sakuTari Sexedulebisa da neba-survilis mixedviT
gamoiyenos enaSi arsebuli sityva anda TviTneburad Seqmnas da
enaSi danergos sityvebi, miT umetes _ TviTneburad Secvalos
gramatikuli wyobis formulebi.

`wigni~ _ sityvis nacvlad ar SeiZleba vixmaroT `ingiw~ anda
nacvlad gamoTqmisa: `kargi wigni~ _ `argik ingiw~... aseve ar SeiZ-
leba vTqvaT `kargi wigni~ da mas mivakuTvnoT sruliad sxvagvari
mniSvneloba (vTqvaT `kargi wigni~ da vigulisxmoT: `axali bina~).
gana Znelia gamovTqvaT `argik ingiw~ `kargi wigni~-s nacvlad? sru-
lebiTac ara: amgvari `sityvebis~ warmoTqma ar aris fizikurad Zne-
li, magram Znelad Tu vinme ityvis, isic Tavis Sesaqcevad, Torem
urTierTobis saSualebad `argik ingiw~ da misi msgavsi uazro bge-
raTSenaerTi ar gamodgeba.

qarTul enaze arc `bonus liber~-s ityvis vinme `kargi wignis~
nacvlad (vTqvaT ase: `ai, es namdvilad bonu liberi aris!~).

`argik ingiw~ da `bonus liber~ erT rameSi mainc gansxvavdebi-
an: `argik ingiw~ arc erT enaSi ar ixmareba, metyvelebis faqti ar
aris, `bonus liber~ ki laTinuri gamoTqmaa, maSasadame, metyvelebis
faqts warmoadgens.

SeiZleba vinmem daiCemos: me ufro momwons uCveulo `argik in-
giw~, vinem Cveulebrivad xmarebuli `kargi wignio~... am pirs SeeZle-
ba ramdenic unda imeoros es `argik ingiw~, magram urTierTobis sa-
Sualebad ar gamoadgeba. cnobilia, rom futuristebi Txzavdnen
ucnaur bgeraTkompleqsebs, magram erTmaneTTan urTierTobaSic ki
ver iyenebdnen amgvar originalur `sityvebs~: futuristebi Cveu-
lebrivi eniT saubrobdnen.

calkeuli piri ver ixmars xelovnurad SeTxzul `sityvebs~,
verc cnobil sityvebs ixmars uCveulo mniSvnelobiT: is imas xma-
robs, rac saTanado enaSia miRebuli da amgvarad1 xmarobs, rogorc

1 es ar niSnavs, TiTqos erTsa da imave enaze molaparake yvela piri
yovelTvis savsebiT erTnair sityvebsa da gamoTqmebs, savsebiT erTnairi gage-
biT xmarobdes: sruli igiveoba aq SeuZlebelia. individualur Taviseburebebs
ena iguebs, radenadac es xels ar uSlis, naTqvamis daubrkoleblad gagebas.
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aris miRebuli. winaaRmdeg SemTxvevaSi ena ver iqneba urTierTobis
saSualeba. enas calke piri, individi xmarobs, magram xmarobs imgva-
rad, rom naTqvami urTierTobis saSualebad gamodges. ena koleqti-
vis qmnileba da kuTvnilebaa, ena sazogadoebrivi movlenaa.

$ 7. monologi da enis socialuroba. raki ena urTierTo-
bis saSualebaa, metyvelbis aqti gulisxmobs molaparakesa da msme-
nels (mosaubres); amdenad dialogTan gvaqvs saqme: metyveleba Cveu-
lebriv dialoguria.

dialogis garda monologic faqtia: adamiani SeiZleba lapara-
kobdes TavisTvis, marto, msmenelis gareSe.

rogor SevuTanxmoT erTmaneTs es ori faqti: is, rom ena sa-
zogadoebrivi movlenaa da is, rom mas monologisaTvis iyeneben? Se-
iZleba Tu ara TavisTvis laparaki (monologi) miviCnioT sazogado-
ebriv movlenad Tu _ am SemTxvevaSi ena individualuri movlenaa?
aq xom ena urTierTobis iaraRs ar warmoadgens?

ena monologis SemTxvevaSic socialuri movlenaa: monologis
dros individi axal enas rodi qmnis, is imave enaze laparakobs, ra-
sac sxvebTan urTierTobisaTvis iyenebda; mosaubre ar Cans, da ma-
inc igive saSualeba rCeba, rac dialogisTvis gvqonda.

monologs mogvagonebs weriTi metyveleba: aqac mosaubre ara
Cans. weren xom imaTTvis, vinc weris dros damwerTan ar imyofeba.
magram am dauswrebel mosaubres ufro metad eweva angariSi, vinem
daswrebuls. saubris dros zogi ram konteqstidan irkveva, amitom
saubari iseTs zedmiwevnilobas ar moiTxovs, rogoric weris drosaa
aucilebeli: weris dros cdiloben azri ise gamoTqvan, rom daweri-
li sworad iqnes gagebuli, rom nawerma gaugebroba ar gamoiwvios.

maSasadame, enis daniSnuleba, enis sazogadoebrivi funqcia
aqac ZalaSi rCeba, mkveTrad igrZnoba.

amgvarad: laparakobs calkeuli piri, individi, magram amis

gamo ena ar iqceva individualur movlenad.
metyvelebis aqti calkeul pirSi mimdinareobs, rogorc

fsiqo-fizikuri da fiziologiuri procesebi, magram enis arsi

amiT ar ganisazRvreba.
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ena, rogorc urTierTobis saSualeba, Seqmna adamianTa koleq-
tivma, ena Seqmnilia adamianTa koleqtivisaTvis. calke pirs ar Se-
uZlia arc Seqmnas ena, arc Secvalos igi, arc gamoiyenos enobrivi
faqtebi Tavisi neba-survilis mixedviT.

ena s a z o g a d o e b r i v i  m o v l e n a a.

$ 8. ena da azrovneba. urTierTobis procesSi adamianebi er-
TmaneTs uziareben azrebs, erTmaneTs agebineben, rac saTqmeli aqvT.
molaparakis azrebi msmenelamde aRwevs enis saSualebiT. `ena azris
uSualo sinamdvilea~ (marqsi). `azris realuroba eniT mJRavndeba~1.

Cveulebriv hgoniaT, rom Cvens cnobierebaSi azrebi mzamzareu-
lad moipoveba, da Cveni metyveleba danawevrebuli mzamzareuli azris
gare samoss warmoadgens (Sdr. qarqaSi da masSi Cagebuli xmali).

aseTi gageba ar Seefereba sinamdviles. azrisa da metyvelebis
urTierTobis procesi gacilebiT ufro rTulia. sanam azri si-
tyvebSi ar gamogviTqvams, is ar SeiZleba iyos garkveuli, danawevre-
buli, Camoyalibebuli saxisa. azri yalibdeba sityvis meSveobiT

da sityvaSi. sityvaSi isxams azri xorcs, sityva anawevrebs azrs,
ukeT _ azris Sinaarss: is, rac cnobierebaSi mogvepoveba, sanam mas
sityvebiT gadmovscemdeT, sxva araferia, Tu ar azris Sinaarsi. igi
mocemulia _ xan aRqmis, xan erToblivi warmodgenis saxiT, rome-
lic mTliania da daunawevrebeli.

vTqvaT, Cven win mwvane balaxia. mwvane balaxs xedavs yoveli
adamiani, romelsac normaluri mxedveloba aqvs. magram mwvane bala-
xis danaxva kidev ar niSnavs, rom Cven gvaqvs esa Tu is azri mwvane
balaxis Sesaxeb. magram Tu Cvens aRqmaSi gamovyofT `balaxs~, ro-
gorc sinamdvileSi arsebul sagans, da `mwvanes~, rogorc Tvisebas,
mivakuTvnebT sagans (`balaxs~), rogorc mis Tvisebas, miviRebT azrs:
`balaxi mwvanea~.

mTliani aRqmis daSla, masSi sagnisa da Tvisebis gamoyofa,
Semdeg ki am Tvisebis gankuTvneba sagnisaTvis, SeuZlebelia sityve-
bis gareSe. mwvane balaxs Zroxac dainaxavs da dauwyebs Zovas. magram
Zroxas ar eqneba azri: `es mwvane balaxia~ anda: `balaxi mwvanea~.

roca Cven gamovTqvamT azrebs, Cven vanawevrebT saTanado Sina-
arss, vamyarebT mimarTebas danawevrebuli Sinaarsis elementebs So-
ris. erTica da meorec sityvis daxmarebas saWiroebs. amitomac am-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 37.
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boben, rom normaluri adamianis azrovneba dis kursiulia (e. i.
danawevrebadia) da, diskursiuli, verbaluricaa, e. i. metyvelebi-
Tia (laTin. verbum `sityva~).

azris danawevrebis procesSi Cveulebriv monawileobs e. w.
S i n a g a n i  m e t y v el e b a1, e. i. `sityvaTa warmodgenebi~ _ iqneba
es akustikuri, motoruli, optikuri warmodgenebi (Tu maTi Sexame-
ba ama Tu im saxis warmodgenaTa moWarbebuli roliT). azrovnebas-
Tan uSualo kavSirSia swored Sinagani metyveleba: Sinagani metyve-
leba, Tu SeiZleba ase iTqvas, Sesisxlxorcebulia azrovnebasTan.

amis gamo iyo, rom xSirad aigivebdnen azrovnebasa da Sinagan
metyvelebas: `azrovneba sxva araferia, Tu ar usityvebod laparakio~.

enisa da azrovnebis erTianoba eWvmiutaneli faqtia, magram
enisa da azrovnebis erTianoba ar SeiZleba miviCnioT maT i g i v e -
o b a d. Tu ena da azrovneba erTi da igivea, maSin arc daismis eni-
sa da azrovnebis urTierTobis sakiTxi.

amgvarad, enisa da azrovnebis urTierTobis rkvevisas ori erTma-
neTis mopidapire gageba gvaqvs: erTi ambobs _ ena mza-mzareuli, dana-
wevrebuli azris gare samosiao; meore gveubneba _ ena da azrovneba
erTi da igiveao. orive gageba mcdaria.

azrovneba ar aris metyveleba, magram adamianis azrovneba metyve-
lebis dauxmareblad ver ganxorcieldeba: normaluri adamianis azrov-
neba verbaluri azrovnebis saxiT gvevlineba; sityvebad Camoyalibeba-
mde cnobierebaSi mogvepoveba saTqmeli, _ azris Sinaarsi da ara mza-
mzareuli azri. `amboben, adamians TavSi azrebi manamde ebadeba, sanam
isini metyvelebaSi gamoiTqmebodes, ebadeba enobrivi masalis gareSe,
enobrivi garsis gareSe, ase vTqvaT SiSveli saxiTo. magram es sru-
lebiTac ar aris swori. adamianis TavSi ra azrebic unda gaCndnen
da ra drosac unda gaCndnen, maT SeuZliaT gaCndnen da iarsebon
mxolod enobrivi masalis bazaze, enobrivi terminebisa da frazebis
bazaze. enobrivi masalisagan Tavisufali, enis `bunebiTi materiisa-
gan~ Tavisufali SiSveli azrebi ar arsebobs~2. `mxolod idealis-
tebs SeuZliaT ilaparakon enis `bunebiTs materiasTan~ daukavSire-
bel azrovnebaze, ueno azrovnebaze~3.

1 saxeldobr, rogorRa warmoebs azris Sinaarsis danawevreba Sinagani
metyvelebis daxmarebiT _ esaa azrovnebis fsiqologiis yvelaze rTuli da
jer-jerobiT nakleb Seswavlili sakiTxi.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 37.
3 iqve.
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mxolod metyvelebis wyalobiT aris, kerZod, SesaZlebeli is
ganyenebuli azrovneba, uromlisodac warmoudgeneli iqneboda fi-
losofia da mecniereba, kerZod, samecniero codnis iseTi dargi,
rogorsac warmoadgens umaRlesi maTematika da masTan mWidrod da-
kavSirebuli Tanamedrove teqnika.

odesRac diuringi werda: `visac mxolod enis SemweobiT SeuZlia
azrovneba, mas arasodes ar gamoucdia _ ras niSnavs g a n y e n e b ul i
da n a m d v il i azrovnebao~. engelss mohyavs diuringis es sityvebi
da ironiulad dasZens: `Tu es asea, cxovelebi yvelaze ganyenebuli
da namdvili moazreebi yofilan, imitom rom maTi azrovneba araso-
des araa dabundovanebuli metyvelebis abezari CareviTao~1.

$ 9. urTierTobis saSualebad yofna _ es aris enis rao-
bis ganmsazRvreli funqcia. ra aris ufro arsebiTi enisaTvis: is,
rom ena urTierTobis saSualebaa Tu is, rom ena azris xorcSesxma-
a? erTis SexedviT ise Cans, TiTqos ufro mniSvnelovani iyos is,
rom ena aris azris gamovlena da ara is, rom ena aris urTierTo-
bis saSualeba. kaci ityoda: metyvelma rom gaagebinos rame msme-
nels, saTqmeli jer unda gamoxatos, gadmosces sityvebiT. Tu ara-
feri gveqneba saTqmeli, raRas gavagebinebT msmenels.

namdvilad ki, gadamwyveti mniSvneloba aqvs enis im funqcias,
romelic urTierTobis saSualebad yofnaSi mdgomareobs (e. w. sa-
komunikacio funqcias). rom es asea, Cans Semdegidan: ena Seiqmna
adamianTa sazogadoebaSi, rogorc urTierTobis saSualeba da ara,
rogorc azris gamoxatvis saSualeba. Tu enas urTierTobis saSua-
lebad aRar xmaroben, masze azrovnebac ar mouxerxdebaT: azrovne-
ben im enaze, romelic urTierTobis ZiriTad saSualebas warmoad-
gens. dedaenazedac ki veRar azrovnebs adamiani, Tu saSualeba ara
aqvs masze isaubros, gamoiyenos is urTierTobis saSualebad (ase,
magaliTad, Tu sxva enaze moubarTa wreSi imyofeba did xans).

amitomaa, rom urTierTobis yovelgvar saSualebas gadataniT
enad miiCneven. ena, romelsac urTierTobis saSualebad aRar xmaro-
ben, azrovnebis iaraRadac ver darCeba. aseTi ena mkvdaria.

laTinuri ena saukuneTa manZilze romis imperiis oficialuri
ena iyo. am enaze saubrobdnen, am enaze werdnen. laTinur enaze az-
rovnebda yvela, vinc am enas flobda da am enaze laparakobda. la-
Tinur enas hqonda daxvewili gramatikuli sistema.

1 fr. engelsi. anti-diuringi, qarTuli Targmani, 1933, gv. 60.
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magram droTa viTarebaSi laTinuri ena gamovida xmarebidan,
rogorc urTierTobis saSualeba. amis Semdeg is azrovnebis iara-
Ric aRar iyo. raki laTinurad ar laparakobdnen da raki laTinu-
rad aRar azrovnebdnen, laTinuri iqca mkvdar samwerlo enad1. la-
Tinuris adgili daiWira enebma: italiurma, espanurma, frangulma...
es enebi daxvewilobiT laTinurs ver Seedrebodnen, magram maT Zi-
riTadi upiratesoba hqondaT: es enebi cocxali enebi iyo, e. i. ur-
TierTobis saSualebad, azrovnebis iaraRad ixmareboda.

enis sazogadoebriv arss gansazRvravs misi daniSnuleba _ iyos
urTierTobis saSualeba (maSasadame, `sakomunikacio funqcia~) da ara
azris gamoxatvis saSualebad yofna (e. w. `eqspresiuli funqcia~).

$ 10. ena sazogadoebrivi cxovrebis SesaZleblobis auci-
lebeli pirobaa. ena emsaxureba sazogadoebas, rogorc urTierTo-
bis iaraRi, azrTa gacvlisa da urTierTgagebis saSualeba; amaSi
mJRavndeba enis sazogadoebrivi bunebis erTi mxare. ara nakleb
mniSvnelovania meore mxare: ena aucilebelia sazogadoebis arsebo-
bisaTvis.

`azrTa gacvla _ wers i. stalini _ mudmivi da sasicocxlo
saWiroebaa, radgan uamisod SeuZlebelia moewyos adamianTa saerTo
moqmedeba bunebis ZalebTan brZolaSi, saWiro materialuri dovla-
Tis warmoebisaTvis brZolaSi, SeuZlebelia miRweul iqnas warmate-
ba sazogadoebis sawarmoo saqmianobaSi, _ maSasadame, SeuZlebelia
sazogadoebrivi warmoebis arsebobac. maSasadame, Tu ar arsebobs
sazogadoebisaTvis gasagebi da yvela misi wevrisaTvis saerTo ena,
sazogadoeba wyvets warmoebas, irRveva da aRar arsebobs, rogorc
sazogadoeba~2.

rom enas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs adamianis sazoga-
doebrivs cxovrebaSi, es mkveTrad aris gaxazuli i. stalinis debu-
lebaSi: uenod SeuZlebeli iqneboda sazogadoebis arsebobao.

ragvar sazogadoebas ufro sWirdeba ena? yovelgvar sazoga-

doebas da yovelTvis. iyo dro, roca mwerloba ar arsebobda;
adamianma, wera ra iyo, ar icoda, magram laparaki maSinac SeeZlo.

1 laTinuri ena amis Semdegac didxans cocxlobda xelovnurad) specia-
listTa wreSi. medicinaSi, afTiaqSi laTinurs axlac xmaroben bevrs qveyanaSi,
magram amis gamo igi cocxal enad ver CaiTvleba: arc erTi bavSvi ar swavlobs
akvanSi laTinurs, rogorc deda-enas.

2 i. stalini, marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
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kacobriobis istoriaSi cnobilia iseTi xana, rodesac kerZo sakuT-
reba ar arsebobda, arc saxelmwifo arsebobda.

magram iseTi viTareba ki warmoudgenelia, rom adamianTa sazo-
gadoeba arsebuliyos da ena ki ar hqonodeT, laparaki ar SesZle-
bodeT. enis, rogorc urTierTobis saSualebis gareSe, warmoudge-
nelia kacobriobis arseboba momavalSic. `ena ekuTvnis im sazogado-
ebriv movlenaTa ricxvs, romlebic sazogadoebis arsebobis mTeli
xnis ganmavlobaSi moqmedeben. igi warmoiSveba da viTardeba sazoga-
doebis warmoSobasa da ganviTarebasTan erTad. igi kvdeba sazoga-
doebis sikvdilTan erTad~1.

enis mniSvnelobas kacobriobis ganviTarebis istoriaSi amo-
mwuravad gvixasiaTebs i. stalinis Semdegi sityvebi: `bgeriTi ena
kacobriobis istoriaSi erT-erTi is Zalaa, romelic daexmara ada-
mianebs gamohyofodnen cxovelTa samyaros, gaerTianebuliyvnen sazo-
gadoebebad, ganeviTarebinaT TavianTi azrovneba, moewyoT sazogado-
ebrivi warmoeba, warmatebiT ebrZolaT bunebis ZalebTan da mieRwi-
aT im progresisaTvis, romelic Cven amJamad gvaqvs~2.

amrigad, enis mniSvneloba i. stalinis moZRvrebaSi ayvanilia
saTanado simaRleze: ena aucilebelia yoveli sazogadoebisaTvis,
aucilebelia sazogadoebis arsebobis yovel periodSi. adamianTa sa-
zogadoeba warmoudgenelia uenod.

ena sazogadoebrivi movlenaa. enis sazogadoebrivi bunebisa-
Tvis, rogorc amas i. stalini gvaswavlis, damaxasiaTebeli is aris,
rom, erTi mxriT, ena, rogorc urTierTobis saSualeba, sazogadoe-
baSiRa arsebobs (`sazogadoebis gareSe ena ar arsebobs~ _ i. sta-
lini), _ meore mxriT, kidev is, rom sazogadoeba uenod ver iarse-
bebs. enis sazogadoebrivi bunebis sruli daxasiaTeba orive mxaris
gaTvaliswinebas moiTxovs.

$ 11. ra Seadgens konkretuli enis safuZvels? zeviT
($$ 5, 6, 9), rodesac enis sazogadoebriv bunebas vaxasiaTebdiT, Cven
mxedvelobaSi gvqonda, saerTod, ena, adamianis metyveleba. magram es
metyveleba konkretul enaTa saxiT aris mocemuli: qarTuli, rusuli,
ukrainuli, somxuri, Cinuri, arabuli da mravali sxva enis saxiT.

ra aris arsebiTi calkeuli enisaTvis? ori ram: gramatikuli
wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi. `enaSi mTavaria _ gvaswavlis

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 44.
2 iqve.
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i. stalini _ misi gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fon-
di~1. `enis gramatikuli wyoba da misi ZiriTadi leqsikuri fondi
Seadgens enis safuZvels, misi specifikis arss~2.

ZiriTad leqsikur fondSi Sedis is sityvebi, romlebic qmnian
leqsikis yvelaze Zvelsa da yvelaze aucilebel nawils; aseTi si-
tyvebi iqneboda: deda, mama, da, Zma, coli, Svili, bebia, papa, kaci,
qali... miwa, wyali, cecxli, qva, xe, ena, sityva... dRe, Rame, mze,
mTvare, varskvlavi... sofeli, qalaqi, saxelmwifo, sabWo... erTi,
ori, sami, oTxi, xuTi, Svidi.., aTi, oci... asi, aTasi... pirveli, meo-
re, mesame... me, Sen is, Cven, Tqven, isini... Cemi, Seni, misi... aq, iq,
mand, guSin, xval, zeg, dRes... aris, zis, dgas... aqvs, hyavs, uyvars,
sZuls, swyuria, Sia, unda, Tqva, ambobs, qmnis, aSenebs, akeTebs, xnavs,
Tesavs... da mravali sxva.

ZiriTad leqsikur fondSi Sedis Zireuli sityvebi (da, Zma,
kaci, dRe...), magram aq SeiZleba nawarmoebi sityvebic gvqondes (Zmo-
ba, Zmuri, kacuri, dRiuri, dReoba, mziuri, qveyniereba, sabWou-
ri...). `enis leqsikur SemadgenlobaSi mTavaria ZiriTadi leqsikuri
fondi, romelSic Sedis yvela Zireuli sityvac, rogorc misi bir-
Tvi. igi gacilebiT ufro nakleb vrcelia, vidre enis leqsikuri
Semadgenloba, magram cocxlobs Zalian didxans. saukuneTa ganmav-
lobaSi da aris enis baza axali sityvebis warmosaqmnelad~3.

iseTi sityvebi, vTqvaT, rogoricaa: `tramvai~, `troleibusi~,
`algebra~, `trigonometria~, `ekvivalenti~, `kondensatori~... qar-
Tuli enis ZiriTad leqsikur fonds, cxadia, ar miekuTvneba (arc
Zvelia da arc aucilebeli enisaTvis); meore mxriv, udaoa, rom si-
tyvebi `deda~, `mama~, `da~, `Zma~, `saxli~, `kari~, `Tavi~, `guli~...
qarTuli enis ZiriTad leqikur fondSi Sedis.

magram aseve martivi araa yvela sityvis sakiTxi: bevria iseTi
sityva, rom erTbaSad ver vityviT, ras ekuTvnis igi: ZiriTad leqsi-
kur fondsa Tu saerTod leqsikur Sedgenilobas. aqedan is daskvna
ar unda gakeTdes, TiTqos ZiriTadi leqsikuri fondis sityvaTa
gamoyofa araa saWiro. piriqiT, am sityvaTa gamoyofa aucilebelia.

ZiriTadi leqsikuri fondis gamoyofas arTulebs erTi gare-
moeba: es fondi ucvleli rodia: masSic Sedis axali sityvebi, zog-
zogi sityva SeiZleba kidec gamoakldes. enis cvla ZiriTad leqsi-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis skiTxebi, 1951, gv. 25-26.
2 iqve. gv. 23.
3 iqve. gv. 21.
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kur fondsac exeba. isic icvleba, icvleba metad nela, magram mainc
icvleba (amis Sesaxeb ix. $ 24).

gramatikul wyobas gansazRvravs sityvis morfologiuri

Tvisebebi da sityvaTa SenaerTis, winadadebis sintaqsuri Tvise-

bebi. `gramatika (morfologia, sintaqsi) sityvaTa cvlilebisa da
winadadebaSi sityvaTa SekavSirebis krebulia~1.

erTi morfologiuri tipis enebs Tu aviRebT, maTSi gramati-
kuli wyobis mxriv bevri ram SeiZleba iyos saerTo, magram ori ena,
rac unda axlos iyos erTmaneTTan, mainc ar mogvcems gramatikuli
wyobis igiveobas (maSin es arc iqneboda ori ena). rac Seexeba gan-
sxvavebas, gramatikuli wyobis sxvaoba enaSi SeiZleba Zalian Sors
midiodes. bevr enas aqvs mdidari morfologia (sityvaTa nair-nairi
cvla), magram SeiZleba enaSi sityva sul ar icvlebodes da sityva-
Ta urTierToba sxva _ sintaqsuri _ saSualebiT gadmoicemodes:
gramatikuli wyoba umorfologiod SesaZlebelia, usintaqsod _
ara (dawvrilebiT _ morfologiaSi).

ZiriTadi leqsikuri fondi droTa viTarebaSi icvleba, metad
nela, magram mainc icvleba. `enis gramatikuli wyoba kidev ufro
nela icvleba, vidre misi ZiriTadi leqsikuri fondi. epoqaTa gan-
mavlobaSi SemuSavebuli gramatikuli wyoba, romelic enas Seusis-
xlxorcda, kidev ufro nela icvleba, vidre ZiriTadi leqsikuri
fondi. igi, ra Tqma unda, icvleba droTa viTarebaSi, igi ufro
srulyofili xdeba, aumjobesebs da azustebs Tavis wesebs, iZens
axal wesebs, magram gramatikuli wyobis safuZvlebi rCeba metad di-
di xnis ganmavlobaSi, radgan am safuZvlebs, rogorc istoria gviC-
venebs, SeuZliaT warmatebiT emsaxuron sazogadoebas mTeli rigi
epoqebis manZilze~2.

aqedan cxadia, Tu ratomaa, rom enis safuZvels gansazRvravs
gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi: enaSi yvelaze

mkvidri swored gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondia.
aqve SeiZleboda Semogvetana bgeriTi Semadgenlobac, magram

bgeriTi Semadgenloba araa ise niSandoblivi, rogorc gramatikuli
wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi: bgeriTi Semadgenlobis mxriv
enebi imdenad ar gansxvavdebian erTimeorisagan; garda amisa bgeriTi
Semadgenloba Cveulebriv ar aris ise gamZle, rogorc gramatikuli
wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis skiTxebi, 1951, gv. 21.
2 iqve. gv. 23.
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enis safuZvlis dadgeniT enaTmecnierebam moipova garkveuli
sazomi imis gasarCevad, rodis gvaqvs ena da rodis _ dialeqti, ro-
dis gvaqvs erTi enis variantebi da rodis _ erTi enidan miRebuli
sxvadasxva enebi. marTlac-da, sxvadasxva enis Sesaxeb SeiZleba vila-
parakoT, Tu sxvadasxva gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri
fondi gvaqvs. rusulsa da ukrainuls, azerbaijanulsa da yazaxurs,
litaursa da latviurs sakuTari gramatikuli wyoba da ZiriTadi
leqsikuri fondi aqvT da, maSasadame, calkeul enebs warmoadgenen.

erTi da imave enis ganviTarebis procesSi SeiZleba miviRoT
TvalsaCino sxvaoba gramatikuli wyobisa da ZiriTadi leqsikuri ma-
ragis mxriv. amisda mixedviT gairCeva, magaliTad, Zveli qarTuli da
axali qarTuli anda Zveli somxuri da axali somxuri.

Zveli qarTulisa da axali qarTulis garda zogjer saSualo
qarTulsac gamoyofen. Tu saSualo qarTuls aRmoaCndeba im rigis
sxvaoba Zvel qarTulTan da axal qarTulTan SedarebiT, ragvaric
Zvel qarTulsa da axal qarTuls Soris arsebobs, saSualo qarTu-
li unda gamoiyos calke erTeulad (namdvilad ki saSualo qarTu-
lis gramatikul wyobasa da ZiriTad leqsikur fondSi ar SeimCneva
iseTi sxvaoba, rom saSualo qarTuli Zvel qarTulsa da axal qar-
Tuls gverdiT amoudges, rogorc Tanatoli odenoba, e. i. saSualo
qarTuli calke erTeulad ar gamoiyofa).

Zveli qarTuli da axali qarTuli warmoadgens saerTo enob-

rivi safuZvlis variantebs da ara sxvadasxva safuZvels.
egeve iTqmis Zveli somxurisa da axali somxuris, Zveli fran-

gulisa da axali frangulis Sesaxeb.
franguli ena ganviTarda xalxuri laTinurisagan, magram

franguli imdenad gansxvavebulia _ gramatikuli wyobisa da Ziri-
Tadi fondis mixedviT _ laTinurisagan, rom aq erTi enobrivi sa-
fuZvlis variantebi ki ara gvaqvs, aramed axali enobrivi safuZveli:
frangulSi axali safuZveli gvaqvs da, maSasadame, axali ena.

$ 12. ar aris bazisis zednaSeni. ena sazogadoebriv movle-
naa ($ 5, 6, 9). sazogadoebriv movlenaTa meti wili an baziss1 gane-
kuTvneba an zednaSens. ra adgili ukavia enas sxva sazogadoebriv
movlenaTa Soris, ganekuTvneba igi baziss Tu zednaSens?

1 bazisi berZnuli sityvaa basis da niSnavs `safuZvels~; amave sityvis va-
riantia `baza~, romelsac sul sxva mniSvneloba aqvs.
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ena, _ gvaswavlis i. stalini, _ ar miekuTvneba arc bazissa da
arc zednaSens. ena specifikuri sazogadoebrivi movlenaa. rom es
asea, amaSi davrwmundebiT, roca gaviTvaliswinebT, raSi mdgomare-
obs bazisisa da zednaSenis, rogorc sazogadoebriv movlenaTa Ziri-
Tadi Taviseburebani, gaviTvaliswinebT, rogoria bazisis da zedna-
Senis urTierToba da SevupirispirebT mas enis Taviseburebebs.

`bazisi, _ gvaswavlis i. stalini, _ aris sazogadoebis ekono-
miuri wyobileba misi ganviTarebis ama Tu im etapze. zednaSenia sa-
zogadoebis politikuri, uflebrivi, religiuri, mxatvruli, filo-
sofiuri Sexedulebani da maTi Sesabamisi politikuri, uflebrivi
da sxva dawesebulebani~1.

`bazisis specifikuri Taviseburebani isaa, rom igi sazogadoe-
bas emsaxureba ekonomiurad. zednaSenis specifikuri Tavisebureba
isaa, rom igi sazogadoebas emsaxureba politikuri, iuridiuli,
esTetikuri da sxva ideebiT da sazogadoebisaTvis qmnis Sesabamis
politikur, iuridiul da sxva dawesebulebebs~2.

rom ena ar miekuTvneba ekonomiur safuZvels, baziss, es eWvs
arasodes ar iwvevda. sxvagvarad idga sakiTxi _ aris Tu ara ena
zednaSeni. am sakiTxs dadebiTad upasuxebdnen: enis specialistebica
da filosofiis specialistebic fiqrobdnen, ena zednaSenuri katego-
riaao. varaudobdnen, rom es uciloblad gamomdinareobs sazogadoe-
bis Sesaxeb marqsistul-leninuri moZRvrebis ZiriTadi principebidan.
amtkicebdnen, rom sazogadoeba sxva ara aris ra, Tu ara bazisisa da
zednaSenis erToblioba; aqedan askvnidnen: yovelgvari sazogadoeb-
rivi movlena miekuTvneba an baziss anda zednaSensao; ar SeiZleba
arsebobdes iseTi sazogadoebrivi movlena, romelic ar miekuTvneba
arc bazissa da arc zednaSens; ena ar SeiZleba mivakuTvnoT baziss,
maSasadame, igi zednaSens warmoadgenso, enis zednaSenurobas gansa-
kuTrebiT gaxazavda n. mari (ix. $ 13).

i. stalinma daamtkica, rom Secdomaa TiTqos ena miekuTvnebo-
des zednaSens, daamtkica, rom ena ar aris bazisis zednaSeni.

i. stalinma mogvca oTxi ZiriTadi niSani, riTac ena gansxvav-
deba zednaSenisagan. yvela es niSani axasiaTebs enisa da zednaSenis

damokidebulebas bazisTan da naTlad gviCvenebs, rom zednaSeni
sxvagvar damokidebulebaSia bazisTan, vinem _ ena.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 3.
2 iqve. gv. 34.
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pirveli gansxvaveba enisa zednaSenisagan. `yovel baziss aqvs
sakuTari, Tavisi Sesabamisi zednaSeni. feodalur wyobilebis ba-
ziss aqvs Tavisi zednaSeni, Tavisi politikuri, uflebrivi da sxva
Sexedulebani da maTi Sesabamisi dawesebulebani, kapitalistur ba-
ziss Tavisi zednaSeni aqvs, socialisturs _ Tavisi. Tu icvleba da
ispoba bazisi, amas mohyveba misi zednaSenis Secvla da mospoba, Tu
warmoiSveba axali bazisi, amas mohyveba Sesabamiisi zednaSenis
warmoSoba~1.

erTi sityviT, zednaSenis bedi _ misi warmoqmna, misi mospoba _
dakavSirebulia bazisis bedTan. `ena am mxriv Zireulad gansxvavdeba
zednaSenisagan~2: enis bedi ar aris dakavSirebuli ama Tu im bazi-
sis bedTan. ena ar warmoiqmneba ama Tu im bazisis warmoqmnasTan er-
Tad; ena ar ispoba ama Tu im bazisis mospobasTan erTad.

`ukanaskneli 30 wlis manZilze ruseTSi moispo Zveli, kapita-
listuri bazisi da aSenda axali, socialisturi bazisi. amis Sesaba-
misad moispo kapitalisturi bazisis zednaSeni da Seiqmna axali
zednaSeni, romelic socialistur baziss Seesabameba. maSasadame, Zveli
politikuri, uflebrivi da sxva dawesebulebani Seicvala axali,
socialisturi dawesebulebebiT. magram, miuxedavad amisa, rusuli ena
ZiriTadad iseTive darCa, rogoric iyo oqtombris gadatrialebamde~3.

cvlilebebi rusul enaSi, ra Tqma unda, moxda: gaCnda axali
sityvebi da gamonaTqvamebi; xmarebidan gavida garkveuli raodenobis
moZvelebuli sityvebi; Seicvala rigi sityvebisa da gamoTqmebis
mniSvneloba. magram rusuli enis safuZveli _ misi ZiriTadi leqsi-
kuri fondi da gramatikuli wyoba _ `mTlianad Semoinaxnen da ra-
ime seriozuli cvlileba ar ganucdiaT~4.

meore gansxvaveba enisa zednaSenisagan. bazisis bedi wyvets
zednaSenis beds. amitomacaa, rom zednaSeni ganurCevlad ar ekideba
Tavisi bazisis beds, im klasebis beds, romlebic am ekonomiuri wyo-
bilebis dros batonobdnen: zednaSeni emsaxureba Tavis baziss. igi
swored amisTvisaa, rom iqmneba, amaSia misi sazogadoebrivi daniSnu-
leba. amasTanave, zednaSeni damokidebulia bazisze, magram igi sru-
liadac ar aris pasiuri: zednaSeni warmoadgens aqtiur Zalas, ro-
melic emsaxureba Tavis baziss. `...raki gaCnda, zednaSeni udides aq-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 3.
2 iqve. gv. 4.
3 iqve.
4 iqve.
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tiur Zalad iqceva, aqtiurad uwyobs xels Tavis baziss Camoyalib-
des da ganmtkicdes, yovel Rones xmarobs imisaTvis, rom daexmaros
axal wyobilebas bolo mouRos da mospos Zveli bazisi da Zveli
klasebi~1. `bazisi swored imisaTvis qmnis zednaSens, rom zednaSeni
mas emsaxurebodes, rom igi aqtiurad exmarebodes mas Camoyalibeba-
sa da ganmtkicebaSi, rom igi aqtiurad ibrZodes Zveli, dromoWmu-
li bazisisa da misi Zveli zednaSenis likvidaciisaTvis. sakmarisia
zednaSenma uari Tqvas Tavis am samsaxurebriv rolze, sakmarisia
zednaSeni Tavisi bazisis aqtiuri dacvis poziciidan gadavides mis-
dami ganurCeveli damokidebulebis poziciaze, klasebisadmi Tanaba-
ri damokidebulebis poziciaze, rom man Tavis Tvisebrioba dakar-
gos da zednaSeni aRar iqnes~2.

enis bedi, rogorc davinaxeT (ix. pirveli gansxvaveba enisa da
bazisisa), ar ukavSirdeba bazisis beds. amitomac, gasagebia, rom ena
ganurCevelia bazisis bedisadmi. mas Tanabrad SeuZlia emsaxuros
mTel sazogadoebas, sazogadoebis yvela klass. `...enis, rogorc ada-
mianTa urTierTobis saSualebis, samsaxurebrivi roli is ki ar
aris, rom erT klass emsaxurebodes sxva klasebis sazianod, aramed
is, rom Tanabrad emsaxurebodes mTel sazogadoebas, sazogadoebis
yvela klass. swored amiT aixsneba, rom enas SeuZlia Tanabrad emsa-
xurebodes, rogorc Zvel, momakvdav wyobilebas, ise axal, aRmaval
wyobilebas; rogorc Zvel baziss, ise axals, rogorc eqsploatato-
rebs, ise eqsploatirebulT.

aravisTvis saidumloeba ar aris is faqti, rom rusuli ena
iseve kargad emsaxureboda ruseTis kapitalizms da rusul burJua-
ziul kulturas oqtombris gadatrialebamde, rogorc axala emsa-
xureba rusi sazogadoebis socialistur wyobilebas da socialis-
tur kulturas~3.

`am mxriv ena, romelic principulad gansxvavdeba zednaSenisa-
gan, ar gansxvavdeba warmoebis iaraRebisagan, vTqvaT, manqanebisagan,
romlebic iseve ganurCeveli arian klasebisadmi, rogorc ena, da
erTnairad emsaxurebian kapitalistur wyobilebasac da socialis-
tursac~4.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 5.
2 iqve.
3 iqve. gv. 5-6.
4 iqve. gv. 6.
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mesame gansxvaveba enisa zednaSenisagan. zednaSeni, romelsac
warmoSobs esa Tu is bazisi, dRemoklea. igi arsebobs manamde, sana-
mde arsebobs saTanado bazisi. enis arseboba ki Seudarebliv ufro
xangrZlivia: igi rigi epoqebis (bazisebis) manZilze Zlebs. `zednaSe-
ni aris produqti erTi epoqisa, romlis ganmavlobaSic cocxlobs
da moqmedebs esa Tu is ekonomiuri bazisi. amitom zednaSeni did-
xans ar cocxlobs, igi ispoba da qreba am bazisis mospobasTan da
gaqrobasTan erTad.

ena ki, piriqiT, produqtia mTeli rigi epoqebisa... ena gacile-
biT ufro didxans cocxlobs, vidre romelime bazisi da romelime
zednaSeni. swored amiT aixsneba, rom ara marto erTi bazisisa da
misi zednaSenis, aramed ramdenime bazisisa da maTi Sesabamisi zedna-
Senebis warmoSoba da likvidacia ar iwvevs istoriaSi ama Tu im
enis likvidacias, misi struqturis likvidacias da axali leqsiku-
ri fondisa da axali gramatikuli wyobis mqone axali enis warmo-
Sobas~1.

puSkinis sikvdilis Semdeg asze meti weli gavida. am xnis gan-
mavlobaSi ruseTSi moispo ori bazisi (feodaluri wyobileba da
kapitalisturi wyobileba) Tavisi zednaSenebiT da warmoiqmna axa-
li, mesame, socialisturi wyobileba Tavisi axali zednaSeniT, mag-
ram rusul enas am xnis ganmavlobaSi raime rRveva ar ganucdia2.

enis darRveva, misi safuZvlis moSla srulebiTac ar iyo saWi-
ro sazogadoebisaTvis: enas, romelic emsaxureboda Zvel wyobile-
bas, SeuZlia emsaxuros axal wyobilebasac yovelgvari daSla-rRve-
vis gareSe. `...ra saWiroa, rom yoveli gadatrialebis Semdeg enis
arsebuli struqtura, misi gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsi-
kuri fondi moispos da axliT Seicvalos, rogorc es Cveulebrivad
zednaSens mosdis? vis rad unda, rom `wyals~, `miwas~, `mTas~,
`tyes~, `Tevzs~, `kacs~, `siaruls~, `keTebas~, `warmoebas~, `vaWrobas~
da a. S. ewodebodes ara wyali, miwa, mTa da a. S., aramed raRac
sxva? vis rad unda, rom enaSi sityvebis cvlileba da winadadebaSi
sityvebis SekavSireba xdebodes ara arsebuli gramatikis, aramed
sruliad sxva gramatikis mixedviT? ras argebs revolucias aseTi
gadatrialeba enaSi? istoria saerTod raime arsebiTs ise ar ake-
Tebs, Tu es maincdamainc saWiro ar aris. sakiTxavia, ra saWiroa,
aseTi enobrivi gadatrialeba, Tu damtkicebulia, rom arsebuli ena

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 7.
2 iqve.
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Tavisi struqturiT ZiriTadad savsebiT gamosadegia axali wyobile-
bis saWiroebis dasakmayofileblad~1.

enis daSla _ darRveva ar aris saWiro sazogadoebrivi Tval-
sazrisiT, igi SeuZlebelia faqtobrivad: `Zveli zednaSenis ramdeni-
me wlis ganmavlobaSi mospoba da axali zednaSeniT misi Secvla Se-
iZleba da saWiroc aris, rom gasaqani mieces sazogadoebis sawarmoo
ZalTa ganviTarebas, magram rogor SeiZleba ramdenime wlis ganmav-
lobaSi mospo arsebuli ena da mis nacvlad Seqmna axali ena ise,
rom anarqia ar Seitano sazogadoebriv cxovrebaSi, sazogadoebis
daSlis safrTxe ar Seqmna don-kixotebis mets vis SeuZlia daisaxos
aseTi amocana?2.

meoTxe gansxvaveba enisa zednaSenisagan. am gansxvavebas qmnis
damokidebuleba warmoebasTan: zednaSeni sxvagvars damokidebulebaSia
warmoebasTan, vinem ena. `zednaSeni gvaswavlis i. stalini _ uSualod
dakavSirebuli ar aris warmoebasTan, adamianis sawarmoo saqmianobas-
Tan. igi warmoebasTan dakavSirebulia mxolod arapirdapir, ekonomi-
kis meSveobiT, bazisis meSveobiT. bazisis meSveobiT. amitom zednaSeni
sawarmoo ZalTa ganviTarebis donis cvlilebebs asaxavs ara erTbaSad
da ara pirdapir, aramed bazisis cvlilebaTa Semdeg, bazisis cvlile-
bebSi warmoebis cvlilebaTa asaxvis meSveobiT. es imas niSnavs, rom ze-
dnaSenis moqmedebis sfero viwro da SezRudulia.

ena ki, piriqiT, uSualod aris dakavSirebuli adamianis sawar-
moo saqmianobasTan, da ara marto sawarmoo saqmianobasTan, aramed
adamianis yovel sxva saqmianobasTanac misi muSaobis yvela sferoSi
warmoebidan bazisamde, bazisidan zednaSenamde. amitom ena warmoe-
bis cvlilebebs asaxavs erTbaSad da uSualod, ar elodeba bazisis
cvlilebebs~3.

amitomaa, rom leqsikur SemadgenlobaSi cvlilebebi xdeba
ganuwyvetliv: `mrewvelobisa da soflis meurneobis, vaWrobisa da
transportis, teqnikisa da mecnierebis ganuwyveteli zrda enisagan
moiTxovs misi leqsikis Sevsebas axali sityvebiTa da gamoTqmebiT,
romlebic saWiroa maTi muSaobisaTvis. da ena, uSualod asaxavs ra
am saWiroebas, avsebs Tavis leqsikas axali sityvebiT, srulyofs Ta-
vis gramatikul wyobas~4.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 8.
2 iqve.
3 iqve. gv. 8-9.
4 iqve. 1951, gv. 9.
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meoTxe ganmasxvavebel niSanTan Sinagan kavSirSia erTi arsebi-
Ti mniSvnelobis garemoeba:

`...zednaSenis moqmedebis sfero viwro da SezRudulia~1.
`...enis, romelic adamianis saqmianobis yvela dargs moicavs, moqme-
debis sfero gacilebiT ufro farTo da mravalmxrivia, vidre zed-
naSenis moqmedebis sfero. ufro metic, igi TiTqmis usazRvroa~2.

rogorc zemoTac (gv. 28) iyo aRniSnuli, sakiTxis marqsistu-
lad dayenebisaTvis aucileblad Tvlidnen ena ganxiluliyo, rogorc
zednaSenuri kategoria. gamoirkva, rom es ase ar aris. i. stalinis
moZRvrebaSi gamovlenilia oTxi arsebiTi xasiaTis niSani, romlis
mixedviTac ena gansxvavdeba zednaSenisagan. `amrigad _ askvnis
i. stalini _ a) marqsisti enas bazisis zednaSenad ver miiCnevs;
b) enisa da zednaSenis erTmaneTSi areva seriozuli Secdomaa~3.

`ena ar SeiZleba mivakuTvnoT arc bazisTa kategorias, arc
zednaSenTa kategorias. igi ar SeiZleba mivakuTvnoT agreTve bazis-
sa da zednaSens Soris `Sualedur~ movlenaTa kategorias, radgan
aseTi `Sualeduri~ movlenebi ar arseboben~4.

ena ar SeiZleba mivakuTvnoT arc sazogadoebis sawarmoo Za-
lebs, vTqvaT, warmoebis iaraRTa kategorias. rogorc i. stalinma
ganmarta, warmoebis iaraRebs _ enis msgavsad _ SeuZliaT emsaxu-
ron sazogadoebis sxvadasxva klasebs, sawarmoo iaraRebi SeiZleba
gamoadges sxvadasxva ekonomiur wyobilebas.

magram msgavseba amiT amoiwureba. sawarmoo iaraRebi materia-
lur dovlaTs qmnian, ena ki araviTar materialur Rirebulebas ara
qmnis, amaSia arsebiTi gansxvaveba5.

ena warmoadgens s p e c if i k ur  s a z o g a do e br i v  m o vl e -
n a s. rogorc yoveli sxva sazogadoebrivi movlena, enac emsaxureba
sazogadoebas. enis ganmasxvavebeli Taviseburebani mdgomareoben ima-
Si, rom `ena emsaxureba sazogadoebas, rogorc adamianTa urTier-
Tobis saSualeba, rogorc sazogadoebaSi azrTa gacvla-gamocvlis
saSualeba, rogorc iseTi saSualeba, romelic adamianebs SesaZleb-
lobas aZlevs gaugon erTmaneTs da moawyon erToblivi muSaoba
adamianis saqmianobis yvela sferoSi, rogorc warmoebis dargSi, ise

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 9.
2 iqve.
3 iqve.
4 iqve. gv. 34.
5 iqve. gv. 34-35.
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ekonomiuri urTierTobis dargSi, rogorc politikis dargSi, ise
kulturis dargSi, rogorc sazogadoebriv cxovrebaSi, ise yofa-
cxovrebaSi. es Taviseburebani axasiaTeben mxolod enas...~1.

$ 13. mcdaroba n. maris mtkicebisa TiTqos ena warmoad-
gendes bazisis zednaSens. n. maris e. w. `axali saenaTmecniero mo-
ZRvreba~ ganixilavda enas, rogorc zednaSenur kategorias. n. mari
ar miZleoda araiTar dasabuTebas. Tu ratom unda migveCnia ena
zednaSenur kategoriad. enis zednaSenurobis sakiTxi, sxvaTa Soris,
ar warmoadgens gamonakliss: e. w. `axali saenaTmecniero moZRvreba~
debulebaTa dasabuTebas saerTod ar iZleoda.

enis zednaSenuri xasiaTis Sesaxeb debulebis TviT da formu-
lebaSic ki n. maris naTqvams aklia garkveuloba. rig SemTxvevaSi
n. mari xazs usvams enis damokidebulebas sazogadoebrivs cxovreba-
ze da, TiTqos, amaSi xedavs enis zednaSenur xasiaTs: `...axali sae-
naTmecniero moZRvrebisaTvis ena aris zednaSenuri kategoria, rome-
lic Tavisi warmoSobiT dakavSirebulia cxovrebasTan~2.

magram rig SemTxvevaSi enas n. mari axasiaTebs, rogorc bazi-

sis zednaSens: `ena saerTod, maSasadame, xazovanic, miT ufro bge-
riTi, aris zednaSenuri kategoria warmoebisa da sawarmoo urTier-
TobaTa safuZvelze...~3.

`metyvelebis paleontologia, xsnis-ra yoveli enobrivi mo-

vlenis arss~... adgens, rom `yvela isini, da ara mxolod sityvebi,
vlindebian, rogorc ekonomikasTan dakavSirebuli Rirebulebani~4.

`axali saenaTmecniero moZRvreba iafeturi Teoriis mixedviT
damyarebulia pirvel rigSi jer metyvelebisa, Semdeg sityvebis, ro-
gorc socialur RirebulebaTa, aRmocenebisa da ganviTarebis ka-

nonzomierebaze, RirebulebaTa, romelnic warmoiSvebian sawarmoo
uTrTierTobis mier maTi dialeqtikuri ganviTarebis procesSi da
romelTa gaformebac warmoebs Sesabamisi stadiebis azrovnebiT~5.
`meore mxriT, vaqcevT ra mTels Cvens yuradRebas SemoqmedebiTi

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 34.
2 Н. Марр. Языковая политика яфетической теории и удмуртский язык, 1930, _

rC. Sromebi, t. I, gv. 279
3 Н. Марр. К Бакинской дискуссии о яфетидологии и марксизме, 1932, gv. 25.
4 Н. Марр. Новый поворот в работе по яфетической теории, 1931, _ rC. Sromebi,

t. I, gv. 334.
5 Н. Марр. Язык и мышление, 1931, _ rC. Sromebi, t. III, gv. 106.
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procesis Sinagan mizezebs metyvelebis ganviTarebaSi, Cven odnava-
dac ar SegviZlia es procesi movaTavsoT TviT enaSi. ena iseTive
zednaSenuri sazogadoebrivi Rirebulebaa, rogorc mxatvroba da,
saerTod, xelovnebani~1.

ganixilavda ra enas, rogorc bazisis zednaSens, n. mari Tvlida,
rom: 1. ena, rogorc yoveli zednaSenuri kategoria, aris klasobri-
vi; 2. enis kategoriebi asaxaven socialur urTierTobas; 3. enis gan-
viTareba savsebiT Seesabameba bazisis ganviTarebas: bazisis Secvla
gamoiwvevs enis msxvrevas, mis revoluciur gardaqmnas.

enis klasobriobaze n. maris gagebiT aq ar SevCerdebiT: masze
msjeloba gveqneba qvemoT ($ 15). aq ki davasaxelebT enis zednaSenu-
robis sailustraciod n. maris mier moyvanil magaliTebs.

gramatikul kategoriebSi _ brunvebSi, Sedarebis xarisxebSi _
n. mari xedavda socialur urTierTobaTa ukufenas. ase, magaliTad,
brnvaTa Sesaxeb n. mari werda: `amas Cven vxedavT `ZaRlis~ aRmniSvnel
somxur sityvaSi... mis brunebaSi...

SiSinaTa tipis шun s (Sun), romelic mxolod pirdapir brun-
vebSi gvxvdeba, ecileba... sisinaTa rigis шan (San) _ nairsaxeoba,
romelic mtkicedaa damkvidrebuli yvela irib brunvaSi, xolo pir-

dapiri da iribi brunvebi es xom `brunvebia~ pasiuri da aqtiu-

ri. saxeldobr, socialurad dasafasebeli odenobani, ramdenadac
stadialuri ganviTarebis wina safexurze isini warmoadgenen ko-
leqtivis or gansxvavebul kategorias~2.

rogorc cnobilia, pirdapir brunvas uwodeben saxelobiTs
brunvas; indo-evropuls enebSi saxelobiTi brunva _ winadadebis
damoukidebeli wevris, qvemdebaris brunvaa, mmarTveli saxelis
brunvaa da ara marTulisa. n. maris mixedviT es saxelobiTi brunva
warmoadgens socialur odenobas; iribi brunvebi _ micemiTi, bral-
debiTi, naTesaobiTi _ damatebis brunvebia da sintaqsurad damoki-
debul wevrebs gadmogvcemen winadadebaSi. n. maris mixedviT es
brunvebi agreTve socialuri odenobebia, oRond, ra Tqma unda, sxva
rigisa, vidre pirdapiri brunva: aqtiurobisa da pasiurobis sintaq-
suri formebi n. maris mixedviT asaxaven socialur urTierTobas,
`socialurad dasafasebel odenobebs~, sxvadasxva socialur katego-
rias (gabatonebul da daqvemdebarebul fenebs!).

1 Н. Марр. Общий курс учения об языке, 1928, _ rC. Sromebi, t. II, gv. 107.
2 Н. Марр. Яфетические зори на украинском хуторе, 1930. _ rC. Sromebi, t. V,

gv. 239-240. xazi Cvenia _ a. C.
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ganixilavs ra enis kategoriebs (am SemTxvevaSi brunvaTa kate-
goriebs), rogorc zednaSenur movlenebs. e. i. rogorc sazogadoebaSi
sawarmoo urTierTobaTa uSualo amsaxvel faqtebs, n. mari iZleva
enis faqtebis vulgarul sociologiur, aramecnierul gagebas.

aseve ganmartavs n. mari zedsarTavTa xarisxebs. `...didi xania _
wers n. mari _ ukve axsnilia, rom SedarebiTi xarisxebi socialu-

ri warmoSobisaa. igi zednaSenia klasobrivi, wodebrivi wyobilebi-
sa, _ ise, rom sityva, romelic emsaxureba axali maRali xarisxis
warmoebas, _ iqneba igi SedarebiTi Tu aRmatebiTi xarisxi, _ Tav-
dapirvelad gamoxatavda ara ama Tu im umaRles safexurs im cnebi-
sa, romelic gamoixateba zedsarTaviT da romelTanac igi Serwymu-
lia, aramed, _ kuTvnilebas im maRali fenisa, iqneba igi wodeba

Tu klasi, _ romelic yovelgvari zeddarTuli maCveneblis, _ su-
fiqsisa Tu prefiqsis, _ gareSe iyo gabatonebuli; misi saxelia
totemi _ Sefasebuli rogorc socialurad maRali safexuri; xo-
lo sufiqsi, sityva imave SedarebiTi xarisxis warmoebis funqciiT,
sinamdvileSi gabatonebuli fenis kuTvnilebas aRniSnavda~1. anda
kidev: `Sedarebis xarisxebi gramatikaSi aRmoCnda: udidesi anu da-
debiTi xarisxi... _ dabali wodebis saxelis danaleqi (отложение),
saSualo anu SedarebiTi xarisxi _ saSualo wodebisa, umaRlesi
anu aRmatebiTi _ umaRlsi wodebisa, da radganac wodebani tomTa
gardmonaSTia, amdenad pirveladi zedsarTavebi... `kargi~ da `uxei-
ro~, `cudi~ SedarebiTs xarisxebSi aRmoCnda saxelebi tomTa, ro-
melnic Sediodnen im xalxis SemadgenlobaSi, romelTa enaSic ixma-
reboda garkveuli xarisxi Sedarebisa~2.

zedsarTavTa dadebiTi xarisxi, rogorc n. mari irwmuneba, is-
toriulad dabali wodebis saxelia. n. maris es varaudi moklebu-
lia safuZvels.

grZeli, mokle, ganieri, viwro, Savi, TeTri, wiTeli, maRali,
sqeli, wvrili, msxvili... ra Tqma unda, ar SeiZleboda yofiliyo
arc wodebaTa saxeli (amdeni wodeba arasodes yofila!), arc tomTa
saxeli (aseTi tomobrivi saxelwodebani arc erTi xalxis istoriam
ar icis).

1 Н. Марр. К семантической палеонтологии в языках неяфетических систем, 1931, _
rC. Sromebi, t. II, gv. 278.

2 Н. Марр. Основные достижения яфетической теории, 1924, _ rC. Sromebi, t. I,
gv. 213.
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amasTanave, zedsarTavTa didze didi nawili xarisxebs awarmo-
ebs erTi da imave fuZisagan: grZeli _ ugrZesi, maRali _ umaRle-
si, mokle _ umoklesi... amdenad, xarisxTa warmoebaSi aq ara gvaqvs
sxvadasxva fuZe, romlebic SeiZleboda migveCnia _ n. maris varau-
dis mixedviT _ sxvadasxva wodebaTa an tomTa saxelebad da erTma-
neTisaTvis dagvepirispirebina, rogorc sxvadasxva fuZis mqone.

n. marisTvis `kargi~ (хороший), `cudi~ (дурной) _ pirveladi
zedsarTavebia, magram ratomaa es zedsarTavebi pirveladi, n. mars
arsad aqvs naCvenebi. sabuTad ver gamodgeba, rom es zedsarTavebi
Tvisebas aRniSnaven. Tvisebas bevri sxva zedsarTavic aRniSnavs (mag.,
maRali, dabali...). Tu yuradRebas gavamaxvilebdiT socialur daxa-
siaTebaze saamisod `maRali~ (высокий) da `dabalic~ (низший) gamo-
dgeboda ara nakleb, vinem `kargi~ da `cudi~, `uxeiro~.

marTalia, `kargi~-s SedarebiTi xarisxi iwarmoeba axali fuZis
moSveliebiT: kargi ukeTesi; aseTi warmoeba (e. w. supletiuri
warmoeba) siZveles mowmobs: erTi da imave zedsarTavis sxvadasxva
xarisxis gamosaxatavad gamoiyeneboda sxvadasxva fuZe; da es imitom,
rom Sedarebis xarisxebi, rogorc morfologiuri kategoria, Zve-
lad ar iyo. magram aseTi Zveli viTareba Semonaxulia ara mxolod
am zedsarTav saxelSi _ `kargi~, aramed sxvebSiac (magaliTad, pata-
ra _ umciresi, маленький _ меньший); meore mxriv, aseTi warmoeba
ara aqvs rusul zedsarTavs _ "дурной" (дурнее, дурнейший), romelsac
n. mari `pirvelads zedsarTavs~ uwodebs.

n. mari amodis debulebidan: `wodeba tomTa gadmonaSTiao~.
zedsarTavTa Sedarebis xarisxebi da maTi kvalifikacia am debule-
bis sailustraciodaa moyvanili. magram saamisod es masala ar gamo-
dgeba. meti kidev: TviT amosavali debuleba, TiTqos wodebis aR-
mniSvneli terminebi tomis saxelidan modiodes, sruliad dausabu-
Tebelia. n. mars mxedvelobaSi aqvs qarTveli tomis saxelwodeba
S`margali~ (megreli), romelsac carizmis dros garkveul wreebSi
`glexi~-s mniSvnelobiT xmarobdnen. magram amgvari gageba arc Zveli
iyo da arc gavrcelebuli. n. mari ambobda: `glexi~ da `glaxa~ qar-
TulSi erTi da igive fuZeao, magram damajereblad es igiveoba na-
Cvenebi araa. magram Tundac rom es erTi da igive fuZe iyos, es ar
ikmarebda zogadi debulebis wamosayeneblad: wodebaTa saxelebi
tomTa saxelebidan modiso. aseTi debuleba sruliad usafuZvloa.

gramatikul faqtebs (brunvebi, xarisxebi...) e. w. `axali saenaT-
mecniero moZRvreba~ ase yalbad aSuqebda imitom, rom ena miaCnda zed-
naSenur kategoriad: gramatikul sistemaSi n. marsa da mis mimdevrebs
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undodaT sazogadoebrivi urTierTobis (batonobis, Cagvris...) ana-
rekli epovaT.

Zneli ar iyo imis danaxva, rom aseTi msjeloba faqtebs ar Se-
efereboda. magram TviT debuleba `ena zednaSenia bazisisao~ mar-
qsistul debulebad iyo cnobili. i. stalinma daasabuTa, rom ena
araa zednaSeni bazisisa, rom Semcdaria TviT sakiTxis dasma enis
zednaSenurobis Sesaxeb, _ rom enis miCnevas zednaSenad ara Tu ar
moiTxovs marqsizmi, aramed aseTi debuleba SeuTavsebelia marqsizm-
Tan: enis miCneva zednaSenad mcdaria (ix. $ 12).

`n. i. marma _ wers i. stalini _ enaTmecnierebaSi Seitana
araswori, aramarqsistuli formula enis, rogorc zednaSenis, Sesa-
xeb da Tavgza aebna, Tavgza aubnia enaTmecnierebas~1.

$ 14. ena ar SeiZleba iyos klasobrivi. sabWoTa enaTmecni-
erebaSi enis klasobriobis sakiTxs svamdnen imasTan dakavSirebiT,
rom ena sazogadoebrivi movlenaa, rom sazogadoebrivi cxovrebis
istoriaSi marqsizmi gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebs sazogado-
ebriv klasebsa da maTs brZolas. filosofiis specialistebi, bevri
enaTmecnieri, istorikosi fiqrobda, rom enis ganxilva marqsistu-
li TvalsazrisiT moiTxovs enis klasobriobis aRiarebas.

ra hqondaT mxedvelobaSi, rodesac amtkicebdnen, rom ena kla-
sobrivi movlenaao? raSi xedavdnen enis klasobriobas? es ar iyo
garkveuli.

enis klasobriobis damcvelebs ar wamouyenebiaT enis klasob-
riobis raime sazomi, maT ar gaaCndaT saTanado kriteriumi enis
klasobriobis gansazRvrisaTvis.

iqneb ena imitom miaCndaT klasobrivad, rom igi warmoadgens
klasTa brZolis iaraRs klasobriv sazogadoebaSi? magram aseT Se-
mTxvevaSi ena ver CaiTvleba burJuaziul enad anda proletarul
enad: is gamova burJuaziulica da proletarulic, imisda mixedviT,
Tu romeli klasi iyenebs mas brZolis iaraRad. meti kidev: klasob-
riobis sazomad es rom miviCnioT. ena i n d i v i d u a l u r movle-
nad unda gamovacxadoT: enas iyenebs brZolis iaraRad ara mxolod
klasi, aramed calke piric, individic Tavis interesebis dasacavad.

enis klasobriobaze laparaki SesaZlebeli iqneboda mxolod
im SemTxvevaSi, Tu sxvadasxva sazogadoebrivi klasebis metyveleba
ZiriTad momentebSi gansxvavebuli aRmoCndeboda. saxeldobr, ra Zi-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 30.
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riTad momentebSi? amis pasuxs ver ipovidiT enis klasobriobis da-
mcvelTa msjelobaSi. amgvarad, enis klasobriobis damcvelebs ar
moepovebodaT garkveuli kriteriumi enis klasobriobisa, miuxe-
davad imisa, rom gadaWriT acxadebdnen _ ena klasobriviao. meti
kidev, enis klasobriobis damcvelebi xazgasmiT aRniSnavdnen: mar-
qsistuli ver iqneba enaTmecnieruli Teoria, Tu is enis klasobri-
obas ara cnobso.

i. stalinma daadgina, Tu ra aris arsebiTi enisaTvis, ra gan-
sazRvravs enis arss, ra qmnis mis safuZvels; amiT enaTmecnierebam
moipova saimedo kriteriumi imis gadasawyvetad, rasTan gvaqvs saqme
ama Tu im SemTxvevaSi _ enasTan Tu dialeqtTan; kerZod, igi gvaZ-
levs Cven sazoms imis gasarkvevad, Tu ras warmoadgens klasis me-
tyvelebis Tavisebureba, SeiZleba Tu ara arsebobdes klasobrivi
ena. i. stalinma daamtkica, rom ena ar aris klasobrivi; ena ar Se-

iZleba iyos klasobrivi. pirvel yovlisa: sakiTxi ar SeiZleba da-
isvas im sazogadoebis mimarT, sadac ar aris klasebi (winareklasob-
rivi an uklaso sazogadoebis mimarT): `Zneli ar aris imis gageba,
rom im sazogadoebaSi, sadac klasebi ar arian, laparakic ki ar Se-
iZleba klasobrivi enis Sesaxeb. pirvelyofilma-Temobrivma gvarov-
nulma wyobilebam ar icoda klasebi, maSasadame, iq arc SeiZleboda
yofiliyo klasobrivi ena, _ iq ena iyo saerTo, erTiani mTeli ko-
leqtivisaTvis. sawinaaRmdego azri, rom klasad unda gvesmodes ada-
mianTa yovelgvari koleqtivi, maT Soris pirvelyofil-Temobrivi
koleqtivic, sawinaaRmdego azri ki ara, sityvebis TamaSia, romelic
uaryofis Rirsic araa~1.

enisa da sazogadoebrivi klasebis urTierTobis sakiTxi mxo-
lod klasobriv sazogadoebaSi SeiZleba daisvas. rogoria enis da-
mokidebuleba klasebTan da klasebis damokidebuleba enasTan? ena
emsaxureba sazogadoebis yvela klass, rogorc urTierTobis saSua-
leba da iCens erTgvar ganurCevlobas klasebisadmi, magram sazoga-
doebrivi `klasebi sruliadac ar arian ganurCevelni enisadmi. isi-
ni cdiloben gamoiyenon ena Tavisi interesebisaTvis, Tavs moaxvion
mas Tavisi gansakuTrebuli leqsikoni, Tavisi gansakuTrebuli ter-
minebi, Tavisi gansakuTrebuli gamoTqmebi~2.

amgvarad Cndeba ama Tu im klasisTvis damaxasiaTebeli Tavise-
burebebi metyvelebisa, Cndeba metyvelebis klasobrivi Taviseburebe-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 9-10.
2 iqve, gv. 11.
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bi. es Taviseburebebi metwilad imaSi vlindeba, rom ama Tu im kla-
sis warmomadgeneli xmarobs misi klasisTvis damaxasiaTebel si-
tyvebsa da gamoTqmebs da, piruku, erideba garkveuli sityvebisa Tu
gamoTqmebis xmarebas; anda: ama Tu im sityvaSi Caaqsovs Tavisebur
mniSvnelobas Tavisi klasis Tvalsazrisis Sesabamisad magaliTisa-
Tvis SevadaroT sityvebi: `batoni~ da `amxanagi~. orive sityva cno-
bili iyo mefis ruseTisdroindeli kapitalistisTvisa da muSisTvi-
sac. magram muSa xmarobda am sityvas (`batoni~, `batono?~) mxolod
da mxolod gabatonebuli klasis warmomadgenlis mimarT da ara
Tavisi amxanagis, muSis mimarT. muSas rom muSisaTvis `batono~-Ti
miemarTa, es iqneboda Seuracxmyofeli. muSis metyvelebaSi `batoni~
pasiuri maragis sityvas warmoadgenda. meore mxriv, qarxnis patro-
nisa Tu memamulisaTvis, gubernatorisa Tu policiis moxelisaTvis
`batoni~ (`batono!~) iyo Cveulebrivi da ZiriTadi sityva Tavisi
wris adamianebTan urTierTobisaTvis (xolo muSasa da glexs Tu
mimarTavda am sityviT memamule anda qarxnis patroni, sityvas iro-
niuli elferi eqneboda: `batono muSebo?~). sityva `amxanagi~, ra
Tqma unda, cnobili iyo fabrikantisTvisac, memamulisTvisac, guber-
natorisa Tu policiis moxelisTvisac, magram arc erTi maTgani mas
ar xmarobda. am sityvis xmarebas isini eridebodnen, eridebodnen
rogorc `sazogadoebis dabali fenebis~ damaxasiaTebel sityvas.

mefis policias, monarqistul gazeTebs mSvenivrad esmodaT,
Tu ras niSnavda sityvebi _ `revolucia~, `revolucioneri~..., da
swored amitom eridebodnen maT xmarebas, maT nacvlad xmarobdnen
sityvebs: `bunti~, `buntis Tavi~... es sityvebi gamoxatavda gabatone-
buli klasebis, burJuaziisa da memauleTa, damokidebulebas revo-
luciisa da revolucionerebisadmi.

SemTxveviTi ar yofila, rom mefis ruseTSi yvela eri da
xalxi, garda rusi erisa, iwodeboda `inorodcebad~ da `tuzemce-
bad~: es Seefereboda erovnuli uTanasworobis, erovnuli Cagvris
politikas, rasac ruseTis imperia mtkiced adga.

Taviseburi sityvebiTa da gamoTqmebiT, _ rogorc amaze migvi-
TiTebs i. stalini _ `gansakuTrebiT gamoirCevian SeZlebuli kla-
sebis zedafenebi, romlebic moswydnen xalxs da sZulT igi: Tava-
daznauruli aristokratia, burJuaziis zeda fenebi. iqmneba `kla-
sobrivi~ dialeqtebi, Jargonebi, salonis `enebi~1.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 11.



II. enis sazogadoebrivi arsi, ganviTareba, warmoSoba 53

es Taviseburebebi aqvT mxedvelobaSi, rodesac laparakoben,
TiTqos arsebobdes `Tavadaznauruli ena~, `burJuaziuli ena~, _
`proletaruli enis~, `glexuri enis~ sapirispirod.

magram xsenebul gamoTqmebSi sityva `ena~ naxmaria ara pirdapi-
ri mniSvnelobiT, aramed gadataniT, figuralurad. arsebobda `kla-
sobrivi~ dialeqtebi, Jargonebi rusi Tavadaznaurobisa, rusi bur-
Juaziisa, magram ar arsebobda da arc SeiZleboda arsebuliyo ru-
suli Tavadaznauruli ena, rusuli burJuaziuli ena (anda _ ru-
suli glexuri ena, rusuli proletaruli ena), Tu enas vixmarT mi-
si pirdapiri mniSvnelobiT.

klasobriv dialeqtebs, klasobriv Jargonebs klasobriv enebad
ver miiCnevs is, vinc amodis enis safuZvlis stalinuri gagebidan.
marTlac-da, enis safuZvels qmnis gramatikuli wyoba da ZiriTadi
leqsikuri fondi. magram `am dialeqtebsa da Jargonebs _ rogorc
aRniSnavs i. stalni _ ara aqvT TavianTi gramatikuli wyoba da
ZiriTadi leqsikuri fondi, _ isini maT sesxuloben erovnuli eni-
sagan~...1

maSasadame, klasis metyvelebas ar moepoveba is, rac enas xdis
enad. garda amisa klasobriv dialeqtebsa anu Jargonebs `aqvT xmare-
bis viwro sfero ama Tu im klasis zedafenis wevrTa Soris da
sruliad gamousadegari arian, rogorc adamianTa urTierTobis sa-
Sualeba, mTeli sazogadoebisaTvs~2.

klasobrivi dialeqtebi anu Jargonebi `warmoadgenen saerTo-
saxalxo erovnuli enis ganStoebebs, romelTac ar gaaCniaT raime
enobrivi damoukidebloba da ganwiruli arian ubadruki arsebobi-
saTvis~3.

klasobrivi dialeqtebi (anda _ ufro zustad _ klasobrivi
Jargonebi) aramc Tu ar warmoadgenen enas, aramed arasodes ar Se-
uZliaT ganviTardnen damoukidebel enebad4, maSin rodesac `teri-
toriuli~ (adgilobrivi) dialeqtebi xelsayrel pirobebSi `SeiZ-
leba safuZvlad daedos erovnul enas da ganviTardes damoukide-
bel erovnul enad~5. amgvarad, klasobriv sazogadoebaSi SeimCneva
ama Tu im sazogadoebrivi klasis Taviseburi metyveleba, magram es

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 12.
2 iqve.
3 iqve.
4 iqve.
5 iqve. gv. 41.
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Taviseburebani ar scildebian dialeqtis _ klasobrivi dialeqtis
anda Jargonis _ farglebs da ar midian ise Sors, rom SegveZlos
laparaki enis (`klasobrivi enis~) Sesaxeb. klasobrivi Jargoni iseve
ver iqceva damoukidebel enad, rogorc Tavadaznauroba anda bur-
Juazia ver iqceva xalxad anda erad.

aseTia saqmis faqtobrivi viTareba. enis klasobriobis momxre-
ni faqtebis Cvenebas angariSs ar uwevdnen da laparakobdnen Tava-
daznauruli da burJuaziuli, an kidev glexuri Tu proletaruli
rusuli `enis~ Sesaxeb, ena _ sityvis pirdapiri mniSvnelobiT. am-
gvarad, gamodioda, rom TiTqos arsebobda oTxi rusuli ena. na-
mdvil enebad `klasobrivi enebi~ miaCndaT, rusuli erovnuli ena ki
fiqcia ariso, irwmunebodnen. vinc am mcdar gzas adga, mas ori au-
cilebeli daskvna unda gaekeTebina: jer erTi, unda eTqva, rom
s x v a d a s x v a  e r i s  e rT i  d a  i m a v e  kl a s i s `enebi~ ufro
axlos aris erTmaneTTan, vidre e rT i da i m a v e  x al x i s  s x v a -
d a s x v a  kl a s i s `enebi~ (magaliTad, Tavad-aznauruli rusuli
`ena~ da Tavad-aznauruli germanuli `ena~, burJuaziuli rusuli
`ena~ da burJuaziuli germanuli, franguli, inglisuri enebi~ unda
mieCnia erTmaneTTan ufro axlo mdgom enebad, vidre imave xalxis sxva
klasebis `enebi~...). aseT rasme marTlac ambobda n. mari (ix. $ 15).

meorecaa-da: visac `klasobrivi~ enebis arseboba swamda, mas
unda mieRo `klasobriv~ gramatikaTa arsebobac _ klasobrivi fone-
tikis, klasobrivi morfologiis, klasobrivi sintaqsis arseboba.
`gasagebia _ ironiulad SeniSnavs i. stalini _ rom TviTeul
`klasobriv enas~ eqneba Tavisi `klasobrivi~ gramatika, _ `prole-
taruli~ gramatika, `burJuaziuli~ gramatika. marTalia, aseTi gra-
matikebi bunebaSi ar arsebobs, magram es ar afiqrebs am amxanagebs:
maT swamT, rom aseTi gramatikebi gaCndeba~1.

`klasobriv~ enaTa arsebobis SesaZlebloba faqtebiT ar das-
turdeba. `klasobriv~ enaTa aRiareba principSive mcdaria.

enis `klasobriobis~ damcvelebi, rogorc migviTiTebs i. sta-
lini, principuli xasiaTis or Secdomas uSveben. jer erTi, isini
enas zednaSenad Tvlian; zednaSens klasobriv sazogadoebaSi aqvs
klasobrivi xasiaTi; maSasadame _ askvnian isini _ enac klasobrivi
unda iyoso. magram ena ar aris zednaSeni; amdenad, amis safuZvelze
ver vilaparakebT enis `klasobriobis~ Sesaxeb. meorecaa-da, enis
`klasobriobis~ damcvelebs arasworad aqvT gagebuli klasTa brZo-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 16.
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la da misi Sedegebi klasobriv sazogadoebaSi: imaTi azriT, gamwva-
vebuli klasobrivi brZolis pirobebSi erTmaneTTan mebrZol kla-
sebs ar sWirdebaT urTierTobis saerTo saSualeba _ ena; enis
`klasobriobis~ damcvelebs `burJuaziisa da proletariatis inte-
resTa winaaRmdegoba, maTi mZafri klasobrivi brZola miaCniaT sa-
zogadoebis daSlad. mtrul klasebs Soris yovelgvari kavSiris ga-
wyvetad. isini fiqroben, rom ramdenadac sazogadoeba daiSala da
aRar aris erTiani sazogadoeba, aramed arian mxolod klasebi, saWi-
ro ar aris sazogadoebisaTvis erTiani enac, saWiro ar aris erov-
nuli ena. raRa rCeba, Tu sazogadoeba daiSala da aRar aris saer-
To-saxalxo, erovnuli ena? rCebian klasebi da `klasobrivi enebi~1.

`ra Tqma unda, marTali ar aris, _ migviTiTebs i. stalini _,
rom mZafri klasobrivi brZolis arsebobis gamo sazogadoeba TiT-
qos daiSala klasebad, romlebic erTmaneTTan ekonomiurad dakavSi-
rebuli aRar arian erT sazogadoebaSi... maT Soris yovelgvari eko-
nomiuri urTierTobis gawyveta niSnavs yovelgvari warmoebis Se-
wyvetas, xolo yovelgvari warmoebis Sewyveta iwvevs sazogadoebis
daRupvas, TviT klasebis daRupvas. gasagebia, rom arc erTi klasi
ar moisurvebs Tavis mospobas. amitom klasobrivma brZolam, ra rig
mwvavec unda iyos igi, ar SeiZleba gamoiwvios sazogadoebis daSla.
mxolod umecrebas marqsizmis sakiTxebSi da enis bunebis srul gau-
geblobas SeeZlo ekarnaxa Cveni zogierTi amxanagisaTvis zRapari sa-
zogadoebis daSlis Sesaxeb, `klasobriv~ enaTa Sesaxeb, `klasobriv~
gramatikaTa Sesaxeb~2...

`marqsi _ wers i. stalini _ aRiarebda, rom aucilebelia
erTiani erovnuli ena, rogorc umaRlesi forma, romelsac emorCi-
lebian dialeqtebi, rogorc dabali formebi~3.

engelsi xazgasmiT aRniSnavda, rom `...inglisis muSaTa klasi
droTa ganmavlobaSi sul sxva xalxad gadaiqca vidre inglisis bur-
Juazia~ da rom ingliseli `muSebi laparakoben sxva dialeqtiT~4 _
sxva d i al e q t i T da ara eniT! engelsi laparkobs inglisis muSe-
bis klasobrivi dialeqtis Sesaxeb, _ inglisuri enis d i al e q t i s
Sesaxeb da a r a _ muSebis raRac axali, klasobrivi inglisuri

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 16.
2 iqve. gv. 17.
3 iqve. gv. 13.
4 f. engelsi. muSaTa klasis mdgomareoba inglisSi, _ k. marqsi da f. engelsi,

Txzulebani, t. III, 1929 w., gv. 415. rus. gamocema.
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enis Sesaxeb! da es, miuxedavad imisa, rom, engelsisave sityvebiT
roma vTqvaT, inglisis muSaTa klasi Tavisi ideebiTa da warmodge-
nebiT, zne-CveulebebiTa da zneobrivi principebiT, religiiTa da
politikiT ise mkveTrad gansxvavdeba inglisis burJuaziisagan, TiT-
qos igi sxva xalxi yofiliyos.

v. lenini cnobda kapitalizmis dros ori kulturis, burJua-
ziulisa da proletarulis, arsebobas, _ wers i. stalini _ magram
aman ar SeiZleba migviyvanos erTiani enis uaryofamde. v. lenini xom
aRniSnavdao: `enis erToba da misi Seuferxebeli ganviTareba erT-
erTi umniSvnelovanesi pirobaa namdvilad Tavisufali da farTo,
Tanamedrove kapitalizmis Sesabamisi, savaWro brunvisa, mosaxleobis
Tavisuflad da farTod dajgufebisa yvela calke klasad~1.

ena ar SeiZleba emsaxurebodes mxolod erT klass: ena mowo-
debulia emsaxuros mTel sazogadoebas, sazogadoebis yvela klass.

ena ar SeiZleba iyos ama Tu im klasis w a r m o n a q m n i: enebi
bevrad ufro adre warmoiSvnen, vidre _ klasebi. ena iarsebebs
klasebis gaqrobis Semdegac.

`ena _ gvaswavlis i. stalini _ Seqmnilia ara erTi romelime
klasis, aramed mTeli sazogadoebis, sazogadoebis yvela klasis mi-
er, aseul TaobaTa ZalRoniT. igi Seqmnilia ara erTi romelime
klasis, aramed mTeli sazogadoebis, sazogadoebis yvela klasis sa-
Wiroebis dasakmayofileblad~2.

`ena swored imisaTvis arsebobs, swored imisaTvis aris Seqmni-
li, rom emsaxurebodes mTel sazogadoebas, rogorc adamianTa ur-
TierTobis iaraRi, rom igi saerTo iyos sazogadoebis wevrebisa-
Tvis da erTiani _ sazogadoebisaTvis, Tanabrad emsaxurebodes sa-
zogadoebis wevrebs maTi klasobrivi mdgomareobis miuxedavad. sa-
kmarisia ena ascdes am saerTo-saxalxo pozicias, sakmarisia ena da-
dges romelime socialuri jgufisaTvis upiratesobis miniWebisa da
mxardaWeris poziciaze sazogadoebis sxva socialuri jgufebis sazi-
anod, rom man dakargos Tavisi Tvisebrioba, rom igi aRar iyos sa-
zogadoebaSi adamianTa urTierTobis saSualeba, rom igi gadaiqces
romelime socialuri jgufis Jargonad, daqveiTdes da mospobis
gzas daadges~3.

1 v. lenini. erTa TviTgamorkvevis uflebis Sesaxeb. _ Txz., t. 20, 1951 w.,
gv. 483. qarT. gamoc.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 5.
3 iqve. gv. 6.
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ena sazogadoebrivi movlenaa. aqedan klasobriobis momxreni
askvnidnen, rom ena unda iyos klasobrivi (klasobriv sazogadoeba-
Si). ena, _ gvaswavlis i. stalini, _ swored imitom ar SeiZleba
iyos klasobrivi, rom igi sazogadoebrivi movlenaa: ena rogorc
urTierTobis iaraRi emsaxureba mTel sazogadoebas.

Tu ena ar upasuxebs am mowodebas, Tu igi ar asrulebs Tavis
sazogadoebriv daniSnulebas, igi kargavs Tavis Tvisebriobas, e. i.
ar SeiZleba darCes enad, igi CamoqveiTdeba klasobriv dialeqtad.
Jargonad. klasobriv sazogadoebaSi SeiZleba iyos klasobrivi dia-
leqtebi, ufro zustad _ Jargonebi, magram ar SeiZleba arsebob-
des klasobrivi enebi.

`rac Seexeba Semdgom ganviTarebas, _ gvaswavlis i. stalini, _
sagvareulo enebidan tomebis enebamde, tomebis enebidan xalxebis
enebamde da xalxebis enebidan erovnul enebamde, _ yvelgan ganviTa-
rebis yvela etapze ena, rogorc sazogadoebaSi adamianTa urTier-
Tobis saSualeba, saerTod da erTiani iyo sazogadoebisaTvis, igi
Tanabrad emsaxureboda sazogadoebis wevrebs damoukideblad maTi
socialuri mdgomareobisa~1.

egeve SeiZleba iTqvas erovnuli enebis Sesaxebac: `istoria gveub-
neba, rom erovnuli enebi aris ara klasobrivi, aramed mTeli xalxis
enebi, erebis wevrebisaTvis saerTo da erebisaTvis erTiani enebi~2.

yovelive imidan, rac zeviT iTqva, gamomdinareobs, rom ar
aris swori faqtobrivad, usafuZvloa mecnierulad, TiTqos ena
iyos klasobrivi movlena.

enis klasobrioba ar gamomdinareobs marqsizm-leninizmis prin-
cipebidan. marqsizmi ar moiTxovs ena miviCioT klasobriv movlenad.
ufro metic: enis klasobrioba SeuTavsebelia enis raobis marqsis-
tul gagebasTan.

`amrigad, _ askvnis i. stalini:
a) ena, rogorc urTierTobis saSualeba, yovelTvis iyo da

aris sazogadoebisaTvis erTiani da mis wevrTaTvis saerTo ena;
b) dialeqtebisa da Jargonebis arseboba ki ar uaryofs, ara-

med adasturebs saerTo-saxalxo enis arsebobas, romlis ganStoebeb-
sac isini warmoadgenen da romelsac eqvemdebarebian;

g) formula enis `klasobriobis~ Sesaxeb mcdari, aramarqsis-
tuli formulaa~3.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 10.
2 iqve. gv. 11.
3 iqve. gv. 19-20.
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$ 15. n. maris aramecnieruli vulgarul-materialisturi
Sexeduleba TiTqos yoveli ena klasobrivi iyos. rogorc vna-
xeT ($ 13) n. maris egreTwodebul `axal saenaTmecniero moZRvreba-
Si~ ena gamocxadebulia bazisis zednaSenad. amasTan dakavSirebiT
aramecnieruli, vulgarul-sociologiuri ganmarteba eZleva iseT
gramatikul kategoriebs, rogoricaa brunvebi, maTi sintaqsuri
funqciebi, Sedarebis xarisxebi da sxva.

magram materializmis vulgarizacia e. w. `axal saenaTmecniero
moZRvrebaSi~ ise xelSesaxebad araferSi Cans, rogorc enis `klasob-
riobis~ sakiTxSi. n. mari acxadebda, rom klasobrivia amJamad arse-
buli yvela ena, maT Soris nacionaluri enebic; ufro metic: n. ma-
ri irwmuneboda, rom ena y o v e l T v i s iyo klasobrivi: arakla-
sobrivi ena aqamde arc arsebulao. es SeiZleba daujerebeli gveCve-
nos, Tu ar moviyvaneT saTanado kategoriuli gancxadebebi n. maris
Sromebidan. `pasuxismgeblobis sruli SegnebiT vamtkiceb, _ werda
n. mari, _ vSordebi ra amaSi arsebiTad bevr Cems amxanags, _ rom
ar arsebobs ena, romelic ar iyos klasobrivi da, maSasadame, ar
arsebobs azrovneba, romelic ar iyos klasobrivi~1.

`vimeoreb, uklaso ena aqamomde ar yofila, _ esaa momavali
uklaso sazogadoebis saqme~2.

`...iafetidologia uaryofs araklasobriv enaTa arsebobas, yve-
la ena, _ maT ricxvSi evropisa da kavkasiis erovnuli enebic, _ ki-
dev erTxel vimeorebT, _ klasobrivia, masTan klasobrivi ara uka-
nasknel rigSi, aramed uwires yovlisa~3.

n. mari acxadebda, rom TviT bgeriTi enis Casaxvac klasobrivi
iyoo. bgeriTi ena, Turme, warmoiqmna klasobrivad diferencirebul
sazogadoebaSi, misnebis wreSi: mxolod isini `flobdnen~ pirvel
sityvebs, iyenebdnen ra maT ara rogorc urTierTobis saSualebas,
aramed rogorc magiur saSualebas totemisadmi mimarTvisas4.

`araklasobrivi ena aqamdis ar arsebula, ena klasobrivi iyo
misi gaCenis momentidan, bgeriTi enis gaCenis momentidan: es iyo ena
klasisa, romelmac xelSi Caigdo im epoqaTa yvela sawarmoo iaraRe-
bi, maT Soris misnoba-warmoebac~5.

1 Н. Марр. Язык и мышление, 1931, _ rC. Sromebi, t. III, gv. 90-91.
2 Н. Марр. К Бакинской дискуссии о яфетидологии в марксизме. 1932, gv. 10.
3 iqve. gv. 18.
4 urTierTobis saSualebas ki xelis ena Seadgenda. dawvrilebiT _ qveviT

$$ 35, 36.
5 Н. Марр. К Бакинской дискуссии... 1932, gv. 10.
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`bgeriTi enis saWiroeba gaCnda _ wers sxvagan n. mari _ kla-
sobrivi diferenciaciis CanasaxTa gaCenasTan erTad, rodesac misno-
basTan dakavSirebiT Seiqmna specialuri jgufi saidumlo misnuri
moqmedebiT cekvaSi, simReraSi da TamaSSi, sadac ritmul wamoZaxi-
lebSi iwyo gamoyofa... misnuri mniSvnelobis sityva-simboloebma~1.

rodis unda momxdariyo es? n. maris varaudiT `bgeriTi enis
arsebobis xana grZeldeba 50.000 wlidan 500.000 wlamde da
metic~2. maSasadame, n. mari varaudobs, rom `klasobrivi diferencia-
ciis~ Canasaxi ukve gvqonda sul cota 50 aTasi wlis winaT (SesaZloa,
500000 wlis winaTac ki!), rodesac warmoiqmna bgeriTi metyveleba...

Tu n. mars davujerebT, gamodis, rom klasebi uxsovari droi-
dan arsebulan da klasebad sazogadoebis dayofac dasabamidan
gvqonia. swored ucnauria: bgeriTi ena Tavidanve ar ixmareboda ur-
TierTobis saSualebad, magram klasobrivi ki iyoo; klasobrioba mi-
ewereba enas, romelic ar ixmareba urTierTobis saSualebad. na-
mdvilad ki, ena urTierTobis saSualeba iyo imTaviTve, ena warmo-
iSva urTierTobis saWiroebisaTvis. da es xdeboda uZveles xanaSi,
roca ara Tu klasebi ar arsebobdnen, aramed sazogadoebriv dife-
renciaciasac adgili ara hqonda.

n. mari uaryofda araklasobrivi enebis arsebobas, n. mari da-
bejiTebiT irwmuneboda, yvela ena klasobriviao. n. mari werda:
`i a f et idolo g i a  m i uR e bl ad  T vl i s  k vl e v a - Z i e b i s
dros  s x v a g v ar  m idgo m a s  e n i s  Se s w a vlis ad m i, Tu  ar a
ro g or c  kl a s o br i v i  m e t y v el e b i s a d m i o~...3

n. mari acxadebda, rom `sxvadasxva qveynis erTisa da imave kla-
sis enebi, socialuri struqturis erTianobis pirobebSi, amJRavne-
ben erTmaneTTan ufro met tipologiur Tvisobas, vidre erTi da
imave qveynis, erTi da imave eris sxvadasxva klasebis enebio~4.

magaliTisaTvis n. mari asaxelebda somxursa da qarTul enebs:
Zveli somxuri da Zveli qarTuli, rogorc feodaluri somxeTisa

1 Н. Марр. Постановка учения об языке в мировом масштабе... 1928, _ rC. Sr.,
t. IV, gv. 59.

2 Н. Марр. Язык и мышление, _ rC. Sr., t. III, gv. 119, 1932 wels gamosul
SromaSi `baqos diskusiisaTvis...~ n. mari bgeriTi enis istorias uTmobs 60 aTas
weliwads (gv. 8).

3 Н. Марр. К Бакинской дискуссии... 1932, gv. 19.
4 Н. Марр. Почему так трудно стать лингвистом – теоретиком? _ rC. Sr., t. II,

gv. 415; agreTve: К Бакинской дискуссии... gv. 18-19.
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da feodaluri saqarTvelos enebi, ufro axlos arian erTmaneTTan _
sistemis mxriv, tipologiurad, _ vidre Zveli somxuri _ xalxur
somxurTan da Zveli qarTuli _ xalxur qarTulTanao1.

raSi mdgomareobs es siaxlove, n. mari ar ambobs; arc sailus-
tracio faqtebs asaxelebs, Tumca somxuri da qarTuli `klasobrivi~
enebis siaxloveze orjer aqvs Tavis SromebSi laparaki (erTxel _
1928 wels da meored _ 1930 wls). amgvarad, es gancxadeba liton-
sityvieria, igi uSinaarso frazas warmoadgens.

n. mars arc ki ucdia konkretulad eCvenebina ra Sinaarsisaa
misi deklaraciuli gancxadeba enis klasobriobis Sesaxeb. es cotaa.
TviT cneba `klasisa~ n. marTan gaurkvevelia: n. mari klas-cnebas xan
TiTqos iRebs marqsistuli gagebiT, xan sruliad nebismierad gan-
martavs (`sawarmoo dajgufeba~). rodesac n. mars miuTiTebdnen, es
dauSvebeliao, igi aRniSnavda: `klass~ vxmarob ara marqsistuli ga-
gebiT, aramed Taviseburi azriT, sxva, ufro Sesaferi terminis
uqonlobis gamoo(!)2. magram sxva SemTxvevaSi es xels ar uSlida
n. mars ganecxadebina, rom `engelsis hipoTeza klasebis warmoSobis
Sesaxeb gvarovnuli wyobilebis rRvevis Sedegad _ saWiroebs seri-
ozul Sesworebebs~3 `axali saenaTmecniero moZRvrebis~ safuZvel-
zeo (!), e. i. ise msjelobda, TiTqos `axal saenaTmecniero moZRvre-
baSi~ klasi marqsistuli gagebiT yofiliyos naxmari.

ZiriTadi cnebebi (`klasi~, `enis klasobrioba~) n. marTan ga-
urkvevelia; enis klasobriobis dasabuTebis niSanwyalic ki ara Cans.
yovelive amis nacvlad n. mari kategoriul usabuTo gancxadebebs
sTavazobda mkiTxvels.

mecnieruli sabuTianobis magivrobas, ra Tqma unda, ver ga-
swevda xmauriani `memarcxene~ fraza, romelic mowodebuli iyo dae-
fara usafuZvloba n. maris gancxadebisa, TiTqos yoveli ena `kla-
sobrivia~, TiTqos ena yovelTvis iyo `klasobrivi~.

n. mari da misi mimdevrebi fiqrobdnen, rom enis `klasobrio-
bis~ aRiarebas moiTxovs marqsizmis principebi. maTi azriT, vinc enis
`klasobriobas~ uaryofda, is marqsizmisadmi mtrul poziciaze idga.

i. stalinis SromaSi `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~,
uryevad dasabuTebulia, rom es ase ar aris; marqsizmi ar moiTxovs
enis klasobriobis aRiarebas; piriqiT, marqsizmi uaryofs enis kla-

1 Н. Марр. rC. Sromebi, t. II, gv. 415.
2 Н. Марр. К Бакинской дискуссии... 1932, gv. 39.
3 Н. Марр. Актуальные проблемы... 1928, _ rC. Sr., t. III, gv. 75.
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sobriobas. marqsizmi uaryofs mariseul Tvalsazriss, TiTqos ena

unda Seiswavlebodes, rogorc `klasobrivi~ ena. i. b. stalini gvas-
wavlis, rom ena ar aris klasobrivi, ena ar SeiZleba iyos klasob-
rivi ($ 14).

`n. i. marma enaTmecnierebaSi Seitana meore, agreTve araswori
da ara marqsistuli formula enis `klasobriobis~ Sesaxeb da Tav-
gza aebna, Tavgza aubnia enaTmecnierebas~1.

$ 16. ena rogorc sistema. yoveli enis safuZvels warmoad-
gens gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi (ix. $ 11).
ZiriTadi leqsikuri fondis bazaze aigeba enis leqikuri Semadgen-
loba. rogorc gramatikuli wyoba, ise leqsikuri Semadgenloba sis-
temas qmnian. ena sistemas warmoadgens. sayovelTaod cnobilia
gamoTqmebi: `ama da am enis brunebis sistema rTulia~, `ama da am
enis uRvlilebis sistema martivia~... sakmarisia, gaverkveT aseT
gamoTqmaTa realur SinaarsSi, rom gasagebi gaxdes, rasac niSnavs
debuleba: `ena warmoadgens sistemas~.

ra axasiaTebs sistemas, saerTod? rogoria sistemis ZiriTadi
niSnebi? erTi sagani (faqti) veraviTar sistemas ver Seqmnis. siste-
mis misaRebad aucilebelia gvqondes saganTa (faqtebis...) simravle.
magram yovelgvari simravle sistemis saxiT ar aris mocemuli; sim-
ravle SeiZleba iyos qaosuri, mouwesrigebeli anda organizebuli,
mowesrigebuli. mowesrigebuli is iqneba im SemTxvevaSi, Tu mTlia-
nis Semadgeneli elementebi garkveul urTierTobaSi imyofebian er-
TmaneTTan. umartivesi magaliTi: auditoriaSi oTxmoci merxia; es
merxebi SeiZleba davalagoT aT mwkrivad ise, rom TiToeul mwkriv-
Si rva merxi iyos, xolo SuaSi darCes gasasvleli, romlis orive
mxares oTx oTxi merxia. egeve oTxmoci merxi SeiZleba yovelgvari
werigis gareSe davyaroT auditoriaSi, _ erTi meoreze, erTi meo-
ris gardigardmo. pirvel SemTxvevaSi gveqneba mowesrigebuli sim-
ravle, meoreSi _ mouwesrigebeli, qaosuri. es aris mowesrigebis
umartivesi SemTxveva: merxebi konkretuli sagnebia, maTi urTierTo-
ba Cvens magaliTSi gansazRvruli iyo adgiliT, romelic uWiravs
TiToeul maTgans sivrceSi (konkretulad: auditoriaSi). magram
sistema SeiZleba Seqmnas saswavleblebma: arasruli saSualo skola
(Svidwledi), sruli saSualo skola (aTwledi), umaRlesi saswavle-

1 i. s t ali n i. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951 w., gv. 30-31.
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beli (universiteti, instituti...). sistema SeiZleba Seqmnas c n e -
b e b m a: oTxkuTxedi _ sworkuTxedi _ kvadrati...; mcenare _ xe _
muxa (TiToeuli am cnebaTagani garkveul mimarTebaSia sxvebTan,
kerZod: TiToeuli maTgani warmoadgens ufro zogad cnebas momdev-
no cnebasTan SedarebiT). yoveli sistema qmnis erT mTlians swo-
red imis gamo, rom misi nawilebi erTmaneTTan garkveul kanonzomi-
er urTierTobSi imyofeba.

enaSi Cven gvaqvs winadadebebi, romlebic sityvebisagan Sedgeba;
es sityvebi sxvadasxvagvarad icvleba, magram maTi cvalebadoba ne-
bismieri ki ar aris, aramed kanonzomieria, individualuri ki araa
TiToeuli sityvis mimarT, aramed sityvaTa meti an naklebi mocu-
lobis jgufebs exeba. ase, magaliTad, qarTulSi micemiTs brunvas -s
aqvs daboloebad: qva-s, xe-s, soko-s, yru-s... kac-s, qal-s, saxl-s,
kar-s... -s daboloeba aqvs mxoloobiTSica da mravlobiTSic: qveb-s,
xeeb-s, sokoeb-s, yrueb-s... kaceb-s, qaleb-s, saxleb-s, kareb-s...

moTxrobiTs brunvaSi xan -m gvaqvs, xan _ -ma: qva-m, xe-m, soko-m,
yru-m... kac-ma, qal-ma, saxl-ma, kar-ma... qveb-ma, xeeb-ma, sokoeb-ma,
yrueb-ma... kaceb-ma, qaleb-ma saxleb-ma, kareb-ma...

rogorc aqedan Cans, -m daboloeba maSin gvaqvs, Tu imis win
xmovania, fuZe xmovniT bolovdeba, -ma _ kidev maSin, Tu saxelis
fuZe TanxmovniT bolovdeba.

maSasadame: micemiTs erTi niSani aRmoaCnda. moTxrobiTs _ er-
Ti niSnis ori saxeoba. moTxrobiTSi ufro rTuli viTareba gvaqvs,
micemiTSi _ martivi; moTxrobiTSi ori formula dagvWirda, mice-
miTSi erTi kmara. SeiZleba orma daboloebam ar ikmaros, meti
formulebi dagvWirdes.

davasaxeloT oriode faqti sxva enebidan.
rusuli enis zmnebs awmyo drois mxoloobiTi ricxvis mesame

pirSi sxvadasxvagvari daboloeba aqvs: zogs _ -ит (глядит, висит, горит,

кричит, сидит...), zogs _ ёт, -ет (ведёт, несёт, кладёт, плетёт, читает,

отвечает...). amgvarad: mesame piris warmoeba gamoixateba ori formu-

liT (gramatikis terminebiT es amgvarad iTqmis: rusul enaSi zmnas
aqvs ori uRvlileba: -ит- bolosarTiani da -ет- bolosarTiani).

Tu aviRebT saxelTa brunebas rusul enaSi, aRmoCndeba, rom
ori formula ar kmara brunvaTa daboloebebis sxvadasxvaobis gamo-
saxatavad, _ sami formula mainc dagvWirdeba. iseTi sityvebi,
rogoricaa: корзина (корзины), трава (травы), стена (стены) _ erT brune-
bas qmnian, e. i. erTi formulis mixedviT icvlebian; iseTi sityvebi,
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rogoricaa: дом (дома), стол (стола), конь (коня)... ведро (ведра), море (моря) _
meore brunebas gvaZleven, xolo iseTebi, rogoricaa: двер (двери),

соль (соли), кров (крови)... _ mesames.
laTinur enaSi garCeulia oTxi uRvlileba: laborat (laborare)

`Sromobs~, `muSaobs~, docet (docēre) `aswavlis~, legit (legere) `kiTxu-
lobs~, audit (audīre) `ismens~, `esmis~. es niSnavs: zmnebis cvalebadoba
gamoixateba ara ori formuliT, rogorc es rusul enaSia, aramed _
oTxiT. Tu laTinur brunebas mivmarTavT, aRmoCndeba, rom saxelTa
cvalebadobis tipebi xuT formulas gvaZlevs: saxelTa erTi jgufi
ibrunvis, rogorc silva (silvae) `tye~, meore _ rogorc magister (magistri)

`maswavlebeli~, mesame _ rogorc pater (patris) `mama~, meoTxe _ ro-
gorc fructus (fructus) `nayofi~, `xili~ da, bolos, mexuTe _ rogorc
res (rei) `saqme~, `sagani~. laTinuri enis saxelTa bruneba ufro
rTul sistemas qmnis, vidre rusuli enis saxelTa bruneba. davuS-
vaT erTi wuTiT, rom yvela arsebiT saxels brunvaTa erTi da igive
daboloebebi aqvs (aseTi viTarebaa, magaliTad, qarTul enaSi), an
rom yvela zmna iuRleba erTi da imave formulis mixedviT. es iqne-
boda b ru n e b i s  u m a rt i v e s i sistema da u R v l i l e b i s
u m a t i v e s i sistema.

warmovidginoT meore ukiduresoba: yvela zmna (muSaobs, zis,
iwvis, yviris, moaqvs, curavs...) sakuTar formebs awarmoebs, sxvada-
sxvagvarad iuRleba; davuSvaT, rom yoveli arsebiTi saxeli (balaxi,
kalaTi, magida, iataki, kasri, niCabi, kari, foladi, droSa, cecxli...)
ibrunvis Taviseburad, sxvadasxvagvari daboloebis darTviT.
SevZlebdiT Tu ara am SemTxvevaSi gvelaparaka uRvlilebis an bru-
nebis sistemis Sesaxeb? ra Tqma unda, ara. Cven imdeni uRvlileba
gveqneboda, ramdenic zmna arsebobs da imdeni bruneba, ramdenic _
saxelia. mogvixdeboda brunebisa da uRvlilebis individualurad
Seswavla, TiTeuli saxelisa _ calke da TiToeuli zmnisa _ calke.

sinamdvileSi aseTi SemTxvevebi ara gvxvdeba. sinamdvileSi sa-
xelTa bruneba, zmnebis uRvlileba gamoixateba formulaTa gansa-
zRvruli raodenobiT. es formulebi erT enaSi metia, meoreSi _
naklebi. rac metia formulebi, miT nakleb faqtebs moicavs Ti-
Toeuli maTgani, miT ufro rTulia uRvlilebis an brunebis
sistema, da _ piriqiT.

igive SeiZleba iTqvas s it y v a w ar mo e b i s Sesaxebac. aviRoT,
magaliTad, saxelebisagan ganyenebuli arsebiTi saxelebis warmoeba:
qarTulSi gvaqvs: bavSvi _ bavSvoba, Zma _ Zmoba, axalgazrda _
axalgazrdoba, megobari _ megobroba.. magram: bednieri _ bedniereba,
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Zlieri _ Zliereba, wesieri _ wesiereba... anda: brZeni _ sibrZne,
axali _ siaxle, giJi _ sigiJe, Zveli _ siZvele... msgavsi magaliTebi
rusulidan: молодой – молодость, старый – старость, сырой – сырость,

твердый – твердость; новый – новость (da новизна); узкий – узость; бедный –
бедность... (Sdr. беднота) magram: высокий – высота, широкий – широта,
красный – краснота; Semdeg: белый – белизна, кривой – кривизна...

wi n ad ad e b e b S i sityvaTa SekavSireba garkveul formuleba-
mde daiyvaneba. amasTanave TiToeuli formula SemTxvevaTa garkveul
jgufs moicavs. amis martiv nimuSs gvaZlevs zedsarTavis SeTanxmeba
arsebiT saxelTan: высокий – дом, столб, парень... magram: высокая башня,
стена, скала... высокое – дерево, окно... arsebiT saxelebTan dakavSirebis
yvela SemTxvevisaTvis mxoloobiT ricxvSi sul s a m i varianti
gvaqvs. mravlobiT ricxvSi ki yvela saxelisaTvis gamoyenebulia
zedsarTavi saxelebis mxolod e r T i varianti, mxolod erTi
formula: высокие – дома, столбы, башни, скалы, деревья...

enis sistema konkretul gamoxatulebas povebs sityvaTa
cvalebadobis formulebSi, sityvaTa SekavSirebis formulebSi1.

yvelaze naklad enis sistemuri xasiaTi igrZnoba axali, aramSobli-
uri enis gramatikuli wyobis SeTvisebis procesSi an erTi enidan
meoreSi sityvaTa sesxebis procesSi. rusuli sityva Алёша iapone-
lis mier warmoiTqmis, rogorc Арёша: iaponur enas ar moepoveba l

bgera, nasesxeb sityvebSi mas enacvleba narnara r. imave mizezis
gamo rusuli gvari Жуковский germanuli warmoTqmis iqneba
Шуковский (Scbukowsky): germanul enas ara aqvs J bgera, nasesxeb si-
tyvebSi mas enacvleba imave rigis S bgera. XIX sauk. qarTuli lite-
raturis klasikosis ilia WavWavaZis gvari rusul enaSi gadmocemu-
lia C-Ti (Чавчавадзе), radganac rusulisaTvis ucxoa specifikuri
mkveTri W bgera, romelic gvxvdeba iberiul-kavkasiur enebSi. yvela
am SemTxvevaSi sxva enis masala gadamuSavdeba SemTvisebeli enis mo-
qmedi normebis mixedviT. berZeni filosofosis platonis saxeli
Turqul warmoTqmaSi iqceva i†laTunad: Turquli ena ver itans
sityvis TavSi ramdenime Tanxmovans. rusuli, germanuli, laTinuri
enebis Seswavlisas zedsarTavis SeTanxmebas sqesSi Znelad iTvisebs
moswavle, Tu misi mSobliuri metyveleba ar ganasxvavebs sqesebs
("высокий (!) скала" misTvis iseve bunebrivia, rogorc "высокий дом").
aseve, "ученик купил книга(!)" SeiZleba Tqvas rusulis sustad mcodne

1 bgerebsa da maT SeerTebasac sityvebSi sistemuri xasiaTi aqvs.
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iseTma pirma, romlis deda-enaSic ar arsebobs braldebiTi brunva:
rusul frazas is agebs mSobliuri enis sintaqsuri normebis mixed-
viT, avlens ra amgvarad mSobliuri metyvelebis sintaqsuri siste-
mis Taviseburebebs. ra Tqma unda, es mxolod manamde gagrZeldeba,
sanam Semswavleli kargad SeiTvisebdes Sesaswavl enas.

SesaZlebelia, praqtikulad mSvenivrad viyenebdeT enas, ro-
gorc urTierTobisa da azris gamoxatvis saSualebas, magram ar vi-
codeT is formulebi, romlebSiac gamoixateba brunebis, uRvlile-
bis, sityvawarmoebis sistema, gabmul metyvelebaSi sityvaTa SekavSi-
rebis sistema; yovelive amas swavloben saTanado enis g r a m a t i -
k a S i. enis praqtikuli dauRleba ar niSnavs am enis gramatikis
codnas (aseve, vTqvaT, siaruli rom SegviZlia, es rodi niSnavs imas,
TiTqos mogvepovebodes saTanado codna anatomiidan da fiziolo-
giidan). deda-enis sistemac sagangebo Seswavlas moiTxovs. masTan
mSobliuri enis gramatikis Seswavla sruliadac ar aris ufro ad-
vili, vidre romelime iseTi enis gramatikis Seswavla, romelic Cven
praqtikulad viciT.

`enis gamZleoba, _ gvaswavlis i. stalini, _ aixsneba misi gra-
matikuli wyobisa da ZiriTadi leqsikuri fondis gamZleobiT~1.
gramatikuli wyobis gamZleoba, Tavisi mxriv, Sepirobebulia misi
sistemuri xasiTiT: gramatikuli wyoba swored imis gamo warmoad-
gens wyobas, rom saTanado faqtebi sistemur xasiaTs atareben. enis
faqtebi rom sistemur xasiaTs ar atarebdnen, isini rom agregatul
mdgomareobaSi imyofebodnen, maSin iseve SeuZlebeli iqneboda lapa-
raki enis gamZleobis Sesaxeb, rogorc SeuZlebeli aRmoCndeboda
gramatikuli wyobis, enis am safuZvlis, Sesaxeb laparaki.

ena ar warmoadgens mravali (afiqsebiani an uafiqso) sityvisa
da maTgan nebismierad Sedgenil SesityvebaTa ubralo grovas, ena
arsebobs sistemis saxiT, romlis Semadgeneli nawilebic garkveul,
kanonzomier kavSirSi imyofebian erTmaneTTan. enis sistemuri xasia-
Ti vlindeba, pirvel yovlisa, gramatikul wyobaSi, romelic enis
erT safuZvelTagans warmoadgens. amiT ganisazRvreba enis, rogorc
sistemis Seswavlis aqtualuroba.

enis, rogorc sistemis Seswavla, mecnieruli Seswavlis erT-
erTi aucilebeli pirobaa. es gamomdinareobs im meTodologiuri
principidan, rom mecnieruli (dialeqtikuri) Seswavla moiTxovs

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 24.
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SeviswavloT sagani, rogorc mTlianoba, SeviswavloT movlenebi er-
TmaneTTan kavSirSi (metafizika ki ganixilavs movlenebs, rogorc
erTmaneTisagan damoukidebels, erTmaneTisagan mowyvetils)1. enis
movlenebi unda ganvixiloT erTmaneTTan kavSirSi, _ rogorc sis-
temis rgolebi, _ da im sazogadoebasTan kavSirSi, romelsac ena
emsaxureba, e. i. ganvixiloT ena, rogorc sazogadoebrivi movlena).

ena mTlians warmoadgens da es Sepirobebulia imiT, rom ena
sistemaa. iTvaliswinebda ra enis mTlianobas, zogi enaTmecnieri
(m. miuleri, a. Slaixeri) cdilobda gaetolebina ena organizmisa-
Tvis. organizmis cneba mTlianobis moments Seicavs; magram ena ar
SeiZleba miviCnioT organizmad. organizmi ibadeba, izrdeba, berdeba
da kvdeba. rac Seexeba enas, mas ara aqvs organizmis Tvisebebi, ena
biologiuri movlena ki ar aris, aramed socialuri, sazogadoebri-
vi movlenaa. marTalia, ena warmoiSveba da viTardeba, magram es ar
aris dabadebisa da zrdis biologiuri procesi. rodesac ena meore
enisagan viTardeba (an ena warmoiSveba dialeqtisagan), am SemTxveva-
Si am axali enis wyaro wyvets arsebobas, igi aRar arsebobs axali,
misgan warmoSobili, enis gverdiT. biologiur samyaroSi erTad
SeiZleba arsebobdes Sobilica da mSobelic (da ufro Soreuli
winaparic, magaliTad: papa _ Svili _ SvilisSvili), enebSi ki es
SeuZlebelia.

Semdeg: organizmis zrda biologiuri procesia, enis ganviTareba
ki Sepirobebulia sazogadoebis ganviTarebiT, igi socialur process
warmoadgens. organizmi berdeba da kvdeba cocxali brunebis gardau-
vali kanonebis mixedviT. enac SeiZleba `mokvdes~, manac SeiZleba
Sewyvitos arseboba, rogorc urTierTobis saSualebam, magram es
biologiur aucileblobas ki ar warmoadgens, aramed mxolod SesaZ-
leblobaa, romlis ganxorcielebac damokidebulia im sazogadoeb-
riv pirobebze, romlebSiac uxdebaT arseboba am enaze molaparakeT.
amgvarad, enis mTlianoba ar iZleva sakmao safuZvels imisaTvis, rom
ena gavutoloT organizms. ena sistemaa da ara organizmi.

$ 17. enis cvalebadobis Sesaxeb. sakiTxis dasma. ena cva-
lebad movlenas warmoadgens. cvlilebebi SeiniSneba enobrivi sis-
temis yvela rgolSi: leqsikur SemadgenlobaSi, gramatikul wyoba-
Si, bgeriTs Semadgenlobasa da bgeriTs procesebSi, sityvebisa da

1 i. stalini. dialeqtikuri da istoriuli materializmis Sesaxeb _
leninizmis sakiTxebi, Targm. XI rus. gamocemidan, 1951 w., gv. 672-673.
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formantebis mniSvnelobaSi... enaSi cvlilebebs SevamCnevT, Tu Seva-
darebT erTi da imave enis ganviTarebis sxvadasxva periods (magal.,
giorgi merCulis ena X saukunisa, rusTavelis ena _ e. i. XII s. qarTu-
li samwerlo ena _ da Tanamedrove saliteraturo qarTuli ena).

enaSi cvlilebebs amCneven im SemTxvevaSiac, rodesac akvirdebi-
an erTsa da imave enas misi gavrcelebis sxvadasxva, erTmaneTisagan
met-naklebad daSorebul miwa-wyalze (aviRoT, erTis mxriv, _ qar-
Tlis, meore mxriv _ xevsureTis anda guriis qarTuli metyveleba).
cvlilebebi droSi _ esaa i s tor iul i cvlilebebi; cvlilebebi,
romlebic sxvadasxva geografiul punqtSi SeiniSneba da ukavSir-
dReba garkveul teritoriaze enis gavrcelebas, d i a l e q t u r i
cvlilebebia. istoriuli cvlilebebi da dialeqturi Tavisebureba-
ni Sinaganad ukavSirdebian erTmaneTs: ama Tu im dialeqtisaTvis
damaxasiaTebeli Taviseburebani warmoadgenen Sedegs istoriuli
ganviTarebisa, romelic sxvadasxva pirobebSi sxvadasxvagvarad mimdi-
nareobda.

amasTan dakavSirebiT saWiroa ganvixiloT, erTis mxriv, enaTa
dialeqturi saxesxvaobani, meore mxriv ki, enis istoriuli ganvi-
Tareba.

$ 18. ena da dialeqtebi. did teritoriaze gavrcelebul
enaSi yovelTvis gamoiyofa dialeqtebi (berZn. sityvisagan dialectos)
anu kiloebi. es aris teritoriuli dialeqtebi. dialeqts axasia-
Tebs garkveuli Taviseburebani, romlebiTac erTi dialeqti gan-
sxvavdeba meore dialeqtisagan da agreTve samwerlo enisagan (Tu
igi arsebobs1). ama Tu im dialeqtis Taviseburebebma SeiZleba Tavi
iCinos imaSi, rom erTi dialeqtis garkveuli sityvebi ar Segvxvdeba
meore dialeqtSi, an: sxvadasxva dialeqtSi SeiZleba erTi da igive
sityvebi ixmarebodes, magram isini sxvadasxvagvarad warmoiTqmodnen,
anda erTgvarad warmoiTqmodnen, magram sxvadasxva mniSvneloba hqon-
deT, an ara-da erTi da igive sityvebi gansxvavebuli iyos, rogorc
warmoTqmiT, ise mniSvnelobiT; garda amisa gansxvaveba SeiZleba
gamovlindes gramatikul formebSi (brunebis, uRvlilebis formebSi,
gramatikuli sqesebis gaformebaSi, sityvaTa SeTanxmebaSi, sityvaTa
marTvaSi da ase Semdeg), bgeriTs SemadgenlobaSi, bgeraTcvlilebebSi.

1 dialeqtebisa da samwerlo (saliteraturo) enis urTierTobis Sesaxeb
ix. $ 30.
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aviRoT martivi magaliTi: qarTuli saliteraturo enis nor-
maTa mixedviT iTqmis: `mand aris~, (`mandaa~). amis nacvlad sxvadas-
xva kuTxis metyvelebaSi gveqneba: `man aris~ (`madaa~), `maq aris~
(`maqaa~), `madana aris~ (`madanaa~), `maqana aris~ (`maqanaa~), `maqane
aris~ (`maqanea~)...

kuTxuri metyvelebis TaviseburebaTa erTobliobas dialeqti
anu kilo ewodeba.

kiloebi gamoiyofa enaSi. ase, magaliTad, qarTuli enis ki-
loebia: qarTluri (mesxur-javaxuriTurT), qiziyuri, kaxuri, imeru-
li, aWaruli, guruli, raWuli, xevsuruli, TuSuri, faSuri, moxeu-
ri, mTiuluri..., ingilouri (azerbaijanis ssr-Si, zaqaTlis mxares),
fereidnuli (sparseTSi, isfahanis mxares)...

erTi da imave kilos farglebSic vxvdebiT sxvadasxvaobas.
amisdakvalad kiloSi (dialeqtSi) gamoiyofa kilokavebi. ase, maga-
liTad: imeruli kilos kilokavebi iqneboda: zemo-imeruli da qve-
mo-imeruli; kaxuris kilokavebia: Signi-kaxuri da gare-kaxuri...

kilokavze wvrili erTeulia Tqma: Tqmebi gamoiyofa kilokav-

Si. qvemo-imeruli kilokavis Tqmebi iqneboda: xonuri, vanuri... Sig-
ni-kaxuri kilokavis Tqmebad SeiZleba miviCnioT: yvarluri, gurjaa-
nuli...

Tqmaze ufro wvrili erTeulia qceva (ase, magaliTad, vanis
Tqmis farglebSi gamoiyofoda uxuTis qceva...).

erTi soflis farglebSic ar gveqneba metyvelbis sruli erT-
ferovnoba... ori adamianic ki SeuZlebelia savsebiT erTnairad la-
parakobdes (stili da gamoTqma mainc eqnebaT gansxvavebuli).

dialeqturi metyvelebis Tavisburebani rom xelSesaxebi iyos,
moviyvanT zogi qarTuli kilos nimuSebs.

qarTluri kilo:
...erTi biWi ari da uWiram didi puri xelSi da iZaxis: puri

mamitaneT, puri mamitaneTo! _ biWo, mande gaq puri da raRa ginda? _
es rom gamomelios, mere saidan movitano? _ mama-Seni sad ari? _
Sarsa Tesams. _ deda-Seni sad ari? _ tirilsa Tesams. _ an Sari
ra ari an tirili ra ari? _ mama-Cemi cercvsa Tesams, gadaivlis
vinme, moglejams, an mohklams da an zed Seakvdeba. Sari eg ari. Cven
mezobels Svili moukvda, deda-Cemi imasa tiris, _ mere an mama, an
deda, an me movkvdebiT, movlen da isini gvitireben... (Cawerilia
v. Tofurias mier Sua-eredvSi 1923 w. _ ix. krebuli `arili~, gv.
151-152).
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kaxuri kilo (gare-kaxuri kilokavi):
exla daiwyo obolma: mama-Cemsao bevri futkari hyvandao; di-

liTao, midioda is futkario, ОTvlidao da saRamoTi modiodao,
ОTvlidao: xo araferi daakldao. erT drosao, ro moida futkari,
daTvala, erTi futkari daaklda, wavida mama-Cemi, eZeba, eZeba... is
futkari deeWirnaT da guTanSi SeebaTo. gemeeSo is futkari mama-
Cems; dasiebodao kiserio Zalian udiuraT. mama-Cemma gauWra im
futkars kiserio, im futkris kiserze amoida erTi didi kakalio,
imaze Samojda frinvelio da im kakalsa sWamdao. mama-Cemma erTi
belti wamousvao da im kakli kenweroze sami desetina miwa gaimar-
Tao... vxnamdiT, vTesamdiT im kakli kenwerzedao. yana gvedgao. erT
dros muSa wavasxiTo da yanas vmkidiTo kaklis kenwerzedao. zakuS-
kobamdi yana mkes muSebmao... (Cawerilia arn. Ciqobavas mier sagare-
jos sofsabWos sof. mariamjvarSi 1923 w. _ ix. krebuli `arili~,
gv. 81).

ingilouri kilo (zaqaTlis mxares, azerbaijanis ssr):
er. qeCiО (=Txa) yofil, sam wikoО (=Tikani) hyoli. anwli qox

ga…keTebi, Sig wikoeb da…yri, TuTan tyeSi wasul balax maazovnela
(=mosaZovrad)1 S‘oëbibeОT (=SvilebisTvis) ki huTqom: `S‘lëbo, waval,
balax movzovni, davbrundeb, zuzuebiT zes mogitany, qebiT _ balaxs,
Cem mosulianJa (=mosvlis Jamamde; mosvlamde) yar minams (=kari vinmes)
ar gauRoT. qeCiО sazovnela wasul. wikoebs qoxi kareb, fenJreb mag-
ra dauklutiay (dauketiaye=dauketiaT), Sig damdgaran... (Cawerilia
mose janaSvilis mier, _ ix. `Zveli saqarTvelo~, t. II, 1911-13 w.,
ganyofileba IV, gv. 189).

fereidnuli kilo (sparseTSi, isfahanis mxareSi _ sparselebis
mier XVII s. gadasaxlebul qarTvelTa soflebis metyveleba; sul 14
sofelia: martyofi, qomo martyofi, Toleli; ninowminda, sibaqi...).

oTxi wels emisye (=amisgan, amaze) win faize (Semodgomas) Zi-
roba (=Zviroba) iyo †ereidanSi. qurTebi be…rs modiodes mokob-
robaze (=yaCaRobaze). erT Rames ambavi mamitanes sofelCi, saxlCi,
ro guSinRamao sibaqsa, lange-CeSmas, wisqvili go…texiayeo. xoda,
go…taniayeo oci sapalne fqili(o), ro Rirda imaSin oTxi asi Tu-

1 ingilourSi Z, j ara gvaqvs; Z-s cvlis z (movzovni=movZov, zuzu=ZuZu,
ze = rZe)... j-s cvlis J _ (fenJreb=fanjrebi)...
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mani. mec mewyina. jari wasulao, maОde…nebiayeo, wamaОswe…niayen mo-
kobrebsao, ver midgomianye mokobrebsa, be…rebi yofilan mokobre-
bio. iqiT (=iqidan) do…barebiaye sibaqs: kaci gagzavneT se(О)fola
xanTanao: jari mogoSeliavos (=mogvaSvelos)... (Cawerilia arn. Ciqo-
bavas mier fereidnel qarTvel seОfola ioselianisagan, TbilisSi,
1923 w. _ ix. universitetis moambe, t. VII, gv. 222).

xevsuruli kilo:
...maSin erekles SauquCebian (=Seugrovebia) Tavis yman; bevr

daxƒocivan. ufro ƒevsurTa aravin mamkvdaras omSi, imiT rom
ƒevsurT sru yvelas jaWvi scmiv. erekles uTqvam: `ra gindaT, Cemno
ƒevsurno, rom magcaT: TeTri (=fuli) Tu iaraRi, Tu rvali?~
ƒevsurT araisad ƒel ar maukidebav, uTqom: `rad gvindav saCuqariv?
gana saCuqris gulisad viomeTav?~ maSin erekles miucemav zogisad
iaraRi, zogisad _ TeTri. gamabrunvilan ƒevsurni, wamasulan. uTqom
wamasvlaSi ereklisad; `Tu kidev ra mauƒd TaTrebs, saCqarod dagviba-
ridi, maSin saTaTreTSiac aRar davayenebT~. nefe ereklesac madlo-
ba gadauƒdav da wasulan ƒevsurni Sin~ (Cawerilia bes. gabuuris
mier, gamosca a. SaniZem, _ ix. weliwdeuli, I-II, 1923-24 w., gv. 164).

guruli kilo:
iyo col-qmari; igens ar yavden Svili. er Rames deesizma am

kacs, rom Svili eyoleboda, mara TviTon qe mokdeboda. sami dRiT
adre qmarma uTxra cols, rom asTe demeszmao. im dros iyo devoba
da devebi itacebden bovSebs. qmarma gaafTxila coli: loginobis
dros iseT gamoq…abulSi Sesuliyo, rom devebs ver miegnen (=mieg-
noT). mokta ai kaci. muawia mologinebis droi. qalma monaxa erTi
yudro gamoq…abuli da mologinda. bovSs sami dRei ro Suusrul-
da, uSvelebeli (=Zalian didi) gaxTa... (Cawerilia s. JRentis mier;
ix. misi `guruli kilo~, gv. 124).

dialeqtebi (dialeqturi sxvaoba) mxolod cocxal enaSi Cnde-
ba. mkvdari ena, xmarebidan gamosuli ena aRar viTardeba. mas dia-
leqturi sxvaoba ar SeeZineba (mkvdar samwerlo enaSi mxolod is
dialeqtizmebi SeiZleba aRibeWdos, rac cocxal enas axasiaTebda).

kilo (dialeqti), kilokavi, Tqma da qceva _ es oTxi cneba Ta-
viseburebaTa met-naklebobis safexurebs gamoxatavs. SeiZleba kilo-
kavi da qceva arc ki gamovyoT da davkmayofildeT mxolod cnebe-
biT: kilo (dialeqti) da Tqma, xolo kilos farglebSi davajgu-
foT erTmaneTTan axlos mdgomi Tqmebi. amgvarad, gveqneba erTs Se-
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mTxvevaSi ufro rTuli klasifikacia: dialeqti (kilo), kilokavi,
Tqma, qceva; meoreSi _ ufro martivi: dialeqti (kilo), da Tqma.
yovel SemTxvevaSi, es ori cneba aucilebelia, ramdenadac saWiroa
davazustoT ama Tu im mxaris, olqis, raionis da a. S. metyvelebis
Taviseburebani.

kilo, kilokavi, Tqma, qceva SefardebiTi cnebebia, amasTanave
yvelaze msxvil erTeuls warmoadgens kilo; amaze didi erTeuli
ukve ena iqneba. ena iyofa kiloebad. garkveul sazogadoebriv-isto-
riul pirobebSi ama Tu im enis dialeqti SeiZleba gadaiqces damo-
ukidebel enad (ix. $ 26).

moZRvrebas dialeqtTa (kiloebis) Sesaxeb ewodeba dialeq-
tologia. unda ganvasxvavoT kerZo dialeqtologia (magaliTad,
qarTuli dialeqtologia, rusuli dialeqtologia, ukrainuli di-
aleqtologia, somxuri dialeqtologia...) da dialeqtologia zoga-
di enaTmecnierebis TvalsazrisiT. es ukanaskneli ganixilavs dia-
leqtTa Seswavlis zogad, Teoriul sakiTxebs.

dialeqtologiis, rogorc zogadenaTmecnieruli disciplinis,
urTules sakiTxs warmoadgens dialeqtTa erTmaneTisagan gamijvnis
sakiTxi. erTi SexedviT, dialeqtTa gamijvna ar unda iyos Zneli, Tu
ki vicnobT mosazRvre dialeqtebis Taviseburebebs. yoveli kilos-
Tvis niSandoblivia ramdenime Tavisebureba (magaliTad, qiziyuris-
Tvis damaxasiaTebelia: ƒ _ bgeris mqoneoba (muƒli, ƒari...), s _
bgeris dasusteba (maT moiyvaneО...), ovi → oi (moida...), av → am
(Tesams)... ye _ nawilakis xmareba anda mis nacvlad _ T sufiqsis
darTva (iman Zmebs uTxraye... Zmebs uTxraT...) da sxv. yoveli dasax-
lebuli punqti, romlis metyvelebaSiac dadasturdeba yvela es Ta-
visebureba, uyoymanod SeiZleba mivakuTvnoT qiziyur kilos. magram
rogor moviqceT, Tu yvela es Tavisebureba ki ar dasturdeba, ara-
med _ nawili (ori an sami)? meryeobis SesaZlebloba miT ufro me-
ti iqneba, rac metia Taviseburebani: vTqvaT, ar dadasturda arc ƒ

bgera, arc s-bgeris dasusteba, magram gvaqvs `moida~ (ovi → oi),
Tesams (av → am), aris: uTxraT, magram ar ixmareba: uTxraye...

aseTi meryeoba, rogorc wesi, ganapira soflebSia mosalodne-
li, e. i. iq, sadac erTi dialeqti meores xvdeba.

Tu mosazRvre dialeqtebs yofs mTa, didi mdinare an dausax-
lebeli vrceli miwa-wyali, dialeqtebis gamijvna SedarebiT advi-
lia. magram roca aseTi geografiuli dabrkoleba ar arsebobs da
erTi dialeqtis soflebi uSualod ekvris meorisas, Cndeba garda-
mavali zoli meryevi TaviseburebebiT.
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$ 19. lingvisturi geografia. dialeqtTa gamijvnisas TiTqmis
yovelTvis igrZnoba erTgvari siZneleebi. magram es siZneleni matu-
loben, rodesac izrdeba dialeqtTa urTierTze gavlena, rac Tavi-
si mxriv gamowveulia sxvadasxva dialeqtis warmomadgenelTa inten-
siuri urTierTobiT. zogi sazRvargareTeli dialeqtologi cdi-
lobda Taviseburi gziT aevlo gverdi am siZneleebisaTvis: kerZod,
isini cdilobdnen SeeswavlaT Taviseburebani, ise rom ar gaeer-

TianebinaT isini dialeqtebad kiloebad) da a. S. Taviseburebani
Seiswavleboda kartografiuli wesiT. rukaze aRniSnavdnen im adgi-
lebs, sadac garkveuli Tavisebureba iCenda Tavs. ama Tu im Tavise-
burebis gavrcelebis farglebi aRiniSneboda xaziT, romelsac
i s o g l o s a ewodeba (berZn. isos `Tanagvari~, glossa `metyveleba~,
`ena~)1. iqmneba imdeni ruka, ramden Taviseburebasac swavloben. cal-
keul TaviseburebaTa rukebi erTiandeba atlasSi, e. w. lingvistur

atlasSi (ufro zustad: enobriv atlasSi). ase Seiswavleba enobri-
vi Taviseburebani, maTi geografiuli gavrcelebis farglebi, da Se-
swavlis Sedegebi aisaxeba rukaze. amgvarad dialeqtebis kartogra-
fiuli Seswavlis procesSi aRmocenda lingvisturi geografia.

lingvisturi geografia (yovel SemTxvevaSi, misi is varianti,
romelic safrangeTSia warmodgenili Jilieronis skoliT) dialeq-

tur Taviseburebebs swavlobs, magram dialeqtTa arsebobas uar-

yofs: gvaqvs dialeqturi Taviseburebani, magram ar arsebobs Tavise-
burebaTa erToblioba, romelic gavrcelebuli iyos gansazRvrul
teritoriazeo. SesaZlebelia ganvsazRvroT calkeul Tavisebure-

baTa gavrcelebis teritoria, magram SeuZlebelia ganvsazRvroT
dialeqtis, rogorc TaviseburebaTa erTobliobis, gavrcelebis
teritoria, radganac isoglosebi erTmaneTs ki ar emTxvevian, aramed
erTmaneTs gadakveTen xolmeo. `d i al e q tolo g i a, r o m el i c
u ar y of s  d i al e q t e b i s  a r s e b o b a s~, _ ase SeiZleba davaxa-
siaToT sazRvargareTuli lingvisturi geografiis zogierTi mimdi-
nareobis TvalsazrisiT. es mimdinareobani arsebiTad Sordebian is-
toriul-SedarebiTi enaTmecnierebis Tvalsazriss am sakiTxSi (da
rig sxva sakiTxSic).

1 Sdr. izoTerma _ ufro sworad: isoTerma _ xazi, romelic aerTia-
nebs erTnairi temperaturis mqone geografiul punqtebs, izobari _ ufro
sworad: isobari _ xazi, romelic aerTianebs erTnairi atmosferuli wnevis
geografiul punqtebs...
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iq, sadac dialeqtebi intensiurad moqmedeben erTmaneTze, ma-
Ti gamijvna Znelia, magram amiT dialeqtTa sakiTxi ar moixsneba: pe-
riferiaze isini SeiZleba Seerwymodnen erTmaneTs, magram SesaZle-
belia TiToeuli maTganis birTvi gamoiyos: franguli enis pikardi-
ul da lotaringiul dialeqtebs ar daukargavT TavianTi indivi-
dualuroba, miuxedavad dialeqtur TaviseburebaTa moSlis Zlieri
procesisa safrangeTSi. miT ufro es iTqmis qarTuli, somxuri, ru-
suli, ukrainuli da bevri sxva enis dialeqtTa gamijvnis Sesaxeb.

lingvisturi geografia faseulia ara dialeqtTa arsebobis
uaryofis gamo, aramed miuxedavad am uaryofisa, dialeqtur Tavise-
burebaTa Seswavlis kartografiuli meTodis gamo, rac saSualebas
iZleva TvalsaCinod iqnes warmodgenili dialeqtur TaviseburebaTa
ganlageba rukebze isoglosebis an sxva pirobiTi niSnebis saSualebiT;
magaliTad: rukaze yovel dasaxlebul punqtTan aRniSnuli iqneba
misTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba, _ an grafikulad an pirobiTi
niSnebis saSualebiT, _ davuSvaT, ra saxisaa CvenebiTi nacvalsaxe-
lebi (es Tu agi, is Tu igi) anda adgilis zmnisarTebi (aq Tu aqa-

na, aqane... mand Tu mad, madana, madane, maqane... _ sad romeli am
variantTagani ixmareba cocxal dialeqtur metyvelebaSi da a. S.).

dialeqtur TaviseburebaTa Seswavlis kartografiuli meTodi
SeiZleba ganvaxorcieloT am TaviseburebaTa adgilze uSualod Se-
swavlis gziT (amas ewodeba pirdapiri meTodi) anda anketebis sa-
SualebiT. yvelaze faseulia TaviseburebaTa Seswavla adgilze
uSualo dakvirvebis wesiT, e. i. pirdapiri meTodiT. anketur wess
is upiratesoba aqvs, rom SeiZleba gamoviyenoT didi masStabiT da

dialeqtologiur muSaobaSi adgilobrivi inteligencia farTod

CavabaT; magram anketuri wesiT Sekrebili monacemebi Semdeg mainc
unda Semowmdes pirdapiri meTodiT.

Tavis Tavad cxadia, rom anketuri wesiT muSaobisas winaswar
unda SeirCes is Taviseburebani, romelTa arseboba an ararseboba
unda Semowmdes ama Tu im punqtSi. saWiroa k i T x v a n i, saWiroa
p r o g r a m a adgilobrivi kiloebis TaviseburebaTa Sesagroveb-
lad. gasagebia, rom am programebis konkretuli Sinaarsi sxvadasxva
enisaTvis sxvadasxvagvari iqneba, imisda mixedviT, Tu rogoria Sesas-
wavli enis dialeqturi Taviseburebani.

amgvarad, `programis~ Sedgena gulisxmobs, rom winaswari mu-
Saoba ukve Catarebulia da, yovel SemTxvevaSi, zogadad mainc da-
dgenilia, fonetikis, morfologiis, sintaqsis, leqsikis ra Tavise-
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burebebi unda iqces dakvirvebis sagnad. rusuli enis dialeqtur
TaviseburebaTa Sesaswavlad sxvadasxva dros ramdenime programa Se-
dga: mecnierebaTa akademiis mier (1896 w.), moskovis dialeqtologi-
uri komisiis mier (I, II 1909, 1911 w.), enisa da azrovnebis institu-
tis mier (1936 w.); ukanasknel xanebSi programa Seadgina rusuli
enis institutma (1945 w.), romelmac daiwyo muSaoba rusuli enis
didi atlasis Sesadgenad; amJamad am muSaobas awarmoebs ssr kavSi-
ris mecnierebaTa akademiis enaTmecnierebis instituti.

qarTuli enis dialeqtologiuri Seswavlis mokle programa
(ukeT: instruqcia) Seadgina yof. peterburgis qarTvel studentTa
samecniero wrem ivane javaxiSvilis xelmZRvanelobiT (1911 w.); dia-
leqtologiuri leqsikis Segrovebis programa Seadgina qarTulma
saenaTmecniero sazogadoebam 1927 wels.

$ 20. socialuri dialeqtebi da Jargonebi. teritoriu-
li dialeqtebisagan unda ganvasxvavoT socialuri dialeqtebi.
rodesac socialuri dialeqtebis Sesaxeb laparakoben, mxedveloba-
Si aqvT ama Tu im sazogadoebrivi klasis, ama Tu im sazogadoebrivi
jgufis, garkveuli profesiis, garkveuli specialobis pirTa metyve-
lebis Taviseburebani. maSasadame, socialuri dialeqtebis nimuSebs
warmoadgens: feodaluri aristokratiis, burJuaziis (kerZod, misi
zeda fenebis) `klasobrivi~ dialeqtebi (ufro zustad, Jargonebi);
ama Tu im specialobis muSaTa: feiqris, mewaRis, durglis, kalato-
zis, meliTonis, rkinigzelis... mezRvauris... metyvelebis Tavisebure-
bani; sxvadasxva specialobis gonebriv muSakTa (eqimis, agronomis, ma-
Tematikosis, musikis mcodnis, filologis...) metyvelebis Tavisebu-
rebani. engelsi aRniSnavda, rom ingliseli muSebi laparakoben gan-
sakuTrebul dialeqtze. amiT engelss surda gaexaza is antagonizmi,
romelic arsebobs kapitalistur inglisSi gabatonebuli burJuazi-
is klassa da daCagrul muSaTa klass Soris1.

socialur dialeqtebs garkveuli Taviseburebebi axasiaTebs
es aris teritoriuli da socialuri dialeqtebis saerTo niSani:
metyvelebis TaviseburebaTa gareSe, saerTod, dialeqti arc gveqne-

1 f. engelsi. muSaTa klasis mdgomareoba inglisSi, 1935 w. gv. 122.
`inglisis muSaTa klasi droTa viTarebaSi sul sxva xalxad gadaiqca, vidre
inglisis burJuaziaa... muSebi laparakoben sxva dialeqtze, maT aqvT sxva ideebi
da warmodgenebi, sxva zne-Cveuleba da zneobrivi principebi, sxva religia da
politika, vidre burJuazias~.
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boda. magram socialuri dialeqtebi gansxvavdeba teritoriulisa-
gan rigi mniSvnelovani momentis mixedviT.

teritoriuli dialeqtebi gamijnulia erTmaneTisagan gavrce-
lebis adgilis mixedviT: erT sofelSi (qalaqSi) ori teritoriu-
li dialeqti SeuZlebelia gvqondes; socialuri dialeqtebi ki te-
ritoriulad gamijnuli ar aris: erT qalaqSi, erT sofelSiac ki,
SeiZleba warmodgenili iyos ramdenime socialuri dialeqti. teri-
toriuli dialeqtebis Tavisebureba exeba ZiriTad leqsikur fon-
dsac, gramatikul wyobasac, frazeologiasac da bgeriT movleneb-
sac; socialur dialeqtTa Taviseburebani ki ZiriTadad l e q s i -
k a s a da f r a z e o l o g i a z e modis.

teritoriuli dialeqti _ es aris ena miniaturaSi; xelsay-
rel sazogadoebriv-politikur pirobebSi teritoriuli dialeqti
SesaZlebelia gadaiqces damoukidebel enad, socialuri dialeqti
ki iseve ver ganviTardeba axal enad, rogorc esa Tu is sazogadoebri-
vi fena ver gadaiqceva calke xalxad. axasiaTebs ra arsebiT gansxvave-
bas teritoriulsa da `klasobriv~ dialeqtebs Soris, i. stalini
wers: `klasobrivi~ dialeqtebi, romlebsac ufro swori iqneba Jar-
gonebi vuwodoT, emsaxurebian ara xalxis masebs, aramed viwro so-
cialur zedafenas. amasTan maT ara aqvT TavianTi sakuTari grama-
tikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi. amis gamo isini veras-
gziT ver ganviTardebian damoukidebel enebad. adgilobrivi (`teri-
toriuli~) dialeqtebi, piriqiT, emsaxurebian xalxis masebs da aqvT
TavianTi gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi. amis
gamo zogierTi adgilobrivi dialeqti erebis Seqmnis procesSi Se-
iZleba safuZvlad daedos erovnul enas da ganviTardes damoukide-
bel erovnul enad~1. rasac i. stalini `klasobrivi~ dialeqtebis
Sesaxeb ambobs, savsebiT udgeba saerTod, socialur dialeqtebsac.

rogorc zemoT iyo aRniSnuli, socialuri dialeqtebis Tavi-
seburebebSi simZimis centri leqsikasa da frazeologias xvdeba.

es gasagebicaa, socialuri dialeqtebi Sepirobebulia, saer-
Tod, adamianis sazogadoebrivi mdgomareobiT da SromiTi saqmiano-
biT, pirvel rigSi ki, sawarmoo saqmianobiT; enac xom, _ rogorc
gvaswavlis i. stalini, _ `uSualod aris dakavSirebuli adamianis
sawarmoo saqmianobasTan, da ara marto sawarmoo saqmianobasTanac
misi muSaobis yvela sferoSi warmoebidan bazisamde, bazisidan zed-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 41.
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naSenamde~1. enis leqsikuri Semadgenloba faqizad asaxavs socialuri
wyobilebis cvlas, warmoebis, kulturis, mecnierebis ganviTarebas2.

profesiuli leqsika warmoadgens socialur dialeqtTa leq-
sikis kerZo SemTxvevas.

mWedels iseTi sityvebi da gamoTqmebi moepoveba, romelTac xara-
zi an durgali ar saWiroebs da _ piriqiT (xarazi zogadad `xerxs~
dasjerdeba; durgals ki sWirdeba sxvadasxva saxis xerxi: g a n i s
xerxi, s i o xerxi, m r g v al i xerxi, d i s k o xerxi da sxv.).

aseve mevenaxe an mecxovele kolmeurne yoveldRiurad bevr
iseT sityvasa da gamoTqmas xmarobs, rac citrusebis meurneobis mu-
Saks ar eqneba (nimuSad mevenaxeobis damaxasiaTebel oriode sityva-
gamoTqmas davasaxelebT: W i g o, n e k i, f u n T x l i, k l e r t i,
v a z i s  f C x i l a, d e d a - v a z i, s a n a y o f o  r q a, a x v e v a,
S e y e l v a, g a s x l v a, g a f u r C v n a... xevsuri mecxovele amgvar
sityvebs ar saWiroebs... mis leqsikaSi: vazi, venaxi, yurZeni da meve-
naxeobis dargis oriode sxva zogadi sityva Tu gveqneba).

sxvadasxva dargis specialistebis leqsikac, rogorc cnobilia,
gansxvavebulia, gansxvavebulia imdenadve, ramdenadac gansxvavebulia
cnebebi, romlebic ama Tu im dargSi ixmareba: eqimis sityvebi da
gamoTqmebi mraval SemTxvevaSi gaugebaria enaTmecnierisa an astro-
nomisaTvis da _ piriqiT.

oriode sityva Jargonis Sesaxeb. ra aris Jargoni? Jargoni _
am sityvis pirdapiri mniSvnelobiT _ esaa qurdebis, profesiuli
maTxovrebis, moxetiale mewvrimaleTa pirobiTi `ena~ (frang. argot

`qurdebis ena~; frang. jargon `damaxinjebuli ena~).
Jargoni unda miviCnioT socialuri dialeqtis saxeobad, ram-

denadac igi moemsaxureba adamianTa garkveul jgufs, romelTac
profesiuli interesebi aerTianebs. moxetiale mewvrimaleTa (e. w.
ofenebis) ena principSi ar gansxvavdeba TerZisa Tu mewaRis metyve-
lebisagan: iqac da aqac Taviseburi leqsika gvaqvs.

gansxvaveba imaSia, rom TerZi ganzrax ar igonebs sagangebo si-
tyvebs im mizniT, rom misi laparaki gaugebari iyos sxva wris pir-
TaTvis. Jargonis leqsikas ki sagangebod Txzaven an arsebul si-
tyvebs xelovnurad asxvafereben, an kidev Taviseburi mniSvnelo-

biT xmaroben garkveuli mizniT: rom laparaki gasagebi iyos Tavisi

wris pirebisaTvis da gaugebari darCes sxvebisaTvis.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 9
2 iqve. 22-23
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rus enaTmecnier sreznevskis 1839 w. Cauweria moxetiale me-
wvrilmanis aseTi ganmarteba maTi Jargonis Sesaxeb: `Cveni saqme ise-
Tia, davdivarT ucxo adgilebSi. vTqvaT, SemTxvevam moitana da amxa-
nags unda gadavulaparakoT iseTi ram, rom mxolod Cveni saqmis
kacma gaigos!~

moxetiale mewvrimaleTa XIX s. rusul metyvelebaSi gvxvdeba
sityvebi; галасць `marili~ (rus. соль-is badlad); esaa gadasxvafere-
buli berZ. hals `marili~... скрипы `kari~, рым `ezo~, юсы `fuli~,
тирно `Rvino~...

Скрипы скрипеть-zmnis fuZea: `Wriala~ = kari... рым, тирно ru-
sulisaTvis sruliad ucxoa, SeTxzuli saxelebia sayovelTaod cno-
bili sityvebi qurdebs sxva mniSvnelobiT hqondaT naxmari Tavis
enaSi: лихорадка (=saqmis garCeva sasamarTloSi), мальчишка (=satexi),
галстух (=saxrCobela), фараон (=policieli...).

Jargons warmoadgens Cveneburi `qajuri ena~: aq sityvebs asxva-
fereben imiT, rom yovel marcvals urTaven garkveul nawilaks (ma-
galiTad, wa-s); amis Sedegad sityva ise icvleba, rom gaugebari xde-
ba: `awamxawanawagiwa mowaviwadawa~ = amxanagi movida... mizania _
sxvam ver gaigos! saSualeba _ sityvebis gadasxvafereba-damaxinjeba:
esaa, rom qajur enas1 Jargonad migvaCnevinebs.

Jargoni zogjer SeiZleba gamomuSavdes stiqiurad, yovelgvari
ganzraxvis gareSe. ase, magaliTad, q. kiaxtaSi, CineTis sazRvarze,
saidanac didZali Cai SemohqondaT Zvel ruseTSi, Seiqmna damaxinjebu-
li savaWro Jargoni: masSi sityvebi rusuli iyo, magram gramatika ar
iyo rusuli _ e. i. sityvebi ar ibrunvoda da ar iuRvleboda, _
TiTqos es yofiliyos Cinuri ena.

i. stalinma Jargoni uwoda Tavad-aznauruli aristokratiisa
da burJuaziis zeda fenebis metyvelebas: amiT i. stalinma xazi ga-
usva im garemoebas, rom am sazogadoebrivi wreebis metyveleba saer-
To saxalxo enis damaxinjebas warmoadgens: `...calkeuli socialuri
jgufebi, klasebi sruliadac ar arian ganurCevelni enisadmi, _
wers i. s t a l i n i, _ isini cdiloben gamoiyenon ena Tavisi inte-
resebisaTvis, Tavs moaxvion mas Tavisi gansakuTrebuli leqsikoni.
Tavisi gansakuTrebuli terminebi, Tavisi gansakuTrebuli gamoTqme-
bi. am mxriv gansakuTrebiT gamoirCevian SeZlebuli klasebis zeda-

1 rusulSi amgvar metyvelebas t a r a b a r S C i n a ewodeba (tarabarSCina
gadataniT niSnavs gaugebar, uazro nawersa da naTqvams).
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fenebi, romlebic moswydnen xalxs da sZulT igi: Tavadaznauruli
aristokratia, burJuaziis zeda fenebi. iqmneba `klasobrivi~ dia-
leqtebi, Jargonebi, salonis `enebi~1.

Tavad-aznauruli aristokratiisa da burJuaziis zedafenebis
socialuri dialeqtebi swored imitom warmoadgenen Jargonebs,
rom maTi matarebeli wreebi moswydnen xalxs, isini ucxoni arian
xalxisaTvis, mtroben xalxs. maTi metyvelebis Taviseburebani saer-
To saxalxo enis normebs ara Tu ar egueba, aramed ucxoa saerTo
saxalxo enisaTvis. mSromeli xalxis sxvadasxva wris metyvelebis Ta-
viseburebebi ki ar SeiZleba iyos ucxo saerTo saxalxo enisaTvis:
saerTo saxalxo enis safuZvels qmnis swored mSromeli masebis
metyveleba.

n. mari da misi mimdevrebi amtkicebdnen, yvela ena klasobrivi-
ao, saerTo-saxalxo ena fiqcias warmoadgenso. amis Sesabamisad isi-
ni gansakuTrebiT bevrs laparakobdnen socialuri dialeqtebis,
metadre ki _ `klasobrivi~ dialeqtebis Sesaxeb. amis sapirispirod
i. stalini saerTo-saxalxo (erovnuli) enis wamyvani rolis aRiare-
bis safuZvelze gaxazavs t e r i t o r i u l i dialeqtebis mniSvne-
lobas. rac Seexeba s o c i a l u r dialeqtebs, maTi roli enis ar-
seboba-ganviTarebisaTvis umniSvneloa.

`klasobrivi~ dialeqtebi da Jargonebi aqvs mxedvelobaSi
i. stalins, rodesac is wers: `dialeqtebi da Jargonebi warmoadge-
nen saerTo-saxalxo erovnuli enis ganStoebebs, romelTac ar gaaC-
niaT raime enobrivi damoukidebloba da ganwiruli arian ubadruki
arsebobisaTvis~2. socialuri dialeqtebis TaviseburebaTa analizi
xelSesaxebs xdis i. stalinis mier mocemuli Sefasebis siswores.

$ 21. ena, rogorc istoriuli kategoria. ena istoriul
kategorias warmoadgens, ena droTa viTarebaSi icvleba, viTardeba.
enaSi (dialeqtSi, TqmaSi) momxdar cvlilebebs TviTon molaparake-
ni Znelad amCneven, gareSe pirTaTvis ki maTi SemCneva advilia. dro-
is garkveul monakveTSi (magaliTad, 30, 50 wlis ganmavlobaSi) ro-
melime soflis (raionis) TqmaSi momxdar cvlilebaTa gamosarkvevad
aucilebeli iqneboda gvqonoda saTanado metyvelebis sruli sura-
Ti am periodis dasawyisSi da dasasrulSi, davuSvaT, rom goris
raionis, sofel tyviavis metyveleba iyo Seswavlili 1923 wels, da

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 11.
2 iqve. gv. 12.
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30 wlis Semdeg, 1953 wels, kvlav iqca Seswavlis sagnad. axal da-
kvirvebaTa Sedareba ZvelTan saSualebas mogvcemda zustad dagved-
gina, r a da r o g o r Seicvala am xnis ganmavlobaSi sofel tyvi-
avis mkvidrTa metyvelebaSi.

magram dialeqtis ase Seswavlis SemTxvevebi iSviaTia Cvens
droSic ki, roca dialeqtebs sistematurad swavloben. raRa unda
vTqvaT im epoqaTa Sesaxeb, romlebic win uZRoda enaTmecnierebis
warmoSobas, rodesac dialeqturi metyveleba saerTod ar Seiswav-
leboda. amitomac zepiri metyvelebis cvalebadobis procesi Cveu-
lebriv mkvlevarTa yuradRebis gareSe rCeba. ufro advilia samwer-
lo enaSi momxdar cvlilebaTa gaTvaliswineba; Tumca am SemTxvevaSi
Sesaswavli masala ar aris erTgvarovani, erTsa da imave wyaromde
ar daiyvaneba, magram mainc samwerlo enaSi momxdari cvlilebebi iZ-
leva garkveul SesaZleblobas vimsjeloT saTanado zepir metyvele-
baSi momxdar cvlilebaTa Sesaxeb. sakmarisia SevadaroT ama Tu im
samwerlo enis (qarTulis, rusulis, ukrainulis, belorusulis, es-
tonuris, litauris, latviuris, somxuris...) Zeglebi am enis isto-
riis o r  s x v a d a s x v a  m o m e n t S i, romlebic karga xniT arian
daSorebulni erTmaneTs, rom konkretulad warmovidginoT, Tu r a
Seicvala enaSi da r o g o r Seicvala.

sanimuSod aviRoT qarTuli ena X, XII saukunisa da SevadaroT
axali qarTulis viTarebas.

Zvel qarTulSi gairCeoda ƒ da x: muƒli, ƒari, mƒari, ferƒi,
ƒma, ƒerƒi (=moxerxeba), ƒeli... xuedri, xani, xe, xolo, xeli (=giJi),
xerxi (iaraRi)...

axal saliteraturo qarTulSi ƒ ara gvaqvs; yvelgan x iwereba
da iTqmis; moiSala bgeriTi gansxvaveba ƒel da xel-s Soris, ƒerƒ-
sa da xerx-s Soris.

ƒ dRemde Semogvenaxa mTis kiloebSi (xevsurulSi, fSaurSi,
mTiulurSi, TuSurSi), nawilobriv _ qiziyurSi, ingilourSi, fe-
reidnulSi. Zvel qarTulSi rigi iseTi sityva gvqonda (fiCui, seri,
zatiki, ergasi...), romlebic Tanamedrove qarTulisaTvis ucxoa.

bevri sityva maSinac ixmareboda da axlac oRond s x v a d a s x v a
m n i S v n e l o b i T: zogi _ Zv. qarTulSi naxevris mniSvnelobiT
dasturdeba (zogi mefobisaО=samefos naxevari), axla am sityvas es
mniSvneloba ara aqvs.

dahbada Zv. qarTulSi niSnavda `gaaCina~. aqedan: dabadeba _
`gaCena~; Semdeg, gadataniT, biblia, wigni, sadac `qveynis gaCenaa~
moTxrobili.
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`SemTxueva~ _ Sexvedra; `SeemTxua~ _ Sexvda... `Wiri~ = gaWir-
veba (Sdr. Wirisufali).

daTmoba `moTmena~-s, `gaZleba~-s niSnavda: `...ver dauTmobdi
xilvad WirTa da gansacdelTa. romelni SeemTxueodis maradR ZmaTa
CemTa~ axla amas ase vityodiT: ver gavuZlebdi im gaWirvebaTa da
gansacdelTa yurebas, rac Sexvdeboda xolme dRe-mudam Cvens Zmebs...
Sdr. agreTve S. rusTavelis: `Tu kaci Wirsa ar d a s T m o b s, lxi-
ni ra dasaTmobia~ _ e. i. Tu kaci gaWirvebas ar g a u Z l e b s,
lxins ra g a Z l e b a undao...

mecnieri Zv. qarTulSi `mcodnesa~ da `nacnobs~ niSnavda.
XI saukunis cnobil iuridikul dokumentSi, bagrat IV sigel-

Si, vkiTxulobT: Sevkriben karsa darbazisa Cuenisasa mRudelT-mo-
ZRuarni, erisTavT-erisTavni, erisTavni da yovelTa ƒevTa zemoTa
da quemoTa a z n a u r n i, m e c n i e r n i  s a b W oT a  s a q m e T a n i...
aq: Sevkriben... aznaurni, mecnierni sabWoTa saqmeTani _ niSnavs: Se-
vkribe bWobis saqmis mcodne aznaurebio. amgvarad: mecnieri=mcodne.

Zveli qarTulis erT ZeglSi vkiTxulobT: `wuT-wuT movidian
misa m e c n i e r n i  m i s n i da hgonebed, viTarmed poon igi mkuda-
ri~ _ e. i. mal-male modiodnen masTan misi nacnobebi da egonaT,
rom ipovidnen mas mkvdars. mecnieri misi=misi nacnobi...

Tanamedrove saliteraturo qarTulisaTvis ucxoa iseTi for-
mebi, rogoricaa: hgonebed (=hgoneben, hgoniaT), movidian (=modiod-
nen xolme)... axla ar vityviT: S e v k r i b e n... `vefxis-tyaosanSi~
gvaqvs:

yma mtirali Seebrala, amad cxelni cremlni Ruarna,
magra ujda ucxos ucxo, ar bageni aubarna;
ymaman cna, Tu: gonebani Cqarni CemTvis daawynarna
creml-denili Seexuewa, adga, muƒlni miuyarna...

Ruarna (cremlni), aubarna (bageni), daawynarna (gonebani), mo-
uyarna (muƒlni) yvelgan gulisxmobs damatebas mravlobiTSi. axla
aq zmnas n saliteraturo qarTulSi ar gaaCnia (xevsurulSi n aseT
SemTxvevaSi dRemde Semonaxula).

axla qarTulSi mravali iseTi sityva gvaqvs, rac Zveli qarTu-
lisTvis ucxo iyo: axali yofa-cxovrebis amsaxveli sityvebi da
terminebi (socializmi, komunizmi, koleqtivi, traqtori, studenti,
universiteti, eleqtrosadguri, buldozeri, avtomanqana, TviT-
mfrinavi...).
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axal qarTulSi sityvebs iseTi formebic aqvs, rac Zveli qar-
TulisTvis ucxo iyo: gaqvT, aqvT... gTxovaT... uTxoviaT... dauweri-
aT... -T aq Zv. qarTulSi saWiro ar iyo.

aTi saukunis manZilze saliteraturo qarTulSi icvala: si-
tyvebis Semadgenloba, sityvaTa formebi, bevri sityvis mniSvneloba,
bgeriTi Semadgenlobac ki... cvlilebebi Seexo metnaklebad enis sis-
temis yvela rgols.

ena rom cvalebadi ar iyos, enis ganviTarebis sakiTxic ar da-
ismoda. swored cvlilebebi qmnis enis ganviTarebis procesis Si-

naarss.
ra warmoadgens enis ganviTarebis safuZvels?
ra aris enis ganviTarebis Sinagani kanonebi?
rogoria enis ganviTarebis ZiriTadi kanonzomierebani da

tendenciebi?
ra zogad procesebs aqvs adgili enaTa ganviTarebaSi?
saiT miimarTeba enaTa ganviTareba? rogoria ganviTarebis um-

Tavresi Sedegebi?
ai, ZiriTadi sakiTxebi, romlebsac unda gaeces pasuxi imisa-

Tvis, rom viqonioT ase Tu ise naTeli warmodgena enis ganviTare-
bis Sesaxeb. es sakiTxebi monografiulad jer kidev ar damuSavebu-
la (ganviTarebis yvela arsebiTi sakiTxi garkveviT Camoyalibebulic
ki ar aris). magram sabWoTa enaTmecnierebis principuli Tvalsazri-
si sakmaod naTelia imisaTvis, rom yvela ZiriTad sakiTxze gvqondes
garkveuli dasabuTebuli pasuxi. amas sabWoTa enaTmecniereba unda
umadlodes i. stalinis Sromas `marqsizmi da enaTmecnierebis saki-
Txebi~.

$ 22. enis ganviTarebis ZiriTadi sakiTxebi. enis ganviTa-
rebis pirobaTa Sesaxeb. enis cvlilebebi warmoadgens ganviTare-
bis procesis Sinaarss. ganviTarebis xangrZlivi procesis Sedegad
pirvelyofili adamianis primitiuli metyvelebisagan (enebisagan)
gamomuSavda mravali aseuli Tanamedrove ena, romlebic gansxvavde-
bian erTmaneTisagan warmoSobiTac da gramatikuli wyobiTac.

ra iwvevs enis ganviTarebas? ra warmoadgens enis ganviTare-

bis safuZvels? enis ganviTarebis safuZvels qmnis sazogadoebis
ganviTareba. es uSualod gamomdinareobs enis sazogadoebrivi bune-
bisagan. enis daniSnuleba isaa, rom `ena emsaxureba sazogadoebas,
rogorc adamianTa urTierTobis saSualeba, rogorc sazogadoebaSi
azrTa gacvla-gamocvlis saSualeba, rogorc iseTi saSualeba, rome-
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lic adamianebs SesaZleblobas aZlevs gaugon erTmaneTs da moawyon
erToblivi muSaoba adamianis saqmianobis yvela sferoSi, rogorc
warmoebis dargSi, ise ekonomiuri urTierTobis dargSi, rogorc
politikis dargSi, ise kulturis dargSi, rogorc sazogadoebriv
cxovrebaSi, ise yofacxovrebaSi~1.

erTi sityviT, enam momsaxureba unda gauwios adamianis sazo-
gadoebrivi da piradi cxovrebis yvela sferos. adamianTa sazogado-
eba ganuwyvetliv viTardeba, dawyebuli qvis xanis SromiTi saqmia-
nobis yvelaze primitiuli formebidan vidre Cvens dromde, eleq-
tronis manqanebisa d socialisturi revoluciebis epoqamde, koleq-
tivizmis sawyisebze cxovrebis gardaqmnis epoqamde.

emsaxureba ra ganviTarebis procesSi myof sazogadoebas, ena
ar SeiZleba TviTonac ar viTardebodes. qvis xanis ena, ra Tqma un-
da, ver SeZlebda Tanamedrove sazogadoebis momsaxurebas. enis gan-
viTarebis safuZvels sazogadoebis ganviTareba warmoadgens. SeuZ-
lebelia gavigoT enis ganviTarebis istoria, Tu ar viciT sazoga-
doebis istoria, am enaze molaparake xalxis ganviTarebis istoria.
`sazogadoebis gareSe ena ar arsebobs. amitom ena da misi ganviTa-
rebis kanonebi SegviZlia gavigoT mxolod im SemTxvevaSi, Tu mas Se-
viswavliT ganuyrel kavSirSi im sazogadoebis istoriasTan, im xal-
xis istoriasTan, romelsac Sesaswavli ena ekuTvnis da romelic am
enis Semoqmedi da matarebelia~2.

magaliTisaTvis aviRoT enaTa urTierTobis xasiaTi sxvadas-
xvagvari sazogadoebrivi wyobilebis dros.

rodesac sazogadoebaSi batonoben eqsploatatoruli klasebi,
rodesac sazogadoeba Sedgeba antagonisturi klasebisagan, enaTa
urTierToba Cveulebriv iRebs e n a T a  b r Z ol i s saxes, amasTanave
am brZolaSi zogi ena imarjvebs, zogi ki marcxdeba. magram enaTa
brZola Seicvleba enaTa TanamSromlobiT, enaTa TanamSromloba
gadaiqceva ganviTarebis ZiriTad kanonzomierebad, rodesac Seiqmne-
ba saTanado sazogadoebrivi pirobebi: rodesac socializmi gaimar-
jvebs msoflio masStabiT, `roca msoflio imperializmi aRar iqne-
ba, eqsploatatoruli klasebi damxobili iqnebian, erovnuli da ko-
loniuri Cagvra likvidirebul-iqneba, erovnuli gankerZoebuloba
da erTa urTierTundobloba Seicvleba erTa urTierTndobiTa da
daaxloebiT, erovnuli Tanasworuflebianoba ganxorcieldeba, ena-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 34.
2 iqve. gv. 20.
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Ta CaxSobisa da asimilaciis politika likvidirebul-iqneba, erTa
TanamSromloba mogvardeba, xolo erovnul enebs SesaZlebloba
eqnebaT Tavisuflad gaamdidron erTmaneTi TanamSromlobis gziT~1.

enaTa ganviTarebis axali kanonzomierebani, amgvarad, Sepiro-
bebuli arian sazogadoebis ganviTarebis axali kanonzomierebe-
biT. amiT erTxel kidev gaixazeba enis, misi ganviTarebis kanonzomi-
erebaTa damokidebuleba sazogadoebaze, misi ganviTarebis xasiaTze.

$ 23. enis ganviTarebis Sinagani kanonebis Seaxeb. enis gan-
viTarebis damokidebuleba sazogadoebis ganviTarebaze ueWvelia,
ramdenadac enis ganviTareba Sepirobebulia sazogadoebis ganviTa-
rebiT. kiTxva mxolod imas exeba, Tu rogoria am damokidebulebis
xasiaTi: imgvaradve gansazRvravs Tu ara sazogadoebis ganviTareba
enis ganviTarebas, rogorc, magaliTad, bazisis, ekonomiuri wyobi-
lebis, ganviTareba gansazRvravs zednaSenTa ganviTarebas? sxva si-
tyvebiT rom vTqvaT: ena zednaSenis msgavsad icvleba, Tu enis ganvi-
TarebaSi Cven saqme gvaqvs sxvagvar cvlilebebTan? imis mixedviT, Tu
rogor gadawydeba es sakiTxi, miviRebT enis istoriuli ganviTare-
bis procesis arsebiTad sxvadasxvagvar gagebas.

Tu ena viTardeba, rogorc zednaSeni, e. i. bazisebis mixedviT,
rogorc ama Tu im bazisis warmonaqmni, maSin enis istoria unda iq-
nes agebuli sazogadoebriv-ekonomiur formaciaTa mixedviT: mogvix-
deba enaTa istoriis Sefardeba ekonomiuri bazisebis istoriasTan,
mogvixdeba Sefardebis dadgena enaTa istoriis periodebsa da sazo-
gadoebriv-ekonomiur formaciebs Soris. es niSnavs: Tu enis ganvi-
Tareba zednaSenuri kategoriis ganviTarebad aqvT warmodgenili,
enis ganviTarebis Sinagan kanonTa sakiTxi SeuZlebelia daisvas,
es sakiTxi principulad ukanono sakiTxi aRmoCndeba.

Tu ena viTardeba ara rogorc zednaSeni, maSin enis istoriis
ganviTarebis centrSi dadgeba sakiTxi enis ganviTarebis Sinagani ka-
nonebis Sesaxeb.

ena, rogorc es damtkicebulia i. stalinis SromaSi `marqsiz-
mi da enaTmecnierebis sakiTxebi~2, ar warmoadgens zednaSens. ena ar
warmoadgens zednaSens da ar icvleba zednaSeniseburad: arc axal
movlenaTa gaCena (da, Sesabamisad, axali Tvisebriobis warmoSoba),
arc Zvelis axliT Secvla enaSi ar mimdinareobs imgvarad, rogorc
es damaxasiaTebelia zednaSenis movlenebisaTvis.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 51.
2 amis Sesaxeb ix. $ 12.
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`am xnis ganmavlobaSi1 tomebi da erovnebani qucmacdebodnen
da iTiSebodnen, xdeboda maTi erTmaneTSi Sereva da Sejvaredineba,
Semdeg ki gaCndnen erovnuli enebi da saxelmwifoebi, moxda revo-
luciuri gadatrialebani, Zveli sazogadoebrivi wyobilebani axle-
biT Seicvala. yovelive aman ufro meti cvlilebani Seitana enasa
da mis ganviTarebaSi.

magram didi Secdoma iqneboda, Tu vifiqrebdiT, rom enis gan-
viTareba iseve xdeboda, rogorc zednaSenis ganviTareba: arsebulis
mospobisa da axlis Seqmnis gziT, namdvilad enis ganviTareba xdebo-
da ara arsebuli enis mospobisa da axlis Seqmnis gziT, aramed ar-
sebuli enis ZiriTadi elementebis gaSlisa da srulyofis gziT~2.

ena sazogadoebrivi movlenaa, magram is ar ganekuTvneba arc
bazisTa kategorias, arc zednaSenTa kategorias: ena specifikur sa-
zogadoebriv movlenas warmoadgens (i. stalini).

ena viTardeba sazogadoebis ganviTarebasTan dakavSirebiT, mag-
ram enis ganviTareba ar aris imgvarad damokidebuli sazogadoebis
ganviTarebaze, rogorc zednaSeni aris damokidebuli bazisze, _ ena
icvleba ara rogorc zednaSeni (i. stalini). enis, rogorc sazoga-
doebrivi movlenis, specifikas, stalinur moZRvrebaSi, Seesabameba
specifika enis ganviTarebisa _ sazogadoebis ganviTarebis safuZ-
velze, magram ara rogorc zednaSenisa. amgvarad, principul dasabu-
Tebas poulobs debuleba, rom enis ganviTarebis Sinagani kanonebis

Seswavla kanonzomieria da mniSvnelovani.
`enaTmecnierebis mTavari amocana enis ganviTarebis Sinagani ka-

nonebis Seswavlaa~3. ena rom zednaSens warmoadgendes da iseve ic-
vlebodes, rogorc zednaSeni, maSin SeuZlebeli iqneboda enis ganvi-
Tarebis Sinagani kanonebis gamovlena migveCnia enaTmecnierebis mTa-
var amocanad.

ras warmoadgens enis ganviTarebis Sinagani kanonebi? enis gan-
viTarebis Sinagani kanonebi warmoadgenen formulebs, romlebSiac
Sejamebulia is enobrivi cvlilebebi, romlebic a r  d a i y v a n e b a
bazisis cvlilebebamde da a r  ar i s  g a m o w v e ul i sxva enis ga-
vleniT. aseTi cvlilebebi dasturdeba leqsikur Semadgelobasa da
gramatikul wyobaSi, bgeriTs Semadgenlobasa da bgeriTs proceseb-
Si, sityvebisa da gamoTqmebis mniSvnelobaSi da sxva da sxva... Sevis-

1 igulisxmeba epoqa uZvelesi xanidan Cvens dromde.
2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 24-25.
3 iqve. gv. 28.
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wavloT es cvlilebebi zustad da srulad yvela enis mixedviT da
gamovavlinoT ganzogadebis gziT ganviTarebis kanonzomierebani, gan-
viTarebis ZiriTadi tendenciebi, _ ai, ras moiTxovs `ganviTarebis
Sinagani kanonebis~ cnebis dedaazri.

ganviTarebis Sinagani kanonebi SeiZleba iyos kerZo, konkretu-
li Sinaarsisa, roca isini exebian calke enebs, da zogadi xasiaTisa,
roca eZebneba saerTo formula iseT cvlilebebs, romlebic mrava-
li enis ganviTarebaSi dasturdeba.

ganviTarebis Sinagani kanonebi kerZo xasiaTis formulebiT
iwyeba da gadadis iseT zogad kanonzomierebaTa dadgenaze, romel-
nic enaTa ganviTarebis ZiriTad xazebs axasiaTeben.

kerZo xasiaTis kanonebze aq ar SevCerdebiT; zogadi kanonebis
sailustraciod SeiZleba oriode magaliTi moviyvanoT.

rigi enebis istoriaSi ukanaenismier TanxmovanTa (ufro zus-
tad: faringalebisa da laringalebis) raodenoba mcirdeba, winae-
nismierebis raodenoba, piriqiT, izrdeba (es procesi, magaliTad,
savsebiT kanonzomieria iberiul-kavkasiuri enebisaTvis). zmna da sa-
xeli Tavdapirvelad gaudiferencirebelia: maTi diferenciacia gan-
viTarebis Sedegia, rac dasturdeba rigi enebis istoriiT.

rigi enebis (magaliTad, indo-evropulis) istoria amJRavnebs
tendencias gaamartivos morfologia (brunebisa da uRvlilebis
formebi) da simZimis centri gadaitanos sintaqsze. TviT sintaqsSi
SeTanxmebis procesi istoriulad win uswrebs marTvis process
(rTul winadadebebSi ganviTareba mimdinareobs parataqsidan _ Se-
Txzvidan _ hipotaqsisaken _ daqvemdebarebisaken). abstraqtuli ka-
tegoriebi viTardeba konkretuli kategoriebis bazaze morfologi-
aSic da leqsikaSic... ai, daaxloebiT, aseTi debulebebi gvaqvs mxed-
velobaSi, rodesac vlaparakobT formulebis Sesaxeb, romlebic
ganazogadeben enaTa ganviTarebis tendenciebs, formulebis Sesaxeb,
romlebic iZlevian enaTa ganviTarebis Sinagani zogadi kanonebis

konkretizacias.
enaTa ganviTarebis kanonzomierebaTa Seswavla niSnavs daadgi-

no zemoT moyvanilis msgavsi formulebi an Seamzado masala aseTi
ganzogadebebisaTvis, da ara imas, rom enobrivi cvlilebebi daiyva-
no sazogadoebrivi cxovrebis cvlilebebamde, _ daiyvano yvela Se-
mTxvevaSi _ ugamonaklisod _ iqneba es leqsikis, semasiologiis,
morfologiis Tu fonetikis movlenebi. enis ama Tu im cvlilebebi-
saTvis SeiZleba daiZebnos safuZveli sazogadoebriv-ekonomiur
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cxovrebaSi momxdar cvlilebebSi, magram SesaZlebelia arc daiZeb-
nos aseTi Sesatyvisebi. magaliTad, enaSi axali sityvis gaCenas (pe-
nicilini, streptocidi... traqtori, kombaini, buldozeri, eqskava-
tori... TviTmfrinavi, helikopteri...) yovelTvis aqvs realuri sa-
fuZveli obieqtur sinamdvileSi: enis sityvas Seesabameba cxovreba-
Si sagani, _ saxelwodebis kavSiri mis mier aRniSnul saganTan _
martivia da advilad SesamCnevi. sityva eqskavatori an buldozeri
gaCnda qarTul enaSi imitom, rom gaCnda saTanado sagani. axali si-
tyvis gaCenis mizezi Cveulebriv sruliad aSkaraa.

magram ratom daikarga magaliTad, rusul enaSi mrCoblobiTi
(orobiTi) ricxvi: несевѣ (`Cven ors migvaqvs~), сыны (`ori vaJiSvi-
li~)? ra cvlilebebma rusi xalxis cxovrebaSi gamoiwvia am katego-
riis mospoba? Cven ver vipoviT orobiTi ricxvis morfologiuri
kategoriis gaqrobis Sesatyvis cvlilebebs, maT sazogadoebriv ekvi-
valentebs: orobiTma ricxvma, rogorc ufro konkretulma katego-
riam, adgili dauTmo mravlobiT ricxvs. maSasadame, enis am cvli-
lebaSi aisaxa azrovnebis ganviTarebis zogadi tendencia: konkretu-
lidan abstraqtulisaken.

magram riT aris igi gamowveuli? pirdapir mizezze ver mivu-
TiTebT: xom ar iqneboda es xelosnobisa da vaWrobis ganviTareba?
politikuri cxovrebis centris gadanacvleba qalaq vladimirSi
klazmaze? axali miwebis damuSaveba? _ ra Tqma unda, arc erTi
amaTgani ar gamogvadgeba enaSi momxdar cvlilebaTa asaxsnelad.

Zvel qarTulSi ixmareboda namyo xolmeobiTi (gaakeTis, dawe-
ris, Sekribis, ganWapuknis...). es dro amJamad qarTul enas ara aqvs.
riT aris gamowveuli misi dakargva? sazogadoebrivi cxovrebis ra
cvlilebebma Seapirobes maTi gaqroba?

Zvelad ixmareboda dgebis, wvebis, jdebis... amJamad gvaqvs: dge-
ba, wveba, jdeba... ra qmnis am cvlilebaTa sazogadoebriv safuZvels?

Zvelad ambobdnen: muƒli, ƒeli, ferƒi... ƒ bgera SemogvrCa
mTis kiloebSi, baris kiloebSi mas x Seenacvla. ratom SemogvrCa
mTis kiloebSi ƒ da ratom Seicvala is barSi? ra sazogadoebrivma
cvlilebebma, ra ekonomiurma mizezebma gansazRvres, saboloo anga-
riSSi, ƒ _ bgeris dakargva? uSualod _ araviTarma: ar arsebobs
araviTari pirdapiri mizez-Sedegobrivi damokidebuleba Cveni sinam-
dvilis sazogadoebriv-ekonomiur movlenebsa da zemodasaxelebul
morfologiur da fonetikur cvlilebebs Soris. iqneb sinamdvi-
leSi aseT damokidebulebas hqonda adgili, magram es CvenTvis uc-
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nobia? ara, aseTi damokidebuleba ar arsebobda: aseTi damokidebu-
lebis Zieba principSi umarTebuloa.

es gamomdinareobs stalinuri moZRvrebis ZiriTadi debulebe-
bidan enis specifikis Sesaxeb, enis ganviTarebis specifikis Sesaxeb.

amazeve miuTiTebs savsebiT garkveviT engelsi: `Cvens istorias
Cven TviTon vqmniT, magram, jer erTi, Cven mas vqmniT friad garkve-
ul wanamZRvrebsa da pirobebSi. maT Soris ekonomiuri wanamZRvarni
da pirobani saboloo angariSiT gadamwyvetia... prusiuli saxelmwi-
foc agreTve istoriuli, saboloo angariSiT ekonomiuri mizezebis
wyalobiT warmoiSva da ganviTarda. magram Znelad Tu SeiZleba pe-
dantobis gareSe kacma amtkicos, rom CrdiloeT germaniis uamrav
wvril saxelmwifoTa Soris swored brandenburgi iyo ekonomiuri
aucileblobiT da ara agreTve sxva momentebiTac... imisaTvis gan-
kuTvnili, rom didi saxelmwifos roli eTamaSa... Znelad Tu moa-
xerxebs vinme, ise rom sasacilo ar Seiqnes, mxolod ekonomiuri mi-
zezebiT axsnas warsulisa da awmyos yoveli pawia germanuli saxel-
mwifos arseboba; an ekonomiurad axsnas bgeraTa zemogermanuli
gadanacvlebis warmoSoba, rac kidev ufro afarToebs germaniis im
geografiul gayofas, romelic gamowveulia sudetebidan taunusa-
mde gaWimuli mTagrexiliT~1.

es gamonaTqvami gansakuTrebiT faseulia imiT, rom sanimuSod
engelss mohyavs fonetikuri procesi _ zemogermanuli TanxmovanT-
gadaweva2; engelss sasacilod miaCnia ekonomiur movlenebze, bazisis
movlenebze miTiTebiT imis axsna, Tu ratom moxda TanxmovanTa
gadaweva (magaliTad, ratomaa, rom h iqca g-d)...

maSasadame, engelss SeuZleblad miaCnia enis yvela cvlileba
daviyvanoT bazisSi momxdar cvlilebebamde. engelsi cnobs enis Si-
nagani ganviTarebis kanonebs.

n. mari enas ganixilavda, rogorc bazisis zednaSens da cdi-
lobda _ winaaRmdeg faqtebis pirdapiri Cvenebisa _ daeyvana enis
yvela faqti gamouklebliv bazisis movlenebamde. amiT n. mari prin-
cipSi uaryofda TviT sakiTxis dasmas enis ganviTarebis Sinagani ka-
nonebis Sesaxeb. e. w. `axali saenaTmecniero moZRvrebis~ crumar-
qsizmi ar cnobda enis ganviTarebis Sinagan kanonebs. WeSmariti mar-

1 f. engelsi _ i. bloxs. londoni, 21-22 seqtemberi 1890 w. k. marqsi,
f. engelsi, rCeuli nawerebi, t. II, 1950, gv. 592-593.

2 igulisxmeba, magaliTad, amdagvari gadasvla: h → g: ziehan _ zugum _ gizogan

(=ziehen, zog, gezogen `weva~, `Treva~).
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qsizmi _ enaTa istoriis faqtebTan sruli TanxmobiT _ enaTmecni-
erebis mTavar amocanad Tvlis enis ganviTarebis Sinagani kanonebis
Seswavlas.

$ 24. enis ganviTarebis tempebis Sesaxeb. enis ganviTareba
Sepirobebulia sazogadoebis ganviTarebiT. enis ganviTarebis tempe-
bi damokidebulia sazogadoebis ganviTarebis tempebze. ena tundris
mosaxleobisa, romelic mxolod irmebis moSenebas misdevs, sxva tem-
pebiT icvleba, vidre samrewvelo centris mosaxleobis ena: ena
`uSualod aris dakavSirebuli adamianis sawarmoo saqmianobasTan,
da ara marto sawarmoo saqmianobasTan, aramed adamianis yovel sxva
saqmianobasTanac misi muSaobis yvela sferoSi warmoebidan bazisa-
mde, bazisidan zednaSenamde. amitom ena warmoebis cvlilebebs asa-
xavs erTbaSad da uSualod, ar elodeba bazisis cvlilebebs~1.

magram ar unda vifiqroT, TiTqos, asaxavs ra am cvlilebebs,
enis yvela mxare erTgvarad viTardebodes. enis leqsikuri Semad-
genloba uSualod asaxavs da erTbaSad exmareba sazogadoebriv
cxovrebaSi da yofa-cxovrebaSi momxdar cvlilebebs: axal sagans,
axal movlenas saxelwodeba unda hqondes, rom urTierTobisa da
azrTa gaziarebis procesSi SesaZlebeli iyos mis Sesaxeb risame
Tqma. `...enis leqsikuri Semadgenloba, rogorc yvelaze cvalebadi,
TiTqmis ganuwyvetliv icvleba~2. `mrewvelobisa da soflis meurne-
obis, vaWrobisa da transportis, teqnikisa da mecnierebis ganuwyve-
teli zrda enisagan moiTxovs misi leqsikis Sevsebas axali sityvebi-
Ta da gamoTqmebiT, romlebic saWiroa maTi muSaobisaTvis. da ena,
uSualod asaxavs ra am saWiroebas, avsebs Tavis leqsikas axali si-
tyvebiT, srulyofs Tavis gramatikul wyobas~3.

sabWoTa xelisuflebis arsebobis wlebSi qarTul salitera-
turo enaSi Semovida mravali sityva da gamoTqma, romlebic ukav-
Sirdeba sabWoTa xalxis gmirul brZolas socialisturi wyobile-
bis aSenebisaTvis da asaxavs am brZolas.

sityvebi: traqtori, kombaini, eqskavatori, buldozeri, hid-
rosadguri, generatori, TviTmfrinavi, kavSirgabmuloba... muSfaki,
Svidwledi, aTwledi, profganaTleba, medauswreble... kolmeurneo-
ba, kolmeurne, damkvreli, staxanoveli, mergoluri, aTasovani, Cqa-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 9.
2 iqve. gv. 22.
3 iqve. gv. 9.
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rosani, friadosani, TviTkritika... mgegmavi, gaupirovneba... gadaxra,
oportunizmi, oportunisti, kulakoba, mavnebloba, SemTanxmebeli,
SemTanxmebloba, Semarigebeli, Semarigebloba... adgilkomi, profko-
mi, qarxkomi, raikomi, raisabWo...

gamoTqmebi: sabWoTa xelisufleba, sabWoTa kavSiri, sabWoTa
xalxi, umaRlesi sabWo, bolSevikuri principuloba, partiis genera-
luri xazi, xuTwliani gegma, saxalxo meurneobis rekonstruqcia,
qveynis industrializacia, soflis meurneobis koleqtivizacia, sa-
xalxo meurneobisa da kulturis aRmavloba, masebis SromiTi aRmav-
loba, qalaqisa da soflis kavSiri, socialisturi Sejibreba, leni-
nur-stalinuri nacionaluri politika...

aseTi sityvebi da gamoTqmebi Tanamedrove qarTul enaSi aso-
biT Semovida. axali mniSvneloba miiRes sityvebma, romlebic wina-
Tac ixmareboda, magram sxva mniSvnelobiT: pioneri (`axali gzebis
gamkafveli~. es Zveli mniSvneloba SenarCunebul iqna; gaCnda axali
mniSvneloba: `bavSvi, mozardi, romelic bavSvTa komunistur moZra-
obaSi monawileobs~)... liberalizmi (gamoTqmaSi: `dampali libera-
lizmi~ axal mniSvnelobas iRebs; `liberalizmi~ axal mniSvnelobas
iRebs; `liberalizmi~ = uprincipo gulmowyaleoba); `kosmopoli-
tizmi~ (gamoTqmaSi: `uTvistomo kosmopolitizmi~ _ niSnavs: Tavisi
xalxisadmi siyvarulis grZnobis uqonlobas da sxva xalxebis mimarT
pativiscemis grZnobis uqonlobas, xalxebis erovnuli suverentite-
tisa da saxelmwifoebrivi damoukideblobis uaryofas, xalxTa Ta-
nasworuflebianobis uaryofas, _ kosmopolitizmi sruliad sapi-
rispiroa internacionalizmisa); `mavnebeli~: sityva winaTac ixmare-
boda iseTi mweris aRsaniSnavad, romelic vnebs mcenares; miiRo
mniSvneloba iseTi adamianisa, romelic Segnebulad ayenebs zians
socialistur saxalxo meurneobas.

sityvebi da gamoTqmebi mravlad SeeZina qarTul enas ukanas-
kneli ocdaaTi wlis manZilze.

ramdeni axali gramatikuli movlena gaCnda qarTul salitera-
turo enaSi amave xnis ganmavlobaSi? saxelTa brunebasa da zmnebis
uRvlilebaSi TiTqmis araviTari.

gramatikul wyobaSi aseTi cvlilebebi saZebaria da ara mxo-
lod imitom, rom aseT cvlilebaTa SemCneva ufro Znelia, aramed
gansakuTrebiT imis gamo, rom maTi raodenoba mcirea. leqsikur Se-
madgenlobaSi cvlilebaTa Zebna ar gvWirdeba: aq didi cvlileba
aris momxdari da es TvalSi gvecema.
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leqsikuri Semadgenloba TiTqmis ganuwyvetliv icvleba; magram
Zalian nela icvleba ZiriTadi leqsikuri fondi. arc erTi iseTi
sityvaTagani, rogoricaa: mama, deda, Zma, da, me, Sen, is, Tavisi, er-
Ti, xuTi, aTi... Sromobs, muSaobs, swavlobs, kiTxulobs, wers... gu-
Sin, dRes, aq, iq..., am ocdaaTi wlis manZilze ar gamosula xmarebi-
dan. cvlilebebi moxda ZiriTadi leqsikuri fondis gamdidrebis
TvalsazrisiT: sabWoebi, partia, komunisti, kolmeurneoba, kolme-
urne, sabWouri, sakolmeurneo... qarTuli enis ZiriTad leqsikur
fondSi Sesulad unda miviCnioT. sabWoTa periodis axal sityvaTa
umravlesoba ki leqsikuri Semadgenlobis kuTvnilebas warmoadgens,
magram isini jer kidev ar Sesulan ZiriTad leqsikur fondSi. xo-
lo iseTi sityvebi, rogoricaa uklonisti, kulaki, gaupirovneba...,
alabT, leqsikur Semadgenlobasac ar SemorCeba: isini warsuls
ganekuTvnebian. zogi aseTi sityva ukve gamovida leqsikuri Semadgen-
lobidan.

amgvarad: `enis leqsikuri Semadgenloba rogorc yvelaze cva-
lebadi, TiTqmis ganuwyvetliv icvleba~1, magram ZiriTadi leqsiku-
ri fondi icvleba Zlier nela. `enis gramatikuli wyoba kidev uf-
ro nela icvleba, vidre misi ZiriTadi leqsikuri fondi~2.

rac Seexeba enis bgeriTs Semadgenlobas, igi, rogorc wesi, ne-
la icvleba.

ra gziT warmoebs leqsikuri Semadgenlobis Sevseba? axali
sityvebi Zveli sityvebis safuZvelze iqmneba; aseTia, magaliTad: me-
rgoluri (sityvisagan: rgoli), damkvreli (sityvisagan: dahkravs),
friadosani (sityvisagan: friad), medauswreble (sityvisagan: daus-
wrebeli), Semarigebeli (sityvisagan: Searigebs), mgegmavi (sityvisa-
gan: gegmavs), TviTmfrinavi (sityvebisagan: TviT + frena) da a. S.

am SemTxvevaSi leqsikuri Semadgenloba mdidrdeba sakuTar

SesaZleblobaTa gamoyenebis gziT: sakuTari fuZeebi da sakuTari
afiqsebi (an fuZeTa warmoebis sxva saSualebani) SegvaZlebinebs
gadmovceT saWiro Sinaarsi saTanado warmoebis meSveobiT.

magram arc erT enas ar SeuZlia dasjerdes mxolod Tavis sa-
Sualebebs (zogjer arc ki iTvleba saWirod da sasurvelad mimar-
Ton axali sityvebis warmoebisas sakuTar SesaZleblobebs, magali-
Tad, im teqnikur terminTa gadmocemisas, romlebic berZnul-laTi-
nuri Zirisaa da bevr enaSi ixmareba erTnairad). asea Tu ise, ar

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 22.
2 iqve. gv. 23.



II. enis sazogadoebrivi arsi, ganviTareba, warmoSoba 91

arsebobs ena, romelic mxolod sakuTari saSualebebiT kmayofilde-
bodes. yvela enaSi gvxvdeba nasesxebi sityvebi. sxva enebidan Se-
Tvisebuli sityvebi zog enaSi meti raodenobiTaa, zogSi _ naklebi
raodenobiT, magram nasesxebi sityvebi yvela enaSi arsebobs1. pro-
letariati, diqtatura, komunizmi, komunisti, komiteti, centri,
komisia, kontroli, koleqtivi, industria, rekonstruqcia, traqto-
ri, kombaini, eqskavatori, buldozeri, instituti, fakulteti, uni-
versiteti da mravali aseuli aseTi sityva qarTul enaSi2 SeTvise-
bulia sxva enebidan (da Semosulia qarTulSi Cveulebriv rusuli
enis meSveobiT).

isic xdeba, rom nasesxebi sityvebi enaSi naxevarze meti aRmo-
Cndeba (asea, magaliTad, daRestnis ass respublikis tabasaranul
enaSi, sparsul enaSi); magram es ar emuqreba enis arsebobas, ar uq-
mnis safrTxes enis TviTmyofobas, sxva enis masalis mozRvaveba leq-
sikur SemadgenlobaSi ar aris saSiSi enisaTvis manam, sanam dacu-
lia misi ZiriTadi leqsikuri fondi da gramatikuli wyoba. sanam
enis es sasicocxlo centrebi xeluxlebelia, sanam enis safuZveli

daculia, manam enis TviTmyofobas saSiSroeba ar moelis. ena didi
raodenobiT SeiTvisebs xolme sxva enis leqsikur masalas, gadaamu-
Savebs Tavisi sistemis normebis mixedviT, gamoiyenebs mas Tavisi ga-
mdidrebisaTvis. yovel enaSi arsebobs sxva enebidan nasesxebi sityve-
bi, magram isini Seeqsovian mocemuli enis sistemas da aRar igrZno-
bian, rogorc ucxo masala. mxolod enis istoriis specialistebma
Tu ician mravali aseTi sityvis warmomavloba (Tumca xSirad arc
maTTvis aris cnobili _ warmoSobis mixedviT _ `sakuTaria~ esa
Tu is sityva Tu `ucxo~).

enis safuZveli _ misi ZiriTadi leqsikuri fondi da grama-
tikuli wyoba _ gansazRvravs rogorc enis TviTmyofobas, ise mis

gamZleobas.
am garemoebas gansakuTrebuli mniSvneloba eZleva maSin, rode-

sac enis arsebobas safrTxe moelis ZaldatanebiTi asimilaciis Se-
degad. `istoria gviCvenebs, rom ena did gamZleobas iCens da kolo-
salur winaaRmdegobas uwevs ZaliT asimilacias. zogierTi istori-
kosi, imis magivrad, rom axsnas es movlena, gakvirvebas sjerdeba. mag-
ram gakvirvebisaTvis aq araviTari safuZveli ar arsebobs. enis ga-

1 erTgvar gamonakliss Cinuri warmoadgens.
2 es da amaTi msgavsi sityvebi bevr sxva enaSiac aris nasesxebi. metwilad

es sityvebi agebuli arian laTinuri da Zveli berZnuli fuZeebis gamoyenebiT.
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mZleoba aixsneba misi gramatikuli wyobisa da ZiriTadi leqsikuri
fondis gamZleobiT. Turqi asimilatorebi aseuli wlebis manZilze
cdilobdnen daemaxinjebinaT, daerRviaT da moespoT balkaneli xal-
xebis enebi. am xnis ganmavlobaSi balkanuri enebis leqsikurma Se-
madgenlobam seriozuli cvlilebani ganicada, SeTvisebul iqna sa-
kmaod bevri Turquli sityva da gamoTqma, iyo `daaxloebac~ da `ga-
TiSvac~, magram balkanurma enebma amas gauZles da gadarCnen. ra-
tom? imitom, rom am enebis gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsi-
kuri fondi ZiriTadad darCnen~1.

xolo isini darCnen imis gamo, rom `enis struqtura, misi
gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi mTeli rigi epo-
qebis produqtia~2.

enis sxvadasxva mxaris ganviTareba araTanabrad mimdinareobs:
bgeriTi Semadgenlobis, gramatikuli wyobis, ZiriTadi leqsikuri
fondisa da leqsikuri Semadgenlobis ganviTarebis tempebi srulia-
dac ar aris erTgvari.

aqedan gamomdinareobs: Tanamedrove enaSi uaxlesi faqtebis

gverdiT mogvepoveba uZvelesi movlenebic. amas ki ganuzomeli
mniSvneloba eniWeba enis istoriis SeswavlisaTvis. sxva daskvnis ga-
keTeba SeuZlebelia, Tu gaviTvaliswinebT, rom ZiriTadi leqsikuri
fondi da gramatikuli wyobis elementebi ama Tu im enis arsebobis
dasawyisidanve unda arsebuliyvnen.

`unda vifiqroT, rom Tanamedrvoe enis elementebi Seiqmna jer
kidev uZveles droSi, monobis epoqaze adre. es iyo ararTuli ena,
romelsac metad Raribi leqsikuri fondi gaaCnda, magram hqonda
Tavisi gramatikuli wyoba, marTalia, primitiuli, magram mainc gra-
matikuli wyoba~3.

maSasadame, Tanamedrove enebSi iseTi faqtebis gverdiT, rom-
lebic asaxaven Cveni Tanamedrove cxovrebis movlenebs, TviT ukanas-
kneli dReebis ambebsac ki, SesaZlebelia warmodgenili iyos faqte-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 23-24.
egeve SeiZleboda gveTqva qarTulis uaxloesi monaTesave Wanuris anu

lazuris Sesaxeb: is mTeli oTxi saukunis manZilze ganicdis ZaliT asimila-
cias Turqebis mxriv; es asimilacia gansakuTrebuli sisastikiT tardeba bolo
dros, _ magram Wanuri did gamZleobas iCens da inarCunebs Tavis TviTmyofobas.

2 iqve. gv. 24.
3 iqve.
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bi Soreuli warsulisa, im droisa, romelic win uswrebda monobis
epoqas (Sdr. Zma, da, deda, mama, saxli, kari... da: mergoluri, eqska-
vatori, Svebuleba...).

aseTia enis sxvadasxva mxaris araTanabrad ganviTarebis Sede-
gi. calke aRniSvnas moiTxovs meore movlena: sxvadasxva enis sxva-

dasxva tempebiT ganviTareba. ori enidan, romelTa ganviTareba
TiTqosda TiTqmis erTgvar pirobebSi mimdinareobs, erTSi warmo-
dgenilia uZvelesi drois movlenebi, maSin rodesac meoreSi amas
adgili ara aqvs (ase, magaliTad, litaur enaSi daculia maxvilis
arqauli sistema, litauris monaTesave latviur enaSi ki es ar Sei-
niSneba).

zogi enis arqauloba sxva enebTan SedarebiT imas mowmobs,
rom, Tumca yvela ena viTardeba, magram maTi ganviTareba sxvadasxva
tempiT mimdinareobs. Tu ra iwvevs enaTa araTanabari tempebiT gan-
viTarebas, amis axsna warmoadgens enis ganviTarebis Teoriis erT-
erT uZneles amocanas.

$ 25. enis ganviTarebis xasiaTis Sesaxeb. ena viTardeba sazo-
gadoebis ganviTarebis safuZvelze. sazogadoebis ganviTarebaSi, _
Tu e s  s azog adoe b a  mtruli klas e b i s a g a n  S edg e b a, _
erTi sazogadoebriv-ekonomiuri wyobilebidan meoreze gadasvla
xdeba evoluciebis (revoluciur afeTqebaTa) saSualebiT.

rogor warmoebs enaSi gadasvla Zvelidan axalze, axali enis
warmoqmna Zveli enisagan? enis ganviTarebaSiac aqvs adgili Zvelidan
axalze gadasvlas, erTi enis Secvlas meoriT. ase, magaliTad, Zvel-
ma rusulma enam adgili dauTmo axal rusul enas; Zveli qarTuli
ena, V-XI saukuneebis Zeglebis ena, Seicvala axali qarTuli eniT;
Zveli somxuri enis (grabaris) adgili daikava XIX saukuneSi axalma
somxurma enam (aSxarabarma). analogiuri faqtebi gvaqvs sxva enaTa
istoriaSic. germanuli enis istoriaSi gamoiyofa: Zveli zemogerma-
nuli (VIII-XI sauk.), saSuali zemogermanuli (XI-XIV sauk.), axali ze-
mogermanuli (XVI saukunidan). frangul enaSiac ganasxvaveben: Zvel
franguls (IX-XVI sauk.) da axal franguls (XVI saukunidan; XIII-XVI
saukuneebis enas xSirad gamoyofen, rogorc saSual franguls). Zve-
li inglisuris, saSuali inglisurisa da axali inglisuris Sesaxeb
mogviTxrobs inglisuri enis istoria.

yvela am SemTxvevaSi Cven saqme gvaqvs erTsa da imave enasTan :
enis ganviTarebam mogvca imave enis axali varianti. magram masSi
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a r s e b i T i cvlilebebi moxda: amis gareSe SeuZlebeli iqneboda
dagvepirispirebina Tanamedrove rusuli ena Zveli rusulisaTvis,
axali qarTuli _ Zveli qarTulisaTvis, axali somxuri _ Zveli
somxurisaTvis, axali franguli _ Zveli frangulisaTvis da a. S.

Zvelidan axalze gadasvla SesaZlebelia moaswavebdes agreTve
mocemuli enis farglebidan gasvlas: xalxuri laTinuri enisagan
warmoiSva italiuri, franguli, espanuri, kataloniuri, portuga-
liuri... e n e b i. am SemTxvevaSi axali bevrad ufro metad gansxvav-
deba Zvelisagan, vidre zemoT dasaxelebul magaliTebSi: ganviTare-
bis Sedegad Cven miviReT axali ena (sakuTari ZiriTadi leqsikuri
fondiTa da sakuTari gramatikuli wyobiT) da ara axali varianti,
axali safexuri imave enis ganviTarebaSi.

rogor xdeba a x al i  s a f e x ur i s warmoqmna Zveli enis gan-
viTarebaSi? rogor xdeba a x al i  e n i s warmoqmna Zveli enisagan?
warmoebs Tu ara axali enis gaCena enis ganviTarebaSi revoluciuri
afeTqebis Sedegad? pasuxi mxolod uaryofiTi SeiZleba iyos. es aS-
kara gaxdeba, Tu gaviTvaliswinebT, ra Seadgens enis safuZvels da
rogoria enis sxvadasxva mxaris cvalebadobis tempebi.

enis safuZvels qmnis gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsiku-
ri fondi. axali enis (an Zveli enis axali variantis) _ anda sxvana-
irad rom vTqvaT, axali Tvisebriobis Sesaxeb _ SeiZleba vilapara-
koT mxolod im SemTxvevaSi, Tu arsebiTi cvlilebebi moxda grama-

tikul wyobasa da ZiriTad leqsikur fondSi. magram swored gra-
matikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi icvleba gansakuTre-

biT nela: isini warmoadgenen rigi epoqebis produqts da, maSasada-
me, ar SeiZleba icvlebodnen e rT b a S a d, revoluciuri afeTqebisa
da Zvrebis gziT.

amiT wydeba meore sakiTxic: axali enis mimarTebis Sesaxeb
Zvel enasTan, romlisaganac axali warmoiSva. axali ena ar SeiZleba
warmoiSvas Zvelis m o s p o b i s, Zveli uaryofis Sedegad: aseT
SemTxvevaSi xelSi SegvrCeboda axali `ena~, romelsac ar gaaCnia
gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi, e. i. is, rac
enas enad aqcevs; amasTanave Zveli gramatikuli wyobisa da ZiriTadi
leqsikuri fondis uaryofa enisTvis Tavisi Tavis uaryofa iqnebo-
da, e. i. miviRebdiT enis mospobas da ara ganviTarebas.
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`marqsizmi _ migviTiTebs i. stalini _ ar cnobs uecar afeT-
qebebs enis ganviTarebaSi, arsebuli enis uecar sikvdils da axali
enis uecar Seqmnas~1.

`marqsizms miaCnia, rom enis gadasvla Zveli Tvisebriobidan
axalSi xdeba ara afeTqebis gziT, ara arsebuli enis mospobisa da
axlis Seqmnis gziT, aramed axali Tvisebriobis elementebis Tanda-
TanobiTi dagrovebis gziT, maSasadame, Zveli Tvisebriobis elemen-
tebis TandaTanobiTi kvdomis gziT~2.

analizs ukeTebs ra gansxvavebas enis ganviTarebasa da zednaSe-
nis ganviTarebas Soris, i. stalini gaxazavs: `... enis ganviTareba
xdeboda ara arsebuli enis mospobisa da axlis Seqmnis gziT, ara-
med arsebuli enis ZiriTadi elementebis gaSlisa da srulyofis
gziT. amasTan enis erTi Tvisebriobidan meore TvisebriobaSi gada-
svla xdeboda ara afeTqebis gziT, ara Zvelis erTbaSad mospobisa
da axlis Seqmnis gziT, aramed enis axali Tvisebriobis, axali
struqturis elementebis TandaTanobiTi da xangrZlivi dagrovebis
gziT, Zveli Tvisebriobis elementebis TandaTanobiT kvdomis
gziT~3.

enis ganviTarebis procesis amgvari gageba cxads xdis, Tu ra-
tom ar SeiZleba arsebobdes erTmaneTis gverdiT Zveli da axali
ena, e. i. axlad warmoSobili ena da is ena, romelmac saTave misca
am axal enas: axali ena warmoiSveba Zvelisagan `axali Tvisebriobis
elementebis TandaTanobiTi da xangrZlivi dagrovebis gziT~, `Zveli
Tvisebriobis elementebis TandaTanobiTi kvdomis gziT~. saxes ic-
vlis ra, Zveli ena iTqvifeba axalSi4.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 25.
i. stalini amasTanave gaxazavs, rom axal Tvisebriobaze gadasvla afeTqebis

saSualebiT TviT sazogadoebis ganviTarebisTvisac ki ar aris yovelTvis saval-
debulo: igi aucilebelia mtrul klasebad dayofil sazogadoebaSi, magram `igi
sruliadac ar aris savaldebulo iseTi sazogadoebisaTvis, romelSic mtruli
klasebi ar aris~ (iqve, gv. 26).

2 iqve. gv. 26.
3 iqve. gv. 25.
4 warmovidginoT, rom xalxuri laTinuri, romlisaganac miviReT rigi

ena (italiuri, franguli, espanuri...) garCa sadme mTebSi ucvlelad. niSnavs
Tu ara es imas, rom `warmomSobi~ da `warmoSobili~ ena erTad SeiZleba
arsebobdes? ara, ar niSnavs: Semogvenaxa `warmomSobi~ imitom, rom araferi
warmouSvia, e. i. imitom, rom is ar aris warmomSobi.
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enis sistema ar SeiZleba Seicvalos mTlianad da erTbaSad
(erTi dakvriT): aseTi magaliTebi istoriam ar icis; ase ar xdeba.
sxva saqmea _ calkeuli movlenebi: fonetikuri, morfologiuri,
sintaqsuri rigis esa Tu is cvlileba SeiZleba moxdes erTbaSad,
Tu am enaze molaparake mTel koleqtivSi ara, mis garkveul jgufSi
an fenaSi mainc (bavSvebis metyvelebaSi SeiZleba SeniSnul iqnes mo-
vlenebi, romlebic ucxoa moxucebisaTvis da imave ojaxis mozrdili
wevrebisaTvisac ki)1.

aviRoT, kaxuri `moida~ (`movida~-s nacvlad); v ikargeba o da
i-s Soris (aqac da sxvaganac: me moitane, moiyvan...). rogor unda da-
karguliyo es v, rogor unda gaCeniliyo `moida~? SeiZleba Tu ara
vifiqroT, rom jer `moida~ Tqva erTma pirma, Semdeg _ misi gavle-
niT _ meorem, mesamem..., mTelma ojaxma, _ soflis erTma kuTxem, me-
re _ meore kuTxem, mere _ mTelma sofelma; erTi soflidan es Ta-
visebureba gavrcelda meoreSi da ase gaCnda mTeli kaxuris Tavise-
bureba... SeiZleba ase warmovidginoT am Taviseburebis gaCena da da-
mkvidreba? _ albaT, ara: v-s dakargvis tendenciam, safiqrebelia,
e rTdroul ad iCina Tavi kaxeTis sxvadasxva sofelSi, yvelgan,
sadac a s e T i v a s e T pirobebSi aRmoCnda.

calkeul cvlilebaTa warmoSobis aseTi SesaZlebloba _ sa-
vsebiT realuri Cans. magram mxedvelobaSi unda miviRoT, rom, jer
erTi, es aris erTi SesaZleblobaTagani, magram ara erTaderTi Se-
saZlebloba; meorecaa-da, calkeul cvlilebaTa aseTi warmoSoba ki
ar gamoricxavs, aramed adasturebs debulebas: ena mTlianad, er-

Tdroulad ar SeiZleba Seicvalos. nawilebis sxvadasxva dros

cvla ver mogvcems mTlianis erTdroulad Secvlas.
n. mari da misi mimdevrebi irwmunebodnen: ena viTardeba muta-

ciurad, uecar afeTqebaTa gziT, romlebsac enis revoluciuri
gardaqmnisaken mivyavarTo. ase viRebT enaTa stadiur (safexurebriv)
ganviTarebas. yoveli stadia (da sistemac ki _ stadiis SigniT) _
maris mixedviT _ warmogvidgens enis revoluciuri gardaqmnis
Sedegebs. `magram saqme sruliadac ar exeba am gviandel cvlile-
bebs... _ werda n. mari, _ saqme exeba mutaciuri xasiaTis Zireu-
li cvlilebebis wyaros, enebSi tipebisa da sistemebis monacvleo-
bis wyaros: es wyaroa _ ara garegani masobrivi gadasaxlebani, ara-
med Rrmad mimavali revoluciuri Zvrebi, romlebic gamomdinareo-

1 aseTi faqtebi cnobilia, magaliTad, zogi iberiul-kavkasiuri enis is-
toriidan.
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ben materialuri cxovrebis Tvisebrivad axali wyaroebisagan,
Tvisebrivad axali teqnikisagan da Tvisebrivad axali socialuri
wyobilebisagan. Sedegad warmoiSoboda axali azrovneba da masTan
erTad axali ideologiac metyvelebis agebaSi da, bunebrivia, misi
axali teqnikac. aqedan _ enaTa sxvadasxva sistemebi~1.

sxva adgilas n. mari, laparakobda ra enis ganviTarebis sakvan-
Zo momentebis Sesaxeb, axasiaTebda maT, rogorc SemobrunebiTs anu
revoluciur etapebs; isini `afeTqeben damdgar garemos da xsnian
axal gzebs~...2.

enis ganviTarebis procesis aseTi gageba n. marsa da mis mimdevrebs
miaCndaT namdvil marqsistul, erTaderT WeSmarit gagebad sabWoTa
enaTmecnierebisaTvis. afeTqebaTa gziT enis stadiur ganviTarebas
n. mari da misi mimdevrebi acxadebdnen revoluciuri, dialeqtikur-
materialisturi enaTmecnieruli Teoriis udides miRwevad.

i. stalinma cxadyo, rom a f e T q e b a T a da enis r e v olu -
c i ur gardaqmnaTa gziT e n i s  g a n v i T a r e b i s  s t ad i ur
s q e m a s araferi saerTo ara aqvs enis ganviTarebis marqsistul,
WeSmaritad mecnierul gagebasTan.

`amboben, rom enis stadiuri ganviTarebis Teoria marqsistu-
li Teoriaa, radgan mas aucileblad miaCnia uecari afeTqebani, ro-
gorc piroba enis gadasvlisa Zveli Tvisebriobidan axalSi. es, ra
Tqma unda, swori ar aris, radgan Znelia raime marqsistuli vipo-
voT am TeoriaSi. da Tu stadiurobis Teoria namdvilad aRiarebs
uecar afeTqebebs enis ganviTarebis istoriaSi, miT uaresi misTvis.
marqsizmi ar cnobs uecar afeTqebebs enis ganviTarebaSi, arsebuli
enis uecar sikvdils da axali enis uecar Seqmnas~3.

`amboben, rom enebis Sejvaredinebis mravali faqti, romelic is-
toriaSi momxdara, safuZvels iZleva vifiqroT, rom Sejvaredinebis
dros iqmneba axali ena afeTqebis gziT, Zveli Tvisebriobidan axal Tvi-
sebriobaSi uecari gadasvlis gziT. es sruliadac ar aris swori.

enebis Sejvaredineba ar SeiZleba ganvixiloT, rogorc gada-
mwyveti dartymis erTeuli aqti, romelic Tavis Sedegebs iZleva
ramdenime wlis manZilze. enebis Sejvaredineba xangrZlivi procesia,
romelic aseul wlobiT grZeldeba. amitom aq araviTar afeTqebaze
laparaki ar SeiZleba~4.

1 Н. Марр. Постановка учения о языке в мировом масштабе..., _ rCeuli Sromebi,
t. IV, 1928, gv. 61. xazi Cvenia _ a. C.

2 Н. Марр. Общий курс учения об языке, rCeuli Sromebi, 1927, t. I, gv. 68.
3 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 25.
4 iqve. gv 27.
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$ 26. enis ganviTarebis ZiriTadi procesebis Sesaxeb. ena-
Ta cvlilebebi maTi ganviTarebis procesSi moicavs ori ZiriTadi
saxis cvlilebebs. erTi maTgania diferenciaciis procesi, meore _
integraciis (anu unifikaciis) procesi. es procesebi sxvadasxva mi-
marTulebisaa, TavianTi Sedegebis mixedviT isini erTmaneTs upiris-
pirdeba. diferenciaciis procesi varaudobs iseT cvlilebebs, ro-
melTa Sedegadac izrdeba gansxvaveba erTi da imave enis dialeqtebs
Soris, an iseT enebs Soris, romelTac saerTo warmoSoba (da amis
safuZvelze _ saerTo movlenebi, saerTo niSnebi) moepovebaT. integ-
raciis process, piriqiT, mxedvelobaSi aqvs is cvlilebebi, romelTa
Sedegadac izrdeba saerTo, msgavsi niSnebi, erTmaneTs uaxlovdeba
manamdis gansxvavebuli enebi (an erTi da imave enis dialeqtebi).

rac ufro sustia urTierToba erTi da imave enis sxvadasxva
dialeqtebis warmomadgenelTa Soris, miT ufro Zlierdeba dife-
renciaciis procesi. rac ufro Zlieria diferenciaciis procesi,
miT ufro Sordeba erTmaneTs manamdis axlos myofi kiloebi enisa
(an warmoSobiT monaTesave enebi). diferenciaciis procesis logi-
kur dasasruls warmoadgens erTi enis kiloebis (dialeqtebis) qce-
va damoukidebel enebad. swored aseTi enebi warmoadgenen monaTesa-
ve enebs, _ warmoSobis mixedviT, _ sawyisi masalis mixedviT _ mo-
naTesave enebs. monaTesave enebi iseTi enebia, romlebic warmoiSvnen
erTi da imave enis sxvadasxva dialeqtebisagan. monaTesave enebi di-
ferenciaciis procesis Sedegad miiRebian.

erTi da imave enis sxvadasxva dialeqtebze molaparake tomebs,
roca isini did teritoriaze gaiSlebodnen, bunebrivia, rom ar
SeeZloT winandeli urTierToba hqonodaT erTmaneTTan. kontaqti
sustdeboda, centridanuli tendenciebi Zlierdeboda, sxvaoba
izrdeboda, da droTa ganmavlobaSi SesaZlebeli xdeboda erTi da
imave enis kiloebidan axali enebi warmoSobiliyo.

exeboda ra axali tomebisa da dialeqtebis warmoSobis process
CrdiloeT amerikis indielebTan, engelsi werda: `sinamdvileSi tomi
da dialeqti arsebiTad erTmaneTs emTxveva. tomebisa da dialeqtebis
axlad Seqmna gaTiSvis SemweobiT amerikaSi jer kidev am cota xnis wi-
naT xdeboda da, saeWvoa, rom igi dResac mTlad Sewyvetili iyos~1.

kidev ufro garkveviT axasiaTebs diferenciaciis process marqsi:
`gvarovnuli organizaciis elementebSi mocemuli iyo dayofis mud-
mivi tendencia; mas aZlierebda enaSi sxvaobaTa warmoSobis tenden-

1 f. engelsi. `ojaxis, kerZo sakuTrebisa da saxelmwifos warmoSoba~, T
III, irokezuli gvari, _ k. marqsi, f. engelsi. rCeuli nawerebi, t. II, 1950, gv. 292
(qarT. enaze).
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cia, romelic gardauvali iyo maTi... sazogadoebrivi mdgomareobisa
da maT mier dakavebuli teritoriis sididis gamo... lokaluri ga-
TiSva _ gaTiSva sivrceSi _ iwvevda droTa viTarebaSi sxvaobaTa
warmoSobas enaSi; es iwvevda interesebis gankerZoebulobas da
srul damoukideblobas~1.

aseTia diferenciaciis procesis Sinaarsi, pirobebi, romleb-
Siac igi mimdinareobs, da Sedegebi, romlebsac is gvaZlevs.

integraciis process iwvevs mWidro kontaqtis damyareba iq,
sadac igi manamdis ar arsebobda. Sedegad viRebT daaxloebas. igi
SeiZleba iyos nebayoflobiTi da iZulebiTi, ZaldatanebiTi. mas
SeiZleba adgili hqondes, rogorc erTi enis dialeqtebs Soris, ise
monaTesave enebs Soris, agreTve iseT enebs Soris, romlebsac
warmoSobis mixedviT araferi saerTo ara aqvT erTmaneTTan: yvelafe-
ri damokidebulia imaze, Tu rogori istoriuli viTareba Seiqmneba.

gamarjvebulTa enis mier damarcxebuli xalxis enis ZaliT asi-
milacia warmoadgens asimilaciis kerZo saxes. istoriidan cnobilia
gamarjvebulTa enis mier damarcxebuli xalxis enis STanTqmis mrava-
li SemTxveva. ase, mag., etruskuli ena italiis romamdeli mosaxle-
obisa (etruskebi romaelebis maswavleblebi iyvnen saxelmwifoebri-
vi da kulturuli cxovrebis mraval sferoSi) STanTqa romaelebis
laTinurma enam, rodesac romaelebi gabatondnen apeninis naxevar-
kunZulze (etruskuli enidan SemorCenilia warwerebi saflavebze).
etruskuli enis bedi ewia CrdiloeT italiaSi ligurebis enas.

Tanamedrove safrangeTSi cxovrobdnen kelturi tomebi: gale-
bi, akvitanelebi, belgebi... maTi ena gamodevna romaeli koloniza-
torebis laTinurma enam2. igive unda iTqvas iberebisa3 da maTi mo-
naTesave tomebis enaTa Sesaxeb pireneis naxevarkunZulze; xalxurma

1 k. marqsisa da f. engelsis arqivi (rus. enaze), t. IX, gv. 79.
2 kelturi metyveleba Semogvinaxa safrangeTis bevri adgilis geogra-

fiulma saxelwodebam: parizi (Paris), reimsi (Reims), nanti (Nantes), suasoni
(Soissous), amieni (Amiens)... dakavSirebuli arian warmoSobis mixedviT galieli
tomebis saxelwodebebTan; es tomebi iyvnen: parizebi (Parisii). remebi (Remi), nam-
netebi (Namnetes), suesionebi (Suessiones), ambianebi (Ambiani)...

kelturi warmoebisaa -ai, -i (-y-)-T daboloebuli adgilis saxelebi: albini
(albigny), Sampini (Cnampigny)...

frangul enaSi Sesulia kelturi warmoSobis samasze meti sityva, rom-
lebic glexis yofa-cxovrebas exeba (ix. М. В. Сергиевский. История французского
языка, Москва, 1938, gv. 10-12).

3 mdinaris saxelwodeba e b r o espaneTSi _ laTinurad Iberus _ ukav-
Sirdeba iberebis saxels.
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laTinurma daikava am enebis adgili. mxolod pireneis naxevarkunZu-
lis CrdilodasavleT kunWulSi dRemde SemogvrCa espaneTis romam-
deli mosaxleobis uZvelesi enis naSTi baskuri enis saxiT. Sotlan-
diis, uelsisa da irlandiis kelturi enebi warmoadgenen Zveli
kelturi enebis mcireoden naSTs: maT Zvelad mTeli inglisi eWi-
raT; es enebi inglisurma enam gamodevna.

yvela am SemTxvevaSi integraciis procesebi daiyvaneboda enaTa
Sejvaredinebamdis. SejvaredinebaSi, rogorc wesi, erTdroulad mona-
wileobs ori ena. Sejvaredinebis Sedegad miiReba erTi ena. `srulia-
dac ar iqneboda swori gvefiqra, _ wers i. stalini, rom, vTqvaT,
ori enis Sejvaredinebis Sedegad miviRebT axal, mesame enas, romelic
ara hgavs arc erT Sejvaredinebul enas da Tvisebrivad ganirCeva Tvi-
Teuli maTganisagan. namdvilad Sejvaredinebis dros erT-erTi ena
Cveulebrivad imarjvebs, inarCunebs Tavis gramatikul wyobas, inarCu-
nebs Tavis ZiriTad leqsikur fonds da ganagrZobs ganviTarebas Tavi-
si ganviTarebis Sinagani kanonebis mixedviT, meore ena ki TandaTano-
biT kargavs Tavis Tvisebriobas da TandaTanobiT kvdeba~1.

Sejvaredinebis procesi sqematurad ase warmoidgineba: Sejvare-
dinebaSi monawile enebi, rogorc wesi, Tanabar pirobebSi ar imyo-
febian, erT-erTi maTganis mxarezea upiratesoba, romelic Sepiro-
bebulia an am enaze molaparakeTa politikuri mdgomareobiT, an ma-
Ti ricxvobrivi siWarbiT anda kulturis ufro maRali doniT Se-
saZlebelia _ yvela am momentiT erTad).

am upiratesobaTa Sedegad saTanado ena gabatondeba, rogorc
urTierTobisa da azrTa gaziarebis saSualeba. meore enaze molapa-
rakeni iZulebuli arian Seiswavlon gabatonebuli ena da amgvarad
TandaTanobiT orenovanni xdebian. orenovnoba Taobidan TaobaSi
grZeldeba, amasTan mSobliuri enis gamoyenebis sfero TandaTano-
biT viwrovdeba. bolos, igi gamoidevneba ukanaskneli TavSesafri-
dan, ojaxidan, sadac Cveulebriv qalebi gamodian Seviwroebuli enis
tradiciaTa yvelaze erTguli damcvelebi. bolos orenovnobas
cvlis erTenianoba. am, erT, gamarjvebul enas Cveulebriv warmoad-
gens gabatonebuli xalxis (tomis) ena. ori enis Sejvaredinebis pro-
cesi bolovdeba erT-erTi enis gamarjvebiT, maSin rodesac meore
ena wyvets arsebobas.

magram, igi ukvalod ar qreba. misi kvali rCeba gamarjvebul
enaSi. ase, magaliTad, franguli enis istorikosebi franguli enis

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 27.
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Tanamedrove leqsikur SemadgenlobaSi gamoyofen samasze met kel-
tur sityvas1, Tumca galiis kelturi enebis xalxur laTinur enas-
Tan Sejvaredinebis procesi didi xnis win damTavrda. Cveni welTaR-
ricxvis VIII saukunidan ukve arsebobs Zveli franguli ena, romelic
galiis provinciis xalxuri laTinurisagan warmoiSva.

es kelturi sityvebi axla warmoadgenen franguli enis kuT-
vnilebas (es sityvebi rom kelturi warmoSobisaa, es specialistTa
viwro wreSi Tua cnobili).

enaTa Sejvarebinebis dros `xdeba gamarjvebuli enis leqsikuri
Semadgenlobis ramdenadme gamdidreba damarcxebuli enis xarjze,
magram es ki ar asustebs, aramed, piriqiT, aZlierebs mas.

ase mouvida, magaliTad, rusul enas, romelsac istoriuli
ganviTarebis procesSi ejvaredinebodnen mTeli rigi sxva xalxebis
enebi da romelic mudam gamarjvebuli gamodioda~2.

Sejvaredinebis procesi xangrZlivi procesia: `enebis Sejvare-
dineba ar SeiZleba ganvixiloT rogorc gadamwyveti dartymis erTe-
uli aqti, romelic Tavis Sedegebs iZleva ramdenime wlis manZilze.
enebis Sejvaredineba xangrZlivi procesia, romelic aseul wlobiT
grZeldeba~3.

ase, magaliTad, galiis kelturi enebis Sejvaredineba laTinur
enasTan saukuneTa manZilze grZeldeboda pirvel saukuneSi Cvens
welTaRricxvamde galia daipyro iulios keisarma, da intensiurad
daiwyo romis am provinciis (e. w. alpebsiqiTa galiis "Gallia Transal-

pina") romanizacia. magram Cveni welTaRricxvis mesame saukuneSi Se-
saZlebeli iyo saojaxo dokumentebi (magaliTad, anderZi) SeedginaT
galiur enaze: romaeli iuristi ulpiani saWirod Tvlis gaiTvalis-
winos aseTi SesaZlebloba (anderZs iuridikuli Zala maSinac ki
aqvs, rodesac is galiur enaze aris dawerilio).

amgvarad, gavida TiTqmis oTxi saukune, rac Zlevamosilma rom-
ma galia daipyro, magram galiiT kelturi enis laTinur enasTan
Sejvaredinebis procesi jer kidev ar iyo damTavrebuli (da es ma-
Sin, rodesac Tvlian, rom galiis romanizacia swrafad Catarda).

1 sainteresoa, rom metwilad es aris soflis yofa-cxovrebis saganTa
aRmniSvneli sityvebi: charrue `guTani~, claie `wnuli~, `Robe~; charpente `xaraCo~;
`Zeluri~; mouton `cxvari~; banne `tirifis kalaTa~... lieu `lie~ (franguli
mili = 4 kilometrs); alouette `torola~, bouleau `aryis xe~ da a. S.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 27-28.
3 iqve. gv. 27.
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bretonelebis kelturma metyvelebam safrangTSi aqamdis moaR-
wia miuxedavad imisa, rom bretonelebi orenovanni arian. igive unda
iTqvas valiselTa kelturi metyvelebis Sesaxeb uelsSi (inglisSi).
Sejvaredinebis procesi aq awydeba did gamZleobas kelturi enebisa,
romlebic TavianTi gramatikuli wyobiTa da ZiriTadi leqsikuri
fondiT Zlier gansxvavdebian franguli da inglisuri enebisagan, _
e. i. im enebisagan, romlebic cdiloben STanTqan es kelturi enebi.

orenovnoba yovelTvis ar niSnavs, rom mimdinareobs Sejvaredi-
nebis procesi: Sejvaredinebisas orenovnobas iZulebiTi xasiaTi
aqvs, es iZulebiTi xasiaTi gvaniSnebs, rom enebi ibrZvian da amdena-
daa igi Sejvaredinebis procesis gamoxatuleba.

enaTa urTierToba, rogorc zeviTac aRvniSneT (gv. 74), ganisa-
zRvreba cxovrebis sazogadoebrivi pirobebiT:

`... roca eqsploatatoruli klasebi msoflioSi gabatonebul
Zalas warmoadgenen, roca erovnuli da koloniuri Cagvra ZalaSi
rCeba, roca erovnuli gankerZoebuloba da erTa urTierTundob-
loba ganmtkicebulia saxelmwifoebrivi gansxvavebiT, roca jer ki-
dev ar aris erovnuli Tanasworuflebianoba, roca enaTa Sejvaredi-
neba xdeba erT-erTi enis batonobisaTvis brZolis gziT, roca jer
kidev ar aris pirobebi erTa da enaTa mSvidobaini da megobruli
TanamSromlobisaTvis, roca dRis wesrigSi dgas ara enTa Tanam-
Sromloba da urTierTgamdidreba, aramed zogi enis asimilacia da
sxva enebis gamarjveba~..., `ori enis Sejvaredineba Sedegad iZleva ara
axali enis Seqmnas, aramed erT-erTi enis gamarjvebas da meoris da-
marcxebas~1... `... aseT pirobebSi SeiZleba iyos mxolod gamarjvebu-
li da damarcxebuli enebi~2.

enaTa brZola da Sejvaredineba adgils dauTmobs enaTa Tanam-
Sromlobas, urTierTgamdidrebasa da enaTa Serwymas, rodesac Seiq-
mneba saTanado sazogadoebrivi pirobebi, _ saxldobr: roca socia-
lizmi gaimarjvebs msoflio masStabiT `roca msoflio imperializmi
aRar iqneba, eqsploatatoruli klasebi damxobili iqnebian, erovnu-
li da koloniuri Cagvra likvidirebul-iqneba, erovnuli gankerZoe-
buloba da erTa urTierTundobloba Seicvleba erTa urTierTndo-
biTa da daaxloebiT, erovnuli Tanasworuflebianoba ganxorciel-
deba, enaTa CaxSobisa da asimilaciis politika likvidirebul-iqne-
ba, erTa TanamSromloba mogvardeba, xolo erovnul enebs SesaZleb-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 50-51.
2 iqve. gv. 51.
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loba eqnebaT Tavisuflad gaamdidron erTmaneTi TanamSromlobis
gziT. gasagebia, rom am pirobebSi laparakic ar SeiZleba zogi enis
CaxSobasa da damarcxebaze da sxva enebis gamarjvebaze~1.

sxvadasxvagvar _ sapirispiro _ principebze agebuli sazoga-
doebrivi cxovreba warmoSobs enaTa sxvadasxvagvar kanonzomiere-
bebs, romlebic _ Tavisi arsiT _ erTmaneTs upirispirdebian.

winaklasobriv sazogadoebaSi adamianisagan adamianis eqsploa-
tacias adgili ara hqonda. amdenad SeiZleba vivaraudoT, rom, ro-
ca tomebi erTmaneTs erwymodnen, adgili ar urCeboda enaTa brZo-
las. SeiZleba vifiqroT, rom sakiTxi wydeboda ufro mravalricxo-
vani enis sasargeblod ricxvobrivi siWarbis mixedviT.

magram imave winaklasobriv sazogadoebaSi ufro susti tomis
samxedro damarcxebas SeiZleboda mohyoloda damarcxebuli tomis
enis CaxSoba: tomebis brZola iwvevda enaTa brZolas. sazogadoeb-
riv koleqtivTa urTierTobis xasiaTi gansazRvravda enaTa urTier-
Tobis xasiaTs.

diferenciaciisa da integraciis procesebis xvedriTi wona ka-
cobriobis istoriis sxvadasxva periodSi ar SeiZleboda yofiliyo
(da ar SeiZleba iyos) erTnairi. cxovrebis sazogadoebrivi pirobe-
bi Zvelad, kerZod, winaklasobriv sazogadoebaSi xels uwyobdnen
diferenciaciis process, istoriis uaxlesi periodebis cxovrebis
pirobebi xels uwyoben integraciis procesebis gaZlierebas. mona-
Tesave enaTa umravlesoba, rogorc Cans, Soreul warsulSi warmo-
iqmna; magram es ar niSnavs, TiTqos diferenciaciis process axal
xanaSi ar hqondes adgili. rusuli, ukrainuli da belorusuli
enebis diferenciacia arc Tu ise didi xnis winaT aris momxdari.

meore mxriv, arc integraciis procesi SeiZleba gamovricxoT Zvel
droSi, amasTan i n t e g r a c i i s procesi Z v el a d ara naklebs
rols TamaSobda, vidre difer e nc i ac i i s procesi a x al xanaSi.

engelsi mogviTxrobs Zveli tomobrivi enebis SesaZlebeli in-
tegraciis erT-erTi SemTxvevis Sesaxeb: `iq, sadac ori Sesustebuli
tomi erT tomad erTiandeba, xdeba xolme gamonaklisis saxiT, rom
erTsa da imave tomSi or axlomonaTesave dialeqtze laparakoben~2.
bunebrivia vivaraudoT, rom es monaTesave dialeqtebi Seerwymian
erTmaneTs.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 51.
2 f. engelsi. `ojaxis, kerZo sakuTrebis da saxelmwifos warmoSoba~ _ k. marqsi,

f. engelsi, rCeuli nawerebi, t. II, 1950, gv. 292.
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d i f e r e n c i a c i i s process mivyavarT enaTa raodenobis
g a zrdis a k e n:  i nt e gr aci i s procesebis Sedegad enaTa raode-
noba m c i r d e b a.

magram ar unda vifiqroT, rom, raki Zvelad enaTa raodenoba
izrdeboda, TiTqos Tavdapirvelad erTi ena arsebobda da mxolod
diferenciaciis procesis Sedegad am erTaderTi enisagan warmoiSva
mravali ena. piriqiT, unda vivaraudoT, rom ena warmoiSva ara erT
adgilas da ara mxolod erT koleqtivSi, aramed bevr adgilas, sa-
dac ki saamiso pirobebi arsebobda. mravalenianoba im TaviTve
gvqonda, magram, erTis mxriv, enaTa pirvandeli ricxvi izrdeboda
diferenciaciis procesis Sedegad, meore mxriv, ki diferenciaciis
gverdiT integraciis procesebic moqmedebdnen. orsave process ad-
gili hqonda uZvelesi droidanve. saqme mxolod is aris, Tu rome-
li maTgani Warbobda sazogadoebrivi pirobebis Sesabamisad.

egreT wodebuli `axali saenaTmecniero moZRvreba~ n. marisa
uaryofda axali enebis warmoSobas diferenciaciis gziT. erTaderT
procesad enaTa ganviTarebaSi is Tvlida enaTa Sejvaredinebis pro-
cess. swored Sejvaredinebis procesis wyalobiT Cndebodnen axali
enebio, _ irwmuneboda n. mari. n. maris msjelobis amosaval punqts
warmoadgenda debuleba: adamianur metyvelebas safuZvlad udevs
oTxi Tavdapirveli elementi (sal, ber, Îon, roS). yvela ena am ma-
salisagan warmoiqmna, _ am elementTa Sejvaredinebis saSualebiT.
Seejvaredineboda ra erTmaneTs, oTxi dasaxelebuli elementi
warmoqmnida axal sityvebs, eseni _ TavianTi mxriv, _ kidev axal
sityvebs. aseve warmoiqmneboda axali enebi: ori enis Sejvaredinebis
Sedegad iqmneboda axali, m e s a m e  e n a... rac meti enebi Sejvare-
dindebodnen, miT meti ena Cndeboda.

amgvarad, Sejvaredinebis process n. mari Tvlida enaTa warmo-
qmnisa da ganviTarebis erTaderT da universalur procesad.

n. mari werda: `... amJamad ar arsebobs arc erTi Seujvaredine-
beli ena. ufro meti, Camoyalibebuli bgeriTi metyveleba dasawyis-
Siac ar warmoidgineba Seujvaredineblad: Sejvaredinebamde ar arse-
bobda bgeriTi metyveleba da is arc SeiZleboda arsebuliyo, rad-
ganac Sejvaredinebamde ar arsebobdnen sameurneo koleqtivebi, rom-
lebisaganac... mogvianebiT warmoiqmnebodnen tomebi... maSasadame, ar
arsebobdnen martivi tomebi martivi, Seujvaredinebeli enebiT, S e -
u j v a r e d i n e b e l i  e n e b i  s a e r T o d  a r  a r s e b o b d a...~1.

1 Н. Марр. Общий курс учения об языке, _ rCeuli Sromebi, 1927 w., t. II, gv. 65.
xazi Cvenia _ a. C.
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enaTa Sejvaredinebis procesis mariseuli gageba (_ rogor mi-
mdinareobs Sejvaredineba, saiT mivyavarT mas, ra rols TamaSobs igi
enaTa ganviTarebaSi _) Sinaganad ukavSirdeba n. maris aramecnie-
rul debulebas, dausabuTebel mtkicebas, TiTqos dedamiwis yvela
ena oTxi elementisagan iyos warmoqmnili.

raki n. mari enaTa Sejvaredinebas Tvlis universalur proce-
sad, igi principSi uaryofs, rogorc diferenciaciis process, ise
monaTesave enaTa warmoSobas dialeqtTa diferenciaciis gziT; am-
gvarad e. w. `axali saenaTmecniero moZRvreba~ upirispirdeba sayo-
velTaod cnobil faqtebs.

n. mari enaTa ricxvis zrdas xsnida maTi SejvaredinebiT. imave
dros is amtkicebda, rom Tavdapirvelad mravali ena arsebobda, xo-
lo maTi raodenoba Semdeg mcirdebodao. es ori debuleba erTi
meores gamoricxavs.

enaTa Sejvaredineba ar SeiZleba ganvixiloT, rogorc erTa-
derTi procesi, Tu angariSs gavuwevT enaTa istoriis faqtebs.

ar aris swori n. maris debuleba, TiTqos ori enis Sejvaredi-
nebiT warmoiqmnebodes m e s a m e, a x a l i, ena, romlis gverdiTac
TiTqos kvlav ganagrZobdes arsebobas Sejvaredinebuli enebi, da am
gziT izrdebodes enaTa ricxvi.

inglisuri ena Sejvaredinebuli enaa, magram igi germanul ena-
Ta Soris iricxeba (da ara sadRac germanul da romanul enaTa Su-
aSi); inglisuri ena ganekuTvneba germanul enaTa ricxvs, ramdena-
dac misi gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsikuri fondi arsebi-
Tad germanulia da ara romanuli.

amgvaradve, somxuri ena indo-evropul enad iTvleba, miuxeda-
vad imisa, rom mis leqsikaSi, bgeriTs SemadgenlobaSi, morfologi-
ur inventarSi dasturdeba araindo-evropuli, iberiul-kavkasiuri
elementebi: somxuri enis safuZveli indo-evropulia.

n. maris `Teoriis~ amosaval debulebaTa mecnierulma usafuZ-
vlobam gansazRvra enaTa Sejvaredinebis sakiTxis araswori gageba.

$ 27. gvarovnuli enebidan erovnuli enebisaken. ena ko-
leqtivis kuTvnilebaa ($ 5). koleqtivi, romelic ama Tu im konkre-
tul enas iyenebs, SeiZleba iyos: gvari, tomi, xalxi, eri. amis Se-
sabamisad gveqneba: gvarovnuli ena, tomobrivi ena, xalxis ena,
erovnuli ena.
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gvari aris adamianTa koleqtivis yvelaze mcire, yvelaze mar-
tivi da yvelaze Zveli ujredi. gvarebisagan iqmneboda (fratriebi
da Semdeg) tomebi, tomebisagan _ xalxebi. eri adamianis sazogado-
ebriv-istoriuli cxovrebis yvelaze axali da yvelaze rTuli (amas-
Tanave yvelaze msxvili) warmonaqmnia. eri arsebiTad gansxvavdeba
tomisagan: tomi eTnografiul kategorias warmoadgens, eri ki is-
toriul kategorias1.

engelss mohyavs CrdiloeT amerikis indielebis, _ kerZod, iro-
kezebis _ monaTesave tomTa gaerTianebis damaxasiaTebeli magaliTi:

`maTi (indielebis _ a. C.) mcirericxovani tomebi, daSore-
bulni erTmaneTisagan farTo mosazRvre zolebiT da dasustebulni
mudmivi omebiT, cotaodeni xalxiT uzarmazar teritorias ikaveb-
dnen. monaTesave tomebs Soris aqa-iq kavSiri iqmneboda droebiTi
gasaWiris SemTxvevaSi da am gaWirvebis mospobisTanave es kavSirebi
irRvevoda. magram calkeul adgilebSi Tavdapirvelad monaTesave,
magram daqsaqsuli tomebi kvlav erTiandebodnen xangrZliv kavSire-
bad da, amrigad, pirvel nabijs dgamdnen erovnebaTa Sesaqmnelad.
aseTi kavSiris yvelaze ganviTarebul formas Cven vxvdebiT SeerTe-
buli Statebis irokezebSi. irokezebma miatoves TavianTi samyofe-
li adgili misisipis dasavleTiT, sadac isini, albaT, didi dakota
ojaxis Stos Seadgendnen da xangrZlivi xetialis Semdeg dasaxldnen
axlandeli niuiorkis StatSi; aq isini gaiyvnen xuT tomad: seneka,
kaiuga, onondaga, oneida da mohavki. isini misdevdnen meTevzeobas,
nadirobas da primitul mebostneobas; cxovrobdnen soflebSi, ro-
melTac umetes nawilad meseri hqondaT Semovlebuli. maTi ricxvi
arasodes ar aRemateboda 20.000 suls; yvela xuT tomSi ramdenime
saerTo gvari iyo; isini laparakobdnen erTi da imave enis monaTesa-
ve dialeqtebze da dasaxlebulni iyvnen mTlian teritoriaze, rome-
lic xuT toms Soris nawildeboda. radgan es teritoria axlad
dapyrobili iyo, amitom bunebriv movlenas warmoadenda am tomebis
Cveulebadqceuli mWidrod SekavSireba maT mier gaZevebuli tomebis
winaaRmdeg; es SekavSireba, sul gvian rom aviRoT, XV saukunis da-
sawyisSi namdvil `mudmiv kavSirad~ _ federaciad ganviTarda...
irokezebis kavSiri warmoadgens yvelaze ganviTarebul sazogadoeb-
riv organizacias, romelsac ki indielebma miaRwies... (...meqsikele-
bis, axalmeqsikelebisa da perelebis gamoklebiT)~2.

1 i. stalini. marqsizmi da nacionaluri sakiTxi, _ Txz., t. II, gv. 315.
2 f. engelsi. `ojaxis, kerZo sakuTrebis da saxelmwifos warmoSoba~ _ k. marqsi,

f. engelsi, rCeuli nawerebi, t. II, 1950, gv. 294, 295.
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amrigad: `daqsaqsuli tomebi erTiandebodnen xangrZliv kavSi-
rebad monaTesave tomebisa, romlebic laparakobdnen erTi da imave
enis monaTesave dialeqtebze~. es procesi SeiniSneba ara mxolod
indieli tomebis istoriaSi: igi damaxasiaTebelia saerTod xalxe-
bis warmoqmnisaTvis.

gvarovnuli enebis dadastureba amJamad Znelia: gvari, gvarov-
nuli wyobileba, gvarovnuli enebi _ ganviTarebis ganvlil safe-
xurs warmoadgens.

tomobrivi enebi (da dialeqtebi) amJamadac mravlad arsebobs;
aseTi tomobrivi enebia: CrdiloeT-amerikis, centraluri da sa-
mxreT amerikis indielTa enebis umravlesoba: atapaskuri, alagonki-
nuri, irokezuli, dakotauri, muskoguri, uto-actekuri, arovakuli
enebi, maia-enebi da a. S.

t o m o b r i v i enebis nimuSad Cveni sinamdvilidan SeiZleba
davasaxeloT qarTvel tomTa enebi: svanuri, zanuri (megrul-Wanu-
ri)...; tomobrivi enebia agreTve daRestnis enebi: aRuluri, waxuru-
li, rutuluri, andiuri, didouri...

x a l x e b i s enebs warmoadgens, magaliTad: xunZuri (anu ava-
riuli), darguuli, lezgiuri, lakuri, tabasaranuli (daRestnis
assr), amasTan xunZuri da darguuli Sedgeba erTmaneTisagan arsebi-
Tad gansxvavebuli dialeqtebisagan; Semdeg: yabardouli (yabardos
assr), adiReuri (adiRes avtonomiuri olqi), osuri ena (CrdiloeT
oseTis a. s. s. r. da samxreT oseTis avt. olq.)... agreTve: udmur-
tuli, mordovuli, mariuli, komi... enebi. cimbiris xalxebis enebi:
evenkebisa, evenebisa (lamutebisa) odulebisa (iukagirebis), luora-
vetlanebisa (CukCebis), nimilanebisa (koriakebis), itelmenebisa (kam-
Cadalebis) unanganebisa (aleutebisa), nivxebisa, nanaelebisa... enebi:
neneelTa (samoeduri), xantiuri (ostiakebis), mansiuri (voguluri)
da sxv., _ Tumca yovelTvis araa advili imis garkveva, tomobriv
enasTan gvaqvs aq saqme Tu xalxis enasTan.

sabWoTa kavSiris e r o v n u l i enebia: rusuli, ukrainuli,
belorusuli, litauri, latviuri, estonuri, finuri, moldavuri,
yazaxuri, yirgizuli, uzbekuri, tajikuri, Turqmenuli, azerbaijanu-
li, qarTuli, somxuri..., TaTruli, baSkiruli da sxv.

erovnuli ena eris saerTo enas warmoadgens. `erovnuli ena
erovnuli kulturis formaa~1. `e r i  a r i s  a d a m i a n T a  i s to -
r i ul ad  C a m o y al i b e b ul i  m y a r i  e rTo b a, w a r m o S o b i -

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 19.
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li  e n i s, t e r itor i i s, e k o no m i ur i  c x o v r e b i s a  d a i m
f s i q i k ur i  w y o b i s  e rTo b i s  b a z a z e, r o ml i s  g a m o x a -
tul e b a a  k ultur i s  e rTo b a~1.

`eri adamianTa istoriulad Camoyalibebuli erTobaa da ara
rasobrivi da tomobrivi erToba~2. `dRevandeli italieli eri
Camoyalibda romaelebisa, germanelebisa, etruskebisa, berZnebisa,
arabebisa da sxvebisagan. frangi eri Camoyalibda galebisa, romaele-
bisa, britebisa, germanelebisa da sxvebisagan. igive unda iTqvas in-
gliselebze, germanelebsa da sxvebze, romelnic erebad Camoyal-
bdnen sxvadasxva rasis da tomis adamianTagan3. `eri yalibdeba mxo-
lod xangrZlivi da regularuli urTierTobis Sedegad, Taobidan
Taobamde adamianTa erTad cxovrebis Sedegad~4.

eri gveqneba mxolod im SemTxvevaSi, Tu mogvepoveba oTxive ni-
Sani: enis, teritoriis, ekonomiuri cxovrebisa da fsiqikuri wyobis
erToba. `xazgasmiT unda aRiniSnos, _ wers i. s t a l i n i _ rom
arc erT zemoxsenebuli niSani, calke aRebuli, ar kmara eris gansa-
zRvrisaTvis. ufro metic: sakmarisia ar iyos Tundac erTi am ni-
SanTagani, rom eri erad aRar darCes~5.

saerTo ena eris Camoyalibebis aucilebeli pirobaa, magram es
piroba sruliadac ar aris sakmarisi. aRsaniSnavia, rom saerTo ena
SesaZlebelia eris Camoyalibebamde bevrad adre arsebobdes6, magram
imis gamo, rom sxva aucilebeli momentebi (teritoriis, ekonomiuri
cxovrebis, fsiqikuri wyobis erToba) ar mogvepoveba, SeuZlebeli
xdeba vilaparakoT eris Sesaxeb. `ra Tqma unda, eris elementebi _
ena, teritoria, kulturuli erToba da sxv. _ cidan ki ar Camo-
cvenilan, aramed iqmnebodnen TandaTanobiT, jer kidev winakapita-
listur periodSi. magram es elementebi Canasax mdgomareobaSi im-
yofebodnen da ukeTes SemTxvevaSi mxolod potencias warmoadgen-
dnen im mxriv, rom momavalSi, gansazRvrul xelsayrel pirobebSi
SeiZleboda Camoyalibebuliyo eri~7.

1 i. stalini. marqsizmi da nacionaluri sakiTxi, Txz., t. II, gv. 319.
2 iqve. gv. 315.
3 iqve.
4 iqve. gv. 317.
5 iqve. gv. 319.
6 ase, magaliTad, X sauk. erTi wyaros mowmobiT qarTuli ena im droisa-

Tvis ukve aRiarebuli iyo qarTveli tomebis saerTo enad, Tumca qarTveli eri
jer kidev ar arsebobda.

7 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, 1929 w., Txz., XI, gv. 372-373.
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unda iTqvas, rom y o v e l d R i u r  s i t y v a x m a r e b a S i
`eri~, `xalxi~ ixmareba, rogorc erTi da imave mniSvnelobis sityve-
bi; namdvilad ki es ori sityva sxvadasxva cnebas aRniSnavs: `eri~
sazogadoebaTmecnieruli (sociologiuri) cnebaa da, rogorc me-
cnieruli cneba, SeiZleba gamoyenebul iqnes zustad gansazRvruli
mniSvnelobiT; is ar SeiZleba vixmaroT nebismierad, _ rogorc eT-
nografiuli Sinaarsis cneba.

`... eri, iseve rogorc yoveli istoriuli movlena, cvalebado-
bis kanons eqvemdebareba, mas Tavisi istoria, dasawyisi da dasasru-
li aqvs~1. `eri ubralo istoriuli kategoria ki ar aris, aramed
gansazRvruli epoqis, aRmavali kapitalizmis epoqis istoriuli
kategoriaa. feodalizmis likvidaciisa da kapitalizmis ganviTare-
bis procesi amave dros adamianebis erebad Camoyalibebis procesia.
ase xdeboda, magaliTad, dasavleT evropaSi~2.

`mTel msoflioSi epoqa kapitalizmis saboloo gamarjvebisa
feodalizmze erovnul moZraobebTan iyo dakavSirebuli. am moZrao-
baTa ekonomiuri safuZveli is aris, rom sasaqonlo warmoebis sa-
vsebiT gasamarjveblad saWiroa saSinao bazris dapyroba burJuaziis
mier, saWiroa erT enaze molaparake xalxiT dasaxlebul teritori-
aTa saxelmwifoebrivi gaerTianeba, ise rom amasTan am enis ganviTa-
rebas da literaturaSi mis ganmtkicebas araviTari dabrkoleba
aRar gadaeRobos. ena adamianTa urTierTobis umniSvnelovanesi sa-
Sualebaa; enis erToba da misi daubrkolebeli ganviTareba erT-er-
Ti umniSvnelovanesi pirobaa namdvilad Tavisufali da farTo, Ta-
namedrove kapitalizmis Sesaferi savaWro brunvisa, mosaxleobis Ta-
visuflad da farTod dajgufebisa yvela calke klasad, bolos _
igi pirobas warmoadgens bazris mWidro kavSirisaTvis yovel da
TviTeul msxvil Tu wvril mepatronesTan, gamyidvelsa da myidvelTan~3.

ekamaTebodnen ra maqs Stirners, romelic Tanamedrove enas ga-
nixilavda, rogorc gvaris produqts, marqsi da engelsi werdnen sa-
erTo, nacionaluri, enebis warmoSobis sxvadasxva gzebis Sesaxeb.
`amgvarad, ena aq ganixileba, rogorc gvaris produqti. magram sanCo
rom germanulad laparakobda da ara frangulad, amas is unda
umadlodes ara gvars, aramed garemoebebs. Tumca, romelic gnebavT

1 i. stalini. marqsizmi da nacionaluri sakiTxi, 1913, _ Txz., t. II, gv. 319.
2 iqve. gv. 326.
3 v. lenini. erTa TviTgamorkvevis uflebis Sesaxeb, 1914, _ Txz., t. XX,

gv. 483.
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im Tanamedrove ganviTarebul enaSi stiqiurad warmoSobili metyve-
leba amaRlda erovnul enamde nawilobriv mza masalisagan enis is-
toriuli ganviTarebis wyalobiT, rogorc esa gvaqvs romanul da
germanul enebSi, nawilobriv erebis Sejvaredinebisa da Serevis wya-
lobiT, rogorc inglisurSia, nawilobriv dialeqtTa koncentraciis
wyalobiT erTian erovnul enad, rac Sepirobebuli iyo ekonomiuri
da politikuri koncentraciiT. TavisTavad cxadia, rom Tavis droze
individebi Tavisi kontrolis qveS aiyvanen gvaris am produqtsac~1.

$ 28. burJuaziuli da socialisturi erebi da maTi ene-
bi. eri SeiZleba iyos burJuaziuli da socialisturi. burJua-
ziuli erebi warmoiSvnen aRmavali kapitalizmis epoqaSi, socialis-
turi erebi Seiqmnen sabWoTa kavSirSi, sabWoTa socialisturi wyo-
bilebis dros.

burJuaziuli erebia `magaliTad, frangi, ingliseli, italie-
li, Crdilo-amerikeli da sxva, maTi msgavsi erebi. aseTive burJua-
ziuli erebi iyvnen rusi, ukraineli, TaTari, somexi, qarTveli da
sxva erebis ruseTSi manamde, sanam Cvens qveyanaSi proletariatis
diqtatura da sabWoTa wyobileba damyardeboda~.2

socialisturi erebi `warmoiSvnen da ganviTardnen Zveli,
burJuaziuli erebis bazaze kapitalizmis likvidaciis Sedegad, _
socializmis suliskveTebiT maTi Zireuli gardaqmnis gziT. veravin
uaryofs imas, rom axlandeli socialisturi erebi sabWoTa kavSir-
Si _ rusi, ukraineli, belorusi, TaTari, baSkiri, uzbeki, yazaxi,
azerbaijaneli, qarTveli, somexi da sxva erebi _ Zireulad gansxvavde-
bian Zveli ruseTis Sesabamisi Zveli, burJuaziuli erebisagan ro-
gorc TavianTi klasobrivi SemadgenlobiTa da sulieri saxiT, ise
TavianTi socialur-politikuri interesebiTa da miswrafebebiT~3.

ra axasiaTebs burJuaziul erebs?
`burJuazia da misi nacionalisturi partiebi am periodSi

aseTi erebis mTavari xelmZRvaneli Zala iyvnen da arian. klasobri-
vi mSvidoba eris SigniT `eris erTianobis~ gulisTvis; Tavisi eris
teritoriis gafarToba sxvisi nacionaluri teritoriebis dapyro-
bis gziT; sxva erebisadmi undobloba da siZulvili; nacionalur

1 k. marqsi da f. engelsi. germanuli ideologia, 1934. gv. 414 (rus. enaze).
2 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., XI, gv. 374.
3 iqve. gv. 376.
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umciresobaTa CaxSoba; imperializmTan erTiani fronti, _ aseTia am
erebis ideuri da socialur-politikuri avladideba~1.

rogoria axali, socialisturi erebis Taviseburebani? isini
TavianTi arsebiT upirispirdebian burJuaziul erebs.

`muSaTa klasi da misi internacionalisturi partia warmoad-
genen im Zalas, romelic mtkiced akavSirebs am axal erebs da xel-
mZRvanelobs maT. muSaTa klasisa da mSromeli glexobis kavSiri
eris SigniT _ kapitalizmis naSTebis aRmosafxvrelad socializmis
Zlevamosili mSeneblobisaTvis; erovnuli Cagvris naSTebis mospoba
erTa da nacionalur umciresobaTa Tanasworuflebianobisa da Ta-
visufali ganviTarebisaTvis; nacionalizmis naSTebis mospoba xalx-
Ta Soris megobrobis damyarebisa da internacionalizmis damkvid-
rebisaTvis; yvela Cagrul da arasruluflebian erTan erTiani
fronti dapyrobaTa politikisa da dapyrobiTi omebis winaaRmdeg
brZolaSi, imperializmis winaaRmdeg brZolaSi, _ aseTia am erebis
sulieri da socialur-politikuri saxe~2.

burJuaziuli erebis bedi ukavSirdeba kapitlizmis beds: bur-
Juaziuli erebi warmoiSvebian aRmavali kapitalizmis periodSi,
isini ispobian kapitalizmis likvidaciasTan erTad. burJuaziuli
erebis arseboba SeuZlebelia socialisturi wyobilebis dros.

magram burJuaziuli erebis likvidacia sruliadac ar moaswa-
vebs saerTod erebis likvidacias. socialisturi wyobilebis
dros erebi ar qrebian, piriqiT: warmoiqmnebian da viTardebian axa-
li, socialisturi erebi. socialisturi erebi `gacilebiT ufro
mWidrod arian SekavSirebulni, vidre yoveli burJuaziuli eri, vi-
naidan Tavisufali arian Seurigebeli klasobrivi winaaRmdegobebi-
sagan, romlebic burJuaziul erebs RrRnian, gacilebiT ufro sa-
erTo-saxalxo arian, vidre yoveli burJuaziuli eri~3.

burJuaziuli erebi ar cnoben arc rasebis Tanasworufle-
bianobas, arc erebisa da enebis Tanasworuflebianobas. isini xel-
mZRvaneloben Zlieris uflebiT. SeerTebul StatebSi zangebisa da
indielebis _ amerikis uZvelesi mosaxleobis _ bedis magaliTze
SeiZleba davinaxoT, rom kapitalizmi da imperializmi Tesavs erov-

1 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, _ Txz., t. XI, gv. 374.
2 iqve. gv. 375-376.
3 iqve. gv. 377.
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nul SuRlsa da rasobriv siZulvils, Cagravs mcire xalxebs, da mi-
hyavs isini fizikuri gadagvarebisa da mospobisaken1.

Tanamedrove inglisel-amerikeli imperilistebis kosmopoli-
tizmi, romelic erebis saxelmwifoebrivi suverenitetis winaaRmdeg
aris mimarTuli, warmoadgens realur safrTxes xalxebis erovnuli
TviTmyofobisaTvis da maTi erovnuli enebisaTvis, ramdenadac qada-
gebs inglisuri enis upiratesobas yvela enis winaSe.

socialisturi wyobileba ara Tu ar emuqreba xalxTa erov-
nul TviTmyofobas, aramed qmnis yvela pirobas socialistur
erTa, maT kulturaTa, maTi enebis namdvili ganviTarebisaTvis.

amis msoflio-istoriul magaliTs warmoadgens socialisturi
sabWoTa kavSiri, Seqmnili, rogorc leninur-stalinuri erovnuli
politikis ganxorcieleba.

Tu ramdenad uwyobs xels xalxTa ganviTarebas socialisturi
wyobileba, amaSi advilad davrwmundebiT, Tu mas, rac iyo, Sevada-
rebT imas, rac Seiqmna sabWoTa xelisuflebis arsebobis dros, mci-
re xnis ganmavlobaSi.

`mefis ruseTi xalxTa sapyrobile iyo. mefis ruseTis mraval-
ricxovani ararusi xalxebi sruliad uufleboni iyvnen. ganuwyvet-
liv ganicdidnen yovelgvar damcirebasa da Seuracxyofas. mefis
mTavroba aCvevda rus mosaxleobas ise ecqira nacionaluri olqebis
mkvidri xalxebisaTvis, rogorc dabali rasisaTvis, oficialurad
uwodebda maT `inorodcebs~, nergavda zizRsa da siZulvils maTda-
mi. mefis mTavroba Segnebulad aRvivebeda nacionalur SuRls, am-
xedrebda erT xalxs meoris winaaRmdeg, awyobda ebraelTa darbe-
vebs, TaTar somexTa xocva-Jletas amierkavkasiaSi.

nacionalur olqebSi yvela an TiTqmis yvela saxelmwifo Ta-
namdebobani rus Cinovnikebs eWiraT. mTeli saqmeebi dawesebulebeb-
Si, sasamarTloebSi rusul enaze warmoebda. akrZaluli iyo nacio-
nalur enebze gazeTebisa da wignebis gamocema. skolebSi akrZaluli
iyo deda-enaze swavla. mefis mTavroba miiswrafoda CaexrCo nacio-
naluri kulturis yvelgvari gamovlineba, atarebda ararus erovne-
baTa ZaldatanebiTi `garusebis~ politikas. carizmi ararus xalxTa
jalaTad da mtanjvelad gamodioda~2.

1 hovard fastis moTxrobaSi `ukanaskneli sazRvari~ mocemulia SemaZrwunebeli
suraTi imisa, Tu ra dReSia patara xalxi kapitalistur qveyanaSi Crdilo-ame-
rikis SeerTebul StatebSi.

2 sakavSiro komunisturi partiis (bolSevikebis) istoria. mokle kursi.
1950, gv. 6-7.
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`daamxo ra memamuleebi da kapitalistebi, oqtombris revolu-
ciam daamsxvria nacionalur-kolonialuri Cagvris borkilebi da ga-
aTavisufla misagan uzarmazari saxelmwifos yvela Cagruli xalxi
uklebliv. proletariats ar SeuZlia gaiTavisuflos Tavi ise, rom
ar gaaTavisuflos Cagruli xalxebi~1.

imis Sesaxeb, Tu ras niSnavda es mravalerovani sabWoTa kavSiris
e n e b i s  g a n v i T a r e b i s a T v i s, SeiZleba vimsjeloT imis mixedviT,
rom sabWoTa kavSirSi arsebobs 68 samwerlo ena, _ erebisa, xalxe-
bisa Tu tomebisa.

sabWoTa xelisuflebis arsebobis wlebSi Seiqmna Tormeti
erovnuli mecnierebaTa akademia (ukrainisa, belorusiisa, litvisa,
latviisa, estoneTisa, saqarTvelosi, somxeTisa, azerbaijanisa, uzbe-
keTisa, yazaxeTisa, tajikeTisa da TurqmeneTisa).

` ... bolo movuReT ra Zalauflebas burJuaziisas... Cven... mo-
vspeT erovnuli Cagvris sistema da ganvaxorcieleT erTa Tanaswo-
ruflebianoba Cvens qveyanaSi... erovnuli Cagvris mospobam gamoiwvia
Cveni qveynis winaT Cagruli erebis erovnuli aRorZineba, maTi na-
cionaluri kulturis zrda, Cveni qveynis xalxebs Soris megobru-
li internacionaluri kavSiris ganmtkiceba da socialisturi mSe-
neblobis saqmeSi maT Soris TanamSromlobis damyareba~2.

sabWoTa xelisufleba, lenin-stalinis partia xelmZRvanelob-
da socialisturi erebis ganviTarebis saqmes.

`amasTan dakavSirebiT partiam saWirod CaTvala daexmaros Cve-
ni qveynis aRorZinebul erebs _ fexze dadgnen da welSi gaimar-
Ton, gamoacocxlon da ganaviTaron TavianTi nacionaluri kultu-
ra, moawyon skolebi, Teatrebi da sxva kulturuli dawesebulebani
deda-enaze, gaaerovnulon, e. i. SemadgenlobiT erovnuli gaxadon,
partiuli, profkavSiruli, kooperaciuli, saxelmwifo, sameurneo
aparatebi, aRzardon TavianTi, nacionaluri partiuli da sabWoTa
kadrebi da alagmon mTeli is, _ marTalia, arc Tu mravalricxova-
ni, _ elementebi, romlebic cdiloben Seaferxon partiis aseTi po-
litika~3.

yvela es RonisZieba, bunebrivia, iwvevda socialistur erTa
erovnuli enebis ganviTarebas.

1 i. stalini. `oqtombris revoluciis saerTaSoriso xasiaTi~, _ leninizmis
sakiTxebi, XI gamocemis qarT. Targm., 1950 w., gv. 216.

2 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., t. XI, gv. 390, 391.
3 iqve. gv. 391.
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SinaarsiT socialistur da formiT nacionalur kulturaTa
Seqmna da ganviTareba warmoudgenelia enis ganviTarebis gareSe:
`erovnuli ena erovnuli kulturis formaa~1.

$ 29. erebisa da erovnuli enebis momavali. adamianTa sa-
zogadoebis ganviTarebas movyavarT gvarovnuli da tomobrivi enebi-
dan erovnuli enebisaken.

rogori iqneba Semdgomi ganviTareba? ra bedi moelis erov-
nul enebs? erovnul enaTa bedi ukavSirdeba erebis beds. eri isto-
riul kategorias warmoadgens; es exeba rogorc burJuaziul, ise
socialistur erebs; maSasadame, erovnuli enebic unda miviCnioT
istoriul kategoriad: isini damaxasiaTebeli arian istoriuli gan-
viTarebis garkveuli epoqebisaTvis.

erovnul enebs Secvlis kacobriobis erTiani saerTo ena _
aseTia sakiTxis principuli dasma ganvlili istoriuli gzisa da
istoriuli ganviTarebis zogadi tendenciebis gaTvaliswinebiT.

rogor moxdeba es? ra pirobebSi SeZlebs kacobrioba saerTo
erTian enaze gadasvlas?

dasabuTebuli pasuxi am kiTxvebze mocemulia i. stalinis
gamosvlaSi sak. k p(b) XVI yrilobaze 1930 w da naSromSi `naciona-
luri sakiTxi da leninizmi~, romelic dawerilia 1929 w.2.

i. stalinis moZRvrebis ZiriTadi debulebebi momavali kacob-
riobis erTiani saerTo enis Sesaxeb aseTia:

1. saerTo enaze gadasvla SeiZleba iyos mxolod n e b a y o f -
lo b iT i d a  a r a v i T a r  S e m T x v e v a S i  _  i Z ul e b i T i, zevi-
dan dekretirebis gziT.3

2. gadasvla pirdapir erTian saerTo enaze ar moxdeba. j e r
Seiqmneba ramdenime z o n a l u r i ena, romlebic erovnul enebTan
erTad, maT gverdiT iarsebeben4.

3. sakiTxi zonaluri enebisa da miT ufro saerTo enis Sesa-
xeb ar SeiZleba daisvas manam, sanam m T e l  m s o f l i o S i ar
m o i s p o b a  i m p e r i a l i z m i.

4. sakiTxi zonaluri enebis Sesaxeb ar daismis arc proleta-
riatis msoflio diqtaturis periodis pirvel etapze: pirveli
etapi mas Semdeg, rac imperializmi mTel msoflioSi damarcxdeba

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 19.
2 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., t. XI, gv. 369-393.
3 iqve. gv. 384.
4 iqve. gv. 386.
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da damyardeba proletariatis msoflio diqtatura, iqneba ara ere-
bisa da erovnuli enebis kvdomis etapi, aramed `winaT Cagruli ere-
bisa da erovnuli enebis zrdisa da ayvavebis etapi, erTa Tanaswo-
ruflebianobis damkvidrebis etapi, erTa urTierTundoblobis lik-
vidaciis etapi, erTa Soris internacionaluri kavSiris damyarebisa
da ganmtkicebis etapi~1.

5. zonaluri enebis Camoyalibeba daiwyeba m x o l o d prole-
tariatis m soflio di qt aturi s  m eore  et a pz e, imis mixed-
viT, rac Camoyalibdeba erTiani msoflio socialisturi meurneoba
nacvlad msoflio kapiatlisturi meurneobisa `vinaidan mxolod am
etapze igrZnoben erebi imis aucileblobas, rom TavianT erovnul
enebTan erTad hqondeT erTi saerTo saerovnebaTSoriso ena~2.

6. `roca meurneobis msoflio socialisturi sistema sakmaod
ganmtkicdeba da socializmi xalxTa yofaSi damkvidrdeba, roca
erebi praqtikulad darwmundebian saerTo enis upiratesobaSi
erovnuli enebis winaSe, _ daiwyeba erovnul gansxvavebaTa da enaTa
kvdoma, da isini adgils dauTmoben yvelasaTvis saerTo msoflio
enas~3.

7. erTiani saerTo saerTaSoriso ena `rasakvirvelia, arc ger-
manuli ena iqneba, arc rusuli, arc inglisuri, aramed iqneba axa-
li ena, romelmac SeiTvisa erovnuli da zonaluri enebis saukeTe-
so elementebi~4.

svamdnen kiTxvas: ratom unda moxdes erebis Serwyma da enebis Se-
rwyma mxolod mas Semdeg, rac socializmi mTel msoflioSi gaimarjvebs?
ratom ar SeiZleba daiwyos es procesi im qveyanaSi, sadac socializm-
ma ukve gaimarjva da sadac ukve ar arsebobs erovnuli Cagvra.

erovnul gansxvavebaTa moSlisa da erebis Serwymis Sesaxeb v.
lenini werda:

`vidre xalxTa da qveyanaTa Soris nacionaluri da saxelmwi-
foebrivi gansxvaveba arsebobs, _ es gansxvaveba ki Zalian didxans
iarsebebs kidev msoflio masStabiT proletariatis diqtaturis
ganxorcielebis Semdegac, _ yvela qveynis muSaTa komunisturi mo-
Zraobis internacionalur taqtikis erTianoba Txoulobs ara sxva-
dasxvaobis gauqmebas, ara nacionalur gansxvavebaTa mospobas (es su-

1 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., t. XI, gv. 385.
2 iqve. gv. 386.
3 iqve. gv. 386.
4 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 51-52.
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leluri ocnebaa dRevandeli momentisaTvis), aramed komunizmis
Z i r i T a d i principebis (sabWoTa xelisufleba da proletaria-
tis diqtatura) iseTs momarjvebas, romelic am principebs s w o -
r a d  g a r d a q m n i s  w v r i l m a n e b S i, sworad gamoiyenebs da
Seuguebs maT nacionalur da nacionalur-saxelmwifoebriv gansxva-
vebebs~1.

amgvarad, v. lenini gaxazavs, rom `xalxTa da qveyanaTa Soris
nacionaluri gansxvavebebi~ ar moispoba, Zalian didxans iarsebebs

mas Semdeg, rac msoflio masStabiT proletariatis diqtatura

ganxorcieldeba. imis varauds, TiTqos socializmis erT qveyanaSi
gamarjvebis pirobebSi erovnuli gansxvavebebi moispobodes, v. leni-
ni miiCnevs sulelur ocnebad.

erovnuli gansxvavebebi ar moispoba, did xans iarsebebs. xe-
lovnuri zomebi rom miviRoT gansxvavebaTa mosaspobad?

v. lenini uaryofs zemoqmedebis aseT gzas. v. lenini pirdapir
ambobs, rom `muSaTa komunisturi moZraobis internacionaluri
taqtikis erTianoba~ moiTxovs ara imas, rom movSaloT sxvaoba, ara
imas, rom movspoT nacionaluri gasxvavebani, aramed imas, rom gamo-
viyenoT komunizmis ZiriTadi principebi, sworad SevuguoT isini
nacionalur da nacionalur-saxelmwifoebriv Taviseburebebs.

swored v. leninis am debulebas aviTarebs i. stalini, rode-
sac wers: `araswori iqneboda gvefiqra, rom erovnul gansxvavebaTa
mopoba da erovnuli enebis kvdoma moxdeba msoflio imperializmis
damarcxebisTanave, erTi dakvriT, ase vTqvaT, zemodan dekretirebis
gziT. aseT Sexedulebaze ufro mcdari araferia. imis cda, rom mo-
gvexdina erebis erTmaneTTan Serwyma zemodan dekretirebis gziT,
iZulebis gziT, _ imis momaswavebeli iqneboda, rom xeli Segvewyo
imperialistebisaTvis, dagveRupa erTa ganTavisuflebis saqme, dagve-
samarebina erTa TanamSromlobisa da Zmobis mowyobis saqme. aseTi
politika asimilaciis politikis Tanabari iqneboda.

... asimilaciis politika uTuod gamoricxulia marqsizm-leni-
nizmis arsenalidan, rogorc antixalxuri, kontrrevoluciuri po-
litika, rogorc damRupveli politika.

garda amisa, cnobilia, rom erebi da erovnuli enebi ganirCe-
vian uaRresi gamZleobiT da asimilaciis politikisadmi winaaRmde-
gobis kolosaluri ZaliT. Turqi asimilatorebi, _ yvelaze sasti-

1 v. lenini. `memarcxeneobis~ saymawvilo seni komunizmSi~, _ rCeuli na-

werebi, t. V, gv. 561-562.
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ki asimilatorebi, _ aseuli wlebis manZilze fleTdnen da asaxiC-
rebdnen balkaneTis erebs, magram ara Tu ver miaRwies maTs mospo-
bas, aramed iZulebuli gaxdnen kapitulacia moexdinaT. mefis damqa-
Si rusi rusifikatorebi da germanel-prusieli germanizatorebi,
romlebic didad rodi Camouvardebodnen sisastikeSi Turq asimi-
latorebs, as weliwadze met xans fleTdnen da awamebdnen polo-
nel ers, iseve rogorc sparseli da Turqi asimilatorebi aseuli
wlebis ganmavlobaSi fleTdnen, awamebdnen da Jletdnen somex da
qarTvel erebs, magram ara Tu ver miaRwies am erebis mospobas, ara-
med piriqiT _ iZulebuli gaxdnen agreTve kapitulacia moexdinaT~1.

erovnul sxvaobaTa mospoba, erebisa da erovnuli enebis Se-
rwyma Soreuli momavlis saqmea, im drois saqmea, rodesac socia-
listuri wyobileba ara mxolod gaimarjvebs mTel msoflioSi, ara-
med ganmtkicdeba kidec, xalxTa yofa-cxovrebaSi damkvidrdeba, ro-
desac `erebi praqtikulad darwmundebian saerTo enis upiratesoba-
Si erovnuli enebis winaSe~2.

TviT zonaluri enebic ki Camoyalibebas daiwyeben mxolod
proletariatis msflio diqtaturis periodis meore etapze3.

socializmis erT qveyanaSi gamarjvebis pirobebSi sakiTxis das-
ma erovnuli enebis Serwymis Sesaxeb an zonaluri enebis Seqmnis Se-
saxeb imis momaswavebeli iqneboda, rom naadrevad, xelovnuri sa-

SualebebiT vcdiliyaviT erebisa da erovnuli enebis Serwymas. v.
lenini da i. stalini pirdapir miuTiTeben, rom es miuRebelia
principulad, ganuxorcielebelia praqtikulad4.

egreTwodebuli `axali saenaTmecniero moZRvreba~ n. marisa
moiTxovda erTian s a e r T o  e n a z e  g a d a s v l i s  p r o c e s i s
d a C q a r e b a s.

n. mari werda: `CvenTvis, axali saenaTmecniero moZRvrebis mi-
mdevarTaTvis metyvelebis Seqmna koleqtivis mier da ganviTareba

calkeuli... enebisa momavali erTiani enis mimarTulebiT ueWvoa,

1 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., XI, gv. 384, 385.
2 iqve. gv. 386.
3 iqve.
4 SromaSi `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~ i. stalini amx.

xolopovisadmi pasuxSi enaTa Serwymis Sesaxeb imave formulebs iZleva, romelic
mocemulia SromaSi `nacionaluri sakiTxi da leninizmi~. masTan i. stalini
gaxazavs: roca enaTa Serwymis Sesaxeb vlaparakobdi Cems gamosvlaSi partiis
XVI yrilobaze, me mxedvelobaSi mqonda msoflio masStabiT socializmis gamarjvebis
Semdgomi epoqao (i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 51).
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iseve rogorc is, rom kacobriobas, romelic meurneobisa da ukla-
so sazogadoebriobis erTianobisaken midis, ar SeuZlia ar miiRos,
mecnierulad damuSavebuli, xelovnuri saSualebani am msoflio

procesis daCqarebisaTvis. am TvalsazrisiT sayovelTao enis isto-
ria rogorc warsulSi, ise amJamad aqtualur interess warmoad-
gens~1.

xelovnuri saSualebebiT erTian saerTo enaze gadasvlis da-
Cqareba niSnavs nebayoflobis principis uaryofas, niSnavs mxaris
daWeras iZulebisaTvis, erovnul gansxvavebaTa ZaldatanebiT mospo-
bisaTvis. aseT xelovnur saSualebaTa gamoyeneba erTian saerTo ena-
ze gadasvlis dasaCqareblad, miuRebelia, reaqciulia; aseT saSua-
lebaTa gamoyeneba mxolod imperialistebisTvisaa xelsayreli2. am-
gvar RonisZiebebs araferi saerTo ara aqvs. leninisa da i. stali-
nis moZRvrebasTan momavalSi erebis Serwymis Sesaxeb, momavlis er-
Tiani enis Sesaxeb.

leninur-stalinuri erovnuli politikis arsi mocemulia i.
stalinis Semdegs sityvebSi: `... partia xels uwyobs da xels Seu-
wyobs Cveni qveynis xalxTa nacionaluri kulturebis ganviTarebasa
da ayvavebas,... igi waaxalisebs Cveni axali, socialisturi erebis
ganmtkicebis saqmes,... igi kisrulobs am saqmis dacvasa da mfarvelo-
bas yvela da yovelgvari antileninuri elementebis winaaRmdeg~3.

socializmi moaswavebs socialisturi erebis kulturaTa ayva-
vebas, maTi erovnuli enebis ayvavebas.

$ 30. erovnuli ena, saliteraturo ena da teritoriuli
dialeqtebi. saliteraturo ena _ am sityvis farTo gagebiT _
esaa ara mxolod mxatvrul nawarmoebTa ena. saliteraturo enaa is
enac, romelzedac iwereba samecniero gamokvlevebi, politikuri
traqtatebi, saliteraturo Jurnal-gazeTebis enac, erTi sityviT,
saliteraturo ena farTo gagebiT _ wignis enaa, samwerlo ena.

yvela erovnuli ena imave dros saliteraturoc aris. mag-
ram yvela saliteraturo ena araa erovnuli. iseTi saliteratu-
ro enebi, rogoricaa: rusuli, ukrainuli, belorusuli, estonuri,
litauri, latviuri, somxuri, qarTuli, azerbaijanuli, uzbekuri,

1 Н. Марр. К вопросу об едином языке, rC. Sr., II, 1927, gv. 398 (xazi Cvenia. _ a. C.).
ix. agreTve: Н. Марр, rC. Sr. III; gv. 34; t. II gv. 328.

2 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., XI, gv. 384.
3 iqve, gv. 391.
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yazaxuri, yirgizuli, TaTruli, CuvaSuri, Turqmenuli, tajikuri,
moldavuri, Cexuri, polonuri, bulgaruli, ungruli, ruminuli,
germanuli, franguli, inglisuri, italiuri, espanuri, Cinuri,
koreuli, iaponuri da mravali sxva erovnul enebsac warmoadgenen:
erovnuli da saliteraturo aq erTmaneTs faravs.

magram saliteraturo ena SeiZleba hqondes xalxsac, romelic
erad ar Camoyalibebula; ase, magaliTad, daRestnis avtonomiur
sabWoTa socialistur respublikaSi eqvsi saliteraturo ena gvaqvs _
xunZuri, lakuri, darguuli, lezgiuri, tabasaranuli, yumikuri,
magram daRestnis es xalxebi eqvs ers rodi qmnian: saliteraturo
ena aq erovnul enas ar aniSnavs.

saliteraturo ena iqceva saerTo erovnul enad, roca saTana-
do koleqtivi erad Camoyalibdeba. saliteraturo ena xSirad us-
wrebs eris Camoyalibebas. eris damaxasiaTebelia, _ rogorc viciT
i. stalinis gansazRvrebidan _ oTxi niSan-Tviseba: enis, teritoriis,
ekonomiuri cxovrebisa da fsiqikuri wyobis erToba; es oTxi niSan-
Tviseba erTdroulad ar Cndeba: `erTis elementebi _ ena, terito-
ria, kulturuli erToba da sxv. cidan ar Camocvenilan, aramed iq-
mnebodnen TandaTanobiT, jer kidev winakapitalistur periodSi~1.

ama Tu im xalxis saliteraturo ena, Seqmnili saTanado eris
Camoyalibebamde, rogorc x a l x i s  s a e r T o  e n a, warmoadgens
xalxis g a e r T i a n e b i s faqtors.

saliteraturo ena sxvadasxva istoriul epoqaSi SeiZleba mo-
emsaxuros xalxsac, ersac, magram yovel epoqaSi saliteraturo
enisaTvis sasicocxlo mniSvneloba aqvs mis damokidebulebas te-
ritoriul dialeqtebTan.

raSi mdgomareobs es damokidebuleba?
saliteraturo enisa da teritoriuli dialeqtebis urTi-

erToba SeiZleba mokled CamovayaliboT Semdeg debulebaTa saxiT:
1. saliteraturo ena, rogorc wesi, erTia. dialeqtebi (Tqme-

bi) yovel enaSi erTze metia: rac unda patara ena iyos, dialeqtu-
ri sxvaoba masSi ar SeiZleba ar gvqondes. vrcel miwa-wyalze ga-
vrcelebul enebSi ki rigi dialeqti da Tqma gamoiyofa.

nair-nair dialeqtur metyvelebas upirispirdeba erTiani sa-

literaturo ena: samwerlo enis erTianobaSia misi Zala. salitera-

turo ena mowodebulia iyos saerTo ena. rac ufro monoliTuria

saliteraturo ena, miT ufro upasuxebs igi Tavis daniSnulebas.

1 i. stalini. nacionaluri sakiTxi da leninizmi, Txz., XI, gv. 372.
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2. saliteraturo ena iqmneba garkveuli dialeqtis safuZvelze.
ase, magaliTad, rusul erovnul enas, rogorc aRniSnavs i. stalini,
safuZvlad daedo kursk-oriolis metyveleba, ukrainul enas _
poltava-kievis dialeqti1.

Zveli saliteraturo qarTuli ena Seiqmna istoriuli qar-
Tlis metyvelebis safuZvelze (axali qarTuli saliteraturo ena
qarTluris garda kaxursac emyareba).

Zveli romis imperiis saxelmwifo saliteraturo ena _ laTi-
nuri _ dedaq alaq  romis metyvelebis niadagze Camoyalibda. Zv.
berZnul saerTo enas (`koine~-s) safuZvlad a t i k i s dialeqti edo.

frangul enas safuZvlad udevs p a r i z i s metyveleba, ita-
liur enas _ provincia toskanas centris, q al a q  flor e n c i i s
metyveleba da a. S.

saxeldobr, ra dialeqts miecema upiratesoba saliteraturo
enis Camoyalibebisas, amas gansazRvravs sazogadoebriv-politikuri
xasiaTis garemoebebi (da ara dialeqtis enaTmecnieruli Tvisebebi):
sakiTxs isa wyvets, Tu ra dialeqtis warmomadgenlebi TamaSoben
wamyvan rols saTanado qveynis sazogadoebriv-politikursa da kul-
turul cxovrebaSi.

saliteraturo ena iqmneba garkveuli dialeqtis safuZvelze,
magram igi savsebiT araa Tanxvdenili arc erT dialeqtTan (Tundac
saorientacio dialeqtTanac). TviT Seqmnis momentSic ki salitera-
turo ena erTgvarad scildeba ZiriTadi dialeqtis, am mTavari ma-
sazrdoebeli wyaros farglebs. Semdgomi ganviTarebis procesSi ki
saliteraturo ena iTvisebs sxva dialeqtebis masalasac. gansakuT-
rebiT es exeba leqsikas: saliteraturo enis saWiroebas erTi dia-
leqtis leqsikuri maragi ver daakmayofilebs, konkretul cnebaTa
aRmniSvneli saWiro sityvebi sxva dialeqtebSic SeiZleba aRmoCndes
da misi Semotana saliteraturo enas gaamdidrebs (vTqvaT, memin-
dvreobis, mexileoba-mebostneobis, mevenaxeoba-meRvineobis, mecxove-
leobis da sxv. dargebis leqsika erTi dialeqtis farglebSi mxo-
lod im SemTxvevaSi daiZebneba, Tu meurneobis yvela es dargi am
d i a l e q t i s gavrcelebis arealSia ganviTarebuli. aseTi ram ki
sinamdvileSi ara xdeba).

leqsikisagan gansxvavebuli viTareba gvaqvs fonetikisa da mo-
rfologia-sintaqsis mxriv: am dargebis dialeqturi variantebi sa-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 41-42.
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literaturo enaSi rom SemoiWras, saliteraturo enas ki ar gaam-
didrebs, aramed aaWrelebs da daaZabunebs (ras SesZens qarTul sa-
literaturo enas, rom xevsurul-mTiuluri muƒli, mƒari, ƒeli da
sxv. ƒ-iani variantebi SemoviRoT? anda: `movida~-s garda kaxur-qizi-
yuri `moida~-c vixmaroT, `moitana~-s gverdiT qarT.-kax. `maitana~
da imer. `meitana~ miviCnioT SesaZleblad? ra Tqma unda, arafers
garda siWrelisa da arev-darevisa).

dialeqturi masalis saliteraturo enaSi Semotana gamarTle-
bulia mxolod imdenad, ramdenadac es axali Sinaarsis anda azris
axali niuansis gadmocemisaTvis aris saWiro.

3. saliteraturo enis ganviTareba ar imeorebs arc erTi dia-
leqtis ganviTarebas, magram saliteraturo ena sazrdoobs terito-
riuli dialeqtebiT. sakmarisia saliteraturo enas moespos es ma-
sazrdoebeli wyaro, rom igi Sewyvets ganviTarebas: manamde cocxa-
li saliteraturo ena k v d e b a. aseTi mkvdari saliteraturo enis
cnobil nimuSs warmogvidgens saSualo saukuneTa laTinuri ena (sa-
Sualo saukuneebSi laTinuri ena mTeli dasavleTi evropisaTvis
saliteraturo enis rols asrulebda, magram mainc mkvdari ena iyo:
deda-enad is aravis miaCnda, arc erTi bavSvi laTinuri eniT a r
i w y e b d a laparaks, laTinurs S e m d e g  s w a v l o b d n e n).

zemoTqmulidan gamomdinareobs: saliteraturo enis sasico-
cxlo interesebi moiTxovs, rom is ar moswydes masazrdoebel wya-

ros, _ zepir metyvelebas, teritoriul dialeqtebs. amitom aris
x a l x u r o b a  s a l i t e r a t u r o  e n i s arseboba-ganviTarebis
f u Z e m d e b e l i  p r i n c i p i. igi gamomdinareobs saliteraturo
enis arsidan, cocxal z e p ir  d i al e qtur m et y v el e b a sT a n
misi damokidebulebis xasiaTidan.

4. saliteraturo enis gamdidrebis erT-erT mniSvnelovan wya-
rod unda miviCnioT kavSiri sxva saliteraturo enebTan. es kavSiri
gamoixateba mxatvruli, samecniero, politikuri da sxv. produqci-
is T a r g m n a S i, pirvel yovlisa, im enidan, romelzedac isini
arian dawerili. ase, magaliTad, iseT klasikosTa Targmna, rogoric
arian mxatvruli sityvis didi ostatebi _ l. tolstoi, Seqspiri,
goeTe, dante, rusTaveli, SevCenko..., marqsizmis klasikosTa (mar-
qsis, engelsis, leninis, stalinis), mecnieruli da filosofiuri
azrovnebis didmniSvnelovan warmomadgenelTa Sromebis Targmna, bu-
nebrivad a m d i d r e b s  i m  s a l i t e r a t u r o  e n e b s, r o m -
l e b z e d a c maT T a r g m n i a n.
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sayovelTaod cnobilia, Tu ra didi mniSvneloba aqvs Tar-
gmnils literaturas saliteraturo enaTa ganviTarebis pirvel sa-
fexurze (istoria mowmobs, rom religiuri Sinaarsis nawarmoebTa _
dabadebis, saxarebis, samRvdelmsaxuro wignebis _ TargmniTac ki
dawyebula ara erTi enis mwerloba).

5. saliteraturo ena erTdroulad kulturis produqtic
aris da kulturuli ganviTarebis i a r a R i c, rac ufro mdidari
da daxvewilia saliteraturo ena, miT ukeT Seasrulebs igi Tavis
daniSnulebas. es niSnavs: saliteraturo ena, misi ganviTareba saWi-
roebs kontrols, is ar SeiZleba ar eqvemdebarebodes garkveul
n o r m e b s. zepiri dialeqturi metyveleba normebs ar saWiroebs:
ama Tu im kuTxis, raionis, soflis sasaubro metyveleba SeuzRuda-
vad viTardeba.

sxvagvarad dgas sakiTxi saliteraturo enis mimarT: mis ga-
mdidrebas, daxvewas, ganviTarebas k o n t r o l i eweva. skola mo-
wodebulia moswavle axalgazrdoba daauflos saliteraturo enas.
mxatvruli literatura _ mkiTxvelis SeumCnevlad _ ganamtkicebs
saliteraturo enis poziciebs. sabWoTa qveyanaSi saliteraturo
ena saxelmwifo dawesebulebaTa zrunvis sagans warmoadgens.

rac ufro maRalia kulturis ganviTarebis done, miT ufro
Z l i e r i a  s a l i t e r a t u r o  e n i s  g a v l e n a, _ kerZod, misi
z e m o q m e d e b a  d i a l e q t e b z e. rac ufro Zlierdeba salite-
raturo enis gavlena, miT ufro qreba dialeqturi Taviseburebe-
bi1, mcirdeba manZili sasaubro enasa da saliteraturo enas Soris.

swored am garemoebas gausva xazi i. stalinma, roca aRniSna,
rom fuZe-dialeqtebis garda sxva dialeqtebi `kargaven TavisTava-
dobas, uerTdebian am enebs da qrebian maTSi~2.

rasakvirvelia mas Semdegac, rac dialeqturi sxvaoba iwyebs
moSlas, zepiri cocxali metyveleba mainc darCeba saliteraturo
enis masazrdobel wyarod.

6. saliteraturo ena saerTo enaa xalxisaTvis, erisaTvis. ro-
gorc iTqva, es saliteraturo saero ena iqmneba saTanado enis te-
ritoriuli dialeqtis safuZvelze. ase xdeba Cveulebriv.

magram zogjer samwerlo enad ucxo enebs iyeneben. esaa x e -
l o v n u r i  s a e r T o  e n e b i, romelTac araferi akavSirebs co-
cxal xalxur metyvelebasTan.

1 garda saliteraturo enis fuZe-dialeqtisa, romelic isedac axlos
aris saliteraturo enasTan.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 42.
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aseTi saliteraturo enis nimuSebad SeiZleba davasaxeloT
laTinuri ena dasavleT evropis xalxebisaTvis saSualo saukuneeb-
Si; arabuli ena axlo aRmosavleTis xalxebisaTvis aseve ucxo sali-
teraturo ena iyo.

aseT saliteraturo enas ar gaaCnia araviTari sayrdeni im
xalxis cocxal metyvelebaSi, romelic mas xmarobs. amitom bunebri-
via, Tu es ucxo ena adre Tu gvian adgils uTmobs m S o b l i u r i
e n i s niadagze Seqmnil s a e r T o saliteraturo enas.

calke unda aRiniSnos is iSviaTi SemTxveva, roca saerTo ena
iqmneba mwerlobis gareSe. aseT saerTo enas warmoadgenda daRestan-
Si, avariis xunZ tomebisaTvis bol maww (`jaris ena~ _ XVIII-XIX ss.).
mas safuZvlad edo erT-erTi dialeqti (saxeldobr, xunZaxuri); am
enaze saubrobdnen sxvadasxva xunZuri kilos warmomadgenlebi laS-
qarSi (samwerlo enad arabuli ixmareboda).

xalxuri Semoqmedeba ama Tu im kuTxis metyvelebas warmogvid-
gens da garkveul kuTxeSi ixmareba. magram xdeba xolme, rom sauke-
Teso nimuSi am Semoqmedebisa vrceldeba sxva kuTxeebSic, masTan
rig Taviseburebasac kargavs. TandaTanobiT igi SeiZleba iqces saer-
To kuTvnilebad. svanur enaSi oTxi dialeqti gairCeva, magram bevri
leqsi saerToa, Tan iseTi saxisa, rom amJamad arc erT dialeqts ar
a x a s i a T e b s. svanuri leqsi erTgvarad mogvagonebs s a e r T o
z e p i r  e n a s.

aseTi zepiri saerTo ena gansakuTrebul pirobebSi iqmneba.
Cveulebrivad zepiri metyveleba teritoriuli dialeqtebis saxiT
aris mocemuli.es dialeqtebia saerTo saxalxo enis gansaxiereba:
imaSi, rac s a erTo cocx ali teritoriuli di ale qt e -
b i s  le q s i k a s a  d a  gr a m at i kul w yob a S i, vli nd e b a  s a -
erTo s a x alxo e n i s  r e alurob a.

$ 31. amJamad yvelaze gavrcelebuli enebi. ramdeni enaa
dedamiwaze, zustad dadgenili ar aris. SromebSi, sadac aris cda
msoflios yvela ena mimoixilon, or aTasze met enas iTvlian (ase,
magaliTad, fr. finkis wignSi `msoflios enaTa ojaxebi~ mkvdari
enebis CaTvliT mocemulia 2250-mde saxelwodeba). es cifri udavod
gadaWarbebulia; bevri dialeqti damoukidebel enadaa miCneuli,
rac savsebiT gasagebia, ramdenadac amerikis indielebis, afrikis,
avstraliisa da nawilobriv aziis mkvidri xalxebis enaTa da dialeqtTa
umravlesoba jerovnad ar aris Seswavlili. damoukidebeli enebi,
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romlebsac s a k uT ar i  gr a m at i k ul i  w y o b a da Z iriTadi
leqs i kuri fondi aqvT, bevrad ufro mcirericxovania.

yvelaze ufro gavrcelebul Tanamedrove enebs warmoadgens:
rusuli ena, romelzedac laparakobs 100 milionze meti adamiani,
Cinuri ena (ufro zustad: Cinuri enebi; maTze laparakobs 400 mi-
lonze meti adamiani); induri enebi (daaxloebiT _ 230 milioni
adamiani)1, inglisuri ena (daaxloebiT _ 150 milioni adamiani), es-
panuri ena (daaxloebiT 80 milioni adamiani)2.

dasavleT evropis enebidan gavrcelebis mixedviT pirveli ad-
gili uWiravs inglisursa da espanurs. inglisur enaze laparakoben _
inglisis garda _ amerikis SeerTebul StatebSi (da nawilobriv _
kanadaSi), Semdeg _ samxreT afrikaSi, avstraliaSi, axal zelandia-
Si. espanur enaze laparakoben espaneTs gareT amerikaSi, _ saxel-
dobr: meqsikaSi, argentinaSi, urugvaiSi, paragvaiSi, CiliSi, peruSi
da centraluri da samxreT amerikis sxva respublikaTa umravleso-
baSi (garda braziliisa, sadac portugaliuri enaa saxelmwifo ena).

inglisisa da espaneTis gareT mdebare yvela es qveyana, sadac
amJamad gavrcelebulia inglisuri da espanuri enebi, Tavis droze
warmoadgenda espaneTisa da inglisis `ganuyofel nawils~ (SeerTe-
bul Statebs `axal ingliss~ uwodebdnen): es qveynebi m i t a c e -
b u l i  i y o  e s p a n e T i s a  d a  i n g l i s i s  m i e r. Semdeg es
qveynebi ganTavisufldnen inglisisa da espaneTis batonobisagan (ka-
nada da avstralia amJamadac inglisis dominionebia).

amgvarad inglisuri da espanuri enebis gavrceleba inglissa
da espaneTs gareT warmoadgens am qveynebis k o l o n i z a t o r u -
l i  e q s p a n s i i s uSualo Sedegs. amis Tqma ar SeiZleba Cinuri
enebis, induri enebis, rusuli enis Sesaxeb.

rusuli ena puSkinisa da gorkis, dobroliubovisa da Cerni-
Sevskis, lev tolstoisa da vladimer leninis, mendeleevisa da pav-
lovis ena _ warmoadgens Tavisi gamomxatvelobiTi SesaZleblobebis
mixedviT erT-erT yvelaze mdidar enaTagans. rusul enaze Seqmni-
lia msoflio literaturis iseTi Sedevrebi, rogoricaa lev tol-
stois `omi da mSvidobianoba~, mix. Soloxvis `wynari doni~... ru-

1 amaSi ar Sedis draviduli enebi, romlebzedac 65 milionamde adamiani
laparakobs.

2 molaparakeTa ricxvi aq moyvanilia daaxloebiT: wyaroebi sxvadasxva
Cvenebas iZleva. zusti cifrebis mocemas aZnelebs orenovnobis faqtic da aqe-
dan gamomdinare Sedegebi.
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sul enazea Seqmnili revoluciuri marqsizmis klasikuri naSromebi
v. leninisa da i. stalinisa.

rusuli ena aris ena didi rusi xalxisa, romelmac pirvelma
msoflioSi daamxo kapitalis Zalaufleba da Seqmna msoflioSi
pirveli socialisturi saxelmwifo. rusuli ena warmoadgens sabWoTa
kavSiris xalxebis saerovnebaTaSoriso urTierTobis enas. rusul
enas swavloben saxalxo demokratiis qveynebSi, CineTSi, koreaSi,
vietnamSi, rogorc mSromeli masebis socialuri da erovnuli gan-
Tavisuflebis enas.

mefis ruseTSi rusul enas nergavdnen imperiis ararus mosax-
leobaSi iZulebiTi wesiT ruseTis imperiis ararusi xalxebis rusi-
fikaciis mizniT da amas asabuTebdnen imiT, rom CamorCenili xalxe-
bi am gziT eziarebian rusi xalxis mowinave kulturasao. amis Sesa-
xeb v. lenini 1914 w. werda:

`rusuli ena diadi da mZlavriao, gveubnebian liberalebi. nu-
Tu Tqven ara gsurT, rom yovelma adamianma, ruseTis romel ganapi-
ra kuTxeSic cxovrobdes igi, icodes es diadi da mZlavri ena? nu-
Tu Tqven ver xedavT, rom rusuli ena gaamdidrebs ucxotomelTa
literaturas, saSualebas miscems maT _ eziaron diad kulturul
Rirebulebebso da sxv.

yvelaferi es, marTalia, batono liberalebo, _ vupasuxebT
Cven maT. Cven Tqvenze ukeT viciT, rom turgenevis, tolstois, dob-
roliubovis, CerniSevskis ena diadia da mZlavri. Cven Tqvenze metad
gvsurs, rom ruseTSi mosaxle uklebliv yvela eris Cagrul klasTa
Soris damyardes rac SeiZleba mWidro urTierToba da Zmuri erTia-
noba. da Cven, ra Tqma unda, imis momxreni varT, rom ruseTis yovel
mcxovrebs SesaZlebloba hqondes Seiswavlos diadi rusuli ena.

Cven ar gvsurs mxolod erTi ram: i Z u l e b i s elementi.
Cven ara gvsurs ketiT verekebodeT vinmes samoTxeSi. vinaidan ra-
gind lamaz-lamazi frazebic unda sTqvaT Tqven `kulturis~ Sesa-
xeb, savaldebulo saxelmwifo ena dakavSirebulia iZulebasTan, Za-
liT CanergvasTan. Cven vfiqrobT, rom diad da mZlavr rusul enas
ar sWirdeba, rom mas j o x i s  S i S i T swavlobdes vinme... isini,
visac Tavisi cxovrebisa da muSaobis pirobebis gamo rusuli enis
codna sWirdeba, mas ujoxodac Seiswavlian. xolo Zaldataneba
(joxi) mxolod erT rames gamoiwvevs: igi daabrkolebs diadi da
mZlavri rusuli enis gavrcelebas sxva erovnul jgufebSi da, rac
mTavaria, _ gaamwvavebs mtrobas, Seqmnis aTasgvar axal uTanxmoebas,
gaaZlierebs SuRls, urTierTgaugeblobas da sxv.
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visTvisaa es saWiro? rus xalxs, rus demokratias es ar esaWi-
roeba. igi ar cnobs a r a v i T a r erovnul Cagvras, Tundac `ru-
suli kulturisa da saxelmwifoebriobis interesebisaTvis~1.

mefis ruseTs undoda rusuli ena gamoeyenebina Cagvrisa da
rusifikaciis iaraRad. oqtombris didma socialisturma revoluci-
am rusuli ena aqcia yofili ruseTis imperiis yvela xalxis socia-
luri da erovnuli ganTavisuflebis enad. es xalxebi amJamad siyva-
ruliT swavloben gmiri rusi xalxis diad enas, Tumca igi ar
warmoadgens savaldebulo saxelmwifoebriv enas mTeli sabWoTa kav-
SirisaTvis.

gansakuTrebiT unda aRiniSnos, rom sabWoTa xelisuflebis
dros rusuli ena gaxda saerTaSoriso urTierTobaTa oficialuri
ena (inglisur da frangul enebTan erTad)2: xelSekrulebebs, rom-
lebsac sabWoTa kavSiri debs sxvadasxva qveynebTan, adgenen rusul
enaze da im saxelmwifos enaze, romelTanac deben xelSekrulebas;
sabWoTa kavSiris warmomadgenlebi saerTaSoriso TaTbirebze si-
tyvebs warmoTqvamen rusul enaze; iseTi organizaciebis oficialu-
ri dokumentebi, rogoricaa gaerTianebuli erebis organizacia, ru-
sul enazedac dgeba da a. S.

$ 32. enis warmoSoba. sakiTxis dasma. saWiroa ganvasxvavoT
calkeuli enebis warmoSoba da enis, e. i. adamianis metyvelebis,
warmoSoba. SeiZleba zustad vicodeT ama Tu im konkretuli enebis
warmoSoba (mag., qarTulis, rusulis, ukrainulis, belorusulis an
frangulis, italiuris, espanuris...), magram es ver wagvwevs win ada-
mianis metyvelebis warmoSobis sakiTxis garkvevaSi. mere-da: kidevac
rom SevZloT da davadginoT yvela amJamad arsebuli an istoriidan
cnobili Zvelis-Zveli enis warmoSoba _ jerjerobiT amisagan Sorsa
varT! _ maSinac enis warmoSobis sakiTxi ver iqneba gadaWrili. am
enaTa istoria s u l  d i d i aTi aTasi wliT izomeba; xolo mas
Semdeg, rac adamianma ena aidga, gasulia, s u l  m c i r e ramdenime

aseuli aTasi weli. maSasadame, enaTa warmoSobis istoria ver mi-
gviyvans im epoqamde, rodesac adamianis metyveleba Caisaxa: calkeu-
li enebis warmoSobis istoriis Seswavlisas Cven varkvevT, rogor

1 v. lenini. saWiroa Tu ara savaldeblo saxelmwifo ena? Txz., t. XX
(gamoc. IV), gv. 72-73.

2 1918 wlamde saerTaSoriso urTierTobaTa oficialur enas yvela
qveynisaTvis warmoadgenda franguli.
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warmoiqmna esa Tu is ena, magram amiT ar irkveva, rogor warmoiSva
adamianis metyveleba.

Semdeg: enis warmoSobis axsna ar niSnavs imis dadgenas, Tu
romeli ena Seiqmna pirvelad. Tavdapirveli enebis xsenebac ki didi
xania, rac gamqralia. isini an sxva enebad gadaiqcnen an sruliad
gaqrnen. Tu Tavdapirveli enis mikvleva SeuZlebelia, miT ufro ar
SegviZlia veZeboT, ra sityvebi iyo `pirveli sityvebi~ (adamianis
metyveleba sityvebiT, rogorc isini amJamad gvesmis, arc ki dawyebula).

gavarkvioT enis warmoSobis sakiTxi, es niSnavs: gamovavlinoT
is pirobebi, romlebSic SeiZleboda gaCeniliyo ena, romlebSic

adamians SeeZlo laparakis dawyeba.
gadauWarbebliv SeiZleba iTqvas, rom adamianis metyvelebis

warmoSoba warmoadgens erT yvelaze popularul sakiTxTagans: am
problemiT dainteresebulia iseT pirTa farTo wreebic ki, romel-
Tac sruliad ar ainteresebT enaTmecnierebis sxva sakiTxebi. aRsa-
niSnavia, rom enis warmoSobis sakiTxisadmi es interesi enaTmecnie-
rebas ki ar gamouwvevia: enis warmoSobiT dainteresebuli iyvnen
enaTmecnierebis Camoyalibebamde mravali saukuniT adre. jer kidev
Zvel saberZneTSi (V-IV sauk. Cvens welTaRricxvamde) didi gatace-
biT kamaTobdnen imis Sesaxeb, ratom ewodeba sagans es da ara sxva
saxeli, ra aris imis safuZveli, rom ama Tu im sagans ase uwodeben
da ara sxvagvarad. arsebobda Teoriebi, romlebic am sakiTxs arkvev-
dnen. erTni amtkicebdnen: sagnis saxeli gansazRvrulia sagnis bune-
biTao; Tu es ase ar aris, _ ambobdnen isini, _ maS ratom aris,
rom ar SegviZlia Cveni neba-survilis mixedviT vuwodoT ama Tu im
sagans esa Tu is saxeli. saxeli bunebiTiao, amtkicebda es Teoria
(Teoria fОusei berZ. physei `bunebiT~). meore Teoriis warmomadgen-
lebi amaze miugebdnen: saxeli sagans eZleva `SeTanxmeba-dakanone-
biT~ (berZn. thesei Tesei `dawesebiT~); saxeli rom sagnis bunebiT
ganisazRvrebodes, sxvadasxva enaSi sagnebs sxvadasxva saxeli ar er-
qmeodao, erTsa da imave sagnebs yvela enaze erTi da igive saxeli
eqnebodao; maSasadame, saxeli ar ganisazRvreba sagniTao. orive Te-
oriis uaryofiTi debulebebi swori iyo (nebismierad sagnis saxel-
Ta Secvla enaSi ar xdeba; sworia isic, rom saxeli ar ganisazRvre-
ba sagnis bunebiT), magram arsebiTi is ki ar aris, romeli am Tval-
sazrisTagani ufro Seefereba sinamdviles; mTavaria aq sakiTxis da-
sma _ ratom iwodeba sagnebi ase da ara sxvagvarad, _ da es ki
warmoadgens e n i s  f i l o s o f i i s erT-erT ZiriTad sakiTxs.
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imave dros es sakiTxi e n i s  w a r m o S o b a s a c  e x e b a _ calke-
uli sityvebis, sagnebis saxelwodebaTa, masalaze. es sakiTxi, ro-
gorc vxedavT, jer kidev ori aTas oTxasi wlis winaT idga.

enis warmoSobis sakiTxiT dainteresebuli iyvnen aRmosavle-
Tis qveynebSic. herodotes gadmocemiT egviptis faraonma fsametiq-
ma VI sauk. Cvens welTaRricxvamde enis warmoSobis sakiTxis gasar-
kvevad Turme aseTi cda moaxdina: ori bavSvi ise aRzardes, rom maT
ar gaugoniaT adamianis metyveleba. bavSvebi mainc alaparakdnen da
pirveli sityva, romelic maT warmoTqves, iyo `bekos~. faraonma ga-
sca gankarguleba gaegoT, romel enaSi arsebobs es sityva. gamoir-
kva, rom aseTi sityva arsebobs frigiul enaSi da niSnavs `purs~.
faraonma aqedan daaskvna, rom uZveles enad unda miviCnioT frigiu-
li: am enaze alaparakdnen bavSvebi, romlebsac araviTari ena ar us-
wavliaT; maSasadame, am enaze unda alaparakebuliyo adamiani, ro-
melsac manamde ena ar hqondao. Tavi rom davaneboT sakiTxs, Tu
ramdenad kanonzomieria am eqsperimentidan (Tu ki mas, saerTod,
hqonda adgili odesme) gamotanili daskvna, rom araferi vTqvaT
imis Sesaxebac, Tu ramdenad safuZvliania eqsperimentis meTodika,
herodotes moTxroba erTi mxriv mainc sagulisxmoa: es gadmocema
mowmobs, rom enis warmoSobis sakiTxi ainteresebdaT axlo aRmosav-
leTis Zvel qveynebSi berZnebze ufro adre.

axal saukuneebSi metyvelebis warmoSobisadmi yuradReba ar
Senelebula XIX saukunemde.

XIX saukuneSi warmoiSva mecniereba enis Sesaxeb. ucnauria, mag-
ram faqtia, rom swored amis Semdeg Senelda enis warmoSobis saki-
Txisadmi interesi: yovel SemTxvevaSi im avtorebs Soris, romelTa
Sromebic miZRvnilia enis warmoSobisadmi, enaTmecnieri Zlier co-
taa. parizis saenaTmecniero sazogadoebis wesdeba (1866 w.) imasac ki
ambobda, rom: `sazogadoeba ar iRebs moxsenebebs, romlebic exeba
enis warmoSobas da sayovelTao enis Seqmnasao~. es ar aris SemTxvevi-
Ti: amaSi gamovlinda gataceba enaTa istoriul-SedarebiTi Seswav-
lis konkretuli sakiTxebiT, romelTac zusti gadawyveta moepove-
baT, da amasTan dakavSirebiT Tavi iCina im zogadi sakiTxebis Seufa-
seblobam, romlebic mkacrad pozitiur gadawyvetas ar iZleodnen.

enis warmoSobis sakiTxisadmi aseTi damokidebuleba meTodo-
logiurad gaumarTlebelia: enaTmecniereba iseve ver ityvis uars
enis warmoSobis sakiTxze, rogorc biologia ver auvlis gverds si-
cocxlis warmoSobis problemas. ueWvelia, enis warmoSobis sakiTxs
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martooden enaTmecniereba ver gadawyvets, magram biologiac xom sa-
Wiroebs sxva sabunebismetyvelo mecnierebaTa (geologiis, bioqimiis)
daxmarebas dedamiwaze sicocxlis gaCenis sakiTxis dasmisa da gada-
Wris dros, da mainc amis gamo sicocxlis warmoSobis sakiTxis Se-
swavlaze mas xeli ar auRia. enis warmoSoba warmoadgens enaTmec-

nierebis erT-erT ZiriTad Teoriul sakiTxTagans.
magram am sakiTxis gadaWra damokidebulia meore, ufro zoga-

di sakiTxis gadawyvetaze, _ adamianis warmoSobis sakiTxis gada-
wyvetaze: SeuZlebelia mecnieruli warmodgena viqonioT adamianis
metyvelebis warmoSobis Sesaxeb, Tu gaTvaliswinebuli ara gvaqvs,
rogor warmoiSva adamiani. adamianis metyvelebis warmoSobis mecni-
eruli Teoria unda emyarebodes mecnierul Teorias adamianis
warmoSobis Sesaxeb, adamianTa sazogadoebis warmoSobis Sesaxeb.

istoria iZleva imis TvalsaCino nimuSs, Tu ramdenad aris da-
mokidebuli enis warmoSobis sakiTxi adamianis warmoSobis sakiTxze.
ase, magaliTad: eklesia _ bibliuri gadmocemis Tanaxmad _ amtki-
cebda, rom adamiani Seqmna RmerTma; RmerTmave aswavla adamians la-
parakio (aswavla sagnebis saxelebio): religiuri, aramecnieruli
warmodgena enis warmoSobis Sesaxeb gamomdinareobs iqidan, rom
adamianis warmoSobis sakiTxi aramecnierulad aris gagebuli.

rodesac XVIII saukuneSi gaCnda Teoria, rom saxelmwifo adami-
anTa SeTanxmebis Sedegad Seiqmnao, imave safuZvelze daiwyes enis
warmoSobis axsnac: ena Seqmnes adamianebma, romlebic SeTanxmdnen
ama Tu im sagnebisaTvis ewodebinaT esa da es saxelio (imas ki aRar
kiTxulobdnen: rogorRa SeTanxmdnen, Tu laparaki ar icodnen!). Se-
Tanxmebis safuZvelze saxelmwifos warmoSobis Teoriam mogvca Se-
Tanxmebis Teoria enis warmoSobis Sesaxeb.

$ 33. enis warmoSobis individualisturi Teoriebis Se-
saxeb. rogoria enis warmoSobis Tanamedrove Teoriebi? enis warmo-
Sobis Teoriebi bevria; yvela am Teoriis gaTvaliswineba aq arc Se-
saZlebelia da arc aris saWiro. im ZiriTadi principis mixedviT,
romelic maT safuZvlad udevs, es Teoriebi SesaZlebelia or jgu-
fad davyoT: erT jgufs qmnian individualisturi Teoriebi da me-
ores _ socialuri Teoriebi.

tipobriv individualistur Teoriebs warmoadgens xmismibaZ-

viTi Teoria (onomatopoeturi Teoria) da wamoZaxilebis Teoria

(SorisdebulTa Teoria).
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xmismibaZviTi Teoria varaudobs, rom pirveli sityvebi xmismi-
baZviTi sityvebi iyo; sagans saxeli erqmeoda imis mixedviT, Tu ra
xmas gamoscemda igi: guguls `guguli~ daerqva imitom, rom is `gu-
gu~-s gaiZaxis (rogor-Ra daarqves saxeli im sagnebs, romlebic xmebs
ar gamoscemen? ratom yvela enaSi yvela sagans ar daerqva saxeli
mis mier gamocemuli xmebis mixedviT? _ am kiTxvebze pasuxs es Teo-
ria ar iZleva, Tumca es kiTxvebi savsebiT kanonieria mocemuli Te-
oriis TvalsazrisiT).

SorisdebulTa Teoria pirvel sityvebad Tvlis uneblie wamo-
Zaxilebs (Zlieri tkiviliT, SiSiT, aRatecebiT an sxva Zlieri gan-
cdiT gamowveuls). am wamoZaxilebs unda gaekvliaT gza danarCeni
sityvebis SeqmnisaTvis (am TeoriaSi ar aris gaTvaliswinebuli, rom
am wamoZaxilebis miCneva sityvebad SeuZlebelia. es wamoZaxilebi ma-
Ti gamomwvevi grZnobebis, afeqtebis saxelebi ki ar aris, aramed
maTs uSualo gamoxatulebebs warmoadgenen; aseTi wamoZaxilebidan
sagnebis saxelebamde didi manZilia).

miuxedavad gansxvavebisa, am or Teorias saerTo principi
udevs safuZvlad: rogorc erTis, ise meoris mixedviT pirvel si-
tyvebs calkeuli pirebi qmnian. sruliadac ar aris saWiro adami-
anTa jgufi imisaTvis, rom gaigono `gu-gu~ da daukavSiro is ga-
rkveul frinvels an imisaTvis, rom daiyviro SiSisagan an autaneli
tkivilisagan.

$ 34. engelsis moZRvreba enis warmoSobis Sesaxeb. socia-
luri TeoriisaTvis amosavalia debuleba, rom ena SeiZleboda
warmoSobiliyo mxolod e rT a d  m c x o v r e b adamianebSi, pirvel-
yofil ad a m i a n T a  j g ufS i (urdoSi), SeiZleboda warmoSobi-
liyo mxolod koleqtivis saWiroebisaTvis, SeiZleboda warmoSo-
biliyo adamianTa urTierTobisaTvis.

mecnieruli codnis Tanamedrove mdgomareobas Seesabameba enis
warmoSobis is gageba, romelic mogvca fr. engelsma cnobil nawar-
moebSi: `Sromis roli maimunis adamianad gardaqmnis procesSi~1.
rogorc saTauridan Cans, enis warmoSobas engelsi ganixilavs adami-
anis warmoSobasTan dakavSirebiT, magram ganixilavs SedarebiT da-

1 daumTavrebeli darCa. dawerilia 1876 w., rogorc nawili didi
Sromisa (`muSis damoneba~). pirvelad daibeWda JurnalSi "Neue Zeit" 1886 w.
faqtobriv ucnobi iyo rusuli Targmanis gamoqveynebamde sabWoTa wlebSi.
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wvrilebiT, da wamoyenebuli aqvs dasabuTebuli debulebebi enis
warmoSobis problemis yvela ZiriTadi sakiTxis Sesaxeb.

engelsis moZRvrebaSi ZiriTadia Semdegi sami debuleba:
1. adamiani sazogadoebrivi cxovelia. sazogadoebriv cxove-

lebs warmoadgendnen adamianis winaprebic: `maRalganviTarebuli ji-
Si adamianis msgavsi maimunebisa~. S r o m a m da Sromis primitiul-
ma iaraRebma iTamaSes gadamwyveti roli maimunis adamianad (ufro
zustad: adamianis winapris _ adamianad) gardaqmnis saqmeSi. `Sro-
mam Seqmna TviT adamiani~.

2. ena warmoiSva pirvelyofil adamianTa urdoSi, Sromis
procesSi, rogorc urTierTobis saSualeba, urTierTobis mo-

Txovnilebis dasakmayofileblad.
3. pirveladi ena bgeriTi ena iyo.
amgvarad, engelsis moZRvreba enis warmoSobis Sesaxeb aris

enis warmoSobis socialuri Teoria, SromiTi Teoria, bgeriTi

enis pirveladobis Teoria.
engelsis varaudis mixedviT adamianis winaprebi cxovrobdnen

cxeli havis zonaSi `albaT, romeliRac did, amJamad indoeTis okea-
neSi CaZirul xmeleTze~ `mravali asi aTasi wlis winaT~, _ adamia-
ni warmoiSva daaxloebiT `mesameuli periodis damlevs~1. adamianis
winapari oTxfexze mosiarule arseba iyo.

`gadamwyveti nabiji iqna gadadgmuli maimunidan adamianze
gadasasvlelad~, rodesac adamianis winapari gamarTulad siaruls
SeeCvia da miT xeli ganTavisuflda: SesaZlebeli gaxda misi gamoye-
neba mtrebisagan Tavis dasacavad. xels SeeZlo Seesrulebina umar-
tivesi SromiTi procesebi. xels SeeZlo Seeswavla Sromis martivi
iaraRebis damzadeba, Tavdapirvelad qvisagan. ra Tqma unda, yoveli-
ve amisaTvis saWiro iyo geologiuri epoqebi.

`uTuod asi aTasma wlebma ganvlo _ es dedamiwis istoriaSi
imaze meti rodia, rac erTi wami adamianis cxovrebaSi, _ vidre xe-
ebze mcocavi maimunebis jogidan adamianTa sazogadoeba warmodgebo-
da. magram sabolood sazogadoeba mainc gaCnda. xolo kvlav ra da-
maxasiaTebel gansxvavebas vxedavT maimunTa jogsa da adamianTa sazo-
gadoebas Soris? S r o m a s2. magram `Sroma iaraRebis damzadebiT

1 f. engelsi. `Sromis roli maimunis adamianad gardaqmnis procesSi~,
qarTuli Targmani krebulSi: k. marqsi, f. engelsi, rCeuli nawerebi, 1950 w.
t. II, gv. 84.

2 iqve. gv. 90.
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iwyeba~1. swored es aris specifikuri adamianis SromisaTvis: `arc
erT maimunis xels arasodes ar gaukeTebia Tundac sul uxeSi qvis
danac ki~2.

`vidre adamianis xeli pirvel kaJs danad gadaaqcevda, albaT,
drois iseTi grZeli periodi unda gasuliyo, romelTan SedarebiT
CvenTvis cnobili istoriuli xana umniSvnelo periodad moCans~3.

rom Sromis iaraRebs (da maT xasiaTs) uzarmazari mniSvneloba
hqondaT da aqvT kulturis ganviTarebisaTvis, es amJamad udavoa.
sruliadac ar aris SemTxveviTi, rom kulturis istoriaSi gamoyo-
fen `qvis xanas~, `brinjaos xanas~, `rkinis xanas~ imisda mixedviT, Tu
rodis Sromis ra iaraRebi ixmareba, imisda mixedviT, Tu rodis ra
iaraRebi sWarbobs. epoqis dasaxasiaTeblad meti mniSvneloba eniWe-
ba ara imas, Tu ras awamroeben, aramed imas, Tu ra i a r a R e b i T
awarmoeben.

Sroma da Sromis ganviTareba Seadgendnen adamianis sazogado-
ebis ganviTarebis safuZvels. Sroma da Sromis ganviTareba qmnidnen
aucilebel wanamZRvrebs enis warmoSobisaTvis. Sromis ganviTarebis
wyalobiT adamiani TandaTanobiT batondeboda bunebaze. Sromis
ganviTarebam gamoiwvia sazogadoebis wevrTa ufro metad SemWidro-
veba, Seapiroba SeerTebulad moqmedebis ganviTareba. am pirobebSi
`Camoyalibebis procesSi myofi adamianebi iqamde mividnen, rom maT
erTmaneTisaTvis r a R a c  u n d a  e T q v a T. moTxovnilebam Tavisi
organo Seqmna: maimunis ganuviTarebeli xorxi nel-nela, magram ur-
yevad ganicdida gardaqmnas modulaciis gziT sul ufro da ufro
ganviTarebuli modulaciisaTvis, xolo piris organoebi TandaTan
eCveodnen danawevrebuli bgerebis erTi-meoreze gamoTqmas~4. `jer
Sroma, xolo mis Semdeg da mere ki masTan erTad ena, _ wers en-
gelsi, _ ai, is ori yvelaze ufro arsebiTi stimuli, romelTa ze-
gavleniTac maimunis tvini TandaTan iqca adamianis tvinad...~ `tvi-
nisa da misdami daqvemdebarebuli grZnobebis ganviTarebis... ukuze-

1 f. engelsi. `Sromis roli maimunis adamianad gardaqmnis procesSi~,
qarTuli Targmani krebulSi: k. marqsi, f. engelsi, rCeuli nawerebi, 1950 w.
t. II, gv. 91.

2 iqve. gv. 86.
3 iqve.
4 iqve. gv. 87-88.
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gavlena Sromasa da enaze, orives sul axal-axal biZgs aZlevda Se-
mdgomi ganviTarebisaTvis...~1

amgvarad, ena Seiqmna imisaTvis, rom daekmayofilebina urTier-
Tobis moTxovnileba, ena Seiqmna rogorc urTierTobisa da azrTa
gaziarebis saSualeba. enas aseTi daniSnuleba imTaviTve hqonda, igi

swored amisTvis iqmneboda. maSasadame, ena `warmoiSveba da viTar-
deba sazogadoebis warmoSobasa da ganviTarebasTan erTad. igi kvde-
ba sazogadoebis sikvdilTan erTad~2.

bgeriTi metyveleba Tavdapirvelad ar Sedgeboda danawevrebu-
li bgerebisagan; ganuviTarebel xorxs ar SeeZlo maTi warmoTqma;
igi TandaTanobiT swavlobda danawevrebuli bgerebis warmoTqmas,
amasTan TviT xorxic TandaTanobiT ganicdida gardaqmnas. albaT, es
grZeldeboda aTeuli aTasi wlebis ganmavlobaSi: pirvelyofili
adamianis daunawevrebeli bgerebi SeiZleba SevadaroT bavSvis ti-
tins, romelsac, Cveulebriv verc gaarCevs da verc gaigebs gareSe
piri, magram romelSiac mSvenivrad erkveva deda.

bevri dava iyo imis Sesaxeb, Tu ras warmoadgenda pirveli si-
tyvebi: saxels Tu zmnas, _ sagans aRniSnavdnen isini Tu moqmede-
bas? ena SromasTan dakavSirebiT Seiqmna; amitom Tanamimdevruli
gveCveneba, roca varaudoben, rom pirveli sityvebi `zmnebi~ iyo, mo-
qmedebas aRniSnavdneno.

magram es ase ar aris: enis warmoSobis epoqaSi ar SeiZleboda
gaerCiaT `saxeli~ da `zmna~; sagnisa da moqmedebis kategoriebi
maSin ar arsebobda; es kategoriebi rom pirvelyofil adamianTa
metyvelebas mivaweroT, anaqronizmi iqneba.

yvelaze bunebrivia vivaraudoT, rom Tavdapirvelad ar arse-
bobda s i t y v e b i Cveni Tanamedrove gagebiT; bgeraTa pirveli
kompleqsebi, unda vifiqroT, bgeriTi SemadgenlobiT mogvagonebdnen
sityvas, magram aRniSnavdnen mTlian, daunawevrebel aRqmas (warmo-
dgenas), e. i. TavianTi funqciiT uaxlovdebodnen winadadebas, mag-
ram, cxadia, winadadebas ar warmoadgendnen. pirvelyofili adamia-
nis metyvelebis faqtebi SeiZleba SevudaroT bavSvis wamoZaxilebs:
`apa~ (ufro zustad: raRac `apa~-s msgavsi!) erTi wlis bavSvis

1 f. engelsi. `Sromis roli maimunis adamianad gardaqmnis procesSi~,
qarTuli Targmani krebulSi: k. marqsi, f. engelsi, rCeuli nawerebi, 1950 w.
t. II, gv. 87-88.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
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metyvelebaSi SeiZleba niSnavdes: `amiyvane xelSi!~, `wavideT saseir-
nod!~, `Camacvi palto!~ (an TviT paltosac ki, romelsac mas acme-
ven, rodesac saseirnod mihyavT): konteqstis mixedviT mas sxvadasxva
mniSvneloba aqvs1.

$ 35. arabgeriTi enis pirveladobis sakiTxis Sesaxeb.
ukanaskneli ormocdaaTi wlis ganmavlobaSi gavrcelda Sexeduleba,
rom pirveladi ena ar iyo bgeriTi ena: adamianma laparaki Jestebis
(xelis moZraobaTa) da mimikis saSualebiT daiwyo. maSasadame, enis
warmoSobis sakiTxi ar daiyvaneba sakiTxamde imis Sesaxeb, Tu ro-
gor Seiqmna bgeriTi metyveleba: bgeriTi metyveleba meoreul mo-
vlenas warmoadgenso.

aseTi Sexedulebis gavrcelebas Zlier Seuwyo xeli germaneli
fsiqologis vundtis Sromebma. Jestebis enis dawvrilebiTi daxasia-
Teba vundtma mogvca Tavisi `xalxTa fsiqologiis~ pirvel tomSi
(1901 w.)2. vundtma principSi gautola erTmaneTs Jesti da bgera:
orive miiCnia gamomxatvelobiT moZraobad (Ausdrucksbewegung).
f u n q c i i s  m i x e d v i T ki Jestebi aRniSnavdnen warmodgenebs,
bgerebi ki pirvelad gamoxatavdnen mxolod grZnobebso. warmodge-
naTa gadmocema bgerebma mxolod mogvianebiT ikisreso. amgvarad,
vundtma daasabuTa Jestebis enis pirveladoba.

rusul saenaTmecniero literaturaSi jer kidev ovsianiko-ku-
likovskim wamoayena debuleba Jestebis enis pirveladobis Sesaxeb.
igi amtkicebda, rom mravali aTeuli aTasi wlebis ganmavlobaSi
adamiani laparakobda mxolod Jestebis saSualebiT, bgeriTi ena ki
gvian Seiqmnao3.

1 bavSvis metyvelebis damowmeba ar unda gavigoT ise, TiTqos bavSvis
enis mixedviT SegveZlos pirvelyofili adamianis enis Sesaxeb msjeloba, TiTqos
bavSvis mier metyvelebis dauflebis procesi warmogvidgendes pirvelyofil sa-
zogadoebaSi enis warmoSobis process. msgavseba aq mxolod t i p o l o g i u -
r i a, gansxvaveba ki arsebiTia: bavSvi, romelic, metyvel adamianTa garemocvaSi
imyofeba, enas swavlobs am adamianTagan, pirvelyofili adamianebi ki vera-
visagan ver iswavlidnen, veravisagan ver SeiTvisebdnen enas: maT uxdebodaT
enis Seqmna.

2 arabgeriTi enis pirveladobas vundti icavs adrindel SromaSic
`leqciebi adamianisa da cxovelTa sulis Sesaxeb~, t. II (rus. Targm. 1866
welsaa gamocemuli), leqcia 54-e.

3 Итоги науки, t. X, 1914 w., gv. 269-270.
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xelis enis pirveladobas icavda n. maric, romelic Tvlida,
rom bgeriTi ena grZeldeboda `saerTod, 50000 wlidan 500000
wlamdeo~, Jestebis ena ki ixmareboda `milionidan milion naxevar
wlamdeo~1. Jestebis enas n. mari uwodebda kinetur (e. i. moZrao-
bis) enas, ufro xSirad _ xelis enas. xelis enas n. maris mixedviT
Seesabameboda `xelis azrovneba~.

xelis enis pirveladoba ar SeiZleba dasabuTebulad CavTva-
loT. SeuZlebelia vivaraudoT, rom aTeuli aTasi wlebis manZilze
kacobriobas urTierTobis saSualebad exmara mxolod Jestebis ena
(arafers vambobT varaudis Sesaxeb, TiTqos adamiani milioni wlis
ganmavlobaSi laparakobda xeliT. aseTi varaudi fantastikuria).
Jestebis ena (xelis moZraobani) TvaliT dasanax saSualebebs iye-
nebs, optikurad aRsaqmelia: sibneleSi es saSualebebi aRar gamo-
dgeba urTierTobis iaraRad. maSasadame, Tu pirvelyofili adamiani
mxolod xeliT laparakobda, RamiT is urTierTobis saSualebas mo-
klebuli aRmoCndeboda, da Turme es grZeldeboda aTeuli aTasi
wlebis ganmavlobaSi; amas ver vivaraudebT, Tu gaviTvaliswinebT,
ra daniSnulebac aqvs enas adamianTa cxovrebaSi.

cxovelebi (da frinvelebi) xmas ara nakleb iyeneben, vidre
sxeulis nawilTa moZraobas (Sdr. ZaRlis wkmutuni da sxvadasxva-
gvari yefa imis mixedviT, Tu ras an vis xedavs igi... da kudis qici-
ni...). sruliad daujerebelia, rom adamianis winapars ar gamoeyene-
bina Tavisi xmis SesaZleblobani grZnobaTa gamosaxatavad _ da Sem-
deg ki _ urTierTobis saWiroebisaTvis _ aTeuli aTasi wlis gan-
mavlobaSi.

amJamad Jestebis enas garkveuli gamoyeneba aqvs; Jestebis ena
yru-munjTa erTad erTi enaa; magram es ena Seqmnilia bgeriTi enis

arsebobis pirobebSi da bgeriTi enis safuZvelze.
Zvelad Jestebi, albaT, iseve, rogorc amJamad, Tan axlda si-

tyvebs, magram ar SeiZleba vifiqroT, TiTqos isini urTierTobis
damoukidebel saSualebas warmoadgendnen maSin, rodesac jer kidev
ar arsebobda bgeriTi ena.

Jestebis enis pirveladobis sasargeblod cdilobdnen moeyva-
naT argumentebi arqeologiidan: qvis xanis adamians, rogorc amas
amonaTxari Tavis qala mowmobs, ar hqonda enisqveSa Zvali. maSasada-
me, mas ver eqneboda bgeriTi ena, cxadia, is JestebiT laparakobdao.

1 Н. Марр. Язык и мышление, _ rCeuli Sromebi, t. III, gv. 119.
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enisqveSa Zvlis uqonloba gamoricxavs danawevrebul metyve-
lebas da ara saerTod bgeriTs metyvelebas (ix. zemoT gv. 128-ze
engelsis miTiTeba imis Sesaxeb, rom `maimunis ganuviTarebeli xorxi
nel-nela ganicdida gardaqmnas~, rom `piris organoebi TandaTan eC-
veodnen danawevrebuli bgerebis erTi-meoreze gamoTqmas~).

n. maris mimdevrebi amtkicebdnen, rom xelis enis pirvelado-
bis daSvebas moiTxovs sakiTxis marqsistuli dayenebao... es gancxa-
deba iseve, rogorc sxva amdagvari gancxadebebi n. marisa, mecnieru-
lad usafuZvloa. marqsizmi, rogorc es cxadyo i. stalinma, ar mo-
iTxovs Jestebis enis pirveladobis daSvebas.

Jestebis ena ar SeiZleba gverdSi amovuyenoT bgeriTs enas:
` ... egreTwodebuli Jestebis enis mniSvneloba misi ukiduresi si-
Raribisa da SezRudulobis gamo _ sruliad umniSvneloa. es, arse-
biTad, ena ki ar aris, an Tundac enis surogati, romelsac SeeZlos
ase Tu ise Secvalos bgeriTi ena, aramed uaRresad SezRudul sa-
SualebaTa mqone damxmare saSualebaa, romliTac adamiani zogjer
sargeblobs Tavisi metyvelebis ama Tu im momentis xazgasmisaTvis.
Jestebis ena iseve ar SeiZleba gavuTanabroT bgeriTs enas, rogorc
ar SeiZleba pirvelyofili xis Toxi gavuTanabroT Tanamedrove
muxluxa traqtors, romelzec mibmulia xuTkorpusiani guTani an
satraqtoro mwkrivad saTesi manqana~1.

Tavdapirvelad ena Seiqmna bgeriTi metyvelebis saxiT. pir-

veladia bgeriTi ena.
i. stalins seriozul Secdomad miaCnia imis mtkiceba rom

`erT dros adamianTa sazogadoebas ar hqonda sityvebis ena, rom ma-
Sin `xelis~ ena cvlida sityvebis enas, romelic Semdeg warmoiSva~.
`bgeriTi ena anu sityvebis ena _ wers i. stalini _ yovelTvis iyo
adamianTa sazogadoebis erTaderTi ena, romelsac SeeZlo adamianTa
urTierTobis srulfasovani saSualeba yofiliyo. istorias ar ax-
sovs adamianTa arc erTi sazogadoeba, Tundac yvelaze CamorCenili,
romelsac ar hqonoda Tavisi bgeriTi ena. eTnografia ar icnobs
arc erT CamorCenil mcire xalxs, Tundac iseTs an ufro metad
pirvelyofils, vidre, vTqvaT, gasuli saukunis avstralielebi an
cecxlis miwis mcxovrebni iyvnen, romelsac ar hqonoda Tavisi bge-
riTi ena~2.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 44.
2 iqve.
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zemoT Cven vnaxeT, rom engelsi gamodioda bgeriTi enis pirve-
ladobidan. unda aRiniSnos, rom bgeriTi enis pirveladobis sasar-
geblod laparakobda i. stalini gakvriT, magram savsebiT garkveviT,
jer kidev 1906 wels: `maimuni rom mudam oTx fexze mdgariyo, is
rom welSi ar gamarTuliyo, misi Camomavali _ adamiani Tavisuf-
lad ver isargeblebda filtvebiTa da yelis ZafebiT da, amgvarad,
laparaks ver SesZlebda, rac Zirianad Seaferxebda misi Segnebis
ganviTarebas~1.

amgvarad, marqsizmis klasikosebi mxars uWeren bgeriTi enis
pirveladobas. maSasadame, yovelgvar safuZvels moklebulia n. mari-
sa da misi mimdevrebis mtkiceba, TiTqos marqsistuli dasma sakiTxi-
sa enis warmoSobis Sesaxeb moiTxovdes Jestebis enis, `xelis enis~
pirveladobidan amosvlas.

$ 36. n. mari enis warmoSobis Sesaxeb. n. maris erTi mosaz-
reba _ xelis enis pirveladobis Sesaxeb _ ukve ganxiluli gvaqvs
zemoT. am mosazrebas erTvis n. maris sxva gancxadebebic am sakiTxze.
saxeldobr: bgeriTi ena _ maris mixedviT _ SedarebiT gvian
warmoiSva (daaxloebiT 50 aTasi wlis win _ ix. zemoT, gv. 130).
igi Seiqmna klasobrivad diferencirebul sazogadoebaSi, m i s n e -
b i s wreSi, magram ara rogorc adamianTa urTierTobis saSualeba:
urTierTobis saSualeba iyo xelis ena. pirveli sityvebi m a g i u r
saSualebas warmoadgenda: saxeldobr, m i s n e b i s urTierTobis
saSualebas tomis t o t e m T a n. totemTan urTierToba miznad isa-
xavda uzrunveleyo totemis mxriv xelis Sewyoba saTanado tomis
adamianTa SromiTi saqmianobisaTvis2.

amgvarad, n. maris varaudiT, ena ar SeiZleboda warmoSobili-
yo, rogorc urTierTobis saSualeba: igi mxolod didi xnis Semdeg
iqca salaparako enad. maSasadame, n. mari uaryofs imas, rom ena ur-
TierTobis saSualeba iyo b g er iTi  e n i s  ar s e bob i s  p ir v el
etap e bz e. n. maris es mtkiceba upirispirdeba marqsizmis klasikos-
Ta principul debulebebs am sakiTxze.

rom Zvelad sityvebs magiur Zalas aniWebdnen, es udavoa. magram
araviTari safuZveli ar arsebobs aseTi gageba mivaweroT p i r -

1 i. stalini. anarqizmi Tu socializmi? Txz., t. I, gv. 294.
2 Н. Марр. rC. Sr., t. II, gv. 85, 129, 130; agreTve: К Бакинской дискуссии о

яфетидологии и марксизме, baqo, 1932, gv. 7 da Semdgomi.
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v e l y o f i l adamianebs, romlebic es-es aris iwyebdnen bgeriTi
metyvelebis Seqmnas. es anaqronizmi iqneboda.

n. maris gancxadebas, TiTqos bgeriTi enis warmoSobisas sazo-
gadoeba diferencirebuli iyo (`sawarmoo niSnis mixedviT~), TiT-
qos ena Tavidanve klasobrivi iyo, TiTqos es `iyo ena klasisa, ro-
melsac xelSi hqonda Cagdebuli im epoqaTa yvela sawarmoo iaraRe-
bi, maT ricxvSi `m i s n o b a - w a r m o e b a c~1 _ araferi saerTo ara
aqvs mecnierebasTan, marqsizmis principebTan.

enis Sroma-magiuri funqcia ver gadaaqcevs n. maris Teorias enis
warmoSobis Sesaxeb Sromis Teoriad: n. marTan Sroma gamodis ara ro-
gorc sazogadoebis ganviTarebis safuZveli, aramed is naxmaria sruli-
ad Taviseburi gagebiT, rogorc foni misanTa saqmianobisaTvis.

amgvarad, arc erTi gancxadeba n. marisa (_ arc xelis enis
pirveladoba, arc bgeriTi enis, rogorc `Sroma-magiuri~ moqmedebis,
gviandeli warmoSoba, arc enis warmoSobis klasobrivi xasiaTi _)
ar aris mecnierulad dasabuTebuli, arc erTi am debulebaTagani
araa gamarTlebuli marqsizmis TvalsazrisiT. n. maris Teoria enis
warmoSobis Sesaxeb warmoadgens erT-erT yvelaze nebismier hipoTe-
zas, rac ki yofila wamoyenebuli ukanaskneli asi wlis ganmavloba-
Si enis warmoSobis sakiTxis Sesaxeb.

1 Н. Марр. К Бакинской дискуссии, gv. 10.
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$ 37. enaTmecnierebis dargebi. gramatikaTa saxeobani. yove-
li enis safuZvels Seadgens gramatikuli wyoba da ZiriTadi leqsi-
kuri fondi (ix. $ 11). ZiriTadi leqsikuri fondis safuZvelze iq-
mneba enis leqsikuri Semadgenloba. leqsikuri Semadgenlobisagan
gramatikuli wyobis meSveobiT yalibdeba enis mTliani sistema. am-
gvarad, l e q s i k ur i  S e m a d g e nlo b iT a da g r a m a t i k u l i
w y o b i T amoiwureba yoveli enis konkretuli arsi.

gramatikuli wyobisa da leqsikuri Semadgenlobis yovel-
mxrivma Seswavlam gamoiwvia saenaTmecniero codnis rigi dargebis

Seqmna. es dargebia: morfologia, sintaqsi, leqsikologia, seman-

tika anu semasiologia, etimologia, stilistika da fonetika.
gramatikul wyobas Seiswavlis morfologia da sintaqsi;

leqsikas ganixilavs sxvadasxva mxriv _ leqsikologia, semantika da
etimologia. rogorc gramatikuli wyobis, ise leqsikis faqtebi
SeiZleba ganixilos stilistikamac, magram axali TvalsazrisiT,
vidre enaTmecnierebis zemoT CamoTvlil dargebSi (saxeldobr, im
mxriv, Tu ra mimarTebaSia enobrivi faqti imasTan, rac masSi gadmo-
icema).

fonetikis Sesaswavli sagania enis bgeriTi masala.
saenaTmecniero disciplinaTa sistemaSi centraluri adgili

uWiravs gramatikas, rogorc moZRvrebas gramatikuli wyobis Sesaxeb.
gramatika SeiZleba iyos istoriuli, SedarebiTi, aRweriTi.

istoriuli gramatika ikvlevs ama Tu im enis gramatikuli wyobis
g a n v i T ar e b a s (magaliTad, SeiZleba gvqondes istoriuli grama-
tika qarTuli enisa, somxurisa, rusulisa, ukrainulisa... da sxv.).
SedarebiTs gramatikaSi Seiswavleba istoriulad erTgvari mniSvne-
lobis mqone movlenebi monaTesave enaTa grmatikul wyobaSi
(vTqvaT: SedarebiTi gramatika qarTveluri enebisa, slavuri enebisa,
germanuli enebisa... indo-evropuli enebisa, semituri enebisa,
ungrul-finuri enebisa...) monaTesave enaTa SedarebiTi Seswavla sa-
Sualebas gvaZlevs gaviTvaliswinoT monaTesave enebis istoria. am-
denad SedarebiTi gramatika araTu ar upirispirdeba istoriuls,
aramed TviTon warmoadgens monaTesave enaTa istoriuli gramatikis
nawils. istoriuli gramatika SeiZleba ar iyos SedarebiTi. S ed a -
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reb iTi  gr a m at i k a  k i  ar Se i Zleb a  ar i yo s  i storiu -
li. aqedan warmodga termini: `SedarebiT-istoriuli gramatika~ (an
ufro zustad: `istoriul-SedarebiTi gramatika~, ramdenadac Seda-
reba damxmare saSualebaa istoriisaTvis).

zogjer sakiTxs svamen aramonaTesave enaTa SedarebiT Seswav-
laze; am SemTxvevaSi xdeba Sepirispireba erTi da imave funqciis

(mniSvnelobis) movlenebisa (magaliTad, saxelTa brunebisa da
brunvaTa, zmnis uRvlilebisa, winadadebis agebulebisa...) aramonaTe-
save enebSi. am gziT SedarebiTs gramatikas ver miviRebT; es iqneba
Sedareba i s tor i i s  g a r e S e. slavuri enebis an ungrul-finuri
enebis SedarebiTi gramatika mecnierulad kanonzomieria, magram
estonuri da latviuri enebis SedarebiTi gramatikis damuSaveba
SeuZlebelia: es ori ena ar enaTesaveba erTmaneTs.

ama Tu im enis gramatikuli wyoba SeiZleba SeviswavloT misi
ganviTarebis romelime garkveul momentSi imisgan damoukidebliv,
Tu ra adgili uWiravs mas saTanado enis ganviTarebis istoriaSi an
ra mimarTebaSi imyofeba igi monaTesave enaTa gramatikul wyobasTan.

enis sistemis aseT ganakveTs iZleva aRweriTi gramatika. es
aRweriTi analizi iseve ar SeiZleba gavuTanabroT srul mecnie-
rul analizs, rogorc ariTmetika ar SeiZleba gavuTanabroT maTe-
matikas, magram igi iseve aucilebelia enaTmecnierebisaTvis, rogorc
ariTmetika aris aucilebeli maTematikisaTvis. aRweriTi gramatika
warmoadgens aucilebel amosaval moments istoriuli gramatikisa-
Tvis da amdenad igi mecnierulad kanonzomieria.

unda aRiniSnos, rom enis sisitemis aRweriTi analizis moce-
misas, xSirad saWiro xdeba daxmarebisaTvis istorias mivmarToT: Se-
uZlebelia sworad davaxasiaToT enis moqmed gramatikul sistemaSi
esa Tu is movlena, Tu ar viciT am movlenis istoria. esec gaxazavs
istoriuli Tvalsazrisis pirvelobas.

Tanamedrove aRweriTi gramatika _ aRweriTi gramatika isto-
riuli gramatikis arsebobis pirobebSi _ arsebiTad gansxvavdeba im
epoqaTa aRweriTi gramatikebisagan, rodesac jer kidev ar moipovebo-
da istoriuli gramatikebi: esaa winaremecnieruli aRweriTi grama-
tikebi _ filologiuri gramatika, racionaluri gramatika (ix. $ 3)
da maTi tradiciuli gagrZeleba saskolo teqnikur gramatikebSi.

Tanamedrove aRweriTi mecnieruli gramatika gansxvavdeba wi-

naremecnieruli aRweriTi gramatikebisagan rigi momentis mixedviT.
yvelaze arsebiTia Semdegi gansxvaveba:
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winaremecnieruli aRweriTi gramatikebi (filologiuri, raci-
onaluri) Seiswavlidnen mxolod s a m w e r l o enebs. mecnieruli
aRweriTi gramatika Seiswavlis, rogorc samwerlo, ise umwerlo
enebs: hotentotTa enis Seswavla enaTmecnierulad iseve gamarTle-
bulia, rogorc laTinuri enisa.

samwerlo enaSi enis ganviTarebis kanonzomiereba daCrdilulia
imis gamo, rom enis normebs Segnebulad icaven da enis ganviTareba-
ze gegmaSewonil zemoqmedebas axdenen. umwerlo enaSi amas adgili
ara aqvs. ganviTarebis kanonzomierebaTa gamosarkvevad umwerlo ena-
Ta Cveneba ufro faseulic SeiZleba iyos, vidre samwerlo enebisa.

samwerlo enebis winaremecnieruli aRweriTi gramatikebi
principSi normatiuli xasiaTisa arian (ra aris? rogor unda
iyos?). wesebi (normebi) da wesebidan gamonaklisebi dgas Cveulebriv
am aRweriTi gramatikebis yuradRebis centrSi. mecnieruli aRweri-
Ti gramatikebi miznad isaxaven gaarkvion, ra aris da ra gziT mivi-

ReT is, rac aris. isini ar cdiloben daadginon, rogor unda iyos,
magram isini saimedo safuZvels uqmnian mecnierulad dasabuTebuli
normebis gamomuSavebas: roca sworadaa garkveuli literaturuli
enis ama Tu im movlenis warmoSoba, mecnieruli gramatika uzrun-
velyofs sakiTxis yvelaze mizanSewonilad gadaWras.

winaremecnierul aRweriT gramatikaSi gvqonda mxolod eti-

mologia (= morfologias), sintaqsi da orTografia, rogorc Ta-
nasworuflebiani wevri, pirveli ori dargis gverdiT. fonetikis
elementebi sustad iyo warmodgenili, TviT fonetikuri procese-
bis mniSvnelobac ar yofila gaTvaliswinebuli.

mecnieruli aRweriTi gramatikis dargebs Soris ara gvaqvs
orTografia. fonetikas damoukidebeli adgili ukavia, amasTan sru-
lad aris gaTvaliswinebuli bgeriTi cvlilebebis gavlena mo-

rfologiasa da sintaqsze.
morfologiam da sintaqsma mecnierul gramatikaSi miiRo Zve-

lisagan gansxvavebuli Sinaarsi imis Sedegad, rom Seiqmna enaTmecni-
erebis axali dargebi (leqsikologia, semasiologia, etimologia,
stilistika).

amgvarad, Tanamedrove mecnieruli gramatika gansxvavdeba wina-
remecnieruli gramatikisagan, rogorc Sesaswavli obieqtis mixed-

viT, ise Tvalsazrisisa da dargoblivi Semadgenlobis mixedviTac.
Tanamedrove mecnieruli aRweriTi gramatika, romelic istoriuli
gramatikis aucilebel elements warmoadgens, arsebiTad gansxvavde-
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ba winaremecnieruli aRweriTi gramatikisagan, romlisTvisac ucxo
iyo i s t o r i u l i Tvalsazrisi.

enaTmecnierebis yvela aq CamoTvlili dargi _ f o n e t i k a,
m o r f ol o g i a, s i n t a q s i, l e q s i k o l o g i a, s e m a n t i k a,
e t i m olo g i a, s t il i st i k a _ aRmogvaCndeba yoveli enis Seswav-
lisas, Tu am enis gramatikuli wyoba da leqsika yovelmxriv iqneba gaana-
lizebuli.

yvela am dargis zogadi sakiTxebi _ ra ZiriTadi cnebebi

gvaqvs yovel dargSi, ra urTierTobaa am dargebs Soris _ unda
ganixilos zogadma enaTmecnierebam. enaTmecnierebis SeswavlaSic
swored es zogadi sakiTxebi iqneba Seswavlis sagani.



Tavi III

fonetika

$ 38. fonetikis sagani. fonetikis mniSvnelobis Sesaxeb.
fonetikas saqme aqvs adamianis metyvelebis bgeriTs masalasTan. fo-
netika Seiswavlis enis bgeriTs Semadgenlobas. enis bgeriTs wyobas
da bgeriTs cvlilebebs enaSi, agreTve, am cvlilebaTa kanonzomie-
rebebs (berZn. phonē `xma~; phonētikē `xmis, bgeris Sesaxebi~).

enis bgeriTi mxaris materialuri mocemuloba aqvT mxedveloba-
Si marqssa da engelss, roca isini weren; `suls~ (`gons~) Tavidanve
awevs wyevla misi damZimebisa materiiT, romelic aq gvevlineba haeris
moZravi talRebis, _ bgerebis, _ saxiT, erTi sityviT, enis saxiT~1.

bgerebSi vlindeba ena materialurad. ena ver gamodgeboda
urTierTobisa da azrTa gaziarebis saSualebad, rom sityvebi moce-
muli ar iyos bgerebis saxiT, romlebsac molaparake piri warmo-
Tqvams, msmeneli ki aRiqvams smeniT.

metyvelebis bgerebs adamiani warmoTqvams; metyvelebis bgerebi
SeiZleba `vaTqmevinoT~ aparatebs (magaliTad, diqtofons, pate-
fons...). aseTi bgerebis pirvel wyaros warmoadgens adamianis mier
warmoTqmuli bgerebi.

yoveli enis bgeriTs SemadgenlobaSi gamoiyofa fonemebi 2 _
enis b g er iT i  s i st e m i s  Z ir iT ad i  erT eule b i _ da maTi
saxesxvaobani. fonetika Seiswavlis rogorc fonemebs, ise fonemaTa
saxesxvaobas. fonetika, rogorc enaTmecnierebis nawili, Seiswavlis
bgerebs, romlebsac adamiani warmoTqvams da romlebic adamians esmis.

amis Sesabamisad fonetika ganixilavs: rogor warmoiTqmis bgerebi,
rogoria bgeris warmoqmnis fiziologiuri procesi (e. w. bgeris
artikulacia), erTis mxriv, da rogoria enis bgeraTa akustikuri
Tvisebebi, meore mxriv. amgvarad, fonetikuri akustika da bgeris
fiziologia gansxvavebuli arian, ramdenadac bgeraTa analizis
dros unda gavarCioT msmenelis Tvalsazrisi da molaparakis Tval-
sazrisi.

1 k. marqsi da f. engelsi. germanuli ideologia, 1934 w. (rus. teqsti)... gv. 21.
2 fonemis Sesaxeb ix. $ 57.
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ra azri aqvs bgeris akustikuri da fiziologiuri Tvisebebis
Seswavlas? ena urTierTobisa da azrTa gaziarebis saSualebaa. mag-
ram urTierTobis saSualebad gamoyenebulia mTeli winadadebebi an
calkeuli sityvebi, da a r a  c a l k e u l i  b g e r e b i.

miuTiTeben _ da savsebiT marTebulad, _ rom enis bgeriTi
Semadgenlobisa da calkeul bgeraTa Tvisebebis codna aucilebelia
umwerlo enisaTvis anbanis Seqmnisas anda (axali damwerlobis an
Zveli damwerlobis mqone enebis) orTografiuli sakiTxebis mowes-
rigebisas. rodesac axal enas vswavlobT (an enas vaswavliT visme),
maSinac saWiroa mocemuli enis bgeraTa Tvisebebis gaTvaliswineba.
garda amisa fonetikas mniSvneloba aqvs logopediisaTvis, medicinis
im dargisaTvis, romelic metyvelebis moSlilobas swavlobs da
mkurnalobs.

yvela am SemTxvevaSi aSkarad Cans fonetikis gamoyenebiTi,
praqtikuli mniSvneloba. magram fonetikis mniSvneloba amiT ar
amoiwureba. raSi mdgomareobs fonetikis, rogorc saenaTmecniero

Teoriuli disciplinis mniSvneloba?
fonetikis Teoriuli mniSvnelobis dasasabuTeblad ar gamo-

gvadgeba debuleba, TiTqos bgera iyos mniSvnelobis mqone elementi
sityvisa. es debuleba ver CaiTvleba marTebulad: mniSvnelobis mqone
umcires erTeuls metyvelebisa warmoadgens sityva da ara bgera1.

raime sityva, magaliTad, `saxeli~ mniSvnelobis mqonea, ro-
gorc raRac mTliani, rogorc Sexameba garkveuli bgerebisa, romle-
bic gansazRvruli TanamimdevrobiT arian mocemuli.

sityva `saxeli~ eqvsi bgerisagan Sedgeba (s-a-x-e-l-i), magram
aqedan ar unda davaskvnaT, TiTqos sityvis mniSvneloba ganawilebu-

li iyos am eqvs bgeras Soris, TiTqos TiToeul bgeraze modiodes
mniSvnelobis raRac nawili da rom amisda kvalad TiToeuli bgera
warmoadgendes mniSvnelobis mqone erTeuls.

Tu CamovacilebT ama Tu im bgeras, davinaxavT, rom sityvis
mniSvneloba Seicvala (Sdr. saxeli _ saxli) an Zveli mniSvneloba
moiSala, ise rom axalic ar Seqmnila (Sdr. saxeli da `sxeli~; sa-

xeli da `saeli~).

1 calkeul SemTxvevebSi sityva SeiZleba erTi bgerisagan Sedgebodes,
magram aseTi SemTxvevebi ise iSviaTia, rom maTi mixedviT araviTari formulis
Camoyalibeba ar SeiZleba, amasTan, aseTi bgerebi Cveulebrivad ufro rTuli
kompleqsebis narCenia.
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magram Cven miviReT axali mniSvnelobis mqone axali kompleqsi
(`saxli~) an mniSvnelobas moklebuli axali kompleqsebi ara imitom,
rom TiToeuli bgera Seicavs mniSvnelobis raRac nawils da am bge-
ris CamocilebiT Cven Sesabamisi cvlileba SevitaneT sityvis mniS-
vnelobaSi. ra Tqma unda, es ase ar aris (ase rom iyos, erTsa da
imave bgeras yvela sityvaSi erTnairi mniSvneloba eqneboda, erTi
da igive bgera yvelgan erTgvarad Secvlida mniSvnelobas).

ama Tu im bgeris CamocilebiT Cven davarRvieT sityva, ro-

gorc mTliani erTeuli, romelsac ukavSirdeba mniSvneloba. maSa-
sadame, calkeuli bgerebis Camocilebis eqsperimenti imas ki ar am-
tkicebs, rom calkeuli bgera aris sityvis mniSvnelobis garkveuli
nawilis matarebeli, rom igi warmoadgens mniSvnelobis mqone ele-
ments metyvelebaSi; bgeraTa Camocilebis eqsperimenti gaxazavs si-
tyvis, rogorc mniSvnelobis matareblis, mTlianobas, gaxazavs, rom
mniSvneloba ukavSirdeba sityvas, rogorc mTlians da ara calkeul
bgerebs, romlebisaganac is Sedgeba.

amgvarad, ar SeiZleba fonetikis Teoriuli dasabuTeba imaSi
veZioT, rom bgera mniSvnelobis mqone elementia metyvelebisa, da
bgeris Seswavlis saWiroeba Teoriulad amiT sabuTdebao.

xSirad miuTiTeben, rom bgeris funqciaa mniSvnelobaTa garCeva:
`qori~, `qari~, `qeri~: o, a, e TiTqos sityvaTa ganmasxvaveblis funqcias
asruleben. roca ase msjeloben, Sedegs ureven mizezSi: am sityvebSi
gansxvaveba gamovlinda mxolod xmovnebSi (o, a, e), magram aqedan ar
SeiZleba davaskvnaT, rom es xmovnebi am sityvebSi monawileoben gan-
sxvavebis SesanarCuneblad, monawileoben imisaTvis, rom ar miviRoT
o m o n i m e b i (Tu `qori~, `qari~, `qeri~ gansxvavdebian mxolod
xmovniTi elementiT, es aixsneba istoriulad _ am sityvaTa gansxvavebuli
warmomavlobiT). bgerebs (fonemebs) g a n m a s x v a v e b eli funqc i a
rom hqondes, enaSi omonim eb is  arseboba SeuZlebeli iq ne -
boda (Sdr. 1. bari: mTa da bari... 2. bari: Toxi da bari... 1. xerxi:
xerxi sjobia Ronesa... 2. xerxi: ganis xerxiT gaxerxes...).

calkeuli fonetikuri faqtis mniSvnelobis mqoneobis dasa-
dastureblad intonaciis funqciasac imowmeben.

marTlac, intonacia ganasxvavebs TxrobiTs, kiTxviTs, Zaxilis
winadadebebs. S d r. amxanagma moitana wigni. _ amxanagma moitana
wigni? _ amxanagma moitana wigni! aseT SemTxvevebSi intonaciis mniS-
vneloba sruliad udavoa. magram intonaciis aseTi roli Seiswav-
leba sintaqsSi, semasiologiaSi, stilistikaSi. amdenad mas ar SeuZ-
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lia gansazRvros fonetikuri Tvalsazrisis specifikuroba. foneti-
kaSi intonacia funqciis mixedviT ar ganixileba.

enis bgeriTi mxaris Seswavlis Teoriuli mniSvneloba imaSi
mdgomareobs, rom bgeriTi cvlilebebis gaTvaliswinebis gareSe
SeuZlebelia davamuSaoT leqsikisa da gramatikuli wyobis me-
cnieruli istoria, erTi sityviT, enis istoria; xolo bgeriTs

cvlilebebSi ver gaverkveviT, Tu ar viciT bgeraTa Tvisebebi.
aqedan gamomdinareobs: fonetikuri gamokvlevebis simZimis

centri bgeriT cvlilebebze modis. amitomac, roca bgeraTa Tvi-
sebebs SeviswavliT, gansakuTrebuli mniSvneloba unda mivaniWoT im
momentebs, romlebic gvSvelis imis gagebaSi, Tu rogor icvleba
bgerebi.

swored es gansazRvravs sametyvelo bgeraTa fiziologiis wa-

myvan rols 1 fonetikur akustikasTan SedarebiT: swored bgeraTa
fiziologia xdis gasagebs cvlilebaTa umetesobas (ratom gvaqvs na-
TesaobiT brunvaSi `mamis~ da ara `mamais~, ratom iTqmis `gmiruli~
da ara `gmiruri~ da a. S.). metyvelebis bgeraTa fiziologiis wa-
myvani roli ufro naTeli gaxdeba, Tu mxedvelobaSi miviRebT im
garemoebas, rom akustikuri xasiaTis yvela Taviseburebani ganisa-
zRvreba sametyvelo aparatis moqmedebiT (ix. $ 40).

istoriuli fonetikis gareSe ver Seiqmneboda istoriul-Se-
darebiTi gramatika, istoriuli enaTmecniereba. SeiZleba gadauWar-
bebliv iTqvas, rom swored fonetikis wyalobiT iqca enaTmecniere-
ba erT-erT yvelaze zust sazogadoebriv mecnierebad.

$ 39. bgeris daxasiaTeba akustikuri TvalsazrisiT. bgera
warmoadgens Sedegs drekadi sxeulis moZraobaTa, romlebic haeris
saSualebiT gadaecema (uhaero sivrceSi bgera ar vrceldeba). dre-

1 fonetikaSi Cveulebriv laparakoben bgeris socialuri mxaris Sesaxeb;
es ar aris safuZvels moklebuli, Tu mxedvelobaSi aqvT is garemoeba, rom
metyvelebis bgera ubralod fizikuri faqti ki araa, aramed gamoiyeneba
masalad enaSi, rogorc urTierTobisa da azrTa gacvlis saSualebaSi. am mxriv
SeiZleba vilaparakoT fonetikis socialuri aspeqtis Sesaxeb, ramdenadac erTi
da igive bgerebi sxvadasxva enaSi erTgvarad ar icvleba: cvlilebebs ara aqvs
xasiaTi fizikuri kanonzomierebisa. esa Tu is bgeriTi cvla yvela enaSi ar
dasturdeba, aramed _ zog enaSi; cvlas adgili aqvs ara yovelTvis, aramed _
garkveul epoqaSi.

amgvari dazustebis gareSe bgeris socialur xasiaTze laparaki gaumarT-
lebelia.
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kadi sxeulis (simis, membranis, saxmo simebis...) rxevaTa gareSe bgera
ver warmoiqmneba. adamianis yuri aRiqvams bgerebs, Tu rxevaTa rao-
denoba e r T  w a m S i (sekundSi) ar aris 16-ze naklebi da ar aRe-
mateba 20 aTass (rodesac rxevaTa ricxvi 20 aTasze metia, igi aRiq-
meba ara rogorc bgera, aramed rogorc tkivili yurebSi).

rxevaTa xasiaTis mixedviT iqmneba tonebi da Cqamebi. tonebi mii-
Reba, Tu rxevas ritmuli xasiaTi aqvs, e. i. Tu rxeva Tanabrad perio-
dulia. Cqamebi warmoiSveba, Tu rxeva ar aris ritmuli, perioduli.

bgerebSi ganasxvaveben: siZlieres, simaRles, xangrZliobasa da
tembrs.

bgeris siZliere damokidebulia rxevaTa gaqanebaze: rac uf-
ro didia gaqaneba (magaliTad, rxevadi simisa), miT ufro Zlieria
bgera.

bgeris simaRle damokidebulia rxevaTa raodenobaze: rac uf-
ro didia rxevaTa ricxvi, miT ufro maRalia bgera. yvelaze ukeT
aRiqmeba rxeva 1500-3000 farglebSi.

bgeris xangrZlioba damokidebulia imaze, Tu ramden xans
grZeldeba rxeva, wyvetilia is Tu xangrZlivi.

bgeris tembri damokidebulia ZiriTadi tonisa da Tanatone-
bis urTierTobaze. tembris mixedviT gansxvavebulia sxvadasxva in-
strumentis erTnairi simaRlis bgerebi, magaliTad, violinosi da
fanduris, gitarisa da Congurisa. tembris gansxvaveba ukavSirdeba
rezonatorTa gansxvavebas.

aseTia bgeris f i z i k u r i daxasiaTeba.
rac Seexeba bgerebs a d a m i a n i s  m e t y v e l e b a S i, unda

aRvniSnoT Semdegi:
1. metyvelebis bgeraTa umravlesoba Cqamebia, isini ar warmo-

adgenen wminda tonebs.
2. metyvelebis bgeraTa siZliere ganisazRvreba amosunTquli

haeris talRis dawoliT saxmo simebze (an winaaRmdegobis sxva adgi-
lebze). Sdr. bgeraTa siZliere oratoris metyvelebaSi, roca igi
mravalricxovan krebaze gamodis da roca igi erT pirTan saubrobs,
anda maxviliani xmovani bgeris siZliere: стенá, потолóк, дéрево...

3. metyvelebis bgeraTa simaRle ganisazRvreba saxmo simebis
sigrZiTa da daWimulobiT. bavSvebs, qalebs saxmo simebi ufro mo-
kle aqvT, simebi ufro daWimulia, bgeris simaRlec amis Sesabamisad
metia.

4. xmovani bgerebis xangrZlioba ufro metia, vidre Tanxmov-
nebisa, amasTan Tanxmovnebic gansxvavdebian erTmaneTisagan xangrZli-
obis mixedviT.
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5. metyvelebis bgeraTa tembri ganisazRvreba pirisa da cxvi-
ris Rruebis, agreTve xaxis Rrus moculobiTa da formiT.

amgvarad, rogorc vxedavT, adamianis metyvelebis bgeraTa akus-
tikuri daxasiaTebis yvela momenti ukavSirdeba metyvelebis bgera-
Ta warmoTqmis ama Tu im moments, sametyvelo organoTa moqmedebas,
sxva sityvebiT, metyvelebis bgeraTa fiziologias. amiT gaixazeba
fonetikis am dargis mniSvneloba.

$ 40. sametyvelo aparati, misi agebuleba da misi calke-
uli nawilebis funqciebi. bgeris warmoTqmis masalas warmoad-
gens amosunTquli haeri (SesunTquli haeri am mizniT, rogorc we-
si, ver gamoiyeneba). magram SesaZlebelia haeri amovisunTqoT da ar
ki vilaparakoT. amosunTqul haers mxolod sametyvelo aparatis
wyalobiT SeuZlia metyvelebis bgerebi warmoqmnas. sametyvelo or-
ganoebi ganlagebulia sasunTq milze.

filtvebidan amosunTquli haeri bronqebidan gadadis sasunTq

milSi (trachea), aqedan _ xorxSi (larynx), xorxidan _ xaxis RruSi
(pharynx), aqedan ki _ cxviris RruSi anda piris RruSi. aseTia gza,
romliTac amosunTquli haeri momdinareobs.

bgeris warmoTqmisaTvis yvelaze mniSvnelovania saxmo simebi,
romlebic xorxSia moTavsebuli, da ena _ piris RruSi. xorxi (larynx)

saylapavi milis win aris. xorxi Sedgeba xrtilebisagan: beWdisebri

xrtilisagan (cartilago cricoidea), farisebri xrtilisagan (cartilago

thyreoidea) da ori piramidisebri (anu cicxvisebri) xrtilisagan
(cartilagines arytenoideae). farisebri xrtilis kedlebze moipoveba ori
morCi, romlebic kunTebis saSualebiT zeviT uerTdeba enisqveSa
Zvals (os hyoideum); es Zvali amoZravebs xorxs. xorxi zemodan ixureba
moZravi xorxsarqveliT (epiglottis). xorxsarqveli ketavs gzas xorxisa-
ken da saWmeli gadasrialdeba xorxsarqvels zemoT saylapav milSi.

xorxSi, rogorc naTqvami iyo, aris saxmo simebi (chordae vocales).

saxmo simebis wina daboloeba SeerTebulia farisebr xrtilSi xor-
xisTavis SigniT. ukana boloebiT isini mimagrebuli arian pirami-
disebr xrtilebze; vinaidan piramidisebri xrtilebi moZravia, saxmo
simebs SeuZliaT Seexon erTmaneTs, dauaxlovdnen an daSordnen; maTi
daSorebisas warmoSobil naprals yias uwodeben.

xorxis (larynx) zemoT moTavsebulia xaxis is Rru (pharynx), ro-
melic pirisa da cxviris RruebSi gadadis. piris Rrus moculoba
SeiZleba Zlier Seicvalos, radganac qveda yba moZravia.
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piris Rrus wina sazRvars qmnis wina kbilebi (romlebsac ga-
redan faraven bageebi _ zeda da qveda). kbilebis Zirebi Casmulia
budeebSi; budeebis zemoT gamoburculad Cans nunebi (alveolebi).
zeda kbilebis alveolebis Semdeg iwyeba magari sasa (palatum durum).

ukan igi gadadis rbil sasaSi anu sasis fardaSi (velum palati). es
ukanaskneli bolovdeba naqiT (uvula).

piris RruSi moTavsebulia ena, romelsac SeuZlia miiRos
sxvadasxva forma da awarmoos sxvadasxvagvari moZraoba. enaSi ganasxva-
veben: enis wvers, enis wina kides (romelSiac enis zurgi uerTdeba
enis qveda mxares), enis zurgs (wina, Sua, ukana zurgi _ enisa),
enis Zirs.

bgerebis warmoTqmaSi monawileoben: saxmo simebi, ena, bageebi,
wina kbilebi, sasa (magari da rbili), naqi, xaxis ukana kedeli, qveda
da zeda yba.

zogi amaTgani aqtiurad monawileobs: e. i. iRebs sxvadasxva
mdgomareobas sxvadasxva bgeris warmoTqmisas, zogi ki monawileobs
pasiurad, ar icvlis mdgomareobas bgeraTa warmoebis dros.

aqtiuri sametyvelo organoebia: s a x mo  s i m e b i, e n a, b a g e e -
b i, r b ili s a s a, n a q i (da q v ed a  y b a).

pasiuria: w i n a  k b il e b i, n u n e b i, m a g a r i  s a s a, x a x i s
u k a n a  k e d el i (da z e d a  y b a).
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sametyvelo aparatis vertikaluri

ganakveTi1

1 _ saxmo simi (marjvena nawili);
2 _ xaxa;
3 _ rbili sasa daSvebulia;
4 _ rbili sasa ekvris xaxis ukana

kedels;
5 _ cxviris Rru.

saxmo simebi:

1. roca JReren 2. sunTqvisa da 3. CurCulis
yru bgeraTa dros
warmoTqmisas

1 prof: v. a. b o g o r o d i c k i s wignidan.
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$ 41. metyvelebis aqtiuri organoebis moqmedeba. raSi
gamoixateba metyvelebis aqtiuri organoebis moqmedeba? daviwyoT
saxmo simebiT. saxmo simebs SeiZleba hqondes sami sxvadasxvagvari
mdgomareoba: erTi _ sunTqvis dros, meore _ bgeris warmoebis
dros, mesame _ CurCulis dros. sunTqvis dros saxmo simebi Riaa,
haeri yiaSi Tavisuflad amodis (amasTan yia SesunTqvisas ufro Riaa,
vidre amosunTqvisas). Ria dauWimavi saxmo simebi damaxasiaTebelia
saxmo simebis indiferentuli mdgomareobisaTvis, rodesac isini aq-
tiurad ar monawileoben bgerebis warmoTqmaSi. aseTsave mdgomareo-
baSia saxmo simebi yru bgerebis (k, t, p..., q, T, f...) warmoTqmis
dros: maT warmoTqmaSi saxmo simebi ar monawileobs.

saxmo simebi SesaZlebelia mWidrod dauaxlovdnen erTmaneTs
da daiWimon. rodesac amosunTuli haeri gaivlis daWimuli saxmo
simebis viwro napralSi, igi aTrTolebs da aJRerebs maT. amas adgi-
li aqvs rogorc xmovnebis (a, i, u...), ise mJReri Tanxmovnebis (b, d,
g, z, J, n, l, r...) warmoTqmis dros. sakmarisia mivadoT TiTi xor-
xisTavs (an yurebi TiTebiT davicoT), rom vigrZnoT saxmo simebis
TrTolva xmovnebisa da mJReri Tanxmovnebis (b, d, g, z...) warmo-
Tqmis dros. Tanxmovnebi yrua, Tu maTi warmoebis dros saxmo simebi
ar JReren. aseTi yru Tanxmovnebia: p, t, k... f. T, s... (Sdr. f, T, s...
da: b, d, z...).

Tu saxmo simebi dauWimavia, xolo yia met-naklebad daviwroe-
buli, metyvelebas CurCulis xasiaTi eqneba (CurCuli SeiZleba
warmoiSvas daxuruli yiis SemTxvevaSic, Tu Ria rCeba xrtilebSua
naprali, e. i. naprali piramidisebr xrtilebs Soris): xrtilebSua
napralSi Seiqmneba xaxunis Zlieri Cqami.

saxmo simebis monawileobis gareSe xma ar arsebobs. ver warmo-
vTqvamT mJRer bgerebs (xmovnebs, sonantebs, mJRer Tanxmovnebs). saxmo
simebis moqmedebasTan aris dakavSirebuli agreTve xmis simaRle,
romlis cvalebadobac gansazRvravs metyvelebis melodikas.

rbili sasa (sasis farda) indiferentul mdgomareobaSi Tavi-
sufladaa CamoSvebuli da gzas uxsnis amosunTqul haers cxviris
Rrusaken; magram igi SeiZleba miuaxlovdes xaxis ukana kedels (an
Seexos mas) da amgvarad gauZnelos (an Seukras) haers gza cxviris
Rrusaken.

egreTwodebuli cxvirismieri bgerebis (m, n) warmoTqmis dros
amosunTquli haeri gadis cxviris RruSi, maSasadame, rbili sasa ar
iRebs aqtiur monawileobas. magram sxva, aracxvirismieri, e. w. wmin-
da bgerebis warmoTqmis dros saWiroa, rom rbilma sasam dauketos
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haers gza cxviris Rrusaken, e. i. saWiroa rbili sasis aqtiuri mo-
nawileoba. Tu rbili sasa defeqturia, haeris dena cxviris RruSi
ar Sewydeba da yvela bgera `cxvirSi gamoiTqmeba~: miviRebT dudRu-
na metyvelebas.

naqi aqtiurad monawileobs franguli metyvelebis Taviseburi
r bgeris warmoTqmisas (esaa `naqismieri r~, igi R-saviT ismis).

sametyvelo aparatis yvelaze aqtiur organos warmoadgens ena.
rom saxmo simebis aqtiuroba gamovavlinoT, amisaTvis saWiroa spe-
cialuri codna; enis moZraoba ki bgeraTa warmoTqmisas sagangebo
Seswavlis gareSec cxadia: igi TvalSi ecema kacs. amitom ar aris
SemTxveviTi, rom adamianis metyvelebas `ena~ daarqves1.

enis yvela nawils ar SeuZlia erTnairad aqtiuri iyos. yvela-
ze meti SesaZlebloba moepoveba enis wina nawils: igi yvelaze mo-
Zravia da Sesabamisad yvelaze aqtiuric. naklebi SesaZlebloba aqvs
enis Sua nawils da kidev ufro naklebi _ ukana nawils.

enis wina nawils SeuZlia miebjinos zeda kbilebs: amas adgili
aqvs iseTi Tanxmovnebis warmoebis dros, rogoricaa: d, t, T, n...
maT winaenismierebi anu dentalebi (kbilismierebi) ewodeba2 . enis
wina nawili SeZleba m i u a xlo vd e s zeda kbilebs (magaliTad, s-s
warmoTqmis dros). enis wina nawili SesaZlebelia m i e b j i n o s
zeda kbilebis nunebs (ase warmoiTqmis, magaliTad, inglisuri d, t...),
SesaZlebelia m i u a x l o v d e s nunebs (magaliTad, S, J... bgeraTa
warmoTqmis dros). enis wina nawili SesaZlebelia erT mxareze
gadaiwios da haers gasasvleli dautovos gverdiT (ase warmoiTqmis
egreTwodebuli l at e r al i bgerebi zog iberiul-kavkasiur ena-
Si; magaliTad: xunZuri lÀ...).

winaenismier bgeraTa mravalferovneba ganisazRvreba imiT, rom
enis wina nawils moZraobis yvelaze meti SesaZlebloba aqvs kbile-
bisa da nunebis mimarT.

enis Sua nawilma SeiZleba Seicvalos Tavisi mdgomareoba maga-
ri sasis mimarT, miuaxlovdes an daSordes mas. enis Sua nawili
aweulia e, i- xmovnebis warmoebis dros. magram aseTive mdgomareoba
SeiZleba SevniSnoT TanxmovanTa warmoebis drosac (iqneba es winae-
nismieri Tanxmovnebi Tu ukanaenismierebi): amgvarad iwarmoeba pala-
taluri anu rbili Tanxmovnebi: tÀ (ть), nÀ (нь)... gÀ, kÀ. maT rbili
ewodebaT akustikuri STabeWdilebis mixedviT, fiziologiurad ki
isini xasiaTdebian, rogorc palatalurebi anu Suaenismierebi. enis

1 asea, magaliTad, qarTulSi, rusulSi.
2 laTin. dens `kbili~, dentes `kbilebi~.
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ukana nawilis aqtiuroba vlindeba zogi xmovnis (o, u) da Tanxmov-
nis k, g...) warmoTqmis dros. am bgerebs ukanaenismierebi ewodeba.

bageebis aqtiuroba SeiZleba gamovlindes rogorc xmovnebis
(o, u...), ise Tanxmovnebis (p, b, m...) warmoebis dros. aseT bgerebs
bagismierebi ewodeba. Tu aqtiurad monawileobs rogorc zeda, ise
qveda bage, bgeras uwodeben wyvilbagismiers anu bilabialurs.
magram bgeris warmoebaSi SesaZlebelia aqtiuri monawileoba mii-
Ros mxolod qveda bagem, romelic exeba zeda kbilebs (bgera †) an
uaxlovdeba maT (bgera v). aseT bgerebs uwodeben bage-kbilis mie-

rebs anu labio-dentalurebs.
ama Tu im bgeris warmoTqmisaTvis ar aris sakmarisi sametyve-

lo aparatis erTi romelime organos aqtiuroba. rogorc wesi, bge-
ris warmoTqmaSi monawileobas iRebs ramdenime organo. magaliTad,
bgera b-s warmoTqmisaTvis saWiroa aqtiuri monawileoba miiRon: sa-

xmo simebma (saxmo simebi TrTian, JReren!), rbilma sasam (rbili sa-
sa miiwevs xaxis kedlisaken da gzas dauxSavs haers cxviris Rrusa-
ken!) bageebma (bageebi Seexebian erTmaneTs).

$ 42. bgeris artikulacia da saartikulacio bazisi. bge-
ris warmoqmnas sametyvelo aparatis moqmedebis Sedegad ewodeba
bgeris artikulacia. erTgvari bgerebi sxvadasxva enebSi SesaZlebe-
lia gansxvavebulad iwarmoebodnen. ase, magaliTad, winaenismieri T,
d, t qarTul enaSi zeda kbilebTan warmoiTqmis, inglisuri t, d _
nunebTan. qarTulisa da sxva iberiul-kavkasiuri enebis yru p, t,
k... iwarmoeba ara amosunTquli haeris gamoyenebiT, aramed im hae-
riT, romelic xorxszeda RruebSi imyofeba. aseT bgeras uwodeben
a b r u p t i v s (g. a x v l e d i a n i). aseTi bgerebis warmoTqma akus-
tikurad xasiaTdeba Taviseburi s i m k v e T r i T.

bgeraTa artikulaciis Taviseburebani SesaZlebelia arc ise
gvecemodes TvalSi; magram odnav SesamCnevi Taviseburebebic ki ar
aris moklebuli mniSvnelobas im Taviseburi mdgomareobis Tvalsaz-
risiT, romelic axasiaTebs sametyvelo aparats ama Tu im enaze la-
parakis dros. sametyvelo aparatis sawarmoTqmo ganwyobas, romelic
damaxasiaTebelia ama Tu im enisaTvis, ewodeba saartikulacio ba-

zisi. enaTa saartikulacio bazisebi metnaklebad gansxvavebulia er-
TmaneTisagan.

rodesac axal enas swavloben, jer am enis bgerebs warmoTqvamen
mSobliuri enis saartikulacio bazisis saSualebiT, _ warmoTqvamen,
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rogorc ityvian xolme `aqcentiT~. mxolod SemdegSi, rodesac enas
daeuflebian, TandaTanobiT iTviseben axal saartikulacio bazissac,
Tumca xSirad ufro Znelia srulyofilad daveufloT axal saartiku-
lacio baziss, vidre daveufloT axali, aramSobliuri enis leqsikasa
da gramatikul wyobas.

$ 43. bgeraTa klasifikacia. xmovnebi da maTi klasifika-
cia. ZvelTaganve miRebulia metyvelebis bgeraTa dayofa or Ziri-
Tad jgufad erTs qmnian xmovnebi (a, e, i, o, u), meores _ Tanxmov-
nebi (b, p, d, t, k, g...). xSirad calke jgufad gamoyofen sonantebs

anu narnara bgerebs (m, n, l, r), rogorc gardamaval kategorias
xmovnebsa da Tanxmovnebs Soris, magram ufro bunebrivia isini ar
gamovyoT TanxmovanTa jgufidan, romlebTanac isini ufro axlos
arian Tavisi TvisebebiT.

xmovan bgerebs Tanxmovnebisagan gansxvavebiT axasiaTebs artikula-
ciis Semdegi Taviseburebebi: 1. xmovnebis warmoTqmisas haeris nakads ar
xvdeba dabrkoleba, igi daubrkolebliv mimdinareobs; 2. sametyvelo
aparatis daWimuloba Tanabaria; 3. haeris nakadi xmovnebis warmo-
Tqmisas sustia. Tanxmovnebis warmoTqmis dros ki: 1. haeris nakads
uxdeba (ama Tu im saxis) dabrkolebis gadalaxva. 2. yvelaze meti
daWimuloba igrZnoba dabrkolebis gadalaxvisas da 3. haeris nakadi
ufro Zlieria, vidre xmovnebis warmoTqmis dros.

unda aRiniSnos, rom mkveTrad upirispirdeba erTmaneTs xmov-

nebi da yru Tanxmovnebi; mJReri Tanxmovnebi da, gansakuTrebiT na-
rnarebi (sonantebi) amgvaradve ar upirispirdeba xmovnebs; narnara-
Ta arseboba xmovanTa da TanxmovanTa dapirispirebas pirobiTs xasi-
aTs aZlevs.

empiriulad xmovnebs upirispireben Tanxmovnebs marcvlis
warmoebis principis mixedviT: xmovani qmnis marcvals, Tanxmovani ki _
ara; ramdeni xmovanicaa sityvaSi, imdenivea marcvali. magram es empi-
riuli wesic ver gvSvelis kritikul SemTxvevebSi (r, l da n, m-c
ki SeiZleba qmnidnen zog enaSi marcvals).

specialur literaturaSi wamoyenebulia debuleba, romlis
mixedviTac xmovnebi statikurni arian, Tanxmovnebi ki _ dinamikur-
ni: xmovanTa artikulacia warmoebs organoebiT, romlebic ucvlel
mdgomareobaSi imyofebian, TanxmovanTa artikulacia ki _ moZraoba-
Si myofi organoebiT. magram zogi Tanxmovanic (s, S... da sxva napra-
lovani Tanxmovnebi) xom statikuria. amrigad, es kriteriumic yvel-
gan ar gvSvelis.
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xmovnebi zog enaSi metia, zogSi _ naklebi. ase, magaliTad,
qarTul enaSi xuTi xmovania: a, e, i, o, u; rusulSi _ eqvsi: а, e, и,
ы, о, у; inglisurSi _ 21 (maT ricxvSi 12 martivi); svanurSi _ 18
martivi xmovania. enaTa umravlesobaSi gvxvdeba xuTi ZiriTadi xmo-
vani: a, e, i, o, u (Tumca iseTi enebic arsebobs, romlebSiac garCe-
ulia mxolod sami ZiriTadi xmovani bgera: a, e, i)1.

xmovnebi SeiZleba davajgufoT imis mixedviT, Tu xmovnis
warmoTqmisas: 1. ra mdgomareoba aqvs enas, 2. ra monawileobas iRe-
ben bageebi da 3. ra mdgomareobaSia rbili sasa.

ena SeiZleba moZraobdes horizontalurad (gadainacvlos win
an ukan) da vertikalurad (aiwios magari sasisaken an daeSvas).
pirvel SemTxvevaSi _ enis mdgomareobis Sesabamisad _ Cven gveqneba
wina rigis, ukana rigisa da Sua rigis xmovani. wina rigis xmovani
iwarmoeba, rodesac win waweuli ena wveriT qveda kbilebs ebjineba,
xolo piris ukana RruSi iqmneba Tavisufali are. wina rigis xmov-
nebia i, e.

ukana rigis xmovani maSina gvaqvs, Tu ukan daweuli ena uax-
lovdeba rbil sasas, enis wveri ki daSvebulia da ramdenadme daSo-
rebuli qveda kbilebs. ukana rigis xmovnebia _ o, u, saSualo
mdgomareoba ukavia enas Sua rigis xmovnebis dros; Sua rigis xmova-
nia a.

imis mixedviT, Tu ramdenad aweulia ena magari sasisaken,
ganasxvaveben maRali aweulobis (aseTia: i, u), dabali aweulobis
(aseTia a) da saSualo aweulobis (xmovnebi e, o) xmovnebs. maRali
aweulobis xmovani (i, u) Cveulebriv daWimul (anu daxurul, viw-
ro) xmovnad iTvleba, dabali aweulobis xmovani, piriqiT dauWimavi
(anu Ria, farTo) xmovania, magram xSirad laparakoben Ria i-sa an
o-s da daxuruli i-sa an o-s Sesaxeb erTmaneTTan SefardebiT.

bageebis monawileobis mixedviT ganasxvaveben bagismier (anu
labializebul xmovnebs), xmovnebs, rogoricaa u, o da arabagismie-
rebs (anu aralabializebulebs); aseTebia i, a, e.

xmovnebis warmoTqmis dros rbili sasa, rogorc wesi, ebjineba
xaxis ukana kedels da amosunTquli haeris nakads uxSavs gzas cxvi-
ris Rrusaken. haeris nakadi gamodis piris RruSi. aseT SemTxvevaSi
miiReba wminda xmovnebi. magram rbili sasa SesaZlebelia daSvebuli
darCes da maSin haeris nakadi moxvdeba cxviris RruSi da gvaZlevs
cxviris mierobiT daxasiaTebul xmovnebs, _ nazalizebul xmovnebs.
aseTi xmovnebi axasiaTebs, mag., frangul enas.

1 aseTi viTareba gvaqvs zog iberiul-kavksiur enaSi.
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$ 44. grZeli xmovnebi. xmovani SeiZleba iyos grZeli da mokle.
gansxvaveba maT Soris raodenobrivia: grZeli xmovnis artikulacia
SesaZlebelia mokle xmovnis artikulaciaze orjer ufro xangrZli-
vi iyos. grZeli da mokle xmovnebis artikulaciis xangrZliobis ab-
soluturi sidide damokidebulia metyvelebis tempze; roca metyve-
lebis tempi swrafia (magaliTad, cxare kamaTis dros, sxapa-sxupiT
laparakis dros), xmovnebi ar warmoiTqmis imave xangrZliobiT, ro-
goric damaxasiaTebelia, magaliTad, radios diqtoris metyvelebisa-
Tvis. magram, metyvelebis rogorc swrafi, ise neli tempis dros
raodenobrivi Sefardeba grZeli da mokle xmovnisa daculia.

ganasxvaveben xmovnis sigrZes `adgilmdebareobis mixedviT (de

positione _ magaliTad, ori Tanxmovnis win) da `bunebriv sigrZes~
(de natura), e. i. sigrZes xmovani bgeris adgilmdebareobisagan damou-
kideblad. aseTi sigrZe axasiaTebda xmovnebs, magaliTad, berZnulsa
da laTinurSi (sadac igi gramatikuli formebis sxvaobasac uCveneb-
da). berZnul da laTinur enebSi grZeli da mokle xmovnebis gan-
sxvaveba safuZvlad edo leqsTwyobas (e. w. metrikuli leqsTwyoba).

$ 45. difTongi da trifTongi. xmovani bgera marcvals
qmnis (ba-la-xi, me-zo-be-li, mce-na-re...).

ori (da sami) xmovani uSualo mezoblobaSi SeiZleba mogvev-
linos, rogorc sruli, Tanabari sididis fonetikuri erTeuli, da
TiToeulma maTganma warmoqmnas marcvali (aaSena, dReebi, filolo-
giis, zoologia... daaarsa, gaaadvila...). magram orma xmovanma bgeram
SesaZlebelia erTi marcvali Seqmnas, amasTan erTi xmovani srula-
daa daculi, meore ki mokle (susti) iqneba. ori xmovnis aseT Seer-
Tebas erT marcvalSi ewodeba d i f T o n g i (berZnulisagan dis

`ormagi~, phtongos `bgera~). aseTia: aÎ, eÎ, oÎ, uÎ... Îa, Îe, Îo, Îu...
difTongebSi Cveulebriv monawileoben Î da … (wyvilbagismie-

ri w); Î momdinareobs i xmovnidan, … _ u xmovnidan.
difTongi damavalia, rodesac is iwyeba sruli xmovniT da

gadadis sust xmovanSi: rus. чай, зной, слой, гной, злой... Zv. qarTulis:
ZmaÎ, dReÎ, yruÎ...

difTongs aRmavali ewodeba, rodesac igi iwyeba susti xmov-
niT da gadadis srul xmovanSi. germ. ja (Оa) `ki~, `diax~, frang. moi

(m…a) `me~...
namdvil difTongebad iTvleba damavali difTongebi. difTon-

gis analogiiT nawarmoebia termini monofTongi (`calxmovana~...).
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difTongebis garda SesaZlebelia trifTongebic: sami xmovnis
SeerTeba erT marcvalSi (ingl. twenty-storeyed t…enti-storeОed)
`ocsarTuliani~: eye erT marcvals qmnis).

$ 46. TanxmovanTa klasifikacia da am klasifikaciis sa-
fuZvlebi. TanxmovanTa klasifikacia ufro rTulia, vinaidan Tan-
xmovanTa daxasiaTebisas gasaTvaliswinebelia bevrad meti momenti,
vidre xmovanTa klasifikaciis dros.

warmoTqmaSi Cqamisa da xmis monawileobis mixedviT Tanxmovnebi
iyofa or ZiriTad jgufad: erTs qmnian Cqamieri Tanxmovnebi (p, t,
k, b, d, g, s, z, S, J...); meores _ sonori (narnara) Tanxmovnebi (m, n,
l, r). Cqamierebi Sedgebian an mxolod Cqamisagan, an Cqamisa da xmisa-
gan, magram ise ki, rom Warbobs Cqami. Cqams iwvevs dabrkolebis
gadalaxva maTi warmoTqmis dros. sonor TanxmovnebSi Warbobs xma,
romelic saxmo simebis vibraciis Sedegs warmoadgens.

dabrkolebis xasiaTis mixedviT T a n x m o v n e b i iyofa: xSu-

lebad (b, d, g, f, T, q, p, t, k...) da napralovnebad (s, z, S, J...).
yoveli bgeris artikulaciaSi ganarCeven sam moments anu fazas.
pirvel fazas ewodeba SemarTva (anu e q s k ur s i a; laT. excursio

`gamorbena~): esaa neitraluri (saerTod winandeli) mdgomareobidan
sametyvelo organoebis gadasvla im mdgomareobaSi, romelic warmo-
saTqmel bgeris sawarmoeblad aris saWiro.

meore fazas qmnis dayovneba (anu mwvervali), rodesac sametyve-
lo organoebi bgeris warmosaTqmel moZraobas Seasruleben (anda
saamisod saWiro mdgomareobaSi rCebian).

mesame fazas Seadgens damarTva (anu rekursia, laT. recursio

`ukurbena~).
xSul TanxmovanTa warmoTqmisas pirvel fazas (SemarTvas, eqskur-

sias) qmnis xSva (anu implozia; laT. implosio) `xmauriT daxurva~), me-
same fazas ganxSva (anu skdoma, e qs plozi a; laT. explosio `xmauriT
gaxsna~). meore faza _ e. i. xSvasa da ganxSvas Soris _ xSul Tanxmo-
vanTa warmoebaSic dayovnebaa.

ase, magaliTad, b bgeris warmoTqmisas xSvas b a g e e b i awar-
moeben, d-s warmoTqmisas ki _ e n a, romelic zed kbilebs ebjineba.

ganxSvis meyseuloba akustikurad aRiqmis, rogorc skdoma.
akustikuri STabeWdilebis mixedviT xSulebs m s k d o m e b i (anu
eq sploziurebi) ewodeba. ramdenadac Cven upiratesobas vaniWebT
bgeris artikulacias akustikur momentTan SedarebiT, bunebrivad
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migvaCnia am bgerebs xSulebi vuwodoT. aseTi xSuli Tanxmovnebia,
magaliTad: p, t, k, b, d, g, m, n, l...

Tu xSvis dayovneba grZeldeba, miviRebT grZel Tanxmovans:
aseTia ori erTnairi Tanxmovnis warmoTqma uSualo mezoblobaSi:
adidda, Sededda... namma, gemma... aq ori d-s, ori m-s nacvlad
warmoiTqmis erTi Tanxmovani _ d, m, _ magram xSvis ufro xan-
grZlivi dayovnebiT, _ esaa `grZeli d~, `grZeli m~.

napralovanTa artikulaciis dros organoebi ki ar iketeba,
aramed mxolod uaxlovdeba erTmaneTs; xSvis nacvlad miiReba napra-
li da is qmnis dabrkolebas. napralSi gavlili haeri xaxuns iwvevs.
ase iwarmoeba, magaliTad: s, S, z, J, x, R. aseT Tanxmovnebs uwode-
ben napralovnebs, ramdenadac mxedvelobaSi gvaqvs dabrkolebis xasi-
aTi, anda spirantebs anda kidev frikativebs, ramdenadac mxedvelo-
baSi iReben haeris xaxuns (laT. fricare `xaxuni~).

napralovanTagan unda ganvasxvavoT fSvinvierebi anu aspira-
tebi, romelTa warmoTqma xasiaTdeba Zlieri fSvinviT. aseTia qar-
Tuli da somxuri fSvinvierebi f, T, q, rusuli ф, ч, ш, berZnuli
ϑ, φ, Zveli induri ph, th, kh, bh, dh, gh...

napralovani Tanxmovnebi _ xSulebisagan gansxvavebiT _ myova-
rebia: s, z, S, J...; maTi warmoTqma SesaZlebelia gabmulad.

martiv xSul da napralovan bgerebs upirispirdeba rTuli

Tanxmovnebi anu afrikatebi (Z, j, x, C, w, W...). afrikatebis artiku-
lacia aerTianebs xSulebisa da napralovnebis artikulaciaTa ga-
rkveul momentebs: pirveli ori momenti _ xSva da dayovneba _ af-
rikatis artikulaciaSi warmoebs iseve, rogorc es xSulebTan
gvaqvs, ukanaskneli momenti _ ganxSva _ warmoebs ise, rogorc na-
pralovnebisa, amgvarad c TiTqos Sedgenilia T+s, C=T+S, aseve:
Z=d+z, j=d+J: w=t+s, W=t+S. cxadia c ar udris Ts-s, iseve rogorc
C ar SeiZleba CavTvaloT T-sa da S-s SenaerTad da a. S. afrikateb-
Si (c, C, Z, j, w, W) es elementebi organuladaa Serwymuli. amitom
afrikatebs Serwymul Tanxmovnebsac uwodeben.

dabrkolebis warmoqmnis adgilis mixedviT gveqneba Tanxmovnebi:
wyvilbagismierebi (anu bilabialurebi): b, m.
bage-kbilismierebi (ufro zustad: kbil-bagismierebi anu den-

to-labialurebi): v, з.
winaenismierebi: kbilismierebi (dentalurebi): d, t, n, l, s, z, c.

nunismierebi (anu alveolurebi): j, C, W, S, J, r.
Suaenismierebi (palatalurebi): О.
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ukanaenismierebi (velarulebi): g, k, q, x, R.
xaxismierebi (faringalebi): y, ƒ.
xorxismierebi (laringalebi): h.
rbili sasis monawileobis mixedviT:
wminda (aracxvirismieri) Tanxmovnebi _ rbili sasa aweulia

da xuravs gzas cxviris Rrusaken (b, d, p, t, f, k, g, q, s, z, c...).
cxvirismierebi _ rbili sasa daSvebulia, haeri gamodis cxvi-

ris RruSi (m, n).
saxmo simebis monawileobis mixedviT gveqneba Tanxmovnebi:
mJRerebi: maTi warmoebisas saxmo simebi JReren: b, d, g, z, J,

m, n, l, r, v.
yruebi: maTi warmoTqmis dros saxmo simebi ar JReren: p, t,

s, S, f, T, x.
garda amisa, SeiZleba vilaparakoT TanxmovanTa nazalizaciis

(ix. gv. 151), labializaciis (ix. gv. 153), palatalizaciis (ix. gv.
152) Sesaxeb. aRsaniSnavia, rom labializaciis, palatalizaciis Se-
degad SesaZlebelia warmoiSvas damoukidebeli fonemebi (ase, maga-
liTad, afxazur enaSi arsebobs labializebuli winaenismieri fone-
mebi. dº, tº, Zº, cº...), palataluri: gÀ, kÀ...

$ 47. TanxmovanTa artikulaciis Taviseburebani da maTi
cvlis SesaZleblobani. TanxmovanTa sruli daxasiaTeba SeiZleba
warmovadginoT, Tu gaviTvaliswinebT yvela zemoT CamoTvlil mo-
ments: Cqamieria Tanxmovani Tu sonori, martivi aris igi Tu rTu-
li, xSuli Tu napralovani, bagismieri, winaenismieri Tu ukanaenis-
mieri..., wminda Tu cxvirismieri, mJReri Tu yru, fSvinvieri Tu
mkveTri...

Tanxmovani bgera b aris: Tanxmovani bgera m aris:
Cqamieri sonori
wminda (aracxvirismieri) cxvirismieri

martivi martivi
xSuli xSuli
wyvilbagismieri wyvilbagismieri
mJReri. mJReri.

rogorc am `saanketo~ monacemebidan Cans, b da m mxolod imiT
gansxvavdeba erTmaneTisagan, rom erTi (b) aris Cqamieri, aracxviris-
mieri (wminda) Tanxmovani, xolo meore _ (m) aris sonori, cxviris-
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mieri. sxva niSnebis mixedviT ki isini ar ganirCevian. amgvarad, arse-
biTad mxolod rbili sasis sxvadasxvagvari monawileoba ganasxvavebs
wyvilbagismieri b da m Tanxmovnebis artikulacias erTmaneTisagan.

aseTivea winaenismieri d da n-s artikulciaTa urTierToba:

Tanxmovani d aris: Tanxmovani n aris:
Cqamieri sonori
wminda (aracxvirismieri) cxvirismieri

martivi martivi
xSuli xSuli
winaenismieri winaenismieri
mJReri. mJReri.

Tanxmovani s aris: Tanxmovani z aris:
Cqamieri Cqamieri
wminda wminda
martivi martivi
napralovani napralovani
winaenismieri winaenismieri
yru mJReri

Tanxmovani S aris: Tanxmovani c aris:
Cqamieri Cqamieri
wminda wminda
martivi rTuli
napralovani xSuli
nunismieri winaenismieri
yru yru
fSvinvieri fSvinvieri

Tanxmovani C aris: Tanxmovani j aris:
Cqamieri Cqamieri
wminda wminda
rTuli rTuli
xSuli xSuli
nunismieri nunismieri
yru mJReri
fSvinvieri arafSvinvieri
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Tanxmovnebi SeiZleba qmnidnen w y v i l e u l e b s (magaliTad,
rusuli enis б – п, д – т, с – ш, ц – ч, г – к...), anda iyvnen cal-calad
(magal. rus., qarT. m, n, l, r...). iberiul-kavkasiur enebSi wyvileu-
lebisa da caleulebis garda mogvepoveba sameulebic; sameuls
qmnis mJReri, yru fSvinvieri da mkveTri (g. a x v l e d i a n i); sa-

meulebia: b, f, p; d, T, t, Z, c, w; j, C, W; g, q, k. adiReur (Cerqe-
zul) enebSi oTxeulebsac gamoyofen (g. r o g a v a). oTxeulSi Se-
dis: mJReri yru fSvinvieri, mkveTri da naxevrad mkveTri.

rac ufro meti saerTo niSnebi aqvs ori bgeris artikula-
cias, miT ufro advilad SeiZleba Seenacvlon isini erTmaneTs,
gadavidnen erTi-meoreSi: b da m, d da n, s da z, s da S, c da C

Seudareblad ufro advilad SeiZleba Seenacvlon erTmaneTs, vid-
re, magaliTad, b da d, m da p, rom ar vilaparakoT iseT bgerebze,
rogoricaa, b da t, n da k, s da g... Suamavali safexurebis gareSe
es ukanasknelebi saerTod ar SeiZleba gadavidnen erTi meoreSi: im-
denad gansxvavebulia maTi artikulacia.

$ 48. bgeris warmoeba calke da sxva bgerebTan erTad
(koartikulacia). zeviT bgeraTa warmoebas rom vaxasiaTebdiT,
mxedvelobaSi gvqonda calke aRebuli bgera. cocxals metyvelebaSi
calke aRebuli bgerebi ki ara gvaqvs, aq sityvebi da sityvebisagan
Semdgari winadadebebia mocemuli. cocxal metyvelebaSi bgeraTa Se-
naerTebi gvaqvs.

roca ramdenime bgera erTad iwarmoeba, TiToeuli maTganis

warmoeba garkveul cvlilebebs ganicdis. amrigad, unda ganvasxva-
voT calke aRebuli bgeris warmoeba (artikulacia) da erTmaneTTan
Sexamebul bgeraTa warmoeba anu bgeraTa Tanaartikulacia, koar-

tikulacia (laTin. coarticulatio: co- `Tana~, articulatio `warmoeba~, `ar-
tikulacia~).

g Tanxmovani mJReria, magram es bgera erTnairi rodia sityva-
Si `guli~ da sityvaSi `gpirdeba~. es ori g gansxvavdeba fiziolo-
giuradac da akustikuri STabeWdilebis mixedviTac.

koartikulaciasTan dakavSirebuli cvlilebebi SeiZleba Seva-
daroT im cvlilebebs, romelTac gadabmis daweril asoTa moxazu-
loba ganicdis: gadabmiT dawerili asoebi gansxvavdeba calke dawe-
rili asoebisagan zogjer imdenad, rom amokiTxva Wirs (arabul an-
banSi zogierTi asos, magal. b, k, f, R-s moxazuloba _ TvalsaCi-
nod gansxvavdeba imisda kvalad, TavSia igi, boloSi an SuaSi, ra
aso uZRvis an mosdevs).
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erTad warmoTqmul bgerebs gabmul metyvelebaSi kompaqtur
fonetikur erTeulebad _ marcvlebad, sityvebad, taqtebad _ aya-
libebs maxvili.

maxvili bgeriTs cvlilebebs iwvevs (sityvaSi, winadadebaSi).
rigi bgeriTi cvlilebebic dakavSirebulia bgerebis koartikula-

ciasTan.
amisda kvalad saWiroa ganvixiloT maxvilis saxeebi, agreTve koar-

tikulaciasTan dakavSirebuli _ Tu sxva _ fonetikuri cvlilebebi.

$ 49. fonetikuri maxvili da misi saxeebi. maxvili ewode-
ba xmis gaZlierebas an tonis amaRlebas sityvis ama Tu im mar-
cvalze (an marcvlebze). marcvali, romelsac xvdeba maxvili, iwode-
ba maxvilis matarebel marcvlad.

ganasxvaveben maxvilis or saxes; erTia dinamuri anu eqspira-

toruli maxvili, meorea _ tonuri anu musikaluri maxvili.
dinamuri ewodeba iseT maxvils, roca maxvilis matarebel

marcvalSi xma Zlierdeba, e. i. matulobs saxmo simebis rxevis gaqa-
neba ($ 39). Sdr. qarTuli: dчda (da ara: dedö), mъSa (da ara:
muSö), sörke (da ara: sarkч), cxчni (da ara: cxenш), kчdeli (da ara:
kedчli an kedelш). rusuli: головá, стенá, мóре, óзеро, дéрево, человéк...

dinamiur maxvils uwodeben eqspiratorulsac anu amosunT-
qviTs, radganac varaudoben, TiTqos dinamuri maxvilisTvis niSan-
doblivi iyos amosunTquli haeris raodenobis gadideba (es eqspe-
rimentulad ar dadasturda. amdenad termini `eqspiratoruli~
araa gamarTlebuli; `dinamiuri~ ufro zusti terminia).

tonuri anu musikaluri ewodeba iseT maxvils, rodesac max-
vilis matarebel marcvalSi toni ufro maRalia, e. i. saxmo simebis
rxevaTa sixSire matulobs ($ 39).

tonuri maxvilis nimuSad SeiZleba davasaxeloT mTiulurSi
SemorCenili tonis gaZliereba (sityvis meore marcvalze bolodan):
iq ey-a-r-a... eg a-ri... gaimarT-e-ba TamaS-o-ba...

unda aRiniSnos, rom xmis gaZlierebas Tan axlavs tonis erTgvari
awevac (da _ piriqiT). es niSnavs: enaSi ara gvaqvs m x o l o d da
m x olod d i n a m ur i anda w m i n d a  to n ur i maxvili, aramed
Warbobs erT-erTi maTganisaTvis damaxasiaTebeli momentebi.

dinamuri maxvili gvaqvs rusulSi, ukrainulSi, belorusul-
Si, qurTulSi, somxurSi, azerbaijanulSi, uzbekurSi, yazaxurSi,
germanulSi, inglisurSi... dinamuri iyo maxvili laTinurSi.
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tonuria maxvili litaurSi, serbulSi, CinurSi, iaponurSi...
tonuri maxvili hqonda Zvel indursa da Zvel berZnuls.

dinamuri maxvili SeiZleba iyos Zlieri (maxvilis matarebeli
marcvali mkveTrad gamoirCeva) anda susti (maxviliani marcvali
mkveTrad ar gamoirCeva).

Zlieri dinamuri maxvilis nimuSs rusuli iZleva, sustisas _
qarTuli; Sdr. qarT. mdinare da rus. рекá, kedeli da стенá... maxvi-
li da ударéние... rusuli sityvis gagonebisas maxvilis matarebel
marcvals erTbaSad SevniSnavT, igi mkveTrad gamoiyofa. qarTulSi
ki arc ise advilia imis Cveneba, rom `mdinare~-Si maxvili i-s xvde-
ba, `kedel~-Si pirvel e-s, xolo `maxvil~-Si a-s (Sdr. md¢nare _
mdinöre _ mdinar¡... k¡deli, ked¡li, kedel¢... möxvili, maxv¢li, max-
vil¢...). maxviliani marcvali qarTulSi saZebaria, imdenad mkrTalad
gamoiyofa igi sityvaSi1.

mravalmarcvlian sityvaSi mTavari maxvilis garda meorexaris-
xovani maxvilic (Tanamaxvilic) SeimCneva: söswavlebчli... döwese-
bъleba... xчlmZRvanчloba... aq mTavari maxvili moudis mesame mar-
cvals bolodan, meorexarisxovani ki _ pirvel marcvals _ TavSi.

zog enaSi maxvili mkvidria anu fiqsirebuli, zogSi _ Tavi-

sufali. maxvili mkvidria anu fiqsirebuli, Tu sityvaSi is yovel-
Tvis garkveul marcvalze modis: pirvelze anda meoreze _ bolo-
dan, pirvelze _ Tavidan da sxv... ase, magaliTad, mkvidri maxvili
axasiaTebs somxurs, franguls; orive enaSi maxvili ukanasknel mar-
cvalze modis: somx. droSöq `droSa~, bararön `leqsikoni~... frang.
drapeau drapщ `droSa~, dictionnaire diqsionчr `leqsikoni~... polo-
nurSi maxvili xvdeba bolodan meore marcvals, germanulSi _ Ta-
vidan pirvels (Tu igi TavsarTi araa)...

maxvils Tavisufali hqvia, Tu is araa dakavSirebuli garkve-
ul marcvalTan, Tu is SeiZleba modiodes sxvadasxva marcvalze. Ta-
visufali maxvili aqvs rusul enas: aq maxvili sityvis bolo mar-
cvalzedac mova da Tav marcvalzedac, sityvis SigniTac ama Tu im
marcvalze. Sdr.: травá, звездá, ячмéн ь, красотá, писáть... дорóга, красвая,

долна, пшенца... кóмната, дéрево, крáсный, бéлый, вдеть...

1 maxvilis matarebel xmovans qarTulSi martivad SeiZleba mivakvlioT,
Tu metis-metad gavaZlierebT rig-rigad yvela xmovans: rasac maxvili Seefere-

ba, is iguebs xmis aseT gaZlierebas, rac maxvils ar atarebs, is ucnaurad
ismis xmis aseTi gaZlierebisas.
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Tavisufali maxvili Tavis mxriv SeiZleba iyos mudmivi, roca
igi erTi da imave sityvis sxvadasxva formebSi erTsa da imave mar-
cvalze modis, da moZravi, roca igi sxvadasxva formebSi sxvadasxva
marcvalzea. ase, magaliTad, mudmivi maxvili aqvs rusul si-
tyvebs: завóд, корóва, хжина: завóд, завóда, завóду, завóдом... завóды,
завóдов, завóдам... aq maxvili sul о-s xvdeba. aseve: корова-Si _ meore
marcvals bolodan, хижина-Si _ pirvels.

moZravia maxvili iseT sityvebSi, rogoricaa: дéрево, óзеро, волнá,

стенá, рукá... Sdr.: дéрево, óзеро, magram mravlobiTSi, дерéвья, озёра...

agreTve: волнá, стенá, рукá _ mxol. naTesaobiTSi: волн, стен, рук
da mravl. saxelobiTSi: вóлны, стéны, рýки... mxoloobiTis naTesaobiTi
da mrvlobiTis saxelobiTi aq g ar C eulia m a x v iliT: волн,
стен, рук erTi morfologiuri odenobaa, вóлны, стéны, рýки _ meore.
amgvarad, fonetikuri saSualeba (maxvili) asrulebs morfologiur

funqcias. maxvilma SeiZleba ganasxvavos sityvaTa mniSvnelobac.
Sdr. rus. мукá `fqvili~ da мýка `tanjva~, `vaeba~; замóк `boqlomi~
da зáмок `cixe-koSki~... maxvili aseT SemTxvevaSi asrulebs semantikur

funqcias.

$ 50. logikuri maxvili. maxvilis saSualebiT, gaZlierebu-
lad warmoTqmiT, SeiZleba gamovyoT mTeli sityva winadadebaSi anda
mTeli winadadeba nawyvetSi, Tuki gvinda yuradReba mivaqcioT,
gavxazoT saTanado sityvis anda winadadebis mniSvneloba. aseT maxvils
logikuri maxvili (azriTi maxvili) ewodeba. `pirvelkurselebma
gamocda enaTmecnierebaSi kargad Caabares~. am winadadebaSi logiku-
ri maxvili SeiZleba moxvdes sityvas pirvelkurselebma (gamocda
kargad Caabares pirvelkurselebma da ara, vTqvaT, meorekurse-

lebma), anda sityvas: enaTmecnierebaSi (gamocda kargad Caabares
enaTmecnierebaSi da ara, vTqvaT, logikaSi), anda sityvas: kargad

(enaTmecnierebaSi gamocda Caabares kargad da ara, saSualod, ufe-
rulad) da ase Semdeg...

saubris dros logikuri maxvili iwvevs sityvaTa rigis er-
Tgvarad Secvlasac: kargad Caabares gamocda enaTmecnierebaSi pir-
velkurselebma... enaTmecnierebaSi Caabares gamocda kargad da sxv.
am saSualebas, _ sityvis adgilis cvlas, _ Tavisuflad ver gamoi-
yenebs ena, Tu sityvaTa rigi enaSi gansazRvrulia.
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zepir metyvelebaSi logikur maxvils gavigonebT, nawerSi ki
konteqsti arkvevs, ra sityvaze modis logikuri maxvili. logikuri
maxvili rom davsvaT, winadadebis mniSvneloba unda gvesmodes. T u
t e q s t i  u c x o, g a u g e b a r, e n a z e a  d a w e r il i, lo g i k ur
m a x v il s  v e r  d a v s v a m T.

logikuri maxvili winadadebaSi sityvaTa m n i S v n e l o b a s
(nawyvetSi _ winadadebaTa m n i S v n e l o b a s) gaxazavs da amdenad
mas stilistikuri funqcia aqvs. logikuri maxvili s t i l i s t i -
k i s sagans Seadgens (iseve, rogorc замóк _ зáмок sityvaTa sxvaoba
s e m a nt i k i s anu semasiologiis Sesaswavlia da стен _ стéны
formaTa sxvaobas m o r f ol o g i a iTvaliswinebs).

logikur maxvils uaxlovdeba Tavisi daniSnulebiT i n t o -
n a c i i s  c v l a sityvis warmoTqmisas. aviRoT sityva `Cavabare~,
romelic Tqva studentma sagamocdo oTaxidan gamosvlisas (amxanage-
bis SekiTxvaze: `ra qeni?~). es `Cavabare~ sxva intonaciiT warmoiT-
qmis, roca studenti kmayofilia gamocdis SedegiT, roca man kar-
gad upasuxa; magram `Cavabare~-s sxva intonacia eqneba, Tu studenti
kargad Cabarebas varaudobda, da es molodini ar gaumarTlda,
Zliv-ZlivobiT Caabara (`saSualod~)...

es intonacia iseve, rogorc logikuri maxvili, m n i S v n elo -
b i s  n i u a n s e b s gamosaxavs da s t il i st i k i s  S e s w a vl i s
s a g a n s  w a r m o a d g e n s.

$ 51. enklitika da proklitika. gabmul metyvelebaSi cal-
keul sityvas SeiZleba maxvili ar aRmoaCndes, da es umaxvilo sityva
miekedlos winamaval anda momdevno sityvas, romelsac logikuri
maxvili xvdeba. aseT umaxvilo sityvas Tu nawilaks ewodeba prok-
litika an enklitika, _ proklitika im SemTxvevaSi, Tu igi win uswrebs
maxvilian sityvas da enklitika, Tu mosdes mas (berZ. proklino `vixre-
bi win~ da berZ. egklino enklino `vixrebi raimesken~).

enklitikebad da proklitikebad Cveulebriv gvevlineba n a -
w il a k e b i, k a v S i r e b i, T a n d e b ul e b i da sxva d a m x m a r e
sityve b i, agreTve pirTa n ac vals ax elebi, _ metwilad erT-
marcvlianebi.

Wirsa Sigan gamagreba egre unda, viT qviTkirsa (rusTaveli).
isa sjobs mamulisaTvis, rom Svili sjobdes mamasa (xalxuri). Tu
zRvas wyali ara Sesdis, igic daSreba Ziramdis (andaza). kacsa Tu
kaci sZuls, misi Wama Wlaxa-Wluxad eyurebao (andaza). vis uCivi-da,
batonsao, visTan Civi-da, batonTanao (andaza).
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proklitikis nimuSad aq gvaqvs: viT (qviTkirsa), isa (isa
sjobs), rom (rom Svili), Tu (Tu zRvas), ara (ara Sesdis), igi-c
(igic daSreba), vis (vis uCivi)... enklitikad gvevlineba: Tvis (mamu-
lisaTvis), mdis (Ziramdis), Tu (kacsa Tu), da (uCivi-da, Civi-da), -o
(batonsao), Tanao (batonTanao).

aRsaniSnavia Semdegi garemoeba: erTi da igive sityva -Tu-,
Cvens magaliTebSi xan enklitika aris da xan _ proklitika: `Tu
zRvas wyali ara Sedis~ _ Tu proklitikaa; `kacsa Tu kaci sZuls~ _
Tu enklitikaa.

axlandeli Tandebulebi -Tvis, -ken, -ze (-zed), -Si, -gan mudam
enklitikad gvevlineba da saxelTan erTad iwereba; Zvel qarTulSi
Tandebulebi ze, Si _ zmnisarTi iyo _ zeda, Sina. gan- Zvel qar-
TulSi zmnasTan proklitikis rolSi gamodioda (gan-vida), saxel-
Tan _ enklitikisaSi (Zmisagan).

enklitikad xmarebam gaamartiva zeda, Sina da aqcia isini sa-
xelTan Serwymul Tandebulebad. aseve: sxvaTa sityvis nawilebi -o
(dawerso), -meTqi (dawers-meTqi), Tqo (dawers-Tqo) enklitikad xma-
rebuli sityvebidan (*hva, Tqva) da winadadebidan (me vTqvi) momdi-
nareoben. meSveli zmnis a (← aris) enklitikadaa xmarebuli: axa-
lia... kargia... proklitikurad xmarebuli nacvalsaxeli me zmnaSi
piris niSnad iqca.

enklitika da proklitika maxvilis wyalobiT Cndeba. enkliti-
kisa da proklitikisagan, Tu isini sityvas Seerwymian, SeiZleba Tav-
sarT-bolosarTebi miviRoT; amdenad enklitika-proklitikis sakiTxi
enis g a n v i T a r e b i s TvalsazrisiT metad sayuradReboa.

$ 52. taqti da marcvali, rogorc fonetikuri erTeulebi.
gabmul metyvelebaSi SeiniSneba SeCereba-Sewyveta anu pauza. nawyveti
or pauzas Soris qmnis cocxali metyvelebis fonetikur erTeuls,
romelsac fraza SeiZleba ewodos, fraza SeiZleba moicavdes mar-
tivsa anda rTul winadadebas.

fraza iyofa taqtebad, romelTac maxvili aerTianebs (laTin.
tactum `Sexeba~, `dartyma~). `mzev, Sina-da|, mzev gareTa|, mzev, Sin|
Semodio! (xalxuri). magaliTad moyvanil frazaSi oTxi taqti
gvaqvs; maTgan calke sityvas Seicavs mxolod ukanaskneli (`Semo-
dio~), sami danarCeni Sedgeba or-ori sityvisagan, romelTac erTi
maxvili aerTianebs.
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taqti warmoadgens _ frazis SigniT _ yvelaze msxvil fone-
tikur erTeuls, maxviliT gaerTianebuls. marcvali ki yvelaze mci-
re fonetikuri erTeulia, maxvilis matarebeli,

maxviliani SeiZleba iyos sruli xmovani (a, e, i, o, u), zog
enaSi _ sonorebic (l, r, n, m).

raki maxvilis matarebel bgeras xmovani warmoadgens, bunebri-
via, Tu sityvaSi imdeni marcvali gveqneba, ramdenic sruli xmovania
masSi.

marcvals ewodeba Ria, Tu is xmovniT bolovdeba: `we-ra~,
`Ta-ma-Si~, `ke-de-li~, `me-zo-be-li~... am sityvebSi yvela marcvali
Riaa. marcvals ewodeba daxuruli, Tu is bolovdeba TanxmovniT;
`xval~, `zeg~, `aq~, `Tan~, `vwerT~, `wevs~ _ daxurul marcvlebs
gvaZlevs.

roca sityva ori an meti marcvlisagan Sedgeba da sityvis
SigniT Tavs iyris ramdenime Tanxmovani (hkiTxa, kurdReli, cecxli,
gamomcxvari, imtvreva, askvnis...) marcvalTa Soris sazRvris Cveneba
Znelia, radganac ar aris dadgenili obieqturi fonetikuri sazomi
marcvalTa gasamijnavad (gamo-mcxvari _ gamom-cxvari _ gamomc-xvari _
gamomcx-vari).

$ 53. koartikulaciasTan dakavSirebuli cvla bgeraTa
(e. w. kombinaciuri cvla). ukve aRniSnuli gvqonda ($ 48), rom
erTi da imave bgeris warmoeba calke da sxva bgerebTan erTad gan-
sxvavebulia: koartikulacias garkveuli cvlileba Seaqvs bgeris
warmoebaSi.

cvlilebebs, rogorc wesi, ganicdis bgeris warmoebis pirveli
faza, SemarTva (anu eqskursia) da ukanaskneli, mesame faza _ da-

marTva anu rekursia: momdevno bgeris SemarTva wina bgeris damar-
Tvas ekedleba da _ piriqiT. mxolod Tavkiduri da bolokiduri
bgerebi ukavSirdeba erTi faziT mezobel bgeras: Tavkiduri _ da-
marTviT, bolokiduri _ SemarTviT.

koartikulacia cvlilebaTa wyaroa; $$ 43, 45-Si ukve gvqonda
laparaki xmovnebisa da Tanxmovnebis sigrZeze, palatalizaciasa da
labializaciaze, rasac iwvevs erTi bgeris warmoebis gavlena meorisaze.

aq ganixilavT sxva cvlilebebs, romlebic bgeraTa koartiku-
laciis pirobebSi Cndeba; es cvlilebebia: bgeraTa damsgavseba anu
a s i m i l a c i a, ganmsgavseba anu d i s i m i l a c i a, gadasma anu
m e t a T e z i s i, Senacvleba anu s u b s t i t u c i a, dasusteba anu
r e d u q c i a, bgeris dakargva da axali bgeris warmoqmna.
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damsgavseba anu asimilacia ewodeba iseT cvlas, romlis Sede-
gadac erTi bgera an mTlianad anda nawilobriv _ warmoebis raime
momentis mixedviT _ daemsgavseba imave sityvis sxva bgeras (laTin.
assimilatio `damsgavseba~).

damsgavsebis magaliTs gvaZlevs TviT termini asimilacia: la-
Tin. assimilatio miRebulia adsimilatio-sagan: ad windebulia da niSnavs
`Tan(a)~-s; similis _ `msgavsi~. asimilaciis magaliTs gvaZlevs qarTu-
li `mzgavsi-c~, romelic xSirad literaturuli `msgavsis~ nacvlad
ixmareba.

bgeraTa damsgavseba _ ama Tu im saxisa _ farTod aris gavrce-
lebuli yvela enaSi.

asimilacia SeiZleba iyos sruli anda nawilobrivi, progre-

siuli anda regresiuli, kontaqturi anda distanciuri. yvela am
SemTxvevaSi sazomi gansxvavebulia.

sruli da nawilobrivi damsgavseba Sedegis mixedviTaa garCeuli.
nawilobrivi damsgavsebis nimuSi iqneba: `mzgavsi~ literatu-

ruli `msgavsis~ nacvlad. aq damsgavseba Seexo mxolod erT moments:
yru s gaamJRera mJReri g-s mezoblobam. rusul беспокойный-Si, piri-
qiT, mJReri з daayrua momdevno п-m: без-покойный → беспокойный
(es variantia rusul damwerlobaSi amJamad literaturuli).

xmovnebSi aseTive nawilobrivi damsgavseba gvaqvs dialeqtur for-
mebSi: deinaxa (← da-inaxa), deiklo (← daiklo), douwera (← dauwera)
da sxv.

sruli damsgavseba gvaqvs dialeqtur warmoebaSi: eenTo (← aen-
To), geeSva (← gaeSva)..., duuwera (← douwera ← dauwera), duuxata
(← douxata ← dauxata) da sxva.

regresiulia damsgavseba, Tu momdevno moqmedebs winaze, wina
icvleba momdevnos zegavleniT, emsgavseba mas, zeviT naCvenebi maga-
liTebi sruli Tu nawilobrivi damsgavsebisa yvela regresiulia.
progresiuli ewodeba damsgavsebas, roca wina bgera imsgavsebs mo-
mdevnos. magaliTad, dialeqturi: `kpili~ (← kbili), ypa (← yba),
sik{v}tili (← sik{v}dili)...

Turquli aRaC `xe~, vTqvaT, dairTavs Tandebul da-s (`ze~);
unda migveRo aRaCda `xeze~, gvaqvs aRaCTa: yru fSvinvierma C-m daim-
sgavsa m o m d e v n o mJReri d, aqcia igi fSvinvier T-d.

progresiul asimilacias warmoadgens fonetikuri bunebis mi-
xedviT e. w. xmovanTa harmonia Turqulsa da sxva alaTaur (Tura-
nul-monRolur) enebSi. magaliTad: Turq. oda `oTaxi~, dairTavs
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mravlobiTobis niSans -lar: odalar `oTaxebi~, magram ev `saxli~ _
evler `saxlebi~. lar iqneba Tu ler mravlobiTSi, es damokidebulia
fu Z i s xmovanze, s uf i q s i s  x m o v a n i  e m s g a v s e b a  fu Z i s a s.
aseve zmnis ganusazRvreli kilos sufiqsi maq (Оazmaq `wera~, aTmaq
`gagdeba~)-meq-is saxes iRebs fuZis xmovanTan damsgavsebiT. bilmeq
`codna~, qesmeq `Wra~...

damsgavseba SeiZleba iyos kontaqturi, Tu erTmaneTze moqmedi
bgerebi uSualod mosdeven erTi meores: `mzgavsi~, `kpili~,
`eenTo~... magram erTmaneTze SeiZleba moqmedebdes ori bgera, romle-
bic erTmaneTs uSualod ar mosdevs; es iqneba damsgavseba distanci-

uri (e. i. `manZiliT~ daSorebul bgeraTa). distanciuri asimilaciis
nimuSi iqneboda imeruli: wevida (← wavida), mevida (← movida)...
fereidnuli: wogorTo (← wagvarTva), Sogokra (← Sagvekra), gumu-
gugzavna (← gamogvigzavna)... es distranciuri damsgavseba srulia.

srulia igi iseT magaliTebSic, rogoricaa, Turq. bana `me~
(micem. ← bena), sana `Sen~ (micem. ← sena), Turq. zaman `dro~ (← arab.
zeman), Turq. bahar `gazafxuli~ (← spar. behar)...

ganmsgavsebas anu disimlacias _ damsgavsebasTan SedarebiT _
gacilebiT naklebi adgili uWiravs.

ganmsgavsebac SeiZleba iyos regresiuli da progresiuli. reg-

resiuli ganmsgavsebis magaliTi gvaqvs qarTul `rbil~-Si. miRebu-
lia `lbil~-isagan: gastexs qvasaca magarsa grdemli tyviisa lbili-
sa (S. rusTaveli). `lbili~ warmoSobiT albobs-zmnis mimReobaa.
agreTve: mTiuluri batara (← patara), batoni (istoriulad ←
patron-isagan _ mniSvnelobis cvliT).

progresiuli ganmsgavsebis nimuSebs uxvad gvawvdis ur-sufiq-
siani warmoeba: Sdr. kax-ur-i, magram: aWar-ul-i, imerul-i, xevsur-
ul-i, raW-ul-i... unda gvqonoda: aWaruri, imeruri, xevsururi, ra-
Wuri...: winamavali, fuZiseuli r cvlis sufiqsis r-s l-d.

rus. февраль miRebulia феврарь-isagan (Sdr. laTin. februarius).
laTin. pluralis `mravlobiTi~ miRebulia plur-aris-isagan (Sdr. singul-aris

`mxoloobiTi~, sadac sufiqsad gvaqvs -aris da ara `-alis~).
yvela am SemTxvevaSi ganmsgavseba distanciuria da sruli. da-

msgavseba da ganmsgavseba yvela enaSi erTnairi saxisa araa. qarTuls,
magaliTad, axasiaTebs damsgavseba regresiuli da ganmsgavseba prog-
resiuli (i. y i f S i Z e). qarTulSi iSviaTia progresiuli d a -
m s g a v s e b a, bevrs enaSi (magal. rusulSi), piriqiT, iSviaTia prog-
resiuli g a n m s g a v s e b a (qarTulSi ki igi Cveulebrivia).
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gadasma anu metaTezisi (berZ. metathesis) bgeris adgilis
cvlaa sityvaSi. gadasmis magaliTebi saliteraturo qarTulSic
gvaqvs da dialeqtebSic. xvna ← xnva (Sdr. xnav-s), kvla ← klva
(Sdr. klav-s), Zvra ← Zrva (Sdr. Zrav-s)... v-bgeram gadainacvla so-
norebis mezoblobaSi: n, l, r-s S e m d e g moqceuli -v maT w i n
g a d m o v i d a. dialeqtebidan gadasmis cnobili magaliTebia: Sxiri
(← xSiri), dambuli (← dabmuli), gasxnili (← gaxsnili), Zriel
(← Zlier), rus. тарелка `TefSi~ miRebulia талерка-sagan (germ. Teller),
футляр – футрял-isagan (germ. Futteral)...

Senacvleba anu substitucia (laT. substitutio) niSnavs
erTi bgeris Secvlas imave rigis meore bgeriT. qarTulSi xSiria
v- da m-s Senacvleba: dialeqturi: maskvlavi (← varskvlavi), Tesams
(← Tesavs), samse (← savse), namTi (← nafTi ← navTi), miwro (← viwro),
miTam (← viTam)...

bgeris dasusteba anu reduqcia (laT. reductio `dayvana~) met-
wilad sakombinacio cvlilebaa. Cveulebrivad intensiuri maxvili
iwvevs xmovnis dasustebas; xmovani miT ufro sustdeba, rac ufro
daSorebulia igi sityvaSi maxvilian marcvals. rus. sityvaSi говорт
ori о iwereba, namdvilad pirvel о-s nacvlad, romelic yvelaze
daSorebulia maxvilian и-s, gamoiTqmis iracionaluri ˆ bgera.

qarTulSi o-xmovani SeiZleba dasustdes da v-d iqces: iori _ naTes.
ivris, niori _ naTes. nivris (es dasustebuli o bagismieri bgeris
mezoblobaSi daikargeba kidec: diRomi, naTes. diRmis (← diRvmis).

bgeris dasusteba-dakargvis sapirispiro movlenaa bgeris gan-

viTareba: imer. gum-b-ra-Si (← gvimra) b ganviTarda m-s mezobloba-
Si... v-aris ganviTarebuli o-s Semdeg sityvaSi: dabolo-v-eba, Zv.
qarT. sarwmuno-v-eba...

$ 54. bgeraTa cvla zogadi xasiaTisa (e. w. spontanuri
cvla). rogorc vnaxeT, bgeraTa kombinaciuri cvlilebis mizezi
b g e r aT a  urT i e rTo b a S i a da s aT a n a d o  s it y v a S i iCens
Tavs. magram bgera SeiZleba icvalos ise, rom misi mizezi ar iZebneba
sityvaSi, sadac cvlileba moxda.

qiziyurSi, magaliTad, SeniSnulia s-bgeris Secvla О-d: gaake-
TeО, aaSeneО... gaakeTes, aaSenes-is badlad. ...ZmaО (uTxra) = Zmas
(uTxra)... ra iwvevs s-bgeris cvlas? TviT am sityvebSi, sadac es
cvlileba xdeba, amis mizezi ara Cans: arc erTi bgera ar moiTxovs
s-bgeris Secvlas.
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rusuli enis Crdilour dialeqtSi adgil-adgil C-bgera Se-
cvlilia c-Ti: чай, чашка...-s nacvlad ityvian цай, цашка... sxvagan ki-
dev imave Crdilour kiloSi c-bgeraa Secvlili C-Ti (купец-is na-
cvlad iTqmis купеч, курица-s nacvlad курича)... arc es cvlilebebi
aixsneba bgeraTa kombinaciiT. amgvari cvlilebebi zogadi xasiaTi-
saa. maTi uSualo mizezi sityvaSi ara Cans. SeiZleba amgvar cvli-
lebebs iwvevdes saTanado bgeris artikulaciis gadaweva, SeiZleba
sxva zogadi xasiaTis mizezi.

saenaTmecniero literaturaSi amgvar cvlilebebs uwodeben
`spontanurs~ _ kombinaciuris sapirispirod (laTin. spontaneus `ne-
bismieri~, `mizezobrivad Seupirobebeli~). termini `spontanuri
cvlilebebi~ Seuferebelia: igi iseT STabeWdilebas tovebs, TiTqos
es cvlilebebi ar iyos garkveuli mizezebiT Sepirobebuli. namdvi-
lad ki mizezebi aqac aris, oRond es mizezebi ufro Zneli misak-
vlevia, vinem sakombinacio cvlilebaTa SemTxvevaSi.

aqve SeiZleba movixsenioT bgeraTa monacvleobis SemTxveve-
bi: бросать – брошу... несу – ношу... плата – плачý... свет – свеча... bgeraTa
monacvleobac ar aris kombinaciuri xasiaTisa.

$ 55. bgeraTa Sesatyvisobani monaTesave enebSi. zogadi
xasiaTis bgeraT-cvlis erT-erTi saxeoba gvaqvs bgeraTa Sesatyvisobeb-
Si. es Sesatyvisoba dasturdeba monaTesave enebSi, e. i. iseT enebSi,
romlebsac saerTo masala aqvT amosavlad. ase, magaliTad, rus. дом,
конь, кошка... свет, сено, месяц _ ukrainulad iqneba: дiм, кiнь, кiшка...
свiт, сiно мiсяць... (ix. agreTve $ 131, enaTa genealogiuri klasifika-
cia). rusul o da e-s Seesatyviseba ukrainulSi i (= и) sul sxvadas-
xva sityvaSi. yovelTvis daculia Tu ara es Sesatyvisoba? ara, amis-
Tvis saWiroa garkveuli piroba: o, e iZleva i-s daxurul marcvalSi
(Sdr. дiм, magram naTesaobiTSi дому; кiнь, magram micem. коневi...).

qarTuli e, a iZleva kanonzomier Sesatyvisobebs _ a, o-s
megrul-WanurSi; aseve qarTul s, z, c, Z, w-s Seesatyviseba megrul-
WanurSi S, J, C, j, W yvelgan, sadac erTi da imave fuZis cvlasTan
gvaqvs saqme: me_ma; kac-i_koC-i; ZaRli_joRori, Tafli_Tofuri
da sxv.

kanonzomieri Sesatyvisoba SeiZleba gvqondes rogorc monaTe-
save enaTa urTierTobaSi, ise calkeuli enis ganviTarebis istoria-
Si. orsave SemTxvevaSi gveqneba bgeraTa cvlis formulebi. am for-
mulebs uwodeben bgeriTs kanonebs.
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bgeriTi kanoni SeiZleba iyos zogadi, roca is moicavs faqte-
bis did raodenobas, da kerZo, roca igi exeba cvlilebaTa Sedare-
biT mcire ricxvs.

bgeraTa cvlis kanoni zusti da Tanamimdevrulia, Tu zedmi-
wevniT gaTvaliswinebulia is pirobebi, romlebSiac cvlileba xde-
ba (ix. zemoT. rus. o da e-s Secvla i-d ukrainulSi), zustad gan-
sazRvrulia ena (kilo, kilokavi), sadac cvlilebas aqvs adgili, na-
Cvenebia dro (epoqa), rodesac cvlileba mimdinareobs.

yvela am momentis gaTvaliswineba Znelia, magram SeuZlebeli
araa. ara erTi enis istoriulma fonetikam miaRwia did warmatebas
bgeriTi kanonebis dadgenaSi.

bgeriTs kanonebs istoriuli xasiaTi aqvs. bgeriTs kanonebs,
rogorc istoriul kanonebs, ar SeiZleba hqondes unversaluri xa-
siaTi, e. i. ar SeiZleba maT Zala hqondes y v e l a enisaTvis, enaTa
arsebobis y v e l a periodisaTvis.

n. maris e. w. `axalma saenaTmecniero moZRvrebam~ scada wamoe-
yenebina universaluri xasiaTis bgeriTi kanonebi, romelTac viTom-
cda Zala hqonda yvela enisa da yvela epoqisaTvis. ase, magaliTad,
elementi sal Turme SeiZleboda cvliliyo: zal, Sar, tor, dur,
gal, kor, xal, cal, yar... da mTel rig sxva elementad ragindara
enasa Tu epoqaSi. amgvari `kanonebis~ wyalobiT yvela enis yvela si-
tyva e. w. `axal saenaTmecniero moZRvrebas~ martivad dahyavda oTx
elementamde (sal, ber, Оon, roS-amde).

aseTi nebismieri cvlileba, romelsac ar gansazRvravs arc
dro, roca is xdeba, arc ena, romelSiac mas aqvs adgili, arc raime
fonetikuri piroba, SeuZlebelia iyos mecnieruli (ix. agreTve $ 148,
enaTa stadiuri klasifikaciis Sesaxeb).

$ 56. bgeriTi cvlilebebi da maTi gaTvaliswinebis auci-
lebloba enobrivi faqtis analizis dros. bgeraTa cvla, kombi-
naciuri Tu zogadi xasiaTisa, yovel enaSi xdeba, yovelTvis xdebo-
da da xdeba, Tuki ena c o c x a l i a, e. i. ixmareba urTierTobis ia-
raRad da azrTa gaziarebis saSualebad. cvlilebebi ar xdeba, kerZod,
bgerac ar icvleba mkvdar enebSi, e. i. iseT enebSi, romelnic aRar ix-
marebian urTierTobis iaraRad da azrTa gacvlis saSualebad.

cvlis procesSi sityvam nair-nairi saxe SeiZleba miiRos; qar-
Tuli Tve, megr. TuTa `Tve~, `mTvare~, svan. doSdul `mTvare~ erTi
da imave fuZisaa, Tumca amJamad svan. `doS-dul~-sa da qarT. `Tve~-s
arc erTi saerTo bgera ar moepoveba. laTin. mater `deda~ safuZ-
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vlad udevs frangul mère (mer)-s; aseve laTin. pater _ frang. père

(per)-s... qarT. iakobi da ingl. jek, qarT. iosebi da espan. xoze,
ital. juzepч istoriulad erTi da igive odenobaa.

xangrZlivi cvla-ganviTarebis Sedegad erTi enisagan _ ukeT,
enis dialeqtebisagan _ SeiZleba warmoiqmnas ramdenime ena _ saku-
Tari ZiriTadi leqsikuri fondiTa da gramatikuli wyobiT.

enobrivi cvlis procesSi isic SeiZleba moxdes, rom erTma-
neTs daemsgavseba enobrivi faqti, romelic warmoSobiT sruliad
gansxvavebuli iyo. amgvarad enaSi Cndeba omonimebi. bani (saxlis
brtyeli saxuravi) da bani (simReraSi) erTnairad bgers, Tumca
warmoSobiT sul sxvadasxva odenobaa. metrika (leqsTwyobis zoma)
da metrika (dabadebis sabuTi) sxvadasxva wyarodan momdinareobs:
pirveli imave fuZisaa, rac berZ. metron (`zoma~), meore ukavSirdeba
berZn. mētēr-s, raic `dedas~ niSnavs.

Turq.-dan Tandebulia: qum-dan `qviSi-dan~ ...aq qarTulSic
-dan ismis, magram qarTul Tandebuls araferi aqvs saerTo Tur-
qul -dan-Tan: qarTulSi Tandebulad -dan ki ara gvaqvs, aramed
-gan. iyo: qviSiT-gan → qviSid-gan → qviSid-an (-gan-Tandebulisa aq
darCenilia mxolod -an, winamavali -d moqmedebiTi brunvis iT-niS-
nis T elementia, d-d cvlili).

enobrivi faqtis analizi, Tu misi bgeriTi mxaris istoria ar

viciT, SemTxveviT Tu aRmoCndeba swori.
bgeriTi mxaris istoria saWiroa sityvis sworad daSlisaTvis,

sityvis morfologiuri, semasiologiuri da gansakuTrebiT etimo-
logiuri analizisaTvis.

`qvaze~ erTi SexedviT saxelobiTi brunvaa ze- Tandebuliani,
namdvilad ki -ze erTvis micemiTs (qvas), oRond micemiTis niSani
-s daikarga z-s win. amrigad saxelobiTad mogveCvena micemiTi.

`wyarodan~ erTi SexedviT saxelobiTia, -dan darTuli; sinam-
dvileSi ki aq gan- Tandebuli erTvis moqmedebiT brunvas: wyaroОT-
gan → wyaroT-gan → wyarod-gan → wyarod-an.

naTesaobiTi brunvis niSans, rogorc cnobilia, i- ekargeba,
Tu xmovanze daboloebuli fuZe saxelisa ar ikveceba; amis Sedegad
naTesaobiTi g a r e g n u l a d micemiTs emsgavseba am tipis saxeleb-
Si: wyaro _ naTes. wyaro-s = (← wyaro-is), mic. wyaro-s ...Sdr.
`wyaros (← wyaroОs) wyali~ _ `wyaros daewafa~... nunu _ naTes.
nunus = (← nunu-Оs: nunus Zma iyo), micem. nunu-s (nunus uTxres)...
da sxv.
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fonetikurma cvlilebam aq moSala gansxvaveba or morfologi-
ur odenobas Soris da miT gaaZnela m o r f ol o g i u r i faqtis
sworad daxasiaTeba.

qarTulSi gvaqvs ori sityva: 1. xerxi (`xerxi sjobia Ronesa~),
2. xerxi (iaraRi). amJamad SeiZleba kacma ifiqros, aq erTi sityva
gvaqvs ori mniSvnelobiTao (`xerxi iaraRia, ramdenadac saSualebaa
risame gasaxerxad~...) iseve, rogorc, vTqvaT, wveri: `kalmis wveri~ _
`mTis wveri~...

erTi sityviT, am ori `xerxis~ Sinaarsoblivad dakavSireba
Zneli ar aris. erTi sityva gvaqvs aq ori mniSvnelobiT, Tu ori
sxvadasxva sityva, garegnulad erTnairi (e. i. omonimi)? sakiTxs
wyvets bgeriTi mxaris istoriis gaTvaliswineba: Zvel qarTulSi
ƒerƒi (moxerxeba) da xerxi (iaraRi) mniSvnelobiTac gansxvavebuli
iyo da bgeriTi SemadgenlobiTac. mas Semdeg, rac ƒ gamovida xmare-
bidan, mis adgilas x- gvaqvs da omonimebi miviReT.

ramdenad saWiroa etimologiuri analizis dros bgeriTi
cvlilebis gaTvaliswineba, amis Sesaxeb saubari gvaqvs paragrafSi
etimologiis Sesaxeb ($ 84).

f o n e t i k a  m Zl a v r i  d a m x m a r e  s a S u al e b a a e n a T -
m e c n i e rul i  k vl e v a - Z i e b i s a T v i s, _ sul erTia, exeba saqme
s i t y v i s  d a Sl a s, m orfolo g i i s, s e m a n t i k i s a Tu  m e -
c n i e r ul i  e t m i olo g i i s  f a q t e b i s  S e s w a vl a s.

$ 57. fonologia da misi damokidebuleba fonetikasTan.
bgerebis mixedviT enaTa Soris met-naklebi gansxvaveba SeiniSneba.
qarTulSi gvaqvs mkveTri Tanxmovnebi (p, t, k, y, w, W), romlebic
yvela iberiul-kavkasur enaSi gvaqvs, magram arc erT evropul enaSi
ar moipoveba. frangulSi, azerbaijanulSi da am ukanasknelis mona-
Tesave enebSi ara gvaqvs iseTi `Cveulebrivi~ bgera, rogoricaa c.

bgerebi a, i, b, d, s, z... mraval enas aqvs: qarTulsa da ru-
suls, somxursa da azerbaijanuls, frangulsa da arabuls, germa-
nulsa da inglisurs...

savsebiT erTnairia Tu ara es bgerebi xsenebul enebSi? sruli
igiveoba am bgerebSi ar gveqneba. ratom? yoveli enis ZiriTadi bge-
rebi qmnian s i s t e m a s, fonetikur sistemas. ama Tu im sistemaSi
monawileoba gansazRvravs bgeris Taviseburebas. erTnairi ver iqne-
ba a bgera inglisuri enisa, sadac Tormeti xmovania garCeuli, da
a-xmovani qarTuli enisa, sadac mxolod xuTi xmovani gvaqvs. b-bgera
im enaSi, sadac igi wyvileulis wevria, da b-bgera im enaSi, sadac
igi sameulis wevria, savsebiT erTnairi ar SeiZleba iyos.
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`erTi da igive b bgeraao~ aseT SemTxvevaSi SeiZleba iTqvas
imdenad, ramdenadac erTi da igivea saxelobiTi brunva qarTulsa
da rusulSi (an laTinurSi). am enebSi saxelobiT brunvas bevri
rama aqvs saerTo, magram igiveobis niSans maT Soris ver davsvamT:
gansxvavebulia maTi adgili b ru n e b i s  s i s t e m a S i, e. i. morfo-
logiurad, gansxvavebulia s i n t a q s u r i  f u n q c i a: rusulSi
saxelobiTi brunva subieqtis erTad erTi brunvaa, qarTulSi saxe-
lobiTi brunva subieqtsac aRniSnavs da obieqtsac (subieqtis spe-
cifikur brunvas qarTulSi moTxrobiTi warmoadgens).

`erTi da igive~ saxelobiTi gansxvavebuli aRmoCnda sxvadasxva
enaSi; es g a n s x v a v e b a  S e a p irob a  gr a m at i kulm a  s i st e m a m,
romelSiac S edi s  s a x elobiTi.

egeve unda iTqvas `erTnair~ bgeraTa Sesaxeb _ sxvadasxva fo-
netikur sistemaSi. roca axal enas swavloben, cdiloben daeuflon
mis leqsikasa da gramatikul sistemas. bgeriTi sistemis mimarT
aseTsave yuradRebas ar iCenen; gansxvavebuli bgerebis gamoTqmas
eqceva yuradReba, `nacnobi~ bgerebis gamoTqmas Cveulebriv _ ara.

yoveli enis bgeriTi Semadgenlobis sistemur xasiaTs prin-
cipSi iseve unda gaewios angariSi, rogorc morfologiisa da sin-
taqsis sistemur xasiaTs.

enis bgeriTi sistemis ZiriTad tipobriv erTeuls fonema

warmoadgens (berZ. phōnēma `bgera~). s i st e m i s  g ar eS e  aR e bu -
li  b g er a  ar i q n e b a  fon e m a. fonemisTvis damaxasiaTebeli
swored is aris, rom is ekuTvnis ama Tu im enis bgeriTs sistemas.

yoveli enis bgeriTi sistema fonemaTa garkveul raodenobas
Seicavs. sxvadasxvagvar fonetikur konteqstSi esa Tu is fonema
erTgvarad ar bgers: cocxals metyvelebaSi fonemis n a i r s a x e o -
b a n i Cndeba.

am nairsaxeobas aRniSnavs fonetikuri transkrifcia, romlis
daniSnulebacaa zustad asaxos gamoTqmis yvela niuansi (swored
amitom fonetikuri wera praqtikuli miznebisaTvis gamousadegaria).

fonemis nairsaxeobaTa aRniSnva praqtikuli miznebisaTvis sa-
Wiro araa, magram enaTmecnieruli TvalsazrisiT aucilebelia: fo-
nemis nairsaxeobaTagan SeiZleba warmoiqmnas damoukidebeli fo-
nemebi. rig iberiul-kavkasiur enebSi (afxazurSi, xunZurSi...) moi-
poveba labialuri, palataluri, geminirebuli, lateraluri da sxv.
fonemebi: am enaTa istoria ki gvafiqrebines, rom es fonemebi am
enebSi meoreuli warmoSobisa unda iyos: rac Zvelad fonemis nair-
saxeoba iyo, Semdeg damoukidebel fonemad iqca.
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amgvarad, enis istoriisaTvis aucilebelia SeviswavloT fo-
nemebica da fonemaTa variantebic. istoriul fonetikas yuradRe-
bis gareSe ara rCeboda es variantebi, da maTi Seswavlis saWiroeba
sadao arc yofila, magram fonema-cneba da misi adgili zogads
enaTmecnierebaSi aqtualuri mniSvnelobisad iqca ukanaskneli or-
mocdaaTi wlis ganmavlobaSi.

fonemaTa Teoriis damuSavebis pionerebi iyvnen rusi enaTmec-
nierebi prof. i. boduen-de-kurtene da misi mowafe akad. l. SCerba.

fonemis Sesaxeb moZRvrebas _ fonologias _ aramciredi yura-
dReba eqceva ukanaskneli ocdaaTi wlis manZilze ucxours enaTmecni-
erebaSi (de-sosiuri, praRis skola, struqturalistebi...). fonemis
gagebaSi aq Tavi iCina sxvadasxva mimdinareobam, zogadi saenaTmecnie-
ro Tvalsazrisis Sesabamisad (es Tvalsazrisi metwilad fsiqolo-
gisturia).

ucxour enaTmecnierebaSi fonologias upirispireben fonetikas.
jer kidev sosiurTan fonetikas, rogorc istoriul disciplinas,
upirispirdeboda f o n o l o g i a, rogorc a r a i s t o r i u l i
disciplina. `fonetika... exeba mxolod metyvelebas... fonologia
drois gareSea, radganac artikulaciis meqanizmi mudam erTgvari
rCeba~1.

trubeckoim erTmaneTs daupirispira fonetika, rogorc mo-
ZRvreba metyvelebis bgerebis Sesaxeb, da fonologia, rogorc mo-
ZRvreba enaTa bgerebis Sesaxeb.

l. SCerba samarTlianad iyo winaaRmdegi fonetikisa da fono-
logiis gaTiSvisa.

fonetikisa da fonologiis dapirispireba iseve usafuZvloa,
rogorc metyvelebisa da enis dapirispireba. fonologia iseve ver
daupirispirdeba fonetikas, rogorc metyveleba SeuZlebelia dau-
pirispirdes enas2.

$ 58. weriTi metyveleba da damwerloba. metyveleba SeiZ-
leba iyos zepiri da weriTi. weriTi metyveleba farTod aris gamo-
yenebuli urTierTobisa da azrTa gacvlis saSualebad zepiri me-
tyvelebis gverdiT.

1 de-sosiuri. zogadi enaTmecnierebis kursi, _ rus. Targm. 1932, gv. 52.
2 de-sosiuri e n a s da m e t y v e l e b a s erTmaneTs upirispirebda. es

usafuZvloa. amis Sesaxeb ix., kerZod, werili: `i. stalinis moZRvreba enis
rogorc sazogadoebrivi movlenis Sesaxeb~ (krebulSi: `enaTmecnierebis sakiTxebi
i. stalinis Sromebis Suqze~ (rus. enaze) 1950, gv. 48-49).
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weriTi metyveleba aRiqmeba mxedvelobiT (optikurad), zepiri
metyveleba _ smeniT (akustikurad). weriTi metyveleba verasodes
ver asaxavs zepir metyvelebas iseTi sizustiT, rom gaswios namdvi-
li cocxali zepiri metyvelebis magivroba. magram kulturis isto-
riaSi weriTi enis Seqmnas hqonda da aqvs gansakuTrebiT didi mniSv-
neloba.

weriTi ena saSualebas iZleva urTierToba davamyaroT daus-
wrebel msmenelTan (mkiTxvelTan): es aris misi ganmasxvavebeli Tavi-
sebureba. es uCinari `msmeneli~ SeiZleba damweris Tanamedrove
iyos, magram igi SesaZlebelia aTasi wlis Semdegac cxovrobdes.
damwerlobis gziT moaRwia Cvens dromde cnobebma Zveli CineTisa
da egviptis, Zveli Sumerebisa da xeTebis, asurelebisa da babilone-
lebis cxovrebis Sesaxeb, man Semounaxa kacobriobas adamianis az-
rovnebis miRwevebi uZvelesi da misi momdevno epoqebisa. damwerlo-
ba rom ara, Cven araferi gvecodineboda hamurabis kanonebis, aris-
toteles filosofiuri sistemisa da homirosis poeturi Semoqme-
debis Sesaxeb.

damwerloba, rogorc urTierTobis saSualeba, Sveloda da
Svelis adamians daZlios dro da sivrce.

damwerlobis wyalobiT milionebis kuTvnilebad iqceva is
codna, romelic damwerlobis gareSe gavrceldeboda mxolod ada-
mianTa viwro wreSi1.

weriTi ena Cven amJamad gvesmis, rogorc zepiri metyvelebis
sityvaTa gamoxatuleba. magram Tavidanve es ase rodi iyo. damwer-
loba viTardeboda aTaseuli wlebis ganmavlobaSi, amasTan ganviTa-
rebis procesSi icvleboda TviT damwerlobis principebi.

$ 59. piqtografiuli, ideografiuli da sametyvelo da-
mwerloba. istoriulad damwerlobisaTvis gamoyenebuli iyo sami

arsebiTad gansxvavebuli principi:
1. damwerloba gamoxatavs sagnebsa da moqmedebebs, romelTa

Sesaxebac surT raime acnobon. es aris piqtografiuli principi
(laT. pictus `daxatuli~, berZn. graphē `dawerili~).

1 weriTs metyvelebas gauswro Tanamedrove radiogadacemam: radiogada-
cemis mosmena SeuZlia met adamians, vinem dawerils wamkiTxveli eyoleba.
magram radio warmoudgeneli iqneboda, adamians rom ara hqonoda damwerloba
da is miRwevebi, rac damwerlobis qonasTan aris dakavSirebuli.
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2. damwerloba gamoxatavs cnebebs, miuxedavad imisa, Tu ra
sityvebiT aRiniSneba es cnebebi. es aris ideografiuli principi
(berZn. idea `azri~, `idea~).

3. damwerloba gamoxatavs _ ama Tu im wesiT _ sityvebs, sa-
gnebisa da movlenebis saxelwodebebs, _ amasTan sityvis dawerisas
calkeuli niSnebi SeiZleba gamoxatavdnen mTel marcvlebs, romle-
bisganac Sedgeba sityva, an SesaZlebelia aRniSnavdnen sityvis bge-

rebs _ nawilobriv (mxolod Tanxmovnebs!) anda yvelas (Tanxmovneb-
sac da xmovnebsac). damwerloba yvela am SemTxvevaSi miznad isaxavs
aRniSnos ara sagnebi, romelTa Sesaxebac surT raime acnobon, ara
cnebebi, romlebic am sagnebs Seesabameba, aramed sityvebi, saganTa
(cnebaTa) saxelwodebani. es arsebiTad axali principia; mas same-

tyvelo SeiZleba vuwodoT.
es sami principi asaxavs damwerlobis g a n v i T a r e b i s sam

s a f e x u r s: piqtografiuli damwerloba yvelaze Zvelia, ideogra-
fiuli damwerloba warmoadgens momdevno safexurs, sityvaTa dawe-
ra ki yvelaze axali movlenaa.

istoriuli ganviTarebis procesSi es safexurebi mkveTrad gamij-
nuli araa: piqtografiuls damwerlobaSi ideografiuli damwer-
lobis elementebi SeimCneva iseve, rogorc ideografiul damwerlo-
baSi SeiniSneba momdevno safexurisaTvis damaxasiaTebeli elementebi.

piqtografiuli damwerloba cnobili iyo CrdiloeT amerikis
indielebTan. aseTi damwerlobis nimuSad SeiZleba moviyvanoT sura-
Ti, romelzedac sqematurad gamosaxulia: cxenze mjdomi mxedari
xelSi joxiT, xuTi navi, TiToeul maTganSi aT-aTi xazi, ku, sami
wre ovalSi...

es naweri gadmoscems Semdegs Sinaarss: ormocdaaTi kaci be-
ladTan erTad xuTi naviT tbaze gadavida. navebi da xazebi gamoxa-
taven mimosvlis saSualebasa da mgzavrebs sqematurad, magram sinam-
dvilesTan didi miaxloebiT. samma wrem ovalSi unda aRniSnos sami
mze, e. i. gadataniT sami dRe. aq ukve erTgvari pirobiToba gvaqvs.
igive unda iTqvas beladis gamoxatulebaze: mxedari cxenze, amar-
Tul xelSi joxi rom uWiravs, beladia. cxeni, romelzedac is zis,
da joxi xelSi pirobiT aRniSnavs, Tu ra mdgomareobis piricaa is
navze myofTa Soris (naviT mogzaurobisas beladi cxenze ver ijde-
boda). ku, aseve pirobiTad aRniSnavs xmeleTs, miuTiTebs imaze,
rom navebma miaRwies napirs, mgzavroba keTilad damTavrda.
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amgvarad, erTgvar pirobiTobas gverds ver auvlis piqtogra-
fiuli damwerlobac, magram piqtografiuli damwelobisaTvis spe-
cifikuria ara es pirobiToba, aramed miswrafeba a R n i S n o s
s a g n e b i, romelTa Sesaxebac igi mogviTxrobs.

piqtografiul princips amJamadac iyeneben abrebze: `fexsacmlis
SekeTeba~ dawerilia sityvebiT, xolo iqve daxatulia fexsacmeli;
sityvebiT weria: `rZis nawarmi~ da iqve daxatulia SuSa rZiT, Tumca
savaWroSi iyideba: karaqic, xaWoc, araJanic, kefiri, yveli da sxv.
fexsacmelic da rZiani SuSac am abrebze principSi piqtogramebia.

ideografiuli damwerlobis nimuSi warmodgenilia Tanamedro-
ve Cinur damwerlobaSi: `mze~ (ix. SeniSvna2). `mTvare~ (ix. Sen.4).
Zvel Cinur damwerlobaSi mze, mTvare... sxvagvarad aRiniSneboda:
`mze~ (ix. Sen.1), `mTvare~ (ix. Sen.3). Zveli damwerloba piqtografi-
uli iyo (niSnebi sagnebs miagavda), axali ar aris piqtografiuli.
igi ideogramebisagan Sedgeba. ideograma mzisa (ix. Sen.2) arafriT
ar mogvagonebs mzes, iseve rogorc mTvaris niSans (ix. Sen.4) gareg-
nulad araferi saerTo ara aqvs mTvaresTan, magram wera-kiTxvis
mcodne yoveli Cineli am niSnebSi xedavs garkveuli ciuri sxeule-
bis gamoxatulebas, miuxedavad imisa, Tu rogora bgers maTi saxel-
wodebebi sxvadasxva Cinur dialeqtebSi (Tu enebSi).

ideografiuli principi dRemdis daculia ricxvTa aRniSvnaSi:
4 (`oTxi~) am cifris ricxviTi mniSvneloba erTgvarad esmis russac,
somexsac, qarTvelsac, germanelsac, frangsac, Tumca am cifris saxe-
li sruliad sxvadasxvagvarad bgers: rusulad `CОeTire~, qarTulad
`oTxi~, somxurad `Cors~, germanulad `†‹r~, frangulad `katr~ da
a. S. cifri, rogorc ricxvis niSani, miuTiTebs cnebaze, igi srulia-
dac ar aris damokidebuli imaze, Tu ra enaze warmoiTqmis am cif-
ris saxelwodeba. swored es aris damaxasiaTebeli ideogramebisa da
ideografiuli damwerlobisaTvis: ideograma cifrsa hgavs.

ZiriTadi ideogramisagan damatebiTi niSnebis daxmarebiT SeiZ-
leba vawarmooT axali, rTuli saxis ideogramebi, axal mniSvneloba-
Ta gadmosacemad.

Cinuris msgavsad Sumeruli (SuamdinareSi) da Zveli egviptu-
ri damwerloba Seicavda piqtografiulsa da ideografiul momen-
tebs; magram egviptur damwerlobaSi ganviTarda niSnebi marcvlebi-
sa da asoebisaTvis.

1 2 3 4
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Semdegi magaliTidan davinaxavT, Tu rogor iyenebdnen suraTs
marcvlisa da asos aRsaniSnavad: `loms~ Zvel egvipturSi ewodebo-
da labo; da ai xataven lomis konturebs l-l bgeris aRsaniSnavad;
`arwivs~ ewodeboda ahom; xataven arwivs, rom aRniSnon a a: sagnis

saxelwodebis sawyisi bgera aRiniSneba sagnis suraTis saSualebiT.
ase warmoiqmneba saSualebebis mixedviT piqtografiuli, xo-

lo miznis mixedviT sametyvelo damwerloba.
Zvel egviptur damwerlobas Tavdapirvelad saRmrTo damwer-

lobis mniSvneloba hqonda, aqedan warmodga beZrnuli saxelwodeba:
hieroglifi (berZn. hieros `saRmrTo~, glufē `amoWrili~, `amokveTi-
li~). amJamad hieroglifebs uwodeben yovelgvar id e o gr af iul
damwerlobas.

s a m e t y v e l o damwerloba, rogorc aRniSnuli iyo, aris
orgvari: marcvlovani da asoebrivi. marcvlovani damwerloba gvaqvs
asurul-babilonur lursmul (solisebr) damwerlobaSi (marcvlis
niSnebi garegnulad solebs mogvagoneben). lursmuli damwerlobis
nimuSad SeiZleba davasaxeloT: di-a-ue-xi; ikiTxeba, rogorc dauxi
(erT-erTi uZvelesi qarTveluri tomis taox-ebis saxelwodeba)1.

asurul-babilonuri lursmuli damwerloba ganviTarda Sume-
ruli damwerlobis safuZvelze. Semdeg lursmuli damwerloba ga-
vrcelda mTel wina aziaSi: xeTebTan, huritebTan, urartuelebTan,
ufro gvian _ sparselebTan.

aRsaniSnavia, rom xeTuri modgmis xalxebs lursmul damwer-
lobamde hqondaT sakuTari hieroglifuri damwerloba.

asoebrivi damwerloba pirvelad Seqmnes finikielebma (X sau-
kuneSi Cvens eramde). finikiuridan momdinareobs uSualod an Sua-
lobiTi gziT berZnuli, laTinuri, arameul-siriuli, arabuli,
somxuri, qarTuli damwerloba.

berZnuli anbanis safuZvelzea Seqmnili guTuri anbani; imave
berZnulis safuZvelze Seiqmna saeklesio-slavuri anbani (misi saxes-
xvaobania glagolica da kirilica).

Cven axla vwerT marcxnidan marjvniv horizontalurad.
Cinur ideogramebs weren svetebad _ z e v i d a n  q v e v i T,

amasTan pirveli sveti marjvena kuTxidan iwyeba (ukanasknel ideog-
ramas marcxena kuTxe ukavia).

1 ix. g. m e l i q i S v i l i. `diauxi~ _ JurnalSi "Вестник древней истории",

1950 w., #4, gv. 26-43.
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arameul-siriuli, Tanamedrove arabuli damwerloba m a r j v n i -
d a n  m a r c x n i v miemarTeba.

Zvelma berZnulma damwerlobam Semogvinaxa Taviseburi g a r -
d a m a v a l i s a x e o b a: Tu erTi striqoni marcxnidan marjvniv
iwereba, momdevno striqoni marjvnidan marcxniv midis. aseT rigs
ewodeba b u s t r o f e d o n (berZn. bous `xari~, strophē `brunva~;
bustrofedon _ `xaris mobruneba~, e. i. xvna).

$ 60. zepirmetyvelebisa da weris urTierToba. axlande-
li wera, rogorc iTqva, sametyveloa: misi daniSnulebaa aRniSnos
naTqvami. naweri naTqvams zustad ver asaxavs: bgeraTa n a i r s a x e -
o b e b s asoebi ver audis.

qarTul damwerlobaSi calkeul fonemas calke aso Seefereba.
naTqvami da naweri axlosaa imdenad, ramdenadac ki es SesaZlebelia
praqtikul damwerlobaSi. amisda miuxedavad, ver vityviT: dawerili
zustad asaxavs warmoTqmulsao. ase, magaliTad: sityvaSi `ambobs~ m

bgera b-s win ase ar gamoiTqmis, rogorc mas gamovTqvamdiT calke,
ori b-bgeridan, rac am sityvaSi gvaqvs, mxolod pirveli, m-s mezobe-
li, aris mJReri; meore b-ki s-s mezoblobaSi dayruebulia (ix. $ 53
koartikulaciis Sesaxeb). Tu fonetikur sizustes davicavdiT `am-
bobs~-sityvaSi m-gansxvavebuli niSniT unda gadmogveca, meore, da-
yruebuli b-c Tavisebur niSans moiTxovda.

damwerloba, romelic cdilobs zustad asaxos cocxal metyve-
lebaSi warmodgenili bgeraT-nairsaxeobani, iqneba fonetikuri da-

mwerloba.
fonetikuri damwerloba TvalsaCinod gansxvavdeba Cveulebri-

visagan; gawvrTnaa saWiro, fonetikuri sizustiT Cawerili rom da-
ubrkoleblad amoikiTxos kacma, romelic miCveulia tradiciul da-
mwerlobas. fonetikur damwerlobas iyeneben saenaTmecniero mizniT
(magaliTad, roca undaT kuTxuri metyvelebis nimuSebi zustad asa-
xon dialeqtologiis saWiroebisaTvis). magram yoveldRiuri saWi-
roebisaTvis fonetikuri damwerloba gamousadegaria: fonetikuri
sizustis dacva aq arc SesaZlebelia da arc aris saWiro.

roca ama Tu im enisaTvis pirvelad qmnian damwerlobas, cdi-
loben, rom wera, rac SeiZleba, axlos iyos warmoTqmasTan: yovel
fonemas calke asos uZebnian.

droTa viTarebaSi enis bgeriTma mxarem, sityvaTa warmoTqmam
SesaZlebelia didi cvlileba ganicados; damwerloba ver mihyveba
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warmoTqmas; aseT SemTxvevaSi damwerloba Sordeba warmoTqmas:
weria erTi, ikiTxeba meore, amis magaliTebs uxvad gvawvdis franguli,
inglisuri, irlandiuri... aviRoT Tundac frang. j'avais (JØavais _
warmoiTqmis `JÀave~ `me mqonda~)... ils avaient (ils avaient _ warmoiTqmis:
il zÀavŠ `maT hqondaT~...).

ingl. I am warmoiTqmis: aО em `me var~... newspaper warmoiTqmis:
nОuspeОpÀr `gazeTi~... Shakespeare Seqspiri da a. S.

warmoTqmisa da weris aseTi mkveTri gansxvavebis dros gansa-
kuTrebiT mwvaved ismis orTografiis, e. i. marTlweris (berZn. orthos

`swori~, graphō `vwer~) sakiTxebi. orTografiis sakiTxebi mogvare-
bas saWiroebs im enebSic, sadac ar aris iseTi gansxvaveba warmo-
Tqmasa da weras Soris, rogoric SeiniSneba frangulsa da ingli-
sur enebSi.

marTlweris sakiTxi mosagvarebelia iseTi damwerlobis mqone
enebSi, rogoric qarTulia, sadac TiToeul fonemas aqvs calke ni-
Sani, da sadac TiToeul asos mxolod erTi warmoTqma aqvs.

orTografiis sakiTxebis gadasaWrelad SeiZleba gamoyenebul
iqnes fonetikuri, morfologiuri, istoriuli principebi. TiTo-
euli am principTagani Taviseburad wyvets im sakiTxs, Tu sityvis
ragvari weriTi gamosaxuleba unda miviCnioT sworad.

fonetikuri principis mixedviT sworad CaiTvleba iseTi wera,
romelic warmoTqmas misdevs (`unda daiweros imgvarad, ragvaradac
laparakoben~).

rusul marTlweraSi am principis Sesabamisad winsarTi без
mJReris win з-s inarCunebs (безбрежный, бездушный), magram yru Tan-
xmovnebis win з-s cvlis с (бесполезный, беспечный da sxv).

ganyenebulad rom aviRoT, es principi erTad erTi swori
principia, magram am principis ganxorcieleba gansakuTrebiT Znelia:
Zveli damwerlobis mqone enebSi gvzRudavs tradicia. TiTqos ra
unda iyos imaze advili: `msgavsi~-s nacvlad vweroT `mzgavsi~, an-
da вода-s magier вада; anda kidev: nacvlad franguli beaucoup-isa
(`bevri~) vweroT `bokъ~, rogoradac es sityva warmoiTqmis, an: Ja-
v¡~ _ nacvlad j'avais-sa, magram aseT SemTxvevaSi tradiciul weras-
Tan kavSiri wydeba: TiTqos sruliad axali damwerloba iqmneba.

axali damwerlobis mqone enebSi ufro advilia (da saWiroc!)
fonetikur princips mivyveT, radganac aq ar gvzRudavs tradicia,
magram, samagierod, aq garTulebis axali wyaro Cndeba, saxeldobr,
esaa dialeqturi sxvadasxvaoba; praqtikulad SeuZlebeli xdeba sa-
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literaturo ena mTlianad da savsebiT e r T i  d i a l e q t i s
s a f u Z v e l z e aigos (sxva ara iyos ra, leqsika mainc moiTxovs
sxvadasxva dialeqtis masalis gamoyenebas).

morfologiuri principi moiTxovs damwerlobaSi ar daiCrdi-
los sityvis morfologiuri Semadgenloba. am princips emyareba
qarTulSi iseTi formebis dakanoneba, rogoricaa: vuTxari, davuwe-
re, movusmine... u-s win v ar ismis (jer kidev Zvel qarTulSi amgvar
magaliTebSi v xSirad ar iwereboda). da Tu mainc axla aq v-s
vwerT, amas mxolod morfologia amarTlebs: v-pirveli piris niSa-
nia, morfologiuri gamarTleba aqvs da saWiroa meore pirisagan ga-
sarCevad darCeso (vuTxari _ me; uTxari _ Sen...).

amave morfologiur principzea dafuZnebuli rusulSi под,
пред, над winsarTebSi д-s dacva Torem yru Tanxmovnebis win пот,
прет, нат unda gvqonoda: Sdr. подобрать da подковать; предоставить da
предписать; надорвать da надстройка. morfologiur princips Tu ar
davicavdiT da fonetikurs gavyvebodiT, unda gvewera: "потковать",
"претписать", "натстройка" (aki swored ase iqceva rusuli marTlwe-
ra без winsarTis SemTxvevaSi: безусловный, безграничный, безраздель-

ный..., magram беспокойный, бесполезный, бестолковый, бесчеловечный da
sxv. ix. aqve, zemoT).

istoriuli principi tradiciul damwerlobas icavs. istori-
ul princips emyareba inglisuri enis, franguli enis orTografia:
warmoTqmas daweriloba daSorebulia (magaliTebi ix. zemoT, aqve).
siswore tradiciasRa emyareba.

tradiciis sruli ugulebelyofa arc erTi enis orTografia-
Si ar xerxdeba: Znelad Tu daiZebneba iseTi samwerlo ena, romlis
orTografia srulebiT ar uwevdes angariSs istoriul princips.
qarT. `msgavsi~ mxolod am principis gamo iwereba s-Ti. aseve mimar-
TulebiTi brunvis niSnad d-iwereba Tanamedrove qarTulSi arsebi-
Tad istoriuli principis safuZvelze: mtkiced, sastikad, ganuxre-
lad, udrood, sasaxelod, sanadirod, usiamovnod, yrud... -d
xelovnuri Cans, tradiciiTRa aris gamarTlebuli metadre -o-sa da
-u-s Semdeg: saswrafod, sanimuSod, sasaxelod (Tumca zogjer a-s
Semdegac -T ismis: raT unda? raTao?).

orTografia cdilobs daamyaros normatuli wera. calke dgas
normatuli warmoTqmis sakiTxi: SeiZleba sworad vwerdeT, magram
arasworad warmovTqvamdeT, normatul warmoTqmas adgens orToepia

(berZ. orthos `swori~, berZ. epos `metyveleba~, orToepia `marTl-
metyveleba~).
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ase, magaliTad, rbilad warmoTqmuli l (filosofia, rasak-
virvelia...) qarTul saliteraturo enas eucxoeba.

iseT enaSi, rogoricaa rusuli, mwvaved dgas maxvilis sakiTxi:
literaturul warmoTqmas тýча upirispirdeba dialeqturi тучá ;
magram paralelurad ixmareba óстро da острó, язки da язык..., стрóку
da строкý, вóлнам da волнáм...

ra Tqma unda, maxvilis sworad dasma ar amowuravs swori
warmoTqmis sakiTxs (rusuli, magaliTad, mkveTrad ganasxvavebs rbil
Tanxmovnebs: мальчик мал _ pirvel sityvaSi l rbilia, meoreSi _
magari; maTi gaurCevloba rusuli swori warmoTqmisaTvis autanelia).

farTo gagebiT orToepia mowodebulia moagvaros salitera-
turo enis sadao sakiTxebi _ morfologiis, sintaqsis Tu leqsika-
stilistikis dargSi.

ra aris swori: visme Tu vismes? ramesi Tu ramisa? `orTave
mxares~ Tu `orive mxares~? лекторы Tu лектора? профессоры Tu
профессора? amgvar sityvaTa sworad d a w e r a ar gaZneldeba, Tu
gvecodineba am variantTagan romelia swori, saliteraturo enis
TvalsazrisiT marTebuli.

rom vicodeT, ro g or  v w e roT es sityvebi, unda vicodeT,
r o g o r unda w a r m o v T q v a T isini sworad, e. i. ra varianti
miviCnioT saliteraturod.



Tavi IV

leqsikologia. semantika. etimologia

$ 61. leqsika da leqsikologia. fonetikaSi Cven ganvixileT
sametyvelo bgera. bgera warmoadgens masalas, romlisaganac sityva
Sedgeba ($ 38). sityva aris mniSvnelobis mqone umartivesi erTe-

uli enisa. yvela sityva, rac enaSi gvaqvs, _ e. i. sityvaTa erTob-
lioba, _ qmnis enis leqsikur Semadgenlobas anu leqsikas (fran.
lexique berZn. lexis-idan, raic niSnavs: `sityva~, `gamonaTqvami~).

enaTmecnierebis am dargs, romelic leqsikas Seiswavlis, ewo-
deba leqsikologia (lexique _ ix. zemoT; logos `sityva~, `moZRvre-
ba~; leqsikologia = moZRvreba leqsikis Sesaxeb).

ra TvalsazrisiT swavlobs leqsikas leqsikologia? leqsiko-
logia iZleva sityvaTa maragis daxasiaTebas (mdidaria Tu Raribi
enis leqsika), analizs ukeTebs leqsikis Semadgenlobas, gamoyofs
sityvaTa sxvadasxva Sinaarsobliv jgufebs, arkvevs, Tu ra adgili
ukaviaT maT enis leqsikaSi, Seiswavlis imas, Tu rogor viTardeba
leqsika da sxv.

$ 62. leqsikis simdidre enis simdidrea. zog enaSi meti
sityva gvaqvs, zogSi _ naklebi. `rogorc cnobilia, yvela sityva,
rac enaSi moipoveba, erTad Seadgens enis egreTwodebul leqsikur
Semadgenlobas... leqsikuri Semadgenloba asaxavs enis mdgomareobis
suraTs: rac ufro mdidari da mravalferovania leqsikuri Semad-
genloba, miT ufro mdidari da ganviTarebulia ena~1.

es savsebiT kanonzomieria. sityva sagans, movlenas, moqmedebas
aRniSnavs. amitom bunebrivia, Tu im enas dasWirdeba meti sityva,
romelzedac molaparake xalxis cxovreba mdidari da mravalferova-
nia. SeiZleba ama Tu im enis leqsika, saerTod, ar iyos mdidari,
magram masSi araCveulebrivad mdidrad iyos warmodgenili erTi ga-
rkveuli dargis leqsika. ase, magaliTad, arabul enaSi ramdenime
aseuli sityva moipoveba aqlemis _ misi sxvadasxva asakis, feris Tu
sxva Tvisebebis _ aRsaniSnavad: aqlemi arabeTis udabnos mcxovreb-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21.
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TaTvis arsebobis ZiriTadi wyaroa, aqlemis moSenebas arabis cxov-
rebaSi gansakuTrebuli adgili uWiravs, `aqlemis leqsikac~ gansa-
kuTrebiT mravalferovania. arabuli ena, rasakvirvelia, ar warmo-
adgens yvelaze mdidar enas msoflioSi, magram `aqlemis leqsikis~
simdidris mxriv arabuli ena yvela enaze win dgas.

Tu xalxi soflis-meurneobas misdevs, mas memindvreobis, mexi-
leobis, mebaReoba-mebostneobis leqsika ganviTarebuli eqneba; iq,
sadac mesaqonleobas didi adgili ukavia, saamiso leqsikac mdidrad
iqneba warmodgenili; Tu zRvispiris mcxovrebi meTevzeobas misdevs
gansakuTrebiT, mis leqsikaSi iseTi sityvebi aRmoCndeba mravlad,
rogoric ucxo SeiZleba iyos soflis-meurneobisa da mesaqonleobis
raionis mkvidrTa metyvelebisaTvis. mrewvelobis ganviTareba saTana-
do leqsikiT gamdidrebas gamoiwvevs. im qveynis metyveleba, sadac
saxalxo meurneobisa da kulturis yvela dargi win aris wasuli,
leqsikac mdidari da mravalferovani aRmoCndeba.

$ 63. ZiriTadi leqsikuri fondis sityvebi. sityvebi enaSi
nair-nairia. gansakuTrebuli adgili uWiravs sityvaTa erT jgufs im
mniSvnelobis mixedviT, rac maT aqvs mTeli leqsikuri Semadgenlo-
bisaTvis, misi warmoqmna-ganviTarebisaTvis.

i. stalini mkveTrad ganasxvavebs ZiriTadi leqsikuri fondis
sityvebs sxva sityvebisagan leqsikur SemadgenlobaSi: ZiriTadi leq-
sikuri fondi enis safuZvels ganekuTvneba ($ 11). `enis leqsikur
SemadgenlobaSi mTavaria ZiriTadi leqsikuri fondi, romelSic Se-
dis yvela Zireuli sityvac, rogorc misi birTvi. igi gacilebiT
ufro nakleb vrcelia, vidre enis leqsikuri Semadgenloba, magram
cocxlobs Zalian didxans, saukuneTa ganmavlobaSi da aris enis
baza axali sityvebis warmosaqmnelad~1.

amgvarad, enis ZiriTad leqsikur fonds ganekuTvneba yvela Zi-
riTadi sityva, masTan ara iseTi, SemTxveviT rom Semodis enaSi da
maleve qreba, aramed iseTi, rom saukuneTa manZilze SerCeba enas.

ZiriTadi leqsikuri fondis sityvebi leqsikis xerxemals
qmnis; igi leqsikis gamdidrebis wyaroa: misgan axali sityvebi
warmoiqmneba.

iseTi sityvebi, rogoricaa: `deda~, `mama~, `da~, `Zma~, `saxli~,
`kari~ ZiriTadi leqsikuri fondis sityvebia (qarTulSi). es sityve-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21.
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bi ukve Zveli qarTulis ZeglebSi dasturdeba. maSasadame, sul mci-
re, aTas xuTasi wlis ganmavlobaSi ixmareba qarTuls metyvelebaSi.

amgvar sityvaTagan warmoiqmna (uSualod Tu SualobiT) axali
sityvebis wyeba:

Zma: Z m u r i, m o Z m e, s a Z m o, u Z m o, s Z m o b s (m a s), Z m o b a,
Z m o b il i, u Z m o b ild e b a...

kaci: k a c ur i, s a k a c e, u k a c ur i, u k a cr a v a d, k a c o b -
r i v i, k a c o br io b a, s a k a c o br io... k a c o b s, k a co b a... Z m a -
k a c i, Z m a k a c ur i, Z m a k a c o b a... j a r i s k a c i... k a r i s k a c i...
s a xl i s k a c i...

saxli: s a x l o b s, s a x l d e b a, a s a x l e b s, i s a x l e b s,
a s a x l e b i n e b s, m o s a x l e, s a x l i a n i, u s a x l o...

es magaliTebi cxadad gviCvenebs, Tu ra safuZvelsac uqmnis
axal sityvaTa warmoqmnas ZiriTadi leqsikuri fondis sityva.

roca leqsikis istoria saTanadod Seswavlilia da viciT, ra
sityva r o d i s Semovida xmarebaSi, ar gagviWirdeba imis garkveva,
ekuTvnis Tu ara igi ZiriTad leqsikur marags.

magram, roca sityva axlad Semosulia xmarebaSi, xSirad Znelia
imis garkveva, ganekuTvneba igi ZiriTad leqsikur fonds Tu ara,
radganac Znelia imis winaswar gadawyveta, damkvidrdeba es sityva
enaSi Tu ara.

ZiriTadi leqsikuri fondis sityvebis zustad gamoyofa araa
advili (ix. $ 11), magram cneba ZiriTadi leqsikuri fondisa uaRre-
sad mniSvnelovani cnebaa, rogorc leqsikis Tanamedrove viTarebaSi,
ise leqsikis istoriaSi garkvevis TvalsazrisiT.

$ 64. sityva srulmniSvnelovani da damxmare. sityva aq-
tiuri da pasiuri. sityva SeiZleba iyos srulmniSvnelovani anda
arasrulmniSvnelovani, damxmare. srulmniSvnelovania sityva, Tu is
migviTiTebs ama Tu im sagansa anda movlenaze sxva sityvebis dauxma-
reblad: saxli, kari, kedeli, qva, mdinare... zis, dgas, wers, ki-
Txulobs, xatavs, aSenebs, angrevs... xuTi, aTi, oci, asi, aTasi...
lamazi, wiTeli, lurji, maRali, dabali... dawerili, wakiTxuli,
aSenebuli... aq, iq, zeviT, qveviT, guSin, zeg...

damxmare sityvebia, magaliTad: Tu, rom, roca, radganac, mag-
ram, romelic... amgvari sityvebi sxva sityvebTan erTad iZlevian ga-
rkveul mniSvnelobas, calke ki arc raime saganze migviTiTeben, arc
Tvisebas gvaniSneben, arc moqmedeba-mdgomareobas, arc adgilze miu-
TiTeben, arc droze... Sdr. Tu da: Tu wers... rom da: rom xatavs...
roca da: roca dgas... radganac da: radganac kiTxulobs...
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srulmniSvnelovani sityvac saWiroebs konteqsts, e. i. sxva si-
tyvaTa waSveliebas: kedeli: Sdr. saxlis kedeli, qvis kedeli, xis
kedeli... konteqstSi am sityvaTa mniSvneloba zustdeba. magram amis
gareSec, calke aRebuli `kedeli~ mainc gvaniSnebs, rom dasaxelebu-
li sityva sagans gulisxmobs da ara Tvisebas (anda ricxvs, an moqme-
deba-mdgomareobas), rom es sagani nagebobasTan aris dakavSirebuli
xisa iqneba is Tu qvisa anda agurisa...

zogi sityva _ srulmniSvnelovanic, damxmarec _ yoveldRiurad
ixmareba, a q t i ur  m a r a g s ekuTvnis (deda, mama, da, Zma, coli,
Svili, biZa, mamida, deida... saxli, kari, saxuravi, kibe... muSaobs,
akeTebs, aSenebs, wers, xatavs... cocxali, mkvdari, dabali, maRali,
sqeli, Txeli, TeTri, wiTeli, Savi, didi, patara, me, Sen, is, Cven,
Tqven, isini... erTi, sami, Svidi, asi, aTasi... da bevri sxva aseTi. ar
daiZebneba qarTulad molaparake adamiani, rom aseT sityvebs Cveu-
lebrivad ar xmarobdes.

amaTgan gansxvavebulia, vTqvaT, aseTi sityvebi: nawverali...
Svria, dolispuri, TavTuxi, Savfxa... Toxli, SiSagi, Wedila... am
sityvebs iseTi sayovelTao gamoyeneba ara aqvs, rogorc sityvebs:
saxli, kari... puri, Weri... Zroxa, xari, cxvari... soflis cxovrebas
vinc icnobs, misTvis es sityvebic aqtiuri maragisad miiCneva, qalaq-
Si gazrdili piris metyvelebaSi ki es sityvebi, rogorc wesi, p a -
s i u r  m a r a g s ganekuTvneba: am sityvebs is gaigebs, roca gaigo-
nebs, magram saxmarad TviTon iSviaTad Tu ixmars. gaigebso, rom vam-
bobT, aqac erTgvari ganmarteba unda davurToT: gaigebs zogadad:
`Svria~ raRac TavTaviani mcenarea, magram, saxeldobr, ra, naTlad
SeiZleba ver warmoidginos... `Wedila~ cxvarze iTqmis, magram, sa-
xeldobr, ragvarze, SeiZleba ver gviTxras... `nawverali~ yanasTan
aris kavSirSi da ara mecxoveleobasTan, magram, saxeldobr, ra aris,
ver gvetyvis... erTi sityviT, mxolod z o g a d a d  d a  d a a x l o -
e b i T mixvdeba, Tu ras exeba saqme.

$ 65. sinonimebi, omonimebi, antonimebi. yoveli enis leqsikur
SemadgenlobaSi moipoveba s i no n i m e b i, o mon i m e b i, a nton i m e b i.

sinonimebi ewodeba iseT sityvebs, romlebic b g e r i T a d
gansxvavebuli arian, mniSvneloba ki erTnairi aqvT (berZ. syn- `Tan~,
onyma, onoma `saxeli~; synonymos `Tanasaxeliani~, `erTgvarsaxeliani~).

sinonimebis nimuSi gvaqvs sayovelTaod xmarebul sityvebSi:
sve da bedi... guladi da mamaci... moswavle da mowafe... skola da
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saswavlebeli... Zali da Rone... lamazi da koxta... briyvi da ga-
uzrdeli... komSi da bia (kuTx.)1... TuTa da bJola (kuTx.)... mur-
yani da Txmela (kuTx.)... Tambaqo da TuTuni (kuTx.)... gogra da
kvaxi (kuTx.)... ifani da kopiti (kuTx.), dideda da bebia (kuTx.),
papa da babua (kuTx.)...

sinonimuri terminebia: bruneba da kankledoba... mimarTulebi-
Ti (brunva) anu viTarebiTi anu vnebiTi... namyo usruli da namyo
uwyveteli...

sinonimebi erTi mniSvnelobis sityvebs hqvia, magram ver vity-
viT, TiTqos sinonimebs savsebiT erTnairi mniSvneloba hqondes: an
aRsaniSni sagnis sxvadasxva momentia, sinonimebs rom ganasxvavebs,
anda Tvalsazrisi, romelic molaparakis damokidebulebas aRsaniS-
nisadmi axasiaTebs, anda grZnobiTi ieri, romelsac sinonimuri si-
tyva iwvevs, anda kidev dialeqturi sxvaoba sinonimuri sityvebisa.

sinonimTa sxvaoba igrZnoba maTi xmarebisas sxvadasxva winada-
debaSi (Tu SesityvebaSi): sinonimebi yvela konteqstSi ver Seenac-
vlebian erTi meores. `umaRlesi saswavleblis moswavle~ _ iTqmis,
magram: `umaRlesi saswavleblis mowafeo~, ar iTqmis: `moswavle~
ufro zogadi mniSvnelobis sityvaa, `mowafes~ ufro viwro mniSvne-
loba aqvs (`mowafe~ _ `maswavebeli~).

`mters jarma Zlieri winaaRmdegoba gauwia~ swori qarTulia,
magram ar ivargebda `Zlieri~-s nacvlad `Ronieri~ gvexmara (`mters
jarma Ronieri winaaRmdegoba gauwia~).

`ebraeli~ da `uria~ erTsa da imave xalxs aRniSnavs (Sdr.
soflis saxeli `uriaTubani~, e. i. ebraelebis ubani). magram `uria~
sarwmunoebriv moments gaxazavs, `ebraeli~ _ erovnuls (amitomaa,
rom amJamad am xalxis saxelad `ebraelia~ miRebuli da ara `uria~).

sxvadasxva moments asaxaven terminebi `namyo uwyveteli~ da
`namyo usruli~: `uwyvetelSi~ xazi imas esmis, rom zmnaSi (`akeTeb-
da~, `werda~, `xatavda~) moqmedeba ar wydeba, uwyvetliv grZeldeba;
`usruli~ miuTiTebs, rom moqmedeba warmoebda, magram ar damTavre-
bula. `uwyvetels~ upirispirdeba `wyvetili~, `usruls~ _ `sruli~.

mTqmelis Tvalsazrisi, misi gansxvavebuli damokidebuleba aR-
saniSnisadmi mJRavndeba sinonimebSi `mokvda~ da `CaZaRlda~ (`daviTi
mokvda~! _ `daviTi CaZaRlda~!), `modis~ da `moeTreva~ (`ager da-
rispani modis~ _ `ager darispani moeTreva!~. ufro dawvrilebiT
ix. qv. $ 80).

1 es da momdevno kuTxuri sityvebi imerulSic SeiZleba gvqondes da
gurulSic.
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`Txmela~, `bia~, `kopiti~, `TuTuni~ kuTxur metyvelebaSi xma-
rebuli sinonimebia saliteraturo enis sityvebisa: `muryani~, `kom-
Si~, `ifani~, `Tambaqo~...

savsebiT erTnairi mniSvnelobis ori sityva faqtobriv ar ar-
sebobs: an obieqturi an subieqturi momenti iZleva sxvaobas. es
sxvaoba zogjer nakleb sagrZnobia (aseT SemTxvevaSi sinonimebi erT-
maneTs enacvlebian: `mimarTulebiTi~ anu `viTarebiTi~ brunva);
zogjer sxvaoba ufro sagrZnobia; aseT SemTxvevaSi sinonimebi erTma-
neTs xan enacvlebian daubrkoleblad (guladi jariskaci _ mamaci
jariskaci), xan kidev aseTi Senacvleba stilistikurad saCoTiroa an
sruliad miuRebeli (`umaRlesi saswavleblis mowafe~... `uria~ `eb-
raelis~ nacvlad). sinonimebis gamoyeneba stilistikis erT-erTi
mniSvnelovani sakiTxia.

omonimebi ewodeba iseT sityvebs, romlebic b g e r i T a d ar
gansxvavdebian, magram mniSvnelobiTa da warmomavlobiT gansxvave-
buli arian (berZ. homos `msgavsi~, `erTgvari~ da berZ. onyma, onoma
`saxeli~).

omonimebis magaliTia: 1. bari (mTa da bari) da 2. bari (bari
da niCabi). aseve: 1. bani (datkepnili miwis brtyeli saxuravi Zvele-
bur saxlebSi: `sityva banze augdo~); 2. bani (xma simReraSi: `bani
miTxariT, biWebo!~); 3. bani (meore aso qarTul anbanSi: `es aris
ani, es aris bani, iswavleT, genacvaTo!~)... 1. xerxi (Zv. qarT. ƒerƒi:
`xerxi sjobia Ronesa~) da 2. xerxi (`ganis xerxiT mori gaxerxes~).

omonimebi sxvadasxva sityvebia ara mxolod imitom, rom mniS-
vneloba aqvT sxvadasxva, aramed imitom, rom isini sxvadasxva
w a r m o m a v l o b i s a n i arian.

sityvas `wveri~ arsebiTad gansxvavebuli mniSvneloba aqvs:
1. `wvers iparsavs~... 2. `mTis wverze dgas~... 3. `isris wveri basri-
sa iyo~. SeiZleba Tu ara am sam winadadebaSi `wveri~ omonimebad
miviCnioT? ra Tqma unda, ara: es e r T i da i g i v e  s i t y v a a
sxvadasxva mniSvnelobisa (magram ara sxvadasxva warmomavlobisa).

Tu warmomavlobas angariSs ar gavuwevdiT, sityvaTa didi wi-
li omonimebad unda migveCnia, radganac iSviaTia iseTi sityva, rom
sxvadasxva konteqstSi mniSvnelobas ar icvlides. omonimebi mxolod
maSin gvaqvs, Tu garegnulad erTnairi sityva gansxvavebulia ara
mxolod mniSvnelobiT, aramed warmomavlobiTac.

antonimebi ewodeba iseT sityvebs, romlebsac erTi meoris sa-
pirispiro mniSvneloba aqvT (berZ. anti `winaaRmdeg~, onyma, onoma
`saxeli~).
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antonimebia: maRali _ dabali; msxvili _ wvrili; bneli _ na-
Teli; grZeli _ mokle; tkbili _ mware... nayofieri _ unayofo;
gonieri _ ugunuri; gemrieli _ ugemuri; wesieri _ uweso; nebsi-
Ti _ uneblie... normaluri _ aranormaluri; organuli _ araor-
ganuli; perioduli _ araperioduli; zusti _ arazusti...

antonimebi, pirvel yovlisa, Tvisebis aRmniSvnel sityvebSi
gamoiyofa. es sityvebi SeiZleba iyos sxvadasxva fuZisa (maRali _
dabali); SeiZleba erTi fuZisagan iwarmoos u ar yofi s TavsarT-
bolosarTebiT (gemrieli _ ugemuri; normaluri _ aranormaluri)...

uaryofis aRniSvnisas orive varianti SeiZleba miviRoT erTi
da imave sityvis (dadebiTis) sapirispirod: sakmarisi _ 1. ukmari;
2. arasakmarisi... swori _ 1. usworo; 2. araswori... (aseT SemTxvevaSi
`ara~-Ti nawarmoebi varianti meoreulia). uaryofiTi warmoebis es
variantebi mniSvnelobiT gansxvavdebian.

$ 66. evfemizmi. tabu. zogi sityvis (Tu gamoTqmis) xmareba
uxerxulad iTvleba. amitom Segnebulad gaurbian am sityvebsa (da
gamoTqmebs) da cvlian maT sxva sityvebiTa (da gamoTqmebiT). uxerxuli
sityvebis aseT Senacvlebas evfemizmi ewodeba (berZ. eυphemī `keTilad
vmetyveleb~, `zrdilobianad vlaparakob~).

`TeTreuli~ iTqmis `nifxav-perangis~ nacvlad (`mZarcvelebma
mgzavri datoves TeTreulis amara~). `TeTreulze~ adre `perangi
da misi amxanagi~ ixmareboda, rogorc evfemisturi Tqma (sasaubro
enaSi zoggan dResac aris es gamoTqma daculi), Semdeg esec uxer-
xuli aRmoCnda da `TeTreulma~ Secvala manamde xmarebuli evfemis-
turi Senacvleba.

`Tqveni naTqvami sinamdviles ar Seefereba~ evfemisturi sityva-
xmarebis nimuSia; pirdapir Tu vityodiT, gveqneboda: `Tqven rasac
ambobT, tyuilia~.

evfemisturi Senacvlebis saWiroeba sxvadasxva sazogadoebriv
fenaSi erTgvarad ar esmiT. evfemisturi normebi erTsa da imave
wreSi icvleba droTa viTarebaSi.

raime adaT-wesis anda cru rwmenis gamo zogjer aRikveTeba

raime sityvis xmareba. magaliTad, saqarTvelos zog kuTxeSi `Wian-
Wvels~ ar axsenebdnen im ojaxSi, sadac abreSumis Wia hyavdaT (Wian-
Wvela ar daesios abreSumis Wiasao). `WianWvelis~ nacvlad sxva saxe-
li, pirobiTi, SeirCeoda, Tu aRkveTili saxelis matarebeli mainc
unda exsenebinaT. raime sityvis xmarebis aRkveTas tabu-s uwodeben
(tabu polineziel xalxTa metyvelebidan aRebuli sityvaa).
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$ 67. leqsikuri Semadgenlobis cvla. arqaizmi, neolo-
gizmi. dialeqtizmi. leqsikuri Semadgenloba enaSi yvelaze advi-
lad da yvelaze metad icvleba. moZvelebuli sityvebi xmarebidan
gamodis. enaSi Semodis da mkvidrdeba axali sityvebi. es SenaZeni me-
tia danakargze. cvlis procesSi. enis leqsika mdidrdeba. `ena...
uSualod aris dakavSirebuli adamianis sawarmoo saqmianobasTan,
da ara marto sawarmoo saqmianobasTan, aramed adamianis yovel sxva
saqmianobasTanac misi muSaobis yvela sferoSi warmoebidan bazisa-
mde, bazisidan zednaSenamde... uwinares yovlisa swored amiT aixsne-
ba, rom ena, sakuTriv misi leqsikuri Semadgenloba TiTqmis ganu-
wyvetliv icvleba. mrewvelobisa da soflis meurneobis, vaWrobisa
da tansportis, teqnikisa da mecnierebis ganuwyveteli zrda enisagan
moiTxovs misi leqsikis Sevsebas axali sityvebiTa da gamoTqmebiT,
romlebic saWiroa maTi muSaobisaTvis. da ena, uSualod asaxavs ra
am saWiroebas, avsebs Tavis leqsikas axali sityvebiT, srulyofs Tavis
gramatikul wyobas~1 . `...enis leqsikuri Semadgenloba, rogorc yve-
laze cvalebadi, TiTqmis ganuwyvetliv icvleba~...2 `...enis leqsikur
Semadgenlobas Cveulebrivad garkveuli raodenobiT akldeba moZve-
lebuli sityvebi, mas emateba gacilebiT meti axali sityva~3.

axali qarTulisaTvis ucxoa iseTi sityvebi, rogoricaa,
vTqvaT, Zveli qarTulis Zeglebidan cnobili sityvebi: ƒ a m l i
`fexsacmeli~, u ƒ a m u r i `ufexsacmlo~, `fexSiSvela~, s i y m i l i
`SimSili~, f i C ‚ `Salis samosi (berisa)~, x a r W a `xasa~, e r g a -
s i `ormocdaaTi~, m k o d o v a n i `ukiduresi Raribi~, `Rataki~...
Zveli qarTulis es sityvebi ar SerCa qarTuls, sabolood gamovida
xmarebidan.

dRevandeli Cveni metyvelebisaTvis ucxoa sityvebi: `iasauli~,
`mdivanbegi~, `Sinayma~, `boqauli~... Tumca es sityvebi arc ise Sore-
ul warsulSi (XIX s. meore naxevarSi) ixmareboda.

sul oci-ocdaaTi wlis istoria aqvs Tanamedrove salite-
raturo qarTulSi iseT sityvebs, rogoricaa: w n e v a, a R m a v -
l o b a,  k a v S i r g a b m u l o b a,  m e d a u s w r e b l e,  s a S v e b i,
S v e b ul e b a, k olm eurn eob a, m e r golur i, d a s a q o nl e b a,
z u st i, s i z u st e, a r a z u st i... (axal sityvaTa da gamoTqmaTa
magaliTebi ix. agreTve $ 24).

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 9.
2 iqve. gv. 22.
3 iqve. gv. 23.
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xmarebidan gamosul Zvel sityvas (Tu gamoTqmas) uwodeben ar-

qaizms (berZ. archaios `Zvelis Zveli~). xmarebaSi axlad Semosuli
sityva (gamoTqma) iqneba neologizmi (berZ. neos _ `axali~, logos
`sityva~). leqsikis arqaizacia gvaqvs im SemTxvevaSi, roca mwerali
Zvel sityvebsa da gamoTqmebs etaneba (axali sityvis SemoRebac uad-
giloa, Tu ukve arsebuli sityva audis saWiroebas).

calke gamoyofen xolme dialeqtebidan saliteraturo enaSi
Semosul sityvebs, _ dialeqtizmebs: mara `magram~, mudo `Txune-
la~, `xaxali~, `gala~... (leqsikuri dialeqtizmebi g a r k v e ul s
p i r o b e b S i savsebiT gamarTlebulia _ $ 30, gv. 130).

$ 68 sityvaTa sesxeba. kalki. lqsikis gamdidrebis ZiriTad
wyaros qmnis arsebul sityvaTagan axal sityvaTa warmoqmna. Tvalsa-
Cino mniSvneloba aqvs ucxo enaTagan sityvebis sesxebasac: `universi-
teti~, `fakulteti~, `reqtori~, `dekani~, `profesori~, `docenti~,
`leqtori~, `studenti~, `asistenti~, `leqcia~, `seminari~, `praqti-
kumi~, `laboranti~, `instituti~, `direqtori~, `akademia~, `prezi-
denti~, `literatura~, `istoria~, `geografia~, `geologia~, `zoo-
logia~, `botanika~, `maTematika~, `ekonomika~ da mravali sxva sityva,
romelsac yovel fexis gadadgmaze vxvdebiT umaRles saswavlebleb-
Si (da ara mxolod saswavleblebSi!) _ warmoSobiT yvela ucxo si-
tyvaa, berZnuli da laTinuri Zirisa.

winadadebaSi: `universitetSi profesori studentebs leqcias
ukiTxavs~ qarTulia mxolod `ukiTxavs~ sityva (-Si Tandebuli da
bolosarTebi: -i, -s); msgavsi viTareba gveqneboda, Tu amave winada-
debas gadavTargmnidiT rusulad (an germanulad): iqac mxolod
zmna-Semasmeneli aRmoCndeboda rusuli (germanuli).

nasesxebi sityva yvela enaSi moipoveba. es bunebrivi procesia:
ucxo masala droTa viTarebaSi usisxlxorcdeba msesxebeli enis
leqsikur-gramatikul sistemas da amdidrebs enas. ra warmomavlobi-
saa esa Tu is sityva, rodis da ra enidan aris SeTvisebuli nasesxe-
bi sityva, amaSi specialistebi Tu erkvevian (xSirad es specialis-
tebisTvisac ki Zneli dasadgenia). `qalaqi~, `quCa~, `oTaxi~, `fanja-
ra~ rom warmoSobiT siriuli da sparsuli sityvebia, amas istori-
uli analizi Tu gviCvenebs. qarTveli adamianisTvis `qalaqi~ amJa-
mad iseTive qarTuli sityvaa1, rogorc `miwa~, `mTa~, `bari~, `klde~,
`saxli~, `kari~...

1 `qalaq~-sityvis agebulebaSi dResac SeimCneva iseTi enobrivi Tavisebu-
rebebi, rac mis araqarTul warmoSobas gvaniSnebs.
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unda ganvasxvavoT sityvaTa sesxebis ori SemTxveva:
1. u S u a l o sesxeba, roca sityvas sesxuloben pirdapir im

enidan, romlis kuTvnilebasac igi Seadgens: `bolSeviki~ rusuli
sityvaa da qarTulSi uSualod rusulidan aris SeTvisebuli; aseve _
`polkovniki~, romelic rusulidanaa uSualod nasesxebi. uSualod
berZnulidan Zvelad SeTvisebuli sityvebia `klite~, `boqlomi~,
`organo~, `eklesia~, `episkopozi~, `dekanozi~...

2. S u a l o b i T i sesxebis dros p i r v e l w y a r o s a da
m s e s x e b el e n a s  Sori s moqceulia sxva romelime ena (an enebi).
ase, magaliTad: `universiteti, `fakulteti~, `studenti~, `docen-
ti~ laTinuri fuZis sityvebia, magram qarTulma es sityvebi SeiT-
visa rusuli enidan, r u s u l i  e n i s  m e S v e o b i T (da ara
uSualod _ laTinuridan). sesxebis gzis aRsaniSnavad xmaroben la-
Tinur termins via `gza~ (da urTaven enis saxelwodebas): `studen-
ti~ Semosulia qarTulSi rusuli enis meSveobiT (via rossica).

sesxebis gzis garkveva sayuradRebo imitom aris, rom xSirad
Suamavali ena asxvaferebs nasesxeb sityvas. qarTulSi mravali nases-
xebi sityva bolovdeba -cia-, -sia da -zia-Ti: nacia, revolucia, evo-
lucia, reaqcia, unifikacia, integracia, registracia, asimilacia,
perturbacia, realizacia... komisia, profesia, versia, emisia... pre-
tenzia... yvela es sityva laTinuri warmoSobisaa, magram laTinurSi
mas -ia ar moudis bolos: io- gvaqvs (natio, frangulSi _ -ion). da
Tu qarTulSi -ia miviReT, es imitom, rom es sityvebi rusuli enis
meSveobiT Semovida qarTulSi da rusulSi ki -ия gvaqvs (нация,

революция, комиссия, претензия...).
zepir metyvelebaSi sityvaTa sesxebis procesi stiqiurad mi-

mdinareobs. saliteraturo enaSi ki, romlis ganviTarebasac kon-
troli eweva, sesxebas sxvadasxvagvarad ekidebian. aq erTmaneTs upi-
rispirdeba ori Tvalsazrisi: erTi cdilobs Tavi aaridos sesxebas,
yvela saWiro sityva sakuTari maragidan awarmoos an SeTxzas. am
Tvalsazriss p ur i z m i ewodeba (laT. purus `wminda~, `purizmi~ _
siwminde). qarTveli puristebi erT dros winadadebas iZleodnen
`leqsikoni~ Secvliliyo `sityvar~-iT. puristebi maTematikaSi cdi-
lobdnen `cilindris~ nacvlad `godledi~ exmaraT, `gradusis~ magi-
er `menaki~, `Termometris~ wil `Tbodandedi~...

aseT `qarTul~ terminebs qarTveli kaci ver gaigebs ufro ad-
vilad, vinem `gradussa~ da `Termometrs~, romelnic mTel rig eneb-
Si arian damkvidrebuli. purizms saliteraturo enaTa istoria ar



IV. leqsikologia. semantika. etimologia 195

amarTlebs; verc xalxurobaze miTiTeba daasabuTebs purizmis saWi-
roebas. saWiro SemTxvevaSi sityvebis sesxeba enis normalur ganvi-
Tarebas egueba.

meore ukiduresobas warmoadgens ganukiTxavad Semotana ucxo
sityvebisa maSin, roca amis saWiroeba ar aris; Tu saTanado sityva
SeiZleba davZebnoT sakuTar leqsikur fondSi anda vawarmooT ar-
sebul sityvaTagan, sesxeba gaumarTlebelia. aseT pirobebSi sesxeba
anagvianebs enas.

v. lenini werda: `rusul enas Cven vafuWebT. ucxour sityvebs
vxmarobT saWiroebis gareSe, viyenebT maT arasworad. ra saWiroeba
moiTxovs vixmaroT "дефекты" (`defeqtebi~), rodesac SegviZlia
vTqvaT "недочеты" anda "недостатки" anda "пробелы" (`naklovanebe-
bi~)... dro ar aris gana gamovucxadoT brZola ucxo sityvaTa xma-
rebas saWiroebis gareSe?~1.

sesxebis Taviseburi saxea kalki (frang. calque `gadasaRebi ga-
mWvirvale qaRaldi~). kalki gvaqvs maSin, rodesac axali sityvis
warmoebisas (anda gamoTqmis Seqmnisas) masalas sakuTars iyeneben,
oRond sesxuloben s i t y v i s  w a r m o q m n i s  p r i n c i p s (anda
mTeli gamoTqmis S e d g e n i s wess).

qarTuli `warmodgena~ aris kalki rusuli представление-si, es
ukanaskneli kidev germanuli Vorstellung-isa. aseve kalks warmoadgens:
TviTkritika (Sdr. самокритика), airwinaRi (Sdr. противогаз), da-
mkvreli (Sdr. ударник)... da bevri sxva... terminebSi kalkis nimuSebs
yovel fexis gadadgmaze SevxvdebiT: uRvlileba (Sdr. спряжение, con-

jugatio), nacvalsaxeli (Sdr. местоимение, pronomen), mimReoba (Sdr.
причастие, participium), micemiTi brunva (Sdr. дательный, dativus)... nia-
dagmcodneoba (Sdr. почвоведение) da mravali sxva.

S e s i t y v e b e b S i kalkis nimuSebia: `dRis wesrigi~ (Sdr.
порядок дня)... `magaliTi moiyvana~ (Sdr. привел пример, rac Tavis
mxriv germanuli Sesityvebis kalks warmoadgens... `matareblebis Cqa-
rosnuli tareba~ (Sdr. скоростное вождение поездов) da sxv.

kalki imdenadvea gamarTlebuli, ramdenadac _ sesxeba: kalki
iseve unda SevafasoT, rogorc sesxeba (ix. zeviT).

specialuri literatura, ra dargisac ar unda iyos igi, ux-
vad iZleva kalkis magaliTebs. da es exeba yvela enas (amitomaa, rom
ucxo enaze specialuri literaturis gamoyeneba ufro advilia, vi-
nem mxatvruli nawarmoebis kiTxva).

1 v. l e n i n i. Txz., t. 30, gv. 274 (IV gamoc. rus.).
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$ 69. leqsikografia da leqsikonTa saxeebi. ama Tu im enis
leqsikas met-naklebi sisruliT Tavs uyrian leqsikonebSi (berZ. lexicon

`leqsikoni~). leqsikonis Sedgenis sakiTxebs arkvevs leqsikografia

(berZn. lexicon da graphō `vwer~; `leqsikografia~ _ `leqsikonTSedgena~).
leqsikonSi sityvebs alageben an anbanT rigze anda budeebad.

budeSi Tavs iyris erTi fuZis (an Ziris) yvela nawarmoebi sityva
(magaliTad: Zma-sityvis budeSi iqneba: Z muri, mo Z m e, s a Z mo,
Z mob a, Z mob ili... Tu anbanT rigze davalagebdiT, Z m a, Z m o b a,
Z mob ili, Z muri _ mohyveboda Z-asoze, mo Z m e _ m-asoze, s a -
Z mo _ s-ze...).

farTo moxmarebis leqsikonebSi Cveulebriv anbanT rigze
awyoben sityvebs (saenaTmecniero specialuri leqsikonebi upirate-
sad fuZe-Zirebze ewyoba).

leqsikonSi ara mxolod aRricxaven sityvebs, aramed uCveneben
maT mniSvnelobasac. mniSvneloba SeiZleba imave enaze gadmoices, ra
enisacaa leqsikoni. es iqneba g a n m a r t e b i T i leqsikoni (aseTia,
magaliTad, `rusuli enis ganmartebiTi leqsikoni~ 4 tomeuli, uSakovis
redaqciiT, 1928-1940 w.w.; `somxuri enis leqsikoni~ malxasianis mier
Sedgenili 4 tomad, 1943 w.; `qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni~,
romelsac saqarT. mecnier. akademia scems rva tomad; gamosulia
ori tomi 1949, 1950 w.).

sityvis mniSvnelobas g a n m a r t e b i T s leqsikonSi ase uCve-
neben: belti 1. miwis monakveTi, Cveulebriv bariT an saxnisiT mo-
Wrili. belti beltzeda gadmovawvinoT da Sromis ofli miwas vawvimoT
(ilia). 2. qvanaxSiris an Saviqvis CamonakveTi (an natexi). qvanaxSiris
belti. 3. g e o l. geologiurad erTiani masivi. saqarTvelos belti.

sityvis mniSvneloba leqsikonSi SeiZleba uCvenon sxva enidan
saTanado sityvis SerCeviT; es iqneba TargmniTi anu p ar aleluri
leqsikoni (belti _ глыба... Tavi _ голова... saxli _ дом...).

TargmniTi leqsikoni Cveulebrivad o r e n o v a n i a (qarTul-
rusuli, rusul-qarTuli, qarTul-somxuri, somxur-qarTuli, laTi-
nur-rusuli, germanul-rusuli, frangul-inglisuri...). TargmniTi
leqsikoni SeiZleba iyos sam da oTxenovani, vTqvaT, laTinur-rusul-
qarTuli botanikuri an samedicino leqsikoni... germanul-frangul-
inglisur-rusuli paraleluri leqsikoni (magaliTad, reifisa)...

calke unda gamoiyos specialuri leqsikonebi: soflis meur-
neobis leqsikoni (sadac soflis meurneobis sxvadasxva dargis cne-
bebia ganmartebuli), teqnikuri leqsikoni (teqnikis cnebaTa gan-
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martebiT), samedicino leqsikoni da sxv.; terminologiuri leqsi-
konebi (magaliTad: teqnikuri _ rusul-qarTuli da qarTul-rusu-
li _ terminologiis leqsikoni, martivad: teqnikuri terminolo-
gia... geologiuri terminologia... maTematikis terminologia... am-
gvar leqsikonebSi mxolod specialuri terminebi da am terminebi-
sagan Semdgari gamoTqmebi Sedis), orTografiuli leqsikoni (im si-
tyvaTa SetaniT, romelTa \marTlwera sadaoa), sinonimebis leqsiko-
ni, idiomatur TqmaTa leqsikoni da sxv.

specialur leqsikonebSi Sedis saenaTmecniero leqsikonebic:
d i a l e q t o l o g i u r i (ama Tu im dialeqtis leqsikur Tavise-
burebaTa aRnusxviT), i s t o r i u l i (sadac leqsikis Sedgenilo-
bisa da sityvaTa mniSvnelobis cvlaa aRnusxuli), S e d a r e b i T i,
romelSiac ori an meti monaTesave enis sityvebia Sedarebuli.

SedarebiTi leqsikoni a r s e b i T a d gansxvavdeba paralelu-
ri leqsikonisagan: paraleluri leqsikoni SeiZleba yoveli ori
enisTvis SevadginoT, iqneba es enebi monaTesave Tu ara (magal. ara-
bul-qarTuli, Turqul-rusuli, Cinur-franguli), S e d a r e b i T i
leqsikoni ki mxolod m o n a T e s a v e enebisa iqneba, e. i. iseTi
enebisa, romelTac saerTo warmoSoba aqvT. amisdakvalad paralelu-
ri leqsikoni erTi mniSvnelobis sityvebs iZleva, SedarebiTi _
erTi warmoSobis fuZeebs gamoyofs, Tundac rom maTi mniSvneloba
sxva iyos. ase, magaliTad, paralelur qarTul-megrul leqsikonSi
gveqneba: kaci _ koCi, Zma _ jima, xe _ ja, Rame _ seri... Sedare-
biTs qarTul-megrul leqsikonSi ki gveqneboda: kaci _ koCi, Zma _
jima, Zeli _ ja, Rame _ Ruma `wuxel~. qarT. Zel-i da megr. ja `xe~
w a r m o S o b i T erTi da igive fuZea. aseve: qarT. Rame-s
w a r m o S o b i T ukavSirdeba megr. Ruma, romelsac amJamad sxva
mniSvneloba aqvs (da ara ser-i, romelic amJamad `Rames~ aRniSnavs).

$ 70. sityvis mniSvneloba da sityvis Semadgenloba. s i -
t y v a, rogorc le q s i k i s faqti, m n i S v n elob i s  m at ar e b e -
l i umartivesi e r T e u l i a.

sityvis r a  n a w ilTa n aris dakavSirebuli m n i S v n e -
l o b a? ra n a w il e b i  g a m o i yof a sityvaSi m n i S v n e l o b i s
mixedviT? amis gasarkvevad saWiroa gavaanalizoT ramdenime sityva.

aviRoT s r u l m n i S v n e l o v a n i sityva `kaci~. is Sedgeba
oTxi bgerisagan.

movaciloT mas Tavkiduri bgera k; dagvrCeba `aci~; `aci~ sru-
lebiTac ar niSnavs imas, rasac `kaci~ gulisxmobda.
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aRniSnavs Tu ara es `aci~ rasme? sagans _ araviTars (vgulis-
xmobT qarTuls metyvelebas). erTad erTi, rac SeiZleba aq mogva-
gondes, esaa mimarTva cnobili Sinauri oTxfexisadmi. daskvna: Tu
sityvas `k a c i~ movacilebT k bgeras, mas ekargeba is mniSvneloba,
romelic manamdis hqonda, is aRar aRniSnavs imas, rasac manamdis aR-
niSnavda.

gamovakloT imave sityvas `k a c i~ a: miviReT `k c i~. aqvs Tu
ara am ukanasknels is mniSvneloba, rac `k a c i~-s hqonda? pasuxi
uaryofiTi iqneba, qaragmebiT naweris kiTxvas miCveuli qarTveli,
albaT, mixvdeba, Tu d a w e r i l i `k c i~ naxa, magram `k c i~-s gago-
nebaze veravin ityvis, aq a gvaklia, Torem `kac~-sityvasTana gvaqvs
saqmeo; ver ityvis imitom, rom k-sa da c-s Soris SeiZleboda yofi-
liyo e (keci), anda vi (kvici) da amrigad sul sxva sityvebs mivi-
RebdiT.

maSasadame: a-s gamoklebis Semdegac `k a c i~-sityva ver inarCu-
nebs Tavis mniSvnelobas.

aseTsave Sedegs miviRebT, Tu imave sityvas c-s gamovaklebT;
k a c i _ k a i; `kai~ sul sxva sityvaa, esaa araliteraturuli, magram
cocxal metyvelebaSi xSirad xmarebuli sityva: `kai~=kargi: c-s
gamoklebam sul sxva mniSvneloba mogvca; k a c i-s mniSvneloba dairRva...

gavakeToT aseTive cda i-ze; movaciloT i, dagvrCeba kac: kaci _
kac-. aq arsebiTad sxva mdgomareobaa; am sam bgeras SerCa unari
m i u T i T o s  i m a v e  o b i e q t u r  m o n a c e m z e, rasac `k a c i~
aRniSnavda. marTalia, Cven vgrZnobT, rom raRaca gvaklia, rom si-
tyva s r u l i  a r  a r i s, magram amisda miuxedavad `kac~ mainc mi-
uTiTebs imave saganze, razedac `k a c i~ miuTiTebda: aravis aereva
erTmaneTSi kac- _ `kec-~ _ `kvic-~ _ `mxec~... yvela mixvdeba, raze-
dac miuTiTebs, rasac gulisxmobs TiToeuli maTgani.

amrigad: sityva `kaci~ Sedgeba oTxi bgerisagan, aqvs garkveuli
mniSvneloba. sakmarisia pirveli sami bgeridan erT-erTi _ sul erTia,
romeli (an k an a anda c) _ gamovakloT, da daikargeba is mniSvnelo-
ba, romelic sityvas hqonda (SeiZleba sul uazro bgeriTi kompleqsic
miviRoT). magram Tu i-s movaklebT, es ar moSlis sityvis winandel
mniSvnelobas; u-i-nodac SeuZlia darCenil bgeraTa kompleqss _
(k a c-) _ m i u T i T o s  i m a v e  o b i e q t u r  m o n a c e m z e.

egeve iTqmis: -s (kac-s), -ma (kac-ma), -is (kac-is), -iT (kac-iT),
-ad (kac-ad)... bgerebis Sesaxeb: am sityvaSi maTi gamoklebis Semde-
gac darCenili nawili mainc atarebs winandel mniSvnelobas.
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SeiZleba es SemTxveviTi movlena aris da mxolod `k a c~-si-
tyvas axasiaTebs. mivmarToT sxva sityvebs. aviRoT sityva `kvali~, _
fexis danadgami anda saxnisis mier gaRaruli adgili (ornati)...
`v a l i~ _ (u-k-anod) _ qarTuli sityvaa, oRond sul sxva mniSvne-

lobis mqone.
`k v l i~ _ (u-a-nod) _ gaugebari bgeraTa kompleqsia: mniSvneloba

moiSala.
`k v a i~ _ (u-l-asod) _ agreTve gaugebaria: mniSvneloba moiSala.
`k v a l-~ _ (u-i-nod) _ imasve aRniSnavs, rasac `kvali~ aRniSnavda:
sityvis mniSvneloba ar moiSala, darCa; sxva yoveli bgeris mokle-
bisas an sul sxva mniSvnelobas viRebdiT, anda sityvas srulebiT
ekargeboda mniSvneloba.

msgavs Sedegebs miviRebT, Tu aseT eqsperimentebs movaxdenT
sxva sityvebzedac.

zogadi daskvna, romelic aqedan gamomdinareobs, Semdegi saxi-
saa: sityva miuTiTebs raRacaze, _ s it y v a s  a q v s  m n i S v n elo -
b a; s i t y v a  b g e r e b i s a g a n S e d g e b a ,  m a g r a m  s i t y v i s
y v el a  b g e r a  T a n a b r ad  s a W i ro  ar  ar i s  i m i s a T v i s,
r o m  s i t y v a m  m i uT iTo s  g a n s a z R v rul  o b i e q tur  m o -
n a c e m z e, r o m  m a n  S e i n a r C u n o s  T a v i s i  m n i S v n elo b a :
moaklebT zogierTs bgeras da sityvas ecvleba mniSvneloba anda
sul daekargeba mniSvneloba; moaklebT zog bgeras, da sityva mniS-
vnelobas inarCunebs, igi isev imave obieqtur monacemze miuTiTebs.

$ 71. damokidebulebis aRmniSvneli nawili sityvaSi. ra
daniSnuleba aqvs zemoxsenebul bgerebs (-i, -s, -ma, -is...)? ra saWi-
roa sityvaSi aseTi bgerebi, T u  k i  s i t y v a s  u m a T o d a c
S e u Z l i a  a R n i S n o s  g a r k v e u l i  s a g a n i ?

aviRoT sityvebi: kaci, cxeni. movaciloT is nawili (-i),
uromlisodac maT SeuZliaT imave sagnebis aRniSvna: k a c -, c x e n-...
mivumatoT sruli sityva `mokla~: k a c  c x e n  m o k l a. Cven win
sami erTeulia; ori sagnebs aRniSnavs, mesame _ moqmedebas. raRas
niSnavs samive erTad? SeiZleba imas, rom `k a c m a  c x e n i  m o kl a~,
SeiZleba imasac, rom `k a c i  c x e n m a  m o kl a~. orive gageba Tanab-
rad SesaZlebelia. es sul erTi rodia: `k a c m a c x e n i m o k l a~.
aq kaci cocxalia, cxeni _ mkvdari. meore SemTxvevaSi, `kaci cxenma
mokla~ piriqiT, kaci mkvdaria, cxeni _ mizezia misi sikvdilisa...
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sityvebi erTi da igivea. maTgan Semdgari winadadebis Sinaarsi
ki sruliad gansxvavebulia.

ra qmnis am gansxvavebas? bgerebi -ma da -i, romelTac vumatebT
ama Tu im SemTxvevaSi (cxenma, kaci, cxeni, kacma). calke aRebuli
sityvebi am bgerebis gareSec axerxeben sagnis aRniSvnas, magram roca
sityvebi kavSirdeba, roca w i n ad ad e b a  u nd a  S ed g e s, umaTod
sityvebi aRar sityvoben: viciT, sityvebi ra sagnebze miuTiTeben,
magram aRar viciT, ra urTierTobaSi imyofeba erTmaneTTan am sityve-
biT aRniSnuli sagnebi... erTis SexedviT, is, rac uadgiloa, zedme-
tia sityvis mniSvnelobis TvalsazrisiT, uaRresad saWiro, miuci-

lebeli xdeba winadadebis mniSvnelobis TvalsazrisiT, winadade-
baSi sityvebis dasakavSireblad...

ai kidev nimuSebi: a n dro  v a s o scema. _ niSnavs an: androm
vasos scema anda: andros vasom scema...

q e T o  T i n a  a r  u y v a r s, niSnavs an: qeTos Tina ar uyvars,
anda: qeTo Tinas ar uyvars...

`a v tor  lo g i k a  C v e n T v i s  c no b il i a~: niSnavs an imas,
rom `avtoris logika CvenTvis cnobilia~ anda imas, rom `avtori
`logikisa~ CvenTvis cnobilia~...

daboloebaTa cvlis wyalobiT viRebT iseT Sesityvebebs, ro-
goricaa: `filosofiis istoria~ da `istoriis filosofia~, `dia-
leqtikis buneba~ da `bunebis dialeqtika~... SesityvebaTa es wyvi-
leulebi, sruliad sxvadasxva mniSvnelobisaa, Tumca isini erTi da
imave sityvebisagan Sedgebian: sakiTxs wyvets d a m o k i d e b u l e b a,
romelsac saTanado c n e b e b s Soris -is daboloebis mimateba am-
yarebs.

-i, -is, -ma, -s da sityvis maggvar nawilebs enaSi garkveuli da-
niSnuleba aqvs: umaTod sityvebi ver dakavSirdeba, winadadeba (da,
saerTod, Sesityveba) ar aigeba, azri garkveulad ar gamoiTqmis, sa-
ganTa urTierToba naTeli ver iqneba1.

sityvis am nawilebs Tavis Tavad araviTari mniSvneloba ara
aqvT, calke sityvis mniSvnelobis gadmosacemad isini saWiro ar
arian, winadadebis (anda Sesityvebis) Sesadgenad ki sityvaSi auci-
lebeli arian.

1 mxedvelobaSi gvaqvs qarTuli, somxuri, rusuli da maggvari tipis
enebi. aris iseTi enebic, romlebSic sityvas amgvari nawili ar gaaCnia; iq sxva
saSualebaa gamoyenebuli damokidebulebis aRsaniSnavad. dawvrilebiT amis
Sesaxeb ix. $ 98.



IV. leqsikologia. semantika. etimologia 201

amrigad: s i t y v i s  m n i S v n elo b a dakavSirebulia sityvis
erT nawilTan. esaa sityvis Z i r iT ad i nawili. mas fuZe ewodeba.

am ukanasknelis garda sityvaSi moipoveba iseTi nawilic, ro-
melic gvirkvevs, ra mimarTebaSicaa sityviT aRniSnuli sagani sxva
sagnebTan; sityvis aseT nawils urTierTobis anu damokidebulebis

aRmniSvneli nawili ewodeba.

$ 72. mniSvnelobis mcvleli nawili sityvaSi. srulmniS-
vnelovan sityvas meore aseTive sityva rom mivumatoT, miviRebT
axal sityvas: da+Zma=da-Zma; saxli+kari=saxl-kari; coli+Svili=col-
Svili; qarTli+kaxeTi=qarTl-kaxeTi. amgvar sityvebSi axali sityve-
bis mniSvneloba udris S e m a d g e n el i  s i t y v e b i s  m n i S v n e -
lo b a T a jams.

sxvagvari viTarebaa iseTs SemTxvevaSi, rogoricaa: qud-mogle-
jili, xmal-amowvdili, aRvir-axsnili, ena-grZeli... `ena~ garkveuls
saganze miuTiTebs: `grZeli~ Tvisebas gamoxatavs, orive sityva er-
Tad ki am ori sityvis mniSvnelobis jams rodi warmoadgens: `ena-
grZeli~ sul sxvaa da `grZeli ena~ _ sul sxva. `ena-grZeli~ sagans
ki ar aRniSnavs, aramed Tvisebas (ena-grZeli mosaubre, stumari...).
amgvarad, sagnis aRmniSvnel sityvas (ena) Tvisebis aRmniSvneli
(grZeli) rom mivumateT, g a r k v e ul i  T a v i s T a v a d i  m n i S v n e -
lo b i s mqone rTuli sityva miviReT. amrigad, sityvaTa SeerTeba
yovelTvis mniSvnelobaTa jams ki ar iZleva, aramed zogjer iZleva
a x al  m n i S v n elo b a s im sityvaTa mniSvnelobebTan SedarebiT,
romelnic SevaerTeT.

sityvis mniSvneloba SeiZleba Seicvalos sxvagvaradac; aviRoT
sityva: cxeni. `c x e n~ miuTiTebs garkveul oTxfexa Sinaur cxovel-
ze. mivumatoT mas -osan: cxen+osan=`cxenosan~- miuTiTebs sul sxva
saganze: `cxenosani~ cxeniani kacia, maSasadame, oTxfexa cxoveli ki
ara, aramed adamiani, romelic oTxfexa cxovelze amxedrebula.
c x e n- sityvis mniSvneloba savsebiT Seicvala: sad cxeni da sad
cxenze mjdomi?

ram gamoiwvia es cvlileba? -osan-is mimatebam. ras niSnavs Tvi-
Ton es -osan? Tavis Tavad arafers 1 , magram sakmarisia is mivuma-
toT sxva sityvas, rom ukanasknels mniSvneloba Seecvleba.

1 amboben `osana~. zog kuTxeSi adamianis saxeliao. Cveni magaliTis -osan-
s amasTan saerTo araferi aqvs.
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ena-grZel-Si, aRvir-axsnil-Si da maggvarebSi sityvis mniSvne-
loba icvleboda imis gamo, rom sruli mniSvnelobis mqone sityvas
(ena, aRvir-) emateboda _ garkveuli TanamimdevrobiT _ isev
s rul i  m n i S v n elo b i s  m q o n e  s i t y v a (grZeli, axsnili...).
aq ki sityvis mniSvneloba icvleba imis gamo, rom sruli mniSvnelo-
bis mqone sityvas emateba iseTi ram, rasac, calke Tu aviRebT,
m n i S v n elo b a  a r a  a q v s.

amis sxva magaliTebi iqneboda:
m a n d i l- aRniSnavs garkveul T a v s a x u r a v s;
m a n d i l + o s a n = `mandilosan~ aRniSnavs q a l s (`visac man-

dili axuravs~, `vinc mandilis matarebelia~). Sdr.: xevsuruli da
TuSuri _ qudosani: gaumarjoT... stumrebs, maspinZels, q u d o -
s a n - m a n d i l o s a n s...~ (`masal. saqarTv. eTnogr.~ nakv. I, Tfil.,
1938, gv. 23).

yvavil- aRniSnavs garkveul sagans...
yvavil+ovan- ukve Tvisebis aRmniSvnelia (yvaviliani).
svan- aRniSnavs saqarTvelos erT-erTi kuTxis mcxovrebs.
svan+eT- aRniSnavs im kuTxes (adgils), sadac svanebi cxovroben.
qarTvel- _ garkveuli erovnebis adamiani.
sa-qarTvel-o _ adgili, sadac qarTvelebi cxovroben, qarTvele-

biT dasaxlebuli qveyana.
student- _ umaRlesi saswavleblis moswavle;
student-ob-a _ 1. studentTa masebi (`universitetis studento-

bam swavlaSi TvalsaCino warmatebas miaRwia~) da
2. studentad yofna, studentis mdgomareoba

(`studentoba winaT sanatreli iyo~...).
yvela am SemTxvevaSi erTi mniSvneloba Seicvala meoriT imis

gamo, rom sityvas daemata -osan, -ovan, -eT, sa- _ -o, -ob-a nawila-
kebi, romlebic T a v i s  T a v a d arafers aRniSnaven, magram sityvas
rom daematebian, ZiriTadad cvlian mis mniSvnelobas.

iseT sityvebs, rogoricaa: cxenosani, yvavilovani, svaneTi... da-
mokidebulebis aRmniSvneli nawilakebic aqvT...1

1 saxelobiT brunvaSi fuZis bolokidur a, e, o, u-s Semdeg i Tana-
medrove saliteraturo qarTulSi sityvas ara aqvs (`studentoba~ da ara:
`studentobai~); Zvelad saliteraturo enaSi i amgvar saxelebsac erTvoda.
zog kiloSi es -i axlac cocxalia.
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$ 73. fuZe da afiqsebi. afiqsTa da fuZeTa saxeobani.
sityva mniSvnelobis matarebeli umartivesi erTeulia. mniSvnelo-
bis TvalsazrisiT sityva rom gavaanalizeT, masSi gamoiyo erTi
nawili, ZiriTadi nawili, romelic sagnobrivi mniSvnelobis matare-
belia (kac-, cxen-, yvavil-, student-, svan-... cxenosan-, mandilosan-,
yvavilovan-, svaneT-...). sityvis am nawils, rogorc zeviTac aRiniSna,
ewodeba fuZe.

fuZes upirispirdeba sityvis iseTi nawilebi, romelnic sagnob-
riv mniSvnelobas moklebuli arian (-i, -ma, -s, -is, -iT... -osan, -ovan,
-eT, sa- _ -o...); sityvis aseT nawilebs ewodeba afiqsebi (laTinurad
affixum `mimagrebuls~, `damatebuls~ niSnavs: qarTuli Sesatyvisi
termini iqneboda `danarTi~, `sarTi~).

TviT afiqsebi gansxvavdebian erTmaneTisagan im d a n i S n u -
l e b i s mixedviT, romelic maT aqvT.

erTni aRniSnaven damokidebulebas (-i, -ma, -s, -is, -iT...): esaa
damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi. rusul saenaTmecniero
literaturaSi mas fleqsias etyvian xolme (laTin. sityvidan flexio
`gaRunva~, `cvla sityvisa~).

meoreni mniSvnelobis cvlas iwveven, mniSvnelobis mcvlel afiq-
sebs warmoadgenen (maT agreTve fuZis sawarmoebel anda warmosaqmnel
afiqsebs uwodeben: maTi meoxebiT erTi sityvidan meore sityva iwarmoe-
ba); aseTebia, magaliTad: -osan, -ovan, -eT, sa- _ -o da mravali sxva.

damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi sityvis formas warmoadgens:
sityvis S i n a ar s i  fuZ e S i a mocemuli, forma _ da mok id e bu -
leb i s  aR m n i S v n el afi q sS i. amgvari afiqsis mqone sityva iqne-
ba formacvalebadi sityva anu, mokled _ formiani sityva (Sdr.
uformo sityvebi $ 96).

afiqsis nacvlad saerTod xSirad xmaroben termins formanti
(laTin. formans `gamaformebeli~).

damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi relaciur formantadac
iTqmis (laT. relatio `damokidebuleba~, `mimarTeba~). fuZis sawarmoe-
bel afiqss derivaciuls uwodeben; am terminis qarTuli Targmania
`warmoqmnisa~, `warmosaqmneli~ (laT. derivatio `warmoeba erTidan
meorisa~, `warmoqmna~).

d a m o k i d e b u l e b i s  a R m n i S v n e l i afiqsebi (fleqsia)
yovelTvis f u Z i s  g a r e T a a (kac-i, cxen-i, yvavil-i... cxenosan-i,
yvavilovan-i, svaneT-i...), mniSvnelobis mcvleli afiqsebi yovelTvis
fuZeSi Sedian, fuZis nawils Seadgenen1.

1 fuZeSi S e d i s  i s ,  r a c  T a v i s  b u n e b i T  f u Z e s  u p i r i s -
p i r d e b a: es sagulisxmo faqtia sityvis agebulebis TvalsazrisiT.
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amisda mixedviT fuZe orgvaria: martivi fuZe anu Ziri (kac-,
cxen-, svan-...) _ misi daSla ar SeiZleba1 , _ da nawarmoebi fuZe,
romelic Sedgeba martivi fuZisa (Zirisa) da mniSvnelobis mcvleli
afiqsebisagan (cxen-osan-, yvavil-ovan, svan-eT-...).

amas unda davumatoT mesame tipic; esaa rTuli fuZe; masSi
erTze meti (ori, sami...) fuZe Sedis: saxl-kar-i, col-Svil-i, da-
Zma, qarTl-kaxeT-i, Tav-qud-moglejili... rTul fuZeSi Semavali
fuZeebi SeiZleba martivi iyos (da-Zma), anda _ nawarmoebi (dedul-
mamul-i) anda zogi _ nawarmoebi da zogic _ martivi (fSav-xevsu-
reT-i, Tav-qud-moglejili).

s q e m a:

c x e n s

1. cxen- _ sagnobrivi (anu nivTieri) mniSv-
nelobis matarebeli nawili anu
fuZe. es fuZe martivia _ misi da-
Sla ar SeiZleba; fuZe udris Zirs.

2. _ -s damokidebulebis aRmniSvneli afiq-
si (fleqsia _ brunvis niSani); igi
fuZis gareSea, fuZes daerTvis.

c x e n o s a n s

1. cxenosan- _ sagnobrivi mniSvnelobis matarebe-
li nawili anu fuZe; es fuZe nawar-
moebia: martivi fuZisagan (c x e n-)
mniSvnelobis mcvleli (-o s a n-)
afiqsis darTviT; aq sityvis fu Z e
da sityvis Z i r i erTmaneTs ar fa-
ravs; fuZe=Zirs+mniSvnelobis mcvle-
li afiqsi.

2. _ -s damokidebulebis aRmniSvneli afiq-
si (fleqsia_brunvis niSani); igi
fuZes daerTvis.

martivi fuZe (Ziri) da damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi
gamoiyofa zemoxsenebul magaliTebSic: kac-i, svan-i, mandil-i.., xo-
lo sityvebSi: svaneT-i, mandilosan-i... fuZe nawarmoebia, damokide-
bulebis aRmniSvneli afiqsi am _ nawarmoeb _ fuZes daerTvis.

1 is, rac amJamad martiv fuZed gvevlineba, istoriulad SeiZleba
nawarmoebi yofiliyo (ix. qvemoT).
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egeve iTqmis iseTi sityvebis Sesaxeb, rogoricaa: `studento-
ba~, `saqarTvelo~, oRond aq damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi
ara gvaqvs (ara gvaqvs, roca es sityvebi saxelobiTs brunvaSia, sxva
brunvebSi am mxriv gansxvaveba ukve aRar iqneba am sityvebsa da sxva
zemoT moyvanil sityvebs Soris: svaneT-s, mandilosan-s... studento-
ba-s, saqarTvelo-s...).

zemoTqmuls ori ram unda davumatoT:
1. fuZe Cven ganvsazRvreT, rogorc sityvis iseTi nawili, ro-

melic sagnobrivi mniSvnelobis matarebelia, rogorc iseTi nawili,
romelic miuTiTebs garkveul obieqtur monacemze.

sityvaSi c x e n o s a n i fuZed SeiZleba c x e n i c gamoyon:
esec xom miuTiTebs garkveuls obieqturs monacemze, maSasadame
`c x e n~ aris fuZeo. c x e n-, ra Tqma unda, fuZea, magram es aris
fuZe ara sityvisa `c x e n o s a n i~, aramed sityvisa _ `c x e n i~.

amitom, roca fuZes gamovyofT, yovelTvis unda gvaxsovdes, ra
sityvis fuZe gvaqvs gamosayofi: `cxenosani~-s fuZe iqneba is nawi-
li, romelic `cxenian kacze~ miuTiTebs (da ara yoveli nawili, ro-
melic raime obieqturs monacemze miuTiTebs).

2. fuZiseuli da arafuZiseuli nawili Cven gamovyaviT s it y v i s
m n i S v n elo b i s analizze dayrdnobiT; afiqsebis daxasiaTeba-kvali-
fikaciac movaxdineT im daniSnulebis mixedviT, romelic maT aqvT,
im rolis mixedviT, romelsac isini asruleben. amgvarad, yvelgan
amosavali iyo funqcia im enobrivi monacemisa, romelsac Cven vaana-
lizebT; es sruliad bunebrivia da Sinaganad aucilebeli: ena pirobi-
Ti niSnebisagan Sedgeba. niSnis Seswavla ki gulisxmobs imis gaTva-
liswinebas, ris niSanicaa esa Tu is enobrivi monacemi, sxvanairad
rom vTqvaT, ra funqciac aqvs am monacems, rogorc niSans.

$ 74. sagnis daxasiaTeba sityvis fuZeSi. sityvaSi fuZea
sagnobrivi mniSvnelobis matarebeli. amasTan erTi axali momenticaa
dakavSirebuli.

aviRoT sityva `Tormeti~. am sityvis realuri, ricxviTi,
mniSvneloba davas ar gamoiwvevs maT Soris, visac qarTuli gaegeba:
vityviT am bgerebs da yvelam viciT, ra ricxvsac, ra odenobasac
exeba saqme.

magram ra aris `Tormeti?~ ratom ewodeba qarTulad am
ricxvs swored es saxeli? amJamad amis Tqma arc Tu advilia, magram
sakmarisia movigonoT, rom Zv. qarTulSi `Tormeti~ ki ara gvaqvs,
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aramed `aTormeti~, rom naTeli gaxdeba, ris Tqmac undodaT, rode-
sac am ricxvs (12-s) `aTormets~ uwodebdnen:

`aTormet~=aT or met, e. i. aTz e  oriT m eti: 12 aris ricxvi,
romelic udris 10+2... am ricxvis saxeli ganmartoebiT rodi dgas.
msgavsadvea agebuli: TerTmeti (Zv. qarT.: aT-erT-meti), cameti (Zv. qarT.:
aT-sam-meti), ToTxmeti (Zv. qarT.: aT-oTx-meti), TxuTmeti (Zv. qarT.:
aT-xuT-meti), Teqvsmeti (Zv. qarT.: aT-eqvs-meti), Cvidmeti (Zv. qarT.:
aT-Svid-meti), Tvrameti (Zv. qarT.: aT-rva-meti), cxrameti (Zv. qarT.:
aT-cxra-meti).

yvelgan axali ricxvi Sedarebulia aTs, da saxelwodeba miuTi-
Tebs, ramdeniTaa is meti aTze. ricxvis saxelwodeba `ubralo~ saxeli
ki ar aris, aramed aRwer a -d a x a s i aT e b a  a x ali  ode nob i s a:
aTTan Sedareba saSualebaa axali ricxvis d a s a x a s i aT e blad.

Tavdapirvelad, cxadia, `aTormet~-Si naTlad igrZnoboda sami
fuZe (aT-, or-, met-), romelTaganac axali ricxvis (12) saxeli Sedga.

droTa viTarebaSi es sami fuZe gaerTmTlianda, masSi Semavali
fuZeebi (aTi, ori, meti) calkeul Semadgenel erTeulebad ukve
aRar igrZnobian, `aTormeti~ u S u a l o d, m a r t i v a d miuTiTebs
saTanado ricxvze iseve, rogorc amJamad sityvebi `kaci~, `qva~, `wya-
li~, `ori~, `sami~, `aTi~... miuTiTeben saTanado sagnebze.

cocxali xatovani gamoTqma _ `aTze oriT meti~ _ u t y v
erTi a n sityvad iqca. sanam masSi `aTi~ igrZnoboda, Tavkiduri `a~
(sityvaSi `aTi~) ver daikargeboda: `aTi~ u-a-nod aTi aRar aris! mas
Semdeg ki, rac `aTi~, `ori~, `meti~ sityvebis arseboba `aTormet~-Si
aRar igrZnoboda, Tavkidur `a~-s movardnac SesaZlebeli aRmoCnda.
amis Semdeg zoggan (aTsammeti, aTxuTmeti, aTSvidmeti, aTcxrameti)
sxva cvlilebebsac gza gaexsna (amis Sesaxeb ix. aqve qvemoT).

aucilebeli iyo Tu ara 12 warmoedginaT, rogorc 12+2? ra Tqma
unda, ara (12=10+2 anda: 6X2 anda: 20_8 anda: 24:2 da mravali sxv.):
erTsa da imave Sedegs sxvadasxvagvarad miviRebT. SesaZlebloba
mravalgvaria; maTgan qarTulma (da ara mxolod qarTulma, aramed
mravalma sxva enamac), pirveli gza arCia; es sruliad bunebrivia,
Tu movigonebT, rom adamianis axlad fexadgmuli azrovneba taatiT
midioda win da rCeobda umartives gzas, gzas m i m at e b i s a (da
ara gamoklebisa an gamravlebisa da miT ufro gayofisa)1...

1 ricxvTa saxelwodeba sxvadasxva enaSi gviCvenebs, rom 20-is farglebSi
winsvla TvlaSi yvelgan am gziT ar miimarTeboda.
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rusuli `dvenadcat~ imave safuZvelzea agebuli, rogorc qar-
Tuli `Tormeti~ (aras vambobT megr. viToJir-is Sesaxeb: viToJi-
ri=`viT-do-Jir~=aT da ori, svan. ОeSdОori=aT-ori...), magram sxvag-
var mdgomareobas wavawydebiT 60-is rusuli da qarTuli saxelwo-
deba rom SevadaroT erTmaneTs: `Sestdesiat~ niSnavs: 6X10, `samo-
ci~: 3X20; Sedegi erTi da igivea, procesi _ sxvadasxva. Sdr. ag-
reTve: pОatdesОat (5X10) da ormocdaaTi (2X20+10), `tridcat~
(3X10 `tridesОat~) da `ocdaaTi~ (20+10): rusulSi Tvla a T o -
b i T i a; qarTulSi _ o c o b i T i.

is, rac ricxvis Sesaxeb vTqviT, SeiZleba ganvazogadoT. erTi
da igive obieqturi monacemi SeiZleba sxvadasxvagvarad iqnes daxasi-
aTebuli: sagnis, movlenis s x v a d a s x v a  m x a r e, s x v a d a s x v a
m o m e n t i, sxvadasxva c o c x a l i  s a x e  S e i Z l e b a  d a e d o s
s a f u Z v l a d  a x a l i  s i t y v i s  w a r m o q m n a s, sagnis saxel-
debas. es qmnis saxeldebis safuZvels. es safuZveli cxadyofs, ra

hqondaT mxedvelobaSi, roca ama Tu im obieqtur monacems ama

Tu im saxels arqmevdnen. saxeldebis momentSi es safuZveli au-

cilebelia, Semdeg ki igi ukve aRar aris saWiro: damxmare saSua-
leba, saxeldebis safuZveli, droTa viTarebaSi ikargeba, cocxali

sityva utyv pirobiT niSnad iqceva.
oriode magaliTi amis sailustraciod.
yvelam viciT, rasac niSnavs `rveuli~, magram yvelam ar icis

albaT, rom es sityva nawarmoebia iseve, rogorc `aTeuli~ (`aTeu-
li kvercxi~)... `sameuli~ (`wyaldidobasTan sabrZolvelad airCies
sameuli~): `aTeuli~ aTi erTeulisaganaa Semdgari, `sameuli~ sami
pirisagan Semdgar komisias gulisxmobs... `rveuli~ rva furclisagan
Semdgar konas niSnavda Tavis droze. amJamad rveuli Tormetfur-
cliania Cveulebrivad. saerTo rveulSi ormocdaaTi da meti fur-
celic gvaqvs. amisda miuxedavad maT `rveuls~ (e. i. rva furclis
Semcvels) veZaxiT, da es aravis gveCoTireba.

ratom? imitom, rom `r v e u l i~ amJamad u t y v i  s a x e l i a,
` r v a s~ i s  a r  u k a v S i r d e b a  C v e n s  s a m e t y v e l o  a z -
r o v n e b a S i. Tavis droze ki saTanado saxels `rveuli~ rom daer-
qva, sityvaSi mocemuli iyo s a g n i s  r i c x v i T i  d a x a s i a T e -
b a, sityvaSi cocxlobda `rva~-ricxvis saxe...1 es saxe gaqra; rveuli

1 Zv. qarTulSi `rveuli~ marTlac rvafurclian konas niSnavda. xelT-
nawerebis gverdebze aRniSnavdnen rveulTa ricxvs, e. i. saTvalavi hqonda yovel
merve furcels.
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`rvians~ ukve aRar niSnavs, is pirobiTi niSania saweri qaRaldis
garkveuli konisa, romelic SeiZleba Seicavdes rva furcelsac da
gacilebiT metsac (SeiZleba _ naklebsac).

aseve: `sneuli~ miRebulia `sen-eul~-isagan da niSnavs `senians~,
seniT Sepyrobils.

`zurgieli~ garkveuli Tevzis zurgis anaWeria, `xramuli~ _
mdinare x r a m S i (qciaSi) gavrcelebuli Tevzia. Tevzis saxeli
erTs SemTxvevaSi migviTiTebs, ra naWericaa is, meore SemTxvevaSi,
ra mdinaris Tevzia. ubralo dakvirvebaa saWiro, rom es gasagebi gaxdes.

arc Tu iseTi sityvis `gacocxlebaa~ Zneli, rogoric aris
`gaafTrebuli~, `gafiTrebuli~, `gaWianurebuli~... gaafTrebuli _
afTrad qceuls niSnavs (Seadare: `gamxecebuli~, `gamgelebuli~). am-
Jamad afTris warmodgena aq daCrdiluli Cans (Tu mTlad ar aris
dakarguli). SecdomiT xSirad weren gaafrTebulio~; es ar moxde-
boda, rom `afTari~ agondebodes am sityvis mTqmelsa da damwers.

`gafiTrebuli~ _ fiTris ferisad qceuls niSnavs, amJamad,
saerTod, ferdakargulze iTqmis... `gaWianureba~ xom Wianuris xmasa-
viT grZlad, gabmulad, gauTaveblad risame keTebas niSnavs. magram
vin fiqrobs axla `Wianurze~, roca `saqmis gaWianurebaze~ Civis?!
bgeraTa kompleqsi u S u a l o d aRniSnavs saTanado movlenas, da
Wianuris c o c x a l i s a x e Suamavlad saWiro aRar aris.

yvela am SemTxvevaSi daCdiluli coc x al i  s a x i s aRdgena
advili saqmea. magram amas ver vityviT Tundac iseTi sityvis Sesaxeb,
rogoricaa `mxcovani~ (`mxcovani moRvawe~...). amJamad am sityviT pativis-
cemis gr Z no b a s ufro gamoxataven, vinem garkveul S i n a a r s s.
mxcovani udris axla `Rvawlmosils~, `damsaxurebuls~. araviTari
cocxali saxe aq ara Cans. iyo ki aseTi ram aqac: mxce 1 (mƒce) Zv.
qarTulSi `WaRara~-s niSnavda, `mxcovani~ (mƒcovani) iseve iyo na-
warmoebi, rogorc `yvavilovani~ da niSnavda `WaRarovans~ (Tu SeiZ-
leba ase iTqvas).

`mxcovani~-s viTareba qarTuli enis istoriis moSveliebiT irkve-
va. mravals SemTxvevaSi es ar kmara. sityvaSi Camarxuli c o c x a l i
s a x i s  Z i e b a moiTxovs Sedarebas monaTesave enis (Tu enebis) ma-
salasTan specialuri saenaTmecniero meTodikis Sesabamisad.

1 aqedan Cans, rom `mcxovani~ ki ar unda iyos, rogorc xSirad weren,
aramex `m x c o v a n i~. garda amisa, `mxcovani~ xanSi Sesulis epiTetad Tu
gamodgeba, Torem axalgazrdisaTvis _ ara, ragind damsaxurebulic iyos igi.
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cocxali saxe, romelic fuZeSi iyo Caqsovili, sagnis daxasia-
Tebas warmogvidgens _ saxeldebis momentSi _ da saxeldebis sa-
fuZvels qmnis. saxeldebis es safuZveli etimologiis Seswavlis sa-
gania (berZ. etymon `WeSmariti~, `namdvili~ da berZ. logos `sityva~,
`moZRvreba~. `etimologia~ _ moZRvreba WeSmariti, Tavdapirveli,
mniSvnelobis Sesaxeb. Sdr. etimologia, rogorc filologiuri
gramatikis dargi $ 37).

mniSvnelobis raobasa da mniSvnelobis cvlas Seiswavlis seman-

tika anu semasiologia (berZ. sēma `niSani~, berZ. sēmasia `aRniSvna~
da logos `sityva~, `moZRvreba~, berZ. sēmantikos `aRmniSvneli~).

amrigad, sityvis mniSvnelobisa da Semadgenlobis Sesaxeb
Tqmuls rom Tavi movuyaroT, miviRebT Semdegs: sityva mniSvnelobis
matarebeli umciresi erTeulia enaSi. sityvis mniSvneloba sityvis
Z i r i T a d nawilTan, fuZesTan, aris dakavSirebuli.

fuZe SeiZleba iyos martivi, nawarmoebi da rTuli. fuZes _
daniSnulebis mixedviT upirispirdeba afiqsi (anu sarTi). fuZis ga-
reT rCeba, fuZeSi ar Sedis, damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi
(f l e q s i a). fuZeSi Sedis mniSvnelobis mcvleli (anu fuZis
warmosaqmneli) afiqsi.

sityvis mniSvnelobis r ao b a s a da c vl a s semantika (anu
s e m a s i olo g i a ) swavlobs. sityvis mniSvnelobas garkveuli Tval-
sazrisiT Seiswavlis etimologiac, stilistikac. semantika, sti-
listika, etimologia erTmaneTs mWidrod ukavSirdeba (semantiki-
sa da etimologiis Sesaxeb ufro dawvrilebiT ix. qvemoT $$ 75-80,
84, 85. stilistikis Sesaxeb ix. $$ 123-125).

$ 75. sityvis mniSvneloba da cneba. mniSvneloba mdgomare-
obs miTiTebaSi (saTanado saganze, movlenaze...). sityvis mniSvneloba
viciT, Tu viciT, razedac miuTiTebs sityva, rasac gulisxmobs igi.
sityvis mniSvneloba ar viciT, Tu ar viciT, raze miuTiTebs igi, ra
igulisxmeba masSi.

`mcenare~, `xe~, `cacxvi~, `muxa~ _ yoveli am sityvaTagani obi-
eqtur sinamdvileSi garkveul sagnebze miuTiTebs: `muxa~ sxva xes
gvaniSnebs da `cacxvi~ _ sxvas. es cxadia yvelasaTvis, vinc ki am xeebs
icnobs da ganasxvavebs.

ra `muxa~ igulisxmeba am sityvaSi: beberi Tu axalnergi, to-
tebgaSlili Tu totebdaWrili, mwvane foTlebiT daburuli Tu
foTlebdacvenili, uswor-masworo Reros patroni Tu tanayrili,
`qarTuli muxa~ (Quercus iberica) Tu sxva romelime saxeoba muxisa?
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yvela da Tan _ arc erTi. yvela _ radganac garkveuli bo-
tanikuri niSan-Tvisebis mqone mcenare (rkos rom isxams, aseTi da
aseTi foToli, merqani rom aqvs...) muxad iTqmis. arc erTi _ imitom,
rom `muxa~-saxeli ar ganekuTvneba erT romelime erTeuls: arc im
konkretul muxas, romelic skolis ezoSi dgas, da arc im muxas, baCanam
rom leqsi uZRvna.

s it y v i s  S e m e c n e b iT i Zala isaa, rom masSi g a nzog a -
d e buli a sxvadasxva individualuri erTeulis Tvisebebi: `yoveli
sityva (metyveleba) ukve ganazogadebs~1.

amitomac xdeba, rom TviT iseTi sagnis saxeli, romelic er-
Tad erTia (`mze~, `mTvare~...), SeiZleba mravlobiTSi ixmaro, roca
`mzisa~ Tu `mTvaris~ TvisebaTa matarebel sagnebze mouwevs lapara-
ki astronoms (`mzeebi samyaros usazRvro sivrceebSi mimoiqcevian~).

amave safuZvelze SeiZleba adamianis sakuTari saxeli (anda
gvari) mravlobiTSi vixmaroT: `arsena jorjiaSvilebi qarTvel xalxs
mravali gauzrdia~... `arsena jorjiaSvili~ erTi iyo; `arsena jorji-
aSvilebi~ ki aq mravlobiTSia: igulisxmeba arsena jorjiaSvilis
TvisebaTa mqone yvela qarTveli. am T v i s e b a T a  g a n z o g ad e b a s
s i t y v a  S e g v a Zl e b i n e b s.

sagnis arsebiT niSan-Tvisebas cneba warmogvidgens. cnebaSi es
niSan-Tvisebebi ganzogadebis Sedegadaa miRebuli. bunebrivia, Tu
sityvas cnebis saxelad gamoiyeneben. cnebis saxels termini ewodeba.
`samkuTxedi~ geometriis cnebaa: esaa figura, romelsac sami kuTxe
aqvs. sityva `samkuTxedi~ qarTuli terminia, am cnebis aRsaniSnavad
gamoyenebuli. `samkuTxedi~, "треугольник", "Dreieck" sami gansxvavebuli
terminia, sam sxvadasxva enaze (qarTulze, rusulze, germanulze),
cneba ki _ samsave SemTxvevaSi erTia.

aseve: `mcenare~, `xe~, `muxa~, `cacxvi~ qarTuli terminebia bo-
tanikis cnebebisaTvis iseve, rogorc "растение", "дерево", "дуб", "липа"

imave cnebaTa aRmniSvneli rusuli terminebia, planta, arbor, Quercus,

Tilia _ laTinuri da a. S.
raki sityva ganazogadebs, zogadi arsebiTi niSanTvisebebi ki

cnebas qmnian, SeiZleba iseTi STabeWdileba darCes, TiTqos Cveni si-
tyvebi mecnierulad zust cnebebs aRniSnaven y o v e l T v i s. ra
Tqma unda, es ase ar aris.

1 v. lenini. filosofiis rveulebi, 1936 (rus.), gv. 281.
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sityva yovelTvis ganazogadebs, magram erTia m e c n i e r u l i
ganzogadeba, e. i. m e c n i e ruli  a n al iz i s  S e d e g a d  g a m o -
y of il  n i S a n T v i s e b a T a ganzogadeba, da meore, y o v eldR i -
ur i  d a k v ir v e b i s  S e d e g a d mopovebuli codna sagnis buneba-
Tvisebis Sesaxeb. sityva, pirvel yovlisa, yoveldRiur gagebas asa-
xavs. amitom masSi iseTi gagebac aRmoCndeba, rasac mecnierul gage-
basTan saerTo araferi aqvs. `varskvlavi~ hqvia imasac, rac astro-
nomiis gagebiT `varskvlavia~ da `cTomilsac~ (marsi, venera, iupite-
ri, saturni, neptuni), rac arsebiTad gansxvavdeba varskvlavisagan.
varskvlavs etyvian meteorsac (`varskvlavi moswyda casao!~), kome-
tac `kudiani varskvlavia~ da a. S.

SeiZleba arc iyos aseTi didi gansxvaveba mecnierul cnebasa
da sityvis mniSvnelobas Soris, magram es gansxvaveba xSirad iseTia,
rom sityva terminad SeuZlebelia miviCnioT, ver vityviT cnebis
aRmniSvneliao. `mTa~ geografiaSi amaRlebuli adgilis Sesaxeb iT-
qmis, Tu garkveul simaRles aRwevs; amaze dabali `goraki~ iqneba.
yoveldRiur sityvaxmarebaSi `mTa~ da `goraki~ ase zustad rodia
garCeuli. `gorakis~ garda gvaqvs `borcvi~, `seri~, da arc erTs
mniSvnelobas mecnieruli cnebis sizuste ar gaaCnia.

`carci~ sasaubro enaSi TeTri nivTierebaa, romelsac dafaze
sawerad (an kedlis SesaTeTreblad) iyeneben. bunebismetyvelisaTvis
`carci~ mineralia; mis arsebiT niSan-Tvisebas is ki ara qmnis, rom
`carci~ TeTria da Sav dafaze dasawerad gamosadegia, aramed is,
rom m i k r o s k o p i ul i  n i J a r e b i s a g a n aris Semdgari.

sityvis mniSvneloba _ yoveldRiur sityvaxmarebaSi _ amrigad,
m ec n i eruli cn e b i s Sinaarss iSviaTad udris. sityva _ yovel-
dRiur xmarebaSi _ ganazogadebs; cnebac _ mecnierebis ama Tu im
dargSi _ ganzogadebas iZleva, oRond amas mecnieruli analizi
udevs safuZvlad, yoveldRiuri sityvaxmareba ki amas moklebulia.
sityva rom yovelTvis cnebebs gadmogvcemdes, adamianTa yoveldRiu-
ri saubari mecnieruli cnebebisagan Semdgari msjeloba iqneboda.

$ 76. sityvis mniSvneloba arc warmodgena aris da arc
cneba. `semantika (semasiologia) enaTmecnierebis erT-erTi mniSvne-
lovani nawilia, _ gvaswavlis i. stalini. _ sityvaTa da gamoTqma-
Ta Sinaarsobriv mxares seriozuli mniSvneloba aqvs enis Seswavlis
saqmeSi. amitom semantikisaTvis (semasiologiisaTvis) uzrunvelyo-
fil unda iqnas misi Sesaferi adgili enaTmecnierebaSi~1.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 35-36.
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semantikis ZiriTadi cneba aris cneba mniSvnelobisa. ra aris

mniSvneloba? es sakiTxi garkveul pasuxs moiTxovs. zeviT ($$ 74, 75)
naCvenebi gvaqvs, Tu ra Sinaarsi aqvs am cnebas, roca enobrivi faq-
tis _ sityvis, _ mniSvnelobazea laparaki. rac sityvis mniSvnelobis
Sesaxeb iTqva, savsebiT vrceldeba w i n a d ad e b i s  m n i S v n elo -
b a z e (`enaTmecniereba enas Seiswavlis~), Sesityvebis mniSvnelobaze
(`enaTmecnierebis Sesavali~, `enis arsi~, `enis ganviTareba~...).

sityvis, Sesityvebis, winadadebis mniSvneloba viciT, Tu vi-
ciT, razedac miuTiTebs saTanado sityva, Sesityveba, winadadeba,
Tu viciT, rasac gulisxmobs is.

arsebobs mniSvnelobis sxvagvari gageba, masTan farTod gavrce-
lebuli. am gagebis Tanaxmad mniSvneloba is w a r m o d g e n a a anda
c n e b a, romelsac sityva ukavSirdeba.

amgvarad, erTis mxriT gvaqvs sityva (magaliTad, `cxeni~), ro-
gorc garkveul bgeraTa kompleqsi da meore mxriv _ Sesabamisi
warmodgena an cneba (cxenisa). es ukanaskneli _ e. i. warmodgena Tu
cneba _ iqneba `cxen~-sityvis mniSvneloba. mniSvneloba _ Sinagani
mxarea, sityva _ gareganio.

sityvis mniSvnelobas rom cneba ar warmoadgens, sityva rom
cnebas ar aRniSnavs, es ukve vnaxeT ($ 75). sityvis mniSvnelobad
verc warmodgenas miviCnevT.

sityvis mniSvneloba rom warmodgena iyos:
1. yvela pirs e rT i  d a  i m a v e sityvis xmarebisas e rT i da

i g i v e `warmodgena~ unda uCndebodes;
2. sityvis m n i S v n e l o b i s  c v l a mxolod im SemTxvevaSi

iqneboda SesaZlebeli, Tu e s  w a r m o d g e n a (cneba) Seicvlebo-
da meore warmodgenad (cnebad).

3. gamonaTqvamis (Sesityvebis, winadadebis) mniSvneloba unda
yofiliyo Semadgenel sityvaTa mniSvnelobis jami.

4. Tu mniSvnelobad miviCnevdiT warmodgenebs (sagnobriv
warmodgenebsa da cnebebs), semantika gamovidoda moZRvreba warmo-
dgenaTa (Tu cnebaTa) Sesaxeb. maSasadame aseT SemTxvevaSi semantika
iqneboda f s i q o l o g i i s (Tu l o g i k i s) n a w i l i da ara
e n a T m e c n i e r e b i s  d ar g i (warmodgenebi, cnebebi fsiqologiisa
da logikis Seswavlis sagania).

azrovnebis fsiqologiidan cnobilia, rom sityvis gagebisas
srulebiT ar aris aucilebeli sxvadasxva pirs erTi da igive
warmodgena (Tu sxva saxis ram gancda) hqondes; eqsperimentulad
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dadasturebulia, rom zogjer sityvis mosmenisas saerTod araviTa-
ri sagnobrivi warmodgena ar moipoveba, da sityva mainc gasagebia.

vTqvaT, qarTulis mcodne pirebs gavagoneT sityva `cacxvi~; sityva
maTTvis gasagebia. vekiTxebiT: ra warmoudga maT, roca es sityva
g a i go n e s  d a  g a i g e s, rasac is aRniSnavs. SeiZleba, erTs Tvalwin
daudges is cacxvi, romelic mis saxlTan dgas, meores _ mcenaris mxo-
lod konturebma gauelvos; mesames SeiZleba araviTari s a g n o b -
r i v i warmodgena ar aRmoaCndes: s i t y v a `cacxvi~-Ra warmoudges
d a b e W d il i an d a w e r il i...

savsebiT erTi da igive warmodgenebi amgvar SemTxvevaSi iSvia-
Ti gamonaklisis saxiT Tu Segvxvdeba; Cveulebrivad ki sityvasTan
dakavSirebuli warmodgenebi Tu sxva saxeebi nairnairia sxvadasxva
pirTan; aq mniSvneloba aqvs imas, Tu mexsierebis ra tips ekuTvnis
esa Tu is piri (reprezentaciis TvalsazrisiT), rogoria misi indi-
vidualuri gamocdileba da sxv.; erTi da imave sityvis Sesabamisad
erTsa da imave pirs sxvadasxva dros sxvadasxvagvari warmodgenebi
SeiZleba aRmoaCndes.

s i t y v i s  m n i S v n e l o b a s  r o m  e s  w a r m o d g e n e b i
q m n i d e s, s i t y v i s  m n i S v n elo b a  u aRr e s a d  d aud e g a r i
m o vl e n a  i q n e b od a  d a, rac mTavaria, e rT m a n e T i s  g a g e b a
s rul i a d  S e u Zl e b el i  g a x d e b od a. ena gaugebrobis wyaro
iqneboda da ara urTierTobisa da gagebinebis saSualeba1.

cnobilia, rom sityvis mniSvneloba icvleba: `mecnieri~ aRniS-
navda `nacnobs~, axla aRniSnavs `swavluls~, `mkvlevars~; `saydari~
aRniSnavda `taxts~ (mefeTa da mRvdelmTavarTa), axla aRniSnavs `sa-
mRvdelTmsaxuro Senobas~ (qristianTa); `cxedari~ aRniSnavda sa-
wols (taxts), axla `micvalebulis gvams~ niSnavs...

Tu sityvis mniSvneloba sityvasTan dakavSirebuli warmodgenaa,
sityvis mniSvnelobis cvla am warmodgenis Secvlas unda moaswavebdes;
gamova, rom sityvis mniSvneloba raki Seicvala, `nacnobis~ warmo-
dgena Secvlila `swavlulis~ warmodgenad, taxtis warmodgena _
`Senobis~ warmodgenad gardaqmnila, `sawolis warmodgena~ _ micva-
lebulis warmodgenad da a. S.

cxadia, rom e s  a s e  a r  ar i s. mniSvnelobis cvlisas erTi
warmodgena meore warmodgenad ar gadaqceula: taxtis warmodgenac
gvqonda da Senobisac, sawolisac da micvalebulisac. es warmodge-

1 erTmaneTis gageba zogjer brkoldeba, magram amas sxva mizezi aqvs.
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nebi gvqonda da dagvrCa; am mxriv cvlilebas adgili ara hqonia. ic-
vala sxva ram, saxeldobr, mimarTeba, romelic sityvasa da am
warmodgenebs (zustad rom vTqvaT, am warmodgenebTan dakavSirebul
o b i e q t u r  m o n a c e m e b s) Soris arsebobda: Tu winaT `cxeda-

ri~ miuTiTebda sawolze, axla miuTiTebs _ micvalebulze. Se-

icvala ai es miTiTeba (da ara warmodgenebi). mniSvneloba _ ai
es miTiTebaa... cvla mas Seexeba.

c x e d a r i
↓ ↓

sawoli micvalebuli (gvami).

Z v el  q a rTulS i  e s  s i t y v a  e r T s  o b i e q tur s  m o -
n a c e m z e  m i uT iT e bd a, a x a l S i  _  s x v a z e  m i u T i T e b s:
s it y v a m  i c v al a  m n i S v n elob a; erTis niS an i iyo, s x v a
m o n a c e m i s  n i S n a d  i q c a.

aviRoT ori gamoTqma: `mTa ialbuzi~, `kavkasionis umaRlesi
mwvervali~... meoreSi arc erTi sityva ar moipoveba, romelTaganac
pirveli gamoTqma Sedgeba. am gamoTqmebSi Semavali sityvebi calke
sul sxvadasxva mniSvnelobisani arian, sul sxvadasxva warmodgenebs
iwveven (Tu ki gamoiwveven); orive gamoTqma ki erTi da imave m n i S -
v n elo b i s a a: kavkasionis umaRlesi mwvervali ialbuzia.

maSasadame: mniSvnelobisaTvis sayrdenia obieqturi viTare-

ba, realuri sinamdvilis faqti da ara warmodgenebi, romlebic
SeiZleba gvqondes da SeiZleba arc gvqondes anda sxvadasxva saxisa
hqondes sxvadasxva pirs erTi da imave sityvis Sesabamisad (anda er-
Tsa da imave pirs _ sxvadasxva dros).

s it y v i s  m n iS v n elob a  rom  w ar modg e n a S i  mdgom a -
r eobde s, g au g e b ari  i q n e boda, rogor S e i Zleb a  erTi
da i g i v e  m n i S v n elob a  h qo nde s  or g a moTq m a s, ro mlis
S e m adg e n eli s it y v e b i  sul s x v ad a s x v a  w ar modg e n a s
i w v e v e n (Tu ki warmodgenebs gamoiwveven).

warmodgenaTa Seswavla e n a T m e c n i e r e b i s sagani rom ver
iqneba, es Tavis Tavad cxadia: warmodgenaTa Seswavla f s i q olo -
g i i s saqmea; Tu warmodgenaTa nacvlad cnebebs vivaraudebT, maTi
Seswavla, pirvel yovlisa, logikis sagani iqneboda (da ara _ enaT-
mecnierebisa).

amgvarad: araa swori gavrcelebuli Sexeduleba, TiTqos mniS-
vneloba mdgomareobdes warmodgenaSi (anda cnebaSi).
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gavrcelebuli Sexedulebis kritikuli ganxilva saSualebas
gvaZlevs davaskvnaT, rom:

1. sityvis mniSvneloba mdgomareobs miTiTebaSi obieqturi
sinamdvilis garkveul monacemze.

2. es monacemi (sagani, Tviseba, moqmedeba Tu sxva ram movlena
obieqturi sinamdvilisa)1 aris sityvisaTvis saorientacio, sityvis

mniSvneloba mas emyareba, mis mixedviT izomeba da ganisazRvreba.
3. es obieqturi monacemi sxvadasxvagvarad SeiZleba iyos

gancdili: akustikuri Tu optikuri s a g n o br i v i  w a r m od g e -
n i s saxiT anda saTanado s it y v i s akustikuri, optikuri Tu mo-
toruli w ar m od g e n i s saxiT... SesaZloa amaTi kombinaciac
gvqondes: sityvis Tanmxlebi warmodgenebi saTanado obieqturi

monacemis gancdis (reproduqciis) saSualebaa; mniSvnelobas es
warmodgenebi ki ar gamoxataven, aramed miTiTeba obieqtur mona-

cemze, mimarTeba am obieqtur monacemTan.
mxolod amis safuZvelzea SesaZlebeli erTmaneTis gageba; sworad

gvesmis sxvisi naTqvami, ramdenadac Cvenc igive obieqturi monacemi

gvaqvs mxedvelobaSi, razedac mTqmelis mier xmarebuli sityvebi

miuTiTebda (da srulebiTac ar aris saWiro mTqmelsa da msmenels
erTi da igive warmodgenebi aReZras TqmulTan dakavSirebiT).

gagebineba sruli ar aris, met-nakleb gaugebrobas aqvs adgili
imdenad, ramdenadac erTmaneTs ar xvdeba is, razedac mTqmelis si-
tyvebi miuTiTeben, da is, rac msmenlis mier iqna navaraudevi.

roca naTqvami konkretul sinamdviles exeba, gagebineba ufro
advilicaa da srulic: mTqmelica da msmenelic erTsa da imave obi-
eqtur monacems gulvobs. roca saubris sagani ganyenebuli katego-
riaa, Sesabamisi obieqturi viTarebis zustad erTgvari gaTvaliswi-
neba gacilebiT ufro  Z n el i a, gaugebrobac ufro ad v il ad
d a  x S i r ad  w ar m o i S v e b a xolme.

$ 77. realuri konteqsti da sityvis mniSvneloba. rom
mniSvnelobisaTvis o b i e q tur i  s i n a m d v il i s  m o n a c e m i a sa-
yrdeni, amas demonstraciulad cxadyofs iseTi SemTxvevebi, sadac
realuri konteqsti da saTanado sityvieri gamoTqma erTmaneTs ar
Seefereba. ase, magaliTad, yvelasaTvis cnobilia, rom qarTuli si-

1 grZnobebic aseT obieqtur sinamdviles ganekuTvneba, radganac isini
fsiqikuri r e a l o b i s faqtebs warmoadgenen.
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tyva `mobrZandiT!~, `dabrZandiT!~ amJamad pativiscemas gulisxmobs,
magram, winadadebaSi: `aq mobrZandi da seirs giCvenebo!~ yovelive
eWvs gareSea, rom es Tavaziani sityva (`mobrZandi~) pativiscemas ar
gamoxatavs... agreTve yvelas moxsendeba, rom TviT saalerso sityve-
bic ki (`geTayva!~, `genacvale!~) yovelTvis ar gamoxatavs saTuT
grZnobebs (Sdr. `ramodena gazrdilxar, genacvale!~ _ dideda mi-
marTavs SviliSvils... da _ arafris mTqmeli: `gamarjoba, genacva-
le!~). realuri viTareba, am SemTxvevaSi damokidebuleba imisa, vinc
amas ambobs, im pirisadmi, visac am sityvebiT mimarTaven, _ aris er-
TaderTi mizezi gansxvavebisa am saalerso sityvis mniSvnelobaSi.

amave movlenas aaSkaravebs andazuri Tqma: `me qorwilSi wa-
vCanCaldebi, Sen wisqvilSi warbrZandio!~. a m i s  m T q m el i s
TvalsazrisiT wisqvilSi mimavalia, rom miCanCalebs, `wabrZaneba~ ki
qorwilSi mimavals Seefereba; Seuferebeli sityvebis xmareba saqmis
viTarebas srulebiT ar cvlis, piriqiT, demonstraciulad gaxazavs
imas, rac sinamdvileSi xdeba. `CanCalis~ warmodgenam ver aqcia qorwil-
Si wasvla samZimo saqmed, verc `wabrZanebis~ warmodgenam gaxada wisqvil-
Si wasvla sasiamovnod an sapatiod im pirisaTvis, visac amas sTava-
zobdnen: w armodgen a v er q m nis sityv is m niS v nelobas.

iseTi sityvebis xmareba, romlebic sagnisaTvis Seuferebelia,
sruliad sawinaaRmdego Sedegs iZleva, da amitomac am saSualebas
mimarTaven xolme garkveuli efeqtis misaRebad, romelic iro n i i -
s a da s a r k a z m i s a T v i s aris damaxasiaTebeli.

`kargi ram iyo Tavad TaTqariZis saxl-kari!...~ am winadadebaze
Tu SevCerdebiT, gvegoneba, rom luarsab TaTqariZis saxl-kari mar-
Tlac mosawoni ram yofila; magram roca avtori am saxl-kars agvi-
wers, naTeli xdeba, rasac niSnavda es `kargi~; am sityvis xmarebas
miznad aqvs ufro mkveTrad gvagrZnobinos kontrasti, romelic xma-
rebuli sityviT gamowveul warmodgenasa da im suraTs Soris arse-
bobs, romelsac luarsabis `cixe-darbazi~ warmoadgenda...

`CvenisTana bednieri gana aris sadme eri?!~ _ kiTxulobs i. WavWa-
vaZe leqsSi `bednieri eri~. imis epikuri CamoTvla, ra Tvisebebic
mama-papebs mecxramete saukunis manZilze gamouCeniaT, gvaCvenebs,
rom `bednieri~ aq `ubedurs~ niSnavs: sityvis mniSvneloba ob i e q -
turi  v iT ar e b iT izomeba da ara warmodgeniT, romelsac sityva
iwvevs.

`movkvdi amdeni siaruliT!~ laparakobs daqanculi adamiani.
rom momkvdariyo, cxadia, amas veRar ityoda.
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`es umagaliToa!~ `saSinelebaa!~ `warmoudgenelia!~ _ xSirad
ityvian xolme Zalian Cveulebrivis, advilad warmosadgenisa da yo-
veldRiuri movlenis Sesaxeb (metadre qalebi). mizani martivia:
m e t i  e f e q t i s  m o x d e n a. Sedegi _ sawinaaRmdego: obieqturi
viTareba ar amarTlebs molodins: saTanado movlena tovebs miT
ufro nakleb STabeWdilebas, rac ufro meti iyo molodini. Tu

sityvebs ase Seuferxeblad, uadgilod, xSirad xmaroben, sityva

xundeba: `saSineli~ ukve aRar aris `saSineli~ da `warmoudgeneli~
Zalian Cveulebrivis aRmniSvneli xdeba.

realuri konteqsti, obieqturi viTareba wyvets yovelTvis

sityvis mniSvnelobis sakiTxs. es debuleba iZleva gasaRebs ise-

Ti movlenebisa, rogoricaa ironia, sarkazmi, elifsi, sityvis

mniSvnelobis gafarToeba Tu daviwroeba da sxv. dawvrilebiT ama-
ze aq ver SevCerdebiT; aRvniSnavT mxolod oriode faqts.

`universitetSi mivdivar!~ _ vupasuxebT kiTxvaze: `sad midixar!~
romel universitetSi, _ realuri konteqstidanaa cxadi. azrad

aravis mouva TbilisSi amxanagis SekiTxvaze upasuxos: `Tbilisis sa-
xelmwifo universitetSi mivdivaro!~ aseve, roca Tbiliseli maswav-
lebeli amxanags elaparakeba `saministroSi viyavio~, aq ganaTlebis
saministroa, pirvel yovlisa, realuri konteqstiT navaraudevi.

r e alur i  k o nt e q s t i s  S e s a b a m i s a d erTsa da imave
sityvas sxvadasxva gamoTqmaSi sxvadasxva mniSvneloba aqvs: 1. `zafxu-
li borjomSi gavatare~: `borjomi~ aq kurortis saxelwodebaa.
2. `damalevine borjomi!~ _ `borjomi~ aq borjomis s a m k ur n alo
w y al s aRniSnavs; iSviaTad Tu vinme ityvis: `damalevine borjomis
wyalio!~. es sizuste zedmetia da stilistikurad gaumarTlebeli
yoveldRiur sityvaxmarebaSi. 3. `borjomma daigviana!~ _ aq `borjo-
mi~ borjomis matarebels niSnavs. `xaSuris matarebeli gadis borjo-
mis Cixidan~ _ aqac `borjomis Cixi~ borjomis matareblis dasayene-
bel Cixs niSnavs Tbilisis sadgurze (da ara borjomSi).

sityvis mniSvneloba SeiZleba iyos gansxvavebuli sxvadasxva
gamoTqmaSi, sxvadasxva s i t y v i e r konteqstSic.

sadguri: eleqtrosadguri... rkinisgzis sadguri...
operacia: samxedro operacia (=saomari moqmedeba)... avadmyofs

gaukeTes operacia (=qirurgiuli mkurnaloba).
kabineti: fizikis kabineti... kbilis eqimis kabineti...
Tvali: adamiani TvaliT xedavs... urmis Tvali... patiosani Tva-

li (=Zvirfasi qva)... qveynis Tvali...
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xeli: adamians ori xeli aqvs... am bavSvs kargi xeli aqvs (e. i.
lamazad wers)... Rvinos xeli aqvs (e. i. suni dahkravs)... daviTi si-
monis marjvena xelia...

kiTxulobs: daviTi wigns kiTxulobs... daviTi leqcias kiTxu-
lobs... daviTi eqimis misamarTs kiTxulobs...

$ 78. sityvis pirdapiri da gadataniTi mniSvneloba. si-
tyva SeiZleba iqnes naxmari pirdapiri da arapirdapiri, gadatani-

Ti, mniSvnelobiT. pirdapiri mniSvneloba sityvis Cveulebrivi, Zi-
riTadi mniSvnelobaa; arapirdapiri, gadataniTi mniSvneloba ama Tu
im konteqstTan aris dakavSirebuli. Cvens zemoxsenebuls magaliTeb-
Si `Tval~-sityvis Cveulebrivi, ZiriTadi mniSvneloba gvaqvs pirvel
gamoTqmaSi mocemuli (`adamiani TvaliT xedavs~); sxva gamoTqmebSi
(urmis Tvali, patiosani Tvali, qveynis Tvali) arapirdapir, gada-
taniTs mniSvnelobasTan gvaqvs saqme. egeve iTqmis `xelis~ Sesaxe-
bac... sityva borjomi ZiriTadi, Cveulebrivi mniSvnelobiT aris na-
xmari, roca kurorts aRniSnavs (`zafxuli gavatare borjomSi~),
gadataniTs mniSvnelobas iZlevian is gamoTqmebi, sadac es sityva
wyals aRniSnavs (`damalevine borjomi!~) anda matarebels gulis-
xmobs (`borjomma daigviana~, `borjomis Cixi~).

$ 79. sityvis mniSvnelobis gafarToeba da daviwroeba.
saxelis gadatana funqciis mixedviT. sityvis mniSvneloba droTa
viTarebaSi SeiZleba gafarTovdes anda daviwrovdes.

sityva `limonaTi~ Tavdapirvelad aRniSnavda limnis wvniT Se-
zavebul SuSxuna sasmels; amJamad limonaTis momxmarebeli, pirvel
yovlisa, imas kiTxulobs, Tu `risaa limonaTi?~ limonaTi SeiZleba
mandarinisac iyos, msxlisac anda sxva xilisa. `limonaTi~ niSnavda
l i m n i s wvniT Sezavebul SuSxuna tkbil wyals, axla niSnavs sa-
erTod x il i s wvniT Sezavebul SuSxuna wyals: sityvis mniSvne-
loba g af a rTo vd a.

`melani~ berZnuli sityvaa (`melanos~) da Savs niSnavs 1 . cxa-
dia, Tavdapirvelad es sityva mxolod `Sav melans~ aRniSnavda; amJa-
mad melani ewodeba kalmiT werisas gamoyenebul siTxes, romelic
SeiZleba iyos Savic, wiTelic, lurjica Tu sxvaferi. aqac sityvis
mniSvneloba gafarTovda.

1 rusuli чернила imave berZnul sityvis Targmans warmoadgens.
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xSiria iseTi SemTxveva, roca adamianis sakuTari saxeli zogad saxe-
lad iqceva xolme saTanado sityvis mniSvnelobis gafarToebis Sedegad.

amis sayovelTaod cnobili magaliTebia: boikoti, huligani.
orive sityva ingliselTa gvarebidan warmodga: boikoti Boy Cott ka-
pitani iyo, romelsac pirvelad `boikoti gamoucxades~ (e. i. moeq-
cnen ise, rogorc es am sityvis mniSvnelobiTaa navaraudevi). huli-
gani (Holligan) meTvramete saukuneSi borotmoqmedebaTa CadeniT
cnobili ojaxis gvaria inglisSi... amJamad boikoti adamians ar aR-
niSnavs, sazogadoebrivi zemoqmedebis garkveuli saSualebaa. huli-
gans kidev sazogadoebrivi wesrigis uxeSad damrRvev, Tavze xelaRe-
bul moqalaqes uwodeben.

mniSvnelobis daviwroebis nimuSad SeiZleba gamoviyenoT si-
tyvebi: `studenti~, `docenti~.

sityva `studenti~ laTinuria warmoSobiT da niSnavs `moswav-
les~ (sityva-sityviT: imas, vinc `mecadineobs~). amJamad studenti
ar niSnavs saerTod moswavles, aramed mxolod u m aRl e s i  s a -
s w a vl e bl i s a da teqnikumebis moswavles (ar iTqmis: `dawyebiTi
skolis studentebi~).

`docenti~ axla umaRlesi saswavleblis leqtoris samecniero
wodebaa. sityva ki warmoSobiT laTinuria da niSnavs `maswavle-
bels~ (docens `vinc aswavlis~). `maswavlebeli~ bevria, `docenti~ _
SedarebiT cota. Tavdapirveli mniSvneloba daviwroebulia.

daviwroebuli mniSvneloba ufro kerZoa, farTo mniSvneloba,
piriqiT, ufro zogadia.

calke unda aRiniSnos mniSvnelobis cvlis erTi saxe, s a x el i s
g a d at a n a  fu n q c i i s  m i x e d v i T. `isvris~ niSnavda `isars
tyorcnis~. axla zarbazanic, Tofic, naRmsatyorcnic `isvris~. rus.
saweri перо batis frTisa iyo. axla kalami foladisaa da перо ki
gadmohyva saxelad: sagans imis saxeli daerqva, r i s  m a g i v ro b a -
s a c (fu n q c i a s a c) igi eweva. am wess, `funqciuri semantikis~
wess, gansakuTrebul mniSvnelobas aniWebda n. maris e. w. `axali sae-
naTmecniero moZRvreba~. gansakuTrebuli aq araferia. es aris mniS-
vnelobis cvlis erT-erTi saxe.

$ 80. semantika da stilistika. sityva raRacis niSania; esaa
mniSvnelobis obieqturi mxare. mniSvnelobas subieqturi momentic
SeiZleba aRmoaCndes emociuri ieris saxiT. sityva `gamocda~ sko-
lis sinamdvileSi da sityva `eqskursia~ gansxvavebulia ara mxolod
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obieqturi momentis mixedviT, maT gansxvavebuli emociuri ieric ax-
lavs. `gamocda~ usiamovnebis grZnobebs iwvevs maSinac ki, roca
gamosacdeli mas momzadebuli xvdeba. sityva `eqskursia~, piriqiT,
sasiamovno gancdebs iwvevs: mindor-velebis silamaze da mziuroba
mosavs TiTqos am sityvas... saTuT grZnobebs iwveven sityvebi: `bav-
Svi~, `Citi~, `yvavili~... mZime gancda axlavs sityvebs: `kubo~, `sa-
saflao~, `saxrCobela~...

amgvari gancdebi am sityvebiT aRniSnuli obieqturi viTarebis
gamoZaxilia. aq obieqturi viTarebaa gansxvavebuli.

aviRoT erTi da imave mniSvnelobis mqone sityvebi: `gardaicva-
la~, `mokvda~, `Tqveni Wiri waiRo!~, `CaZaRlda!~... obieqturi momen-
tis mixedviT maT Soris sxvaobas ver vipoviT: oTxsave SemTxvevaSi
micvalebulzea laparaki, gansxvavebulia d a m o k i d e b ul e b a mo-
laparakisa am micvalebulisadmi. pirvel SemTxvevaSi es damokidebu-
leba pativiscemas gamoxatavs: moRvaweebze Tu sxva pativsacem pirTa
Sesaxeb ityvian xolme `gardaicvalao~. meore SemTxvevaSi aseTi da-
mokidebuleba ara Cans, Tumca verc upativcemlobas davwamebT imas,
vinc gulgrilad aRniSnavs `mokvdao~. mesame SemTxvevaSi gamoTqma _
`Tqveni Wiri waiRo!~ _ cxadad gvaCvenebs, rom mTqmels srulebiTac
ar awuxebs momxdari ambavi, SeiZleba araferi hqondes momxdaris sa-
winaaRmdego. ukanasknels SemTxvevaSi (`CaZaRlda~) mTqmeli gveubne-
ba, rom is, vinc mokvda, misi azriT, `ZaRli~ iyo: aseTia misi damo-
kidebuleba gardacvlilisadmi.

savsebiT aseTive emociuri variaciebi gveqneba gamoTqmebSi `da-
viTi mobrZanda, _ movida, _ moCanCalda, _ moeTra~...

yvela am SemTxvevaSi mTqmelis gancdebi, misi damokidebuleba
sityvaSi aRniSnuli obieqtisadmi sityvis mniSvnelobis Semadgeneli
nawilia; es grZnobiTi ieri wina SemTxvevebSiac (`gamocda~, `eqskur-
sia~) gvqonda. rogorc aq, ise iqac es grZnobiTi ieri mTqmelis gan-
cdebidan, o b i e q t i s a d m i misi d a m o k i d e b ul e b i d a n momdi-
nareobs.

es damokidebuleba ukanasknels magaliTebSi (`gardaicvala~,
`mokvda~, `Tqveni Wiri waiRo~, `CaZaRlda~) individualuri, pirov-
nuli xasiaTisaa: erTi da imave piris Sesaxeb laparakisas erTma Se-
iZleba Tqvas `gardaicvalao~, meorem _ `mokvdao~, mesamem _ `Tqveni
Wiri waiRoo~, meoTxem _ `CaZaRldao~ _ imisda mixedviT, Tu vin
rogor uyurebda micvalebuls. magram es damokidebuleba klasobri-
vi Tvalsazrisis gamovlenas SeiZleba warmoadgendes. `TaTari~,
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`yirgizi~, `yazaxi~. `baSkiri~, `iakuti~ sabWoTa konstituciis Tval-
sazrisiT `xalxia~, `erovnebaa~, didmpyrobeluri ruseTisaTvis ki
`inorodeci~ iyo; am sityvaSi erovnuli uTanasworobis mTeli
programa Cans: mefis ruseTSi velikorosi gabatonebul ers warmo-
adgenda, `baSkiri~, `iakuti~, `yirgizi~ iyo `inorodeci~, e. i. arave-
likorosi da, maSasadame, im uflebebs moklebuli, romlebic veli-
koross moepoveboda.

aseTive sxvaobaa sityvebSi `malorosi~ da `ukraineli~, `malo-
rosia~ da `ukraina~... `malorosia~ da `malorosi~ didmpyrobeluri
ruseTis mCagvreli erovnuli politikis ukufenaa: `velikorosia~-s
(`did ruseTs~) mefis ruseTSi upirispirebdnen `malorosia~-s
(`mcire ruseTs~)...

amitomaa, rom amJamad ukrainels Seuracxyofad miaCnia, mas
rom `malorosi~ dauZaxon. amitomvea, rom sabWoTa kavSirisaTvis
ucxoa `malorosia~, `malorosi~. oqtombris didma revoluciam sa-
mudamod aRkveTa didmpyrobeluri politikis ukumfeni terminebi
`malorosia~, `malorosi~, `inorodeci~.

aRsaniSnavi obieqtisadmi mTqmelis (subieqtis) damokidebule-
ba da aqedan gamomdinare grZnobiTi ieri, romelic sityvas Tan ax-
lavs, stilisTvisaa damaxasiaTebeli; stils st il i st i k a Seis-
wavlis. magram grZnobiTi ieri sityvis mniSvnelobis Semadgeneli na-
wilia. a m r i g a d  s e m a n t i k a da s t il i st i k a  e rT m a n e T s
m W i drod  u k a v S i rd e b a.

$ 81. nawarmoebi fuZe. semantika fuZis mniSvnelobas Seiswav-
lis; fuZe SeiZleba iyos martivi, Sedgenili da rTuli ($ 70). mar-
tiv fuZes, rogorc viciT, sxvanairad Ziri ewodeba (kar-, xe-, rko-);
masSi afiqsis gamoyofa ar SeiZleba, e. i. m a rt i v i  fu Z e  a r
d a i Sl e b a. Sedgenil fuZeSi, _ rogorc agreTve aRniSnuli
gvaqvs, _ Sedis martivi fuZe da fuZis sawarmoebeli afiqsi (cxen-
osan-, me-baR-e, sa-sadil-o...). fuZis sawarmoebeli afiqsi mniSvnelo-
bis mcvlelia. nawarmoebi fuZis mniSvneloba damokidebulia, ro-

gorc im fuZeze, romelsac sawarmoebeli afiqsi daerTvis, ise im

afiqszedac, romelic fuZes daerTvis. am ZiriTadi faqtidan ki
gamomdinareobs, rom:

1. erTnairi sawarmoebeli afiqsis gamoyenebam sxvadasxva fu-
ZesTan SeiZleba mniSvnelobis erTnairi cvla ar mogvces: vaJkac- _
vaJkacoba, dRe- _ dReoba, saxl- _ saxloba, oden- _ odenoba, _
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mosalodneli ganyenebuli Tviseba aq mxolod pirvels magaliTSi
gvaqvs, sxva SemTxvevaSi ganyenebuli Tviseba ara gvaqvs... mxolod
gramatikul kategoriaTa warmoebisas gvaZlevs erTi da imave sawar-
moebeli afiqsis xmareba erTsa da imave Sedegs: saxl-eb-, baR-eb-, qa-
laq-eb-... -eb- mxoloobiTis fuZes yvelgan mravlobiTad aqcevs; vake-
Teb-d-, vaSeneb-d-, vamTavreb-d. vamSveneb-d-: -d- yvelgan namyo us-
ruls awarmoebs awmyos fuZisagan...

2. erTnairi mniSvnelobiTi cvlilebis gamosawvevad sxvadas-
xvagvar fuZesTan sxvadasxvagvari sawarmoebeli afiqsebi ixmareba:
ase, magaliTad, qarTulSi uaryofiTi mniSvnelobis misaRebad gvaqvs
-u- da ara: qudiani _ uqudo, fuliani _ ufulo, nayofieri _
unayofo, Taviani _ uTavo, gziani _ ugzo... aSenebuli _ auSenebeli,
gakeTebuli _ gaukeTebeli, dawerili _ dauwereli... magram: maRa-
li _ aramaRali, dabali _ aradabali, grZeli _ aragrZeli... u-s
Tavisi adgili aqvs da ara-s _ Tavisi. ganyenebiTi Tvisebis sawarmo-
eblad qarTuli xmarobs si- _ -e, (si- _ -o) da -eba (-oba) afiqsebs
imis da mixedviT, ranairi fuZea sawarmoeblad aRebuli: lamazi _
silamaze, maxinji _ simaxinje, wiTeli _ siwiTle, magari _ simagre,
rbili _ silbo, Tbili _ siTbo..., magram: nayofieri _ nayofiere-
ba, wesieri _ wesiereba, bednieri _ bedniereba, daudevari _ dau-
devroba, uyuradRebo _ uyuradReboba, uTavo _ uTavoba da sxv.

$ 82. rTuli fuZe (kompoziti) da misi saxeobani. rTuli
fuZe anu kompoziti Sedgeba erTze meti fuZisagan, Cveulebriv
orisa. iSviaTad _ sami fuZisagan; SesaZlebelia kompoziti ori si-
tyvisagan (da ara fuZisagan!) warmomdgaric aRmoCndes.

rogorc viciT kompozitSi Semavali fuZeebidan SeiZleba yve-
la martivi iyos: da-Zma, saxl-kar-i. col-Svil-i, gza-kval-i. SeiZle-
ba zogi martivi iyos, zogic _ nawarmoebi: Tav-aSvebuli, gulmo-
sul-i, fSav-xevsureTi, sawer-kalami... SesaZloa yvela nawarmoebi
iyos: dedul-mamul-i, saWmel-sasmel-i, yofa-cxovreba, sarCo-sabade-
beli...

Zveli indoeli gramatikosebi ganasxvavebdnen kompozitebis
ramdenime tips; es tipebia:

1. e. w. dvandva (composita copulativa) anu SeerTebiTi kompozi-

tebi. amis nimuSi iqneboda: saxl-kari, ded-mama, col-Svili, qarTl-
kaxeTi, gza-kvali, dRe-Rame, saWmel-sasmeli... kompozitis mniSvnelo-
ba Semadgenel fuZeTa mniSvnelobis jams warmoadgens: col-Svili:
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coli da Svili; qarTl-kaxeTi: qarTli da kaxeTi; saWmel-sasmeli:
saWmeli da sasmeli...

2. tatpuruSa (composita determinativa) anu gansazRvrebiTi kom-

pozitebi; aq an pirveli wevri udris romelsame brunvas (cixisZi-
ri, jariskaci, rkinisgza, erisTavi, qinZisTavi) _ esaa sakuTriv tat-
puruSa, anda wina wevri zedsarTavia da gansazRvravs bolo wevrs
(martoxeli, wvrilSvili) _ esaa karmadharaÎa; anda wina wevri ri-
cxviTi saxelia (samyura, asfurcela) _ esaa dvigu.

3. bahuvrihi (composita possessiva) anu kuTvnilebiTi kompozi-

tebi mqones aRniSnaven da zedsarTauli mniSvnelobiT ixmarebian
(lurjTvaleba).

4. avÎaibhava (composita adverbialia) anu zmnisarTovani kompozi-

tebi; maTi pirveli wevri ucvleli sityvaa, ukanaskneli _ arsebiTi
saxeli (maradJams, mudamdRe...).

qarTuli kompozitebis didi umetesoba an SeerTebiTia

(c ol - S v il i, s a xl - k a r i...), anda gansazRvrebiTi. am ukanask-
nelSi Cveulebriv msazRvreli mosdevs sazRvruls: w y al - w i T e -
l a, gulk eTili, sulgr Z eli, T a v a S v e buli, gz a a b n euli,
f erw a suli, z n ed ac e muli, yur eb ac q v et ili, x m alamow -
vd ili da sxv.

xSiria naTesaobiTi brunvis Semcveli kompozitebic.
nawarmoeb fuZeebTan da kompozitebTan dakavSirebiT ganxil-

vas moiTxovs principuli xasiaTis ori sakiTxi:
1. nawarmoebi fuZis ZiriTadi sakiTxia TviT amgvari fuZis

raoba. nawarmoeb fuZeSi Sedis martivi fuZe da erTi an ramdenime
sawarmoebeli sufiqsi (cxen-osan-... kac-ob-ri{v}ob-a...). amgvarad, fu-
Zis SigniT aris moqceuli iseTi masalac, romelic fuZisagan gan-
sxvavdeba Tavisi bunebiT (sawarmoebeli afiqsi). sawarmoebeli afiq-
si, iseve rogorc yoveli sxva afiqsi, moklebulia SesaZleblobas
calke, fuZesTan kavSiris gareSe, rame aRniSnos: amitomaa is afiqsi
da ara fuZe. fuZis farglebSi moqceva afiqsisa cvlis sawarmoebe-
li fuZis mniSvnelobas da qmnis axal mniSvnelobas. aq gansakuTre-
biT saintereso isaa, rom nawarmoeb fuZeSi warmodgenilia w i n a n -
d el i  fu Z e, magram w i n a n d el i  m n i S v n elo b a ki a r a
a q v s, aramed sawarmoebel sufiqsTan erTad axal mniSvnelobas iZ-
leva: `qud-ian~ aRaraa `qudi~, _ Tumca `qud~ am fuZeSic aris, _
aramed viRac, romelsac qudi aqvs (xuravs). `cxen-osan~ adamiania da
ara cxeni, Tumca `cxen~-fuZe aqac daculi gvaqvs. fuZeTa warmoeba
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sityvis mniSvnelobis erTbaSi (simultanuri) cvlis magaliTebs

iZleva. Tundac imitom aris kanonieri fuZeTa warmoeba (warmoqmna)
s e m a n t i k i s a da l e q s i k olo g i i s sagnad iyos miCneuli.

2. kompozitebis xaziT principuli xasiaTi eZleva sakiTxs kom-
pozitis damokidebulebisa, erTis mxriT, erTfuZian sityvasTan, me-
ore mxriT, SesityvebasTan. pirveli _ erTob martivia: kompozitic
erTi sityvaa imisda miuxedavad, erTi Tu meti fuZea masSi warmo-
dgenili; ori Tu sami fuZe erT sityvadaa gaformebuli, m orfo -
lo g i ur i da s i nt a q s ur i TvalsazrisiT erT odenobas
warmoadgens. amas eWvmiutanels xdis misi roli SesityvebaSi:
qarTl-kaxeTi, qarTl-kaxeTma, qarTl-kaxeTs... ibrunvis, rogorc er-
Ti sityva; `sparseTma qarTl-kaxeTi aiklo~ _ am gamoTqmaSi erT
obieqtad aris warmodgenili es kompoziti. `SeSinebuli garbis~ da
`Tavqudmoglejili garbis~ _ orive winadadeba orwevriania, ori
sityvisagan Sedgeba.

ufro rTulia kompozitis damokidebulebis garkveva Sesityve-
basTan, saxeldobr, im SemTxvevebSi, roca kompoziti ori fuZisagan
ki ara, ori sityvisagan aris Semdgari: cixisTavi... qinZisTavi... Tavi-
sufleba... cixisZiri... jariskaci... colis Zma... aq monawileobs ori
sruli, gaformebuli sityva, _ erTi naTesaobiTsa da meore _ sa-
xelobiTs brunvaSi. magram es ori sityva erT rTul sityvad Sedu-
Rebula; zoggan es procesi damTavrebulia da amJamad gveCoTireba
kidec Semadgenel nawilTa mniSvnelobis gamococxleba; ase magal.,
`TavisuflebaSi~: `Tavsa~ da `uflebaze~ aravin fiqrobs, roca amJa-
mad am sityvas xmarobs, magram `jariskac~-Si, `colis Zma~-Si ori er-
Teulis arseboba axlac naTlad igrZnoba, da raki pirveli nawili
gaformebuli sityvaa, kompozitobis sakiTxi aq rTuldeba. amas mar-
Tlwerac gvagrZnobinebs: `colis Zma~ SeiZleba erTad dawerilic
Segvxvdes da cal-calke, or sityvad dawerilica.

imis gasarkvevad, kompoziti gvaqvs Tu Sesityveba, SeiZleboda
erTi sazomi gamogveyenebina. saxeldobr: S e m a d g e n el  n a w ilT a
g a T i S v a (g a d a s m i s  a n  S i g  s x v a  s i t y v i s  C a r T v i T). sa-
dac Sesityveba kompozitad aris ukve qceuli, gaTiSva SeuZlebeli
xdeba (kompozitis mniSvneloba iSleba). sadac gaTiSva d au br k o -
l e bl i v mimdinareobs, Sesityveba gvaqvs da ara erTi rTuli si-
tyva, kompoziti. sadac gadasma SesaZlebelia, magram saCoTiroa, iq
k o m p o z it ad qcevis p roc e s i  d a m T a v r e b ul i araa: garda-
maval mdgomareobasTan gvaqvs saqme. Sdr. `mezoblis saxli~ da `sa-
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xli mezoblisa~: orive Tanabrad SeiZleba; aseve SeiZleba: `mezob-
lis axali saxli~... `colis Zma~ _ `Zma colisa~ saCoTiroa, Tumc
SeuZlebeli araa; gvaqvs `jariskaci~, `mamaci jariskaci~, magram SeuZ-
lebelia: `jaris mamaci kaci~ anda: `kaci jarisa~... Sdr. agreTve:
`Tavisufleba~ _ `ufleba Tavisa~, `Zmiswuli~ _ `wuli Zmisa~, `ci-
xisZiri~ - `Ziri cixisa~1.

$ 83. kvecil-fuZeebiani kompozitebi. rTul mravalsityvi-
an saxelwodebaTa gamartivebis mizniT sabWoTa wlebSi farTo gasa-
qani mieca gamoTqmaTa Semoklebas: aRmaskomi, ceka, saxelgami, sa-
mtresti, zahesi, rionhesi, feromSeni da sxv. da sxv. zog-zogi amaT-
gani lamis aris, `sakuTar saxelebad~ iqces; saxelgami, zahesi, sa-
mtresti _ yvelas arc SeuZlia amoSifros, rogorc `saxelmwifo
gamomcemloba~, `zemoavWalis hidro-eleqtro sadguri~, `sabWoTa me-
urneobebis tresti~ da sxv.; amgvari sruli gamoTqmebi Cveulebriv
martiv saxelebadaa qceuli, isea SeCveuli kaci am Semoklebul
gamoTqmebs.

es Semoklebebi Tavisi bunebiT kompozitebia, oRond _ Tavise-
buri. kompoziti or- da met fuZiani sityvaa. aqac ori da Cveuleb-
rivad gacilebiT meti erTeuli monawileobs, magram es erTeulebi
y o v elT v i s  fu Z e s  r od i  w ar m o a d g e n e n: fuZe an fuZeebi
SeiZleba gvqondes, magram Cveulebrivad mxolod fuZis nawili
gvaqvs anda afiqsi an kidev mxolod erTi bgera; isic xdeba, rom
gamoTqmis monawile yvela sityva arc Cans kompozitSi, mxolod yve-
laze mniSvnelovani wevrebia warmodgenili, metadre mravalsityvian
gamoTqmebSi (magal., kavSirtransi = sruliad sakavSiro satransporto
gaerTianeba; profsabWo = profesiul kavSirTa sabWo, raisabWo =
raionis sabWo mSromelTa deputatebisa).

Semoklebul kompozitTa mTavari tipebia:
1. kompoziti, romelSic yvela Semadgeneli nawili Semoklebu-

lia da mxolod ukanaskneli wevria sruli sityva: kompartia (=ko-
munisturi partia), komkavSiri (=axalgazrdaTa leninuri komunis-

1 amitom SecTomaa, roca kompozitad miaCniaT (g. rozeni) qarTveluri
enebis msazRvrel-sazRvruli, romelTaganac msazRvreli win uswrebs sazRvruls
da brunebis dros ar icvleba (Rrma mdinare, sasiamovno ambavi...). megrulsa da
WanurSi windasmuli msazRvreli arasodes ar icvleba, magram sakmarisia rigi
SecvaloT, rom msazRvreli dairTavs brunvis niSnebs. arsebiTad egeve xdeba
qarTulSic.
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turi kavSiri), profkavSiri (=profesiuli kavSiri), samtresti (=sa-
bWoTa meurneobis tresti).

2. kompoziti, romelSic pirveli wevri fuZea, sxva ki _ fuZis
nawili: glexkori (=glex-korespondenti), muSkori (=muSa-korespon-
denti), rionhesi (=rionis hidroeleqtrosadguri).

3. kompoziti, romelSiac yvela Semadgeneli nawili Semokle-
bulia: adgilkomi (=adgilobrivi komiteti), raikomi (=k. p. raionu-
li komiteti), aRmaskomi (=aRmasrulebeli komiteti), TbilmSeni
(=Tbilisis mSeneblobis tresti), saqdesi (=saqarTvelos depeSaTa
saagento)...

4. kompoziti, romelSiac Semadgenel nawilTa Tavkiduri bge-
rebia warmodgenili: zahesi (=zemo avWalis hidroeleqtrosadguri),
aWhesi (aWariswylis hidroeleqtrosadguri), mmaCi (=moqalaqeobrivi
mdgomareobis aqtebis Cawera), mts (=samanqano satraqtoro sadguri)...

5. kompoziti, romelSiac fuZis nawili da Tavkiduri bgerebia
SeerTebuli: remedasi (=revoluciisTvis mebrZolTa damxmare sazo-
gadoeba), abhesi (=abaSis hidroeleqtrosadguri)...

6. calke dgas sayovelTaod xmarebuli kompoziti: ceka; aq Se-
erTebulia dasawyisi asoebis laTinuri saxelwodebani; centralu-
ri komiteti _ ceka.

$ 84. etimologia da sityvis istoria. etimologia sasko-
lo gramatikebSi niSnavda moZRvrebas calke sityvis Sesaxeb. etimo-
logiis sagans Seadgenda: metyvelebis nawilebi, saxelTa bruneba,
zmnaTa uRvlileba, sityvawarmoeba.

enaTmecnierebaSi ki etimologia niSnavs sityvis fuZeSi Caqso-
vili warmodgenis amoSifrvas anda, sxvanairad rom vTqvaT, im d a -
x a s i a T e b i s  m i g n e b a s, r o ml i s  s a fu Z v elz e c  s a g a n s
(Tu sxva obieqtur monacems) s a x el i  d a e r q v a: (a)Tormeti=10+2;
rveuli = rviani; gafiTrda = fiTris feri daedo...

gavrcelebuli Sexedulebis Tanaxmad sityvis etimologiis da-
Zebna mis istoriul Seswavlas niSnavs: s a d a ur i a  s i t y v a, s a -
k uT a r i Tu n a s e s x e b i, r a s  a R n i S n a v d a  i g i  g a n v i T a -
r e b i s  s x v a d a s x v a  p e r i odS i da ro g or  i c v al a  m i s i
b g e r iT i  m x a r e  droT a  v i T ar e b a S i.

udavoa, rom sityvis warmomavlobis garkveva, bgeriTi Sedgeni-
lobisa da mniSvnelobis cvlis gaTvaliswineba mraval SemTxvevaSi
sityvis etimologiis gasaRebs iZleva. da mainc savsebiT SesaZlebe-
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lia vicodeT sityvis istoria, magram ar vicodeT misi etimologia;
qarT. `Zma~ saukuneTa ganmavlobaSi imasve aRniSnavda, rasac axla
aRniSnavs; arc misi garegnoba cvlila; megrulTan da WanurTan Se-
dareba saSualebas gvaZlevs am sityvis istoriis wina safexurebic
gavarkvioT: cxadi xdeba, rom es sityva `Zam-an~-is saxes atarebda.
magram gairkva Tu ara amiT sityvis etimologia? ara, ar garkveula:
ara Cans, rad ewoda Zmas `Zaman~! sityvis istoriis dadgena kidev

ar niSnavs sityvis etimologiis garkvevas.
meore mxriT, SesaZlebelia istoriis gareSec davadginoT sityvis

etimologia; mxedvelobaSi ara gvaqvs iseTi SemTxvevebi, roca sxva-
dasxva enis masalis Sedarebas mivyavarT sityvis etimologiasTan:
amis cnobili magaliTia `naxSir~-is etimologia. svanur Six-e-sTan
am sityvis Ziris Sedarebam cxadyo, rom `wvis~ warmodgenaa am si-
tyvaSi Camarxuli: naxSiri (← naSxiri) = nawvi1.

amgvar SemTxvevebSi mainca gvaqvs istoria sityv is a: oRond
aq sityvis istorias Sedareba arkvevs, e. i. Sedareb a istoriis
s a q m e s  a k e T e b s.

zogjer istoriis gareSec SeiZleba vswvdeT sityvis etimolo-
gias martivi analizis saSualebiT: Tavisufleba = ufleba Tavisa;
erTmaneTi = erTman erTi; rveuli = rva + euli, sameuli, oTxeuli,
aTeulis mimsgavsebiT.

amgvarad: sityvis istoria yovelTvis ar iZleva sityvis

etimologias; meore mxriT, istoriis dauxmarebladac SeiZleba

gairkves sityvis etimologia. amitom ar iqneboda marTebuli Tana-
sworobis niSani dagvesva sityvis istoriasa da etimologias Soris.

etimologiuri analizis ZiriTadi wesi moiTxovs: sityva sworad

davSaloT da daSlisas gamoyofili yvela nawili avxsnaT, gavaaz-
rianoT.

SeuZlebelia mocemul iqnes sityvis swori etimologia si-
tyvis swori analizis gareSe: unda vicodeT, ra aris sityvis mar-
tivi fuZe da ra warmoadgens afiqsebs. afiqsebi SeiZleba Seezar-
dos fuZes, SesaZloa, afiqsisa Tu martivi fuZis Semadgenlobam
fonetikuri procesebis wyalobiT ganicados cvlileba _ an dae-
kargos bgera, anda CaerTos axali: gansakuTrebiT advildeba es mas
Semdeg, rac `Caqreba~ fuZeSi Caqsovili warmodgena da manamdis co-
cxali saxis Semcveli fuZe utyv pirobiT niSnad iqceva ($ 70). si-
tyvis swori analizis gareSe etimologiis sakiTxis sworad gadaWra

1 es garkveuli aqvs v. Tofurias.
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SeuZlebelia; es Tavis Tavad cxadi gaxdeba, Tu movigonebT, rom
etimologia sityvis martiv fuZeSi mocemul daxasiaTebas eZiebs,
fuZis gamoyofa ki sityvis swor analizzea damokidebuli. Cveu-
lebrivad sityvis bgeriTs SemadgenlobaSi momxdar cvlilebaTa
zusti aRricxva sityvis swori analizis winapirobaa. es didad
uwyobs xels `utyvi~ fuZis `ametyvelebas~. ai oriode magaliTi:
`rbili~ miRebulia `lbili~-sagan da, maSasadame, lbobis warmodge-
na udevs mas safuZvlad: rbili = dalbobili...

`Tayvaniscema~ miRebulia `Tav-yanis-cema~-sagan da niSnavs: `mi-
waze Tavis cemas~... Zv. qarTulSi yana `miwas~ niSnavda (`que-yana~).

`warRvna~ miRebulia `wyal-rRvna~-sagan da `wyliT rRvevas,
ganadgurebas~ moaswavebs...

`cxinvali~ miRebulia `qrcxilvani~-sagan da `qrcxilnars~ niS-
navs. `muxrani~ warmodgeba `muxnari~-sagan.

gvari `meunargia~ miRebulia `meunagria~-sagan1 da xelobis aR-
mniSvnel `meunagre~-ze miuTiTebs. aseve: `kvicariZe~ momdinareobs
`yvicariZisagan~ da `yvicianiZes~ udris: yviciani = yvicaTi daavade-
buli, yviTelferiani.

magram Tu sityvis bgeriTs SemadgenlobaSi momxdari cvlile-
ba gaTvaliswinebuli ar aris, sityvis swori analizi mxolod Se-
mTxveviT SeiZleba iyos swori. ragvar xifaTs uqmnis bgeraTa cvli-
leba etimologiur Ziebas, es SeiZleba gaviTvaliswinoT Semdegi ma-
galiTidan. TbilisSi varazis xevisa da veres SesarTavTan aris
`fiqris gora~. TiTqos naTelia am saxelwodebis etimologia, da
mainc... es iyo `feiqris gora~; pirvel sityvas gamoaklda `e~ da
`feiqari~ warmogvidga `fiqris~ saxiT...

$ 85. e. w. `xalxuri etimologia~. sityvis mecnieruli
analizis gareSe sityvis uSualo gaazreba iwodeba xalxur eti-

mologiad. amis nimuSi mravlad gvxvdeba yvelgan: TiTqmis yoveli
geografiuli saxelwodebis gaazrebas cdilobs moxalise etimolo-
gi. ase, mag., xalxuri etimologiiT: samtredia = sami mtredi
a(ris)... Telavi = somx. Te lav(e) `Tu kargia~!... raWa = ra Wa?!
(naqeralis qedidan gadaixeda viRacam da raWas rom daxeda, wamoiZa-
xa: `es ra Wa yofilao~!~)... iori = iora, erTi iyo da orad iqcao
(vaxuSti), e. i. iori alazans SeerToo... da sxv. da sxv.

1 gvxvdeba sabuTebSi.
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ra SuaSi iyo sami mtredi, an ratom unda eTqvaT somxurad
Telavze `Tu kargiao~, an rogor iqca kiTxviTi winadadeba raWis
saxelad, an ratom unda efiqraT iorze, `orad~ iqcao imis mixed-
viT, rom is Semdeg alazans erTvis!? es xalxur etimologias ar
awuxebs, is Tavisuflad aazrianebs sityvas, mas ar afiqrebs arc is,
rom saxelSi zmna ipova (iori, iora = orad iqca) da arc is, rom
saxelSi mTeli winadadeba amoikiTxa (Telavi = `Tu kargia!~). ro-
gor iSleba sityva, ra nawilebisagan aris agebuli is, ra aris misi
fuZe, da ras aRniSnavda is, ra aris afiqsi, amas is ar kiTxulobs.

xalxuri etimologiisagan arafriT gansxvavdeboda winaremec-
nieruli etimologiuri varjiSi Zveli droisa Tu saSualo saukune-
ebisa (vidre mecxramete saukunis meormoce wlebamdis). es Tavisu-
fali varjiSi, ra Tqma unda, sityvis analizis gareSe cdilobda

sityvis gaazrebas. Tu sityvis gaazrebisas raime bgera varauds xels
uSlida, etimologisti uyoymanod acxadebda: es bgera merea gaCeni-
li anda ama da am bgerisagan aris miRebulio. amgvari Tavisufali
varjiSobis Sesaxeb geslianad SeniSna volterma: `etimologistebisa-
Tvis sityvis xmovnebi sruliad arafers niSnaven, Tanxmovnebi ki _
Zalian cota rasmeo~...

sityvis n e b i s m i er i d aSla da miRebuli nawilebis n e b i s -
m i er i  g a azr e b a, _ ukeT rom vTqvaT, n e b i s m i e r i  g a a z r e b a
da amis mixedviT s it y v i s  n e b i s m i e r i  d a Sl a _ esaa e. w.
xalxuri etimologiis damaxasiaTebeli. mecnieruli etimologiis
mizania aRkveTos nebismiereba, rogorc sityvis analizSi, ise Semad-
genel nawilTa gaazrebaSi.

sityvis etimologiuri gaazrebisas aucilebelia kulturul-
istoriuli realiebis gaTvaliswineba.



Tavi V

morfologiisa da sintaqsis zogadi
sakiTxebi

$ 86. morfologiis sagani (damokidebulebis aRmniSvneli
afiqsebi da saTanado gramatikuli kategoriebi). leqsikologia
(da semantika) swavlobs sityvebs, rogorc m n i S v n e l o b i s  m a -
t a r e b e l erTeulebs. srulmniSvnelovani sityvebi rom zedized
CamovTvaloT, urTierTobisa da gagebinebis saSualeba ar gamogviva.
sityvebi rom urTierTobis saSualebad gamodges, saWiroa isini er-
TmaneTs daukavSirdnen imgvarad, rom gamoxaton im s a g a n T a da
m o v l e n a T a  u r T i e r T o b a, romlebsac es s i t y v e b i  a R -
n i S n a v e n.

amxanagi: Zma: nax: 1. amxanagis Zma naxa; 2. amxanagi Zmisa naxa;
3. amxanagma Zma naxa; 4. amxanagi Zmam naxa; 5. amxanagis Zma vnaxe; 6. amxana-
gi Zmisa vnaxe; 7. amxanagis Zma naxe! 8. amxanagi Zmisa naxe! da a. S.

`...leqsikuri Semadgenloba, TavisTavad aRebuli, rodi Sead-
gens enas, _ igi ufro enis saSen masalas warmoadgens. ise, rogorc
samSeneblo saqmeSi saSeni masala Senoba ar aris, Tumca uimisod
Senobis ageba SeuZlebelia, enis leqsikuri Semadgenlobac ar aris
TviT ena, Tumca uimisod warmoudgenelia raime ena. magram enis
leqsikur Semadgenlobas udidesi mniSvneloba eniWeba, roca igi
gadadis enis gramatikis gankargulebaSi, romelic gansazRvravs si-
tyvaTa cvlilebis wesebs, winadadebad sityvaTa SekavSirebis wesebs
da, amrigad, enas mwyobr gaazrebul xasiaTs aniWebs. gramatika (mo-
rfologia, sintaqsi) sityvaTa cvlilebisa da winadadebaSi sityva-
Ta SekavSirebis wesebis krebulia. maSasadame, swored gramatikis
wyalobiT enas SesaZlebloba eZleva adamianis azri Camoayalibos ma-
terialur enobriv garsSi~1.

amgvarad, Tu gvinda, rom ena urTierTobis saSualebad gamo-
gvadges, saWiroa vicodeT ara mxolod sityvebi, aramed sityvaTa
cvla da winadadebaSi sityvaTa SekavSirebis wesebi.

cxadia, aq igulisxmeba sityvaTa is cvla, rac winadadebaSi
sityvaTa SekavSirebas SegvaZlebinebs. aseTi cvla, rogorc vnaxeT

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21.
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($ 71), d a m o k i d e b u l e b i s aRmniSvneli afiqsebis saSualebiT
xorcieldeba. damokidebulebis aRmniSvnel saSualebebs _ anu wina-
dadebaSi sityvaTa SekavSirebis saSualebebs _ morfologia Seis-
wavlis (berZ. morphē `forma~, logos `sityva~, `moZRvreba~; morfolo-
gia = moZRvreba {sityvis} formis Sesaxeb).

TviT d a m o k i d e b u l e b a sityvebisa winadadebaSi _ anu
winadadebaSi sityvaTa SekavSireba (sityvaTa Sexameba) _ sintaqsis
saqmea (ix. $ 111).

sityvis Semadgenel nawilebs _ fuZes, sawarmoebelsa da damo-
kidebulebis aRmniSvnel afiqsebs _ xSirad morfemas uwodeben.

morfologia da sintaqsi erTad swavloben enis gramatikul
wyobas, romelic _ ZiriTad leqsikur fondTan erTad _ enis sa-
fuZvels Seadgens.

Cveulebrivad morfologiaSi ganixilaven ara mxolod sityva-
Ta SekavSirebis saSualebebs anu damokidebulebis aRmniSvnel afiq-
sebs, aramed _ mniSvnelobis mcvlel (e. i. fuZis sawarmoebel)
afiqsebsac.

es gamarTlebulia imdenad, ramdenadac orive saxis afiqsi,
rogorc afiqsi, nivTier mniSvnelobas moklebulia, calke arafris
aRniSvna ar SeuZlia da amdenad fuZes upirispirdeba ($ 73).

garda amisa, gamijvna damokidebulebis aRmniSvneli da fuZis
sawarmoebeli afiqsebisa yovelTvis ar xerxdeba (ix. qv. $ 87).

amitom saerTod afiqsebs morfologiaSi ganixilaven. aseTia,
yovel SemTxvevaSi, tradicia.

ra Tqma unda, mniSvnelobis mcvlel afiqsTa funqcia leqsikis
samyaros ganekuTvneba: axali fuZis warmoqmna axali leqsikuri

erTeulis warmoqmnas niSnavs. saamiso sufiqsebic iq unda ganvixi-

loT, sadac sityvaTwarmoeba _ e. i. axali leqsikuri erTeule-

bis warmoqmnis sxva saSualebebi (fuZeTa SeerTeba, fuZeTa gameo-
reba...) iqneba ganxiluli.

morfologiis amocanas Seadgens gaiTvaliswinos afiqsTa s a -
x e s x v a o b a n i, afiqsTa w a r m o S o b a, afiqsebiT gadmocemuli
g r a m at i k ul i  k at e g or i e b i da m e t y v el e b i s  n a w il e b i.

$ 87. afiqsTa klasifikaciis sakiTxi. afiqsi SeiZleba iyos
orgvari: damokidebulebis aRmniSvneli anu sityvaTa dasakavSire-

beli (cxen-s, cxen-is...) da mniSvnelobis mcvleli anu fuZis sawar-

moebeli (cxen-osan-s, yvavil-ovan-i...). damokidebulebis aRmniSvneli
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afiqsi mniSvnelobas ar cvlis, fuZes ar awarmoebs (fuZis gareSe
rCeba); mniSvnelobis mcvleli afiqsi damokidebulebas ar aRniSnavs;
damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi sityvas calke daerTvis ($$ 72-73).

es ori tipi erTmaneTs upirispirdeba, rogorc d a d e b i T i
niSnebis mixedviT, ise u a r y o f i T a d daxasiaTebisas.

amaT gverdiT unda gaviTvaliswinoT g a r d a m a v a l i tipic.
aviRoT `wign-i~ sityva mravlobiTSi: `wign-eb-i~. -i aq damokidebu-
lebis aRmniSvneli afiqsia, fleqsiaa (saxelobiTi brunvis niSania),
-eb- afiqsi fuZis sawarmoebelia: amgvari mravlobiTi qarTulSi,
rogorc cnobilia, gansxvavdeba mxoloobiTisagan fuZiT; brunvis
niSnebi mravlobiTSic igivea, rac mxoloobiTSi: m x o l.: wign-i, am-
xanag-i... wign-ma, amxanag-ma... wign-s, amxanag-s... m r a v l.: wign-eb-i, am-
xanag-eb-i... wign-eb-ma, amxanag-eb-ma... wign-eb-s, amxanag-eb-s...

-eb- mravlobiTi ricxvis fuZes awarmoebs. cvlis Tu ara igi
fuZis mniSvnelobas? kidec cvlis da kidec _ ara! cvlis imitom,
rom `wign-~, `amxanag-~ _ calkeul erTeulze miuTiTebs1 , `wign-eb~,
`amxanag-eb~ _ erTze met `wigns~, `amxanags~ gulisxmobs... ara cvlis
fuZis mniSvnelobas, Tu mxedvelobaSi viqoniebT, rom axali fuZe
(mravlobiTisa) imave saganze miuTiTebs, razedac _ mxoloobiTis
fuZe. sakmarisia SevadaroT -eb- sufiqsis roli -osan- sufiqsisas,
rom gansxvaveba naTeli iyos:

cxen-i:
cxen-osan-i: axali fuZe (cxenosan-) sul sxva saganze miuTiTebs.
cxen-eb-i: axali fuZe (cxeneb-) isev im saganze miuTiTebs: sagani

ar Secvlila. misi ricxvi (raodenoba) Seicvala.

maSasadame, -eb- sufiqsi cvlis mniSvnelobas ara mTlianad,
aramed mxolod nawilobriv, _ cvlis ricxvobrivs moments.

sxva mxrivac gansxvavdeba -eb- da -osan-: -osan- gavlenas ar axdens
sityvaTa damokidebulebaze (cxeni dgas _ cxenosani dgas); amasve
ver vityviT -eb- afiqsis Sesaxeb: mas SeuZlia sityvaTa damokidebu-
lebaSi cvlileba Seitanos (cxeni Wixvinebs _ cxenebi Wixvineben)...

amrigad, -eb- sufiqsi fuZis sawarmoebeli afiqsia, magram igi
mxolod nawilobriv cvlis fuZis mniSvnelobas da am mxriv `Camo-
rCeba~ -osan-sufiqss; meore mxriv, mas SeuZlia sityvaTa SekavSirebi-
sas cvlilebebi gamoiwvios, da am mxriv is mogvagonebs damokidebu-

1 mxoloobiTis fuZe SeiZleba agreTve z o g a d a d `wigns~, `amxanags~
aRniSnavdes.
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lebis aRmniSvnel afiqsebs (aq mas meti Zala aqvs, vinem -osan-s).
orive es garemoeba -eb- sufiqss aSorebs mniSvnelobis mcvlel afiq-
sebs da aaxloebs damokidebulebis aRmniSvnel afiqsebTan.

msgavsi Tviseba SeiZleba aRmoaCndes damokidebulebis aRmniS-
vnel zog afiqssac.

me vmuSaob _ Cven vmuSaobT: T- sufiqsi damokidebulebas aR-
niSnavs _ zmnaSi is aris `Cven~ sityvis erT-erTi warmomadgeneli;
amiT is waagavs v-s (v-muSaob). is ar aris fuZis sawarmoebeli; is
fuZeSi ar Sedis, fleqsiaa iseve, rogorc v-; magram mas fuZis mniS-
vnelobaSic Seaqvs cvlileba: vmuSaob-T simravles aRniSnavs, e. i.
-T- iseTsave cvlilebas iwvevs zmnis fuZis mniSvnelobaSi, rogorsac
-eb- iwvevda zemoT aRniSnul magaliTebSi; igi ricxvobriv moments
cvlis fuZis mniSvnelobaSi. amgvar Tvisebas damokidebulebis aR-
mniSvneli afiqsebi moklebulia (damokidebulebis aRmniSvneli afiq-
sebi fuZis mniSvnelobas ar cvlian).

-eb- sufiqsi fuZis sawarmoebeli iseTi afiqsia, romelsac ara
aqvs mniSvnelobis mcvleli afiqsis yvela Tviseba, magram moepoveba
zogi ram, rac damokidebulebis aRmniSvneli afiqsis damaxasiaTebelia.

-T- sufiqsi damokidebulebis aRmniSvneli iseTi afiqsia, rome-
lic zog rameSi fuZis sawarmoebel afiqss mogvagonebs, Tumca fu-
ZeSi ar Sedis.

-eb- sufiqsi saxelTa mravlobiTobas aRniSnavs, -T _ zmnisas
(garkveuls pirobebSi), orive _ gardamavali tipis afiqsis nimuSs

warmogvidgens. aqve SeiZleboda agreTve dagvesaxelebina droTa da
kiloTa sawarmoebeli afiqsebic, magaliTad: d- sufiqsi namyo us-
rulisa (akeTeb-d-a), -e _ kavSirebiTisa (akeTebd-e).

damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi (anu fleqsia), mniSvne-
lobis mcvleli (anu fuZis sawarmoebeli) afiqsi _ esaa afiqsTa
ori ZiriTadi tipi; maT erTvis mesame, g a r d a m a v a l i t i p i.

am ukanasknelis arsebobas aqvs ara marto praqtikuli mniSvne-
loba (sityvis analizis dros kvalifikaciis TvalsazrisiT); misi
principuli Rirebulebac TvalsaCinoa.

damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi morfologiis sagans
warmoadgens, TviT damokidebuleba _ sintaqsis sakvlevi area, mniS-
vnelobis mcvleli afiqsebi bunebrivad leqsikis samyaros ganekuT-
vneba (ix. zemoT $ 82, gv. 223-224, $ 86, gv. 231). aseT pirobebSi
gardamavali tipi gansaxierebaa im bunebrivi gardasvlisa da Sinagani
kavSirisa, romelic morfologias, sintaqssa da leqsikologia-seman-
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tikas Soris ivaraudeba: a m  dargTa Sin ag a n k a vS irs gansa-
zRvravs S i n a g a n i  k a v S ir i  S e s a s w a vl ob i e qt e b s  Sor i s.

ra Tqma unda, bunebrivi kavSiri srulebiTac ar niSnavs, rom
morfologia, sintaqsi da leqsikologia-semantika erTmaneTSi unda
avrioT, rom TiTqos saWiro ar iyos maTi gamijvna. piriqiT; maTi
gamijnulobis fonzea faseuli es dakavSireba. da Tu garkveviT ar
aris moxazuli morfologiis, sintaqsis, leqsikologia-semantikis
are, TviT dakavSirebis sakiTxi uqmi da aras maqnisia.

$ 88. afiqsTa klasifikacia adgilmdebareobis mixedviT.
afiqsTa sami tipi (damokidebulebis aRmniSvneli, fuZis sawarmoebe-
li da gardamavali) gamoiyo afiqsTa daxasiaTebisas funqciis (ro-
lis) mixedviT.

afiqsebi SeiZleba davaxasiaToT adgilmdebareobis mixedvi-
Tac. am TvalsazrisiT afiqsebSi ganasxvaveben prefiqss, sufiqssa da
infiqss.

afiqsis adgilmdebareobis garkvevisas amosavalia m a r t i v i
f u Z e (Ziri) da ara nawarmoebi fuZe.

prefiqsad iwodeba iseTi afiqsi, romelic Zirs win uZRvis;
prefiqsi laTinuri styvaa (praefixum) da niSnavs `win mimagrebuls,
win darTuls~. misi qarTuli Sesatyvisia `winsarTi~; v-muSaob...
g-TxovT... sa-melne _ v-, g-, sa- _ prfiqsebia anu winsarTebi.

sufiqsi ewodeba iseT afiqss, romelic Zirs mosdevs; sufiq-
sic laTinuri sityvaa (suffixum) da niSnavs, `qveidan mimagrebuls~,
`bolos darTuls~; qarTulad mis gadmosacemad xmaroben `bolo-
sarTs~. es termini araa moxerxebuli; iseTi STabeWdileba iqmneba,
TiTqos sufiqsi yovelTvis bolos daismodes; namdvilad ki sufiqsi
Zalian xSirad boloSi ar aris (ix. qvemoT); vmuSa-ob... gTxov-T...
sameln-e _ -ob, -T, -e sufiqsebia anu bolosarTebi.

infiqsi Sig CaerTvis martiv fuZes anu Zirs. infiqsi laTinu-
rad (infixum) niSnavs `Sig Camagrebuls~, `CarTuls~. qarTuli `Ca-
sarTi~ kargad gadmogvcems am termins. infiqsis nimuSi iqneboda -v-
xvna, kvla, daZvra, Cagvra, SeniSvna da maggvarebSi. infiqsi v fone-
tikuri mizezebis gamoa (l, r, n-sTan v-s metaTezisis anu gadasmis
gamo), rom Zireul Tanxmovnebs Soris moeqca:

xn-av-s: xn-av-a → xn-v-a → xvna (v-s gadasmiT). Sdr. Tes-av-s:
Tes-av-a → Tes-v-a.

Cagr-av-s: Cagr-av-a → Cagr-v-a → Cagvr-a (v-s gadasmiT). Sdr.
tanj-av-s: tanj-av-a ← tanj-v-a.
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kl-av-s: kl-av-a ← kl-v-a ← kvl-a (v-s gadasmiT). Sdr. kal-av-s:
kal-av-a ← kal-v-a (risame mokalva).

xnavs, Cagravs, klavs... sityvebSi or-ori sufiqsi gvaqvs: -av- da
-s; xvna, Cagvra, kvla-Si s-s adgilas axali -a sufiqsia, av- sufiqsis
narCenma -v-m ki adgili icvala da wina or Tanxmovans Soris moeqca.
es maSin xdeba, rogorc vxedavT, rodesac -v-s win ori an meti Tan-
xmovani iyris Tavs (Sdr. mokalva da kvla) da v-s uSualo mezob-
lad an n an r an l mosdevs (Sdr. `tanjva~, sadac v-m adgili ar
icvala, Tumca win ori Tanxmovani uZRvis da `Cagvra~, sadac v-s
gadasma r-s mezoblobas miewereba).

xvna, SeniSvna, kvla, Zvra... da msgavs magaliTebSi v- infiqsi na-
sufiqsaria; dialeqtur `navxe~-Si (literaturuli v-naxe-s nacvlad) v
infiqsi naprefiqsalia1. infiqsebad es sufiqsi da prefiqsi foneti-
kurma procesma aqcia. morfologiuri bunebis infiqsebi _ e. i. na-
mdvili infiqsebi _ qarTulma enam ar icis (aseTi infiqsebi TiT-
qos amerikis mkvidr indiel tomTa enebSi dasturdeba).

sityvaSi SeiZleba gvqondes: mxolod erTi prefiqsi (v-ar,
x-ar), mxolod e r T i  s u f i q s i (amxanag-s, wign-ma)... erTi pre-
fiqsi da e r T i  s u f i q s i (v-ar-T, x-ar-T... v-muSa-ob... sa-meln-e...
sa-Tav-e...)... erTze meti prefiqsi da sufiqsi: s a - T a - u r - i... d a -
s a -Ta -ur -e b - a... d a - s a -Ta -ur -e b -ul-i... d a - s a - s a - T a - u r -
e b - el - i... S e - s a - mo -w m - e b -l- ad ... g a - d a - s a - m z ad - e b - el - i2...

ukanasknels SemTxvevaSi Zirad (martiv fuZed) gamoyenebulia -
mzad-; `Semowmeba~-Si _ fuZis martivi saxe, Ziri aris -wam-; mas da-
karguli aqvs Zireuli a; `saTaur~-Si Ziria -Tav-; am Zirsac aklia -v;
misi dakargva gamoiwvia momdevno u-m (Sdr. sa-Tav-e, magram: me-Ta-
ur-i, sa-Ta-ur-i, u-Ta-ur-i... Ta-ob-a, sadac v- daikarga momdevno o-s
zegavleniT).

TiToeul am ZirTagans Cvens magaliTebSi darTuli aqvs ramde-
nime prefiqsi da sufiqsi: da-sa-Ta-ur-eb-ul-i. aq, magaliTad, ori
prefiqsia (da-sa-) da oTxi sufiqsi (ur-eb-ul-i).

1 aseTive naprefiqsali v (b) xSiria megrulSi (i-b-rduq _ vizrdebi) da
svanurSi (t…ixe ← v-tixe _ vabruneb).

2 da- (dasaTaurebuli), Se- (Sesamowmeblad), ga-da- (gadasamzadebeli) da
sxva e. w. p r e v e r b e b i, Cveulebriv, prefiqsebad ar miaCniaT: es nawilakebi
mza-mzareul sityvas daerTvis da, maSasadame, sityvis gareT mdebareobso. aseTi
daskvna marTebuli iqneboda, rom xSirad es preverbebi fuZis mniSvnelobas ar
cvlidnen, zogjer arsebiTadac: Sdr. a-geba, ga-geba, mi-geba, mo-geba, wa-geba, da-
geba... aseTs SemTxvevaSi preverbi fuZis sawarmoebeli afiqsis rolSi gamodis.
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xSirad prefiqsad Tvlian mxold pirvel afiqss (da-) sufiq-
sad _ ukanasknels (-i); danarCenebi ki infiqsebad miaCniaT (-sa-...
-ur-, -eb-, -ul). es araa swori; amitom iyo, zemoT rom aRvniSneT:
roca afiqsebs vaxasiaTebT adgilmdebareobis mixedviT, amosavali

da saorientacio unda iyos martivi fuZe (Ziri); am ukanasknelis

mimarT unda gairkves, ra uZRvis mas win, ra mosdevs mas, ra aris

mis SigniT moqceuli. infiqsi martivi fuZis (Ziris) SigniT unda
iyos moqceuli da ara nawarmoebi fuZis anda sruli sityvis Sig-
niT. qarTulisa da mis msgavsi enis magaliTebSi amis garkveva erTob
martivia. ufro rTulia saqmis viTareba iseT enebSi, sadac sityvasa
(kerZod, zmnasa) da winadadebas Soris zRvari moSlilia. vgulis-
xmobT e. w. polisinTezur enebs (ix. qvemoT enaTa morfologiuri
klasifikacia $ 127, gv. 315).

$ 89. afiqsis adgilmdebareoba da funqcia. ra mimarTebaSi
imyofeba afiqsebis funqcionaluri daxasiaTeba adgilmdebareobis
mixedviT daxasiaTebasTan? prefiqsi SeiZleba iyos damokidebulebis
aRmniSvnelica (v-ar, v-muSaob, m-aqebs) da mniSvnelobis mcvlelic,
fuZis sawarmoebelic (me-nav-e, sa-Tav-e); igive iTqmis sufiqsisa da
infiqsis Sesaxeb: muSa-ob-s, gaugzavn-a, amxanag-ma: -s, -a, -ma _ damo-
kidebulebis aRmniSvneli sufiqsebia; sa-Ta-ur-i, da-sa-Ta-ur-eb-ul-i,
da-sa-Ta-ur-eb-a _ -ur, -eb-, ul-, -a _ fuZis sawarmoebeli sufiqsebia.

`xvna~-Si v- infiqsi, rogorc viciT, fuZis sawarmoebel -av su-
fiqsis narCenia, `navxe~-Si ki v- infiqsi damokidebulebis aRmniSvne-
li v- prefiqsisagan miviReT.

$ 90. sityvis daSla da saamisod saWiro pirobebi. afiqse-
bis gamoyofa sityvaSi niSnavs s i t y v i s  d a S l a s. daSla grZel-
deba manamdis, sanam afiqsebis TandaTani CamocilebiT ar miviRebT
martiv fuZes (Zirs). magaliTad:
1. amxanagurad -ad _ sufiqsi. -ur suf.

amxanagur- nawarm. fuZe _ amxanag-mart. fuZe
(anu Ziri).

sityva `amxanagurad~ daSlisas gvaZlevs amxanag-martiv fuZesa da or
sufiqss: -ur-, ad.
1. megobrulad_ -ad sufiqsi. -ul suf.

megobrul- nawarm. fuZe_ megobr -mart.
fuZe (Ziri).
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daSlis Sedegad miRebuli martivi fuZe (megobr-) da sufiqsebi
(-ul, -ad) ar warmogvidgens im masalas, romlisaganac es sityva
aigo: cvlilebebi ganicada, rogorc fuZem, ise sufiqsma; saxel-
dobr: -ul sufiqsi fonetikurad saxecvlili -ur sufiqsia: cvli-
lebis mizezia -r fuZeSi (megobr-): am r-s zegavleniT sufiqseuli
-r Seicvala -l-d. unda yofiliyo megobr-ur-ad, miviReT `megobru-
lad~ (Sdr.: amxanag-ur-ad, Zmur-ad, mezobl-ur-ad...).

cvlileba ganicada fuZemac sufiqsis zegavleniT: iyo `megobar~,
miviReT `megobr~; moxda fuZis SekumSva -ur- sufiqsis zegavleniT.

maSasadame, am cvlilebaTa gaTvaliswinebiT daSlisas sityva
`megobrulad~ gvavaraudebinebs:

m e g o b a r (mart. fuZes) + u r + a d (sufiqsebi).
roca davSaleT sityva `amxanagurad~, ucvlelad miviReT is

elementebi, romelTaganac sityva agebul iqna. sityvaSi `megobru-
lad~ (fuZis warmoebisas) SeiniSneba cvlilebebi, rogorc martivs
fuZeSi, ise sufiqsSi; fuZis cvlileba sufiqsiTaa gamowveuli, su-
fiqsisa _ fuZiT. es cvlilebebi fonetikuri xasiaTisaa; m a T i
g a T v al i s w i n e b i s  g a r e S e  s i t y v i s  a n al i z i  p i r v a n -
d el S e m a d g e n e l  n a w i l e b a m d i s  v e r  m i g v i y v a n s.

kidev magaliTi:

samomxmareblo: sa _ o mo- _ -(e)l
momxmarebl _ -mxmareb_- m- _ -eb

-xmar-
samomxmareblo: sa-mo-m-xmar-eb-(e)l-o; martiv fuZes -xmar- daerTvis
sa-o-m- prefiqsebi da -eb- -(e)l-o sufiqsebi; -el sufiqsi -o sufiq-
sis darTvisas kargavs e-s.

ganaTlebuli _ -i ga- _ -eb-ul-

ganaTlebul- _ -naT(e)l-

ganaTlebuli ← ga-naT(e)l-eb-ul-i...

ganmartebiTi _ -i -iT gan- _ -eb-
ganmartebiT- _ ganmarteb- _ -mart-
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aq ori ram unda SevniSnoT:
1. martiv fuZed (Zirad) migvaCnia is, rac ar iSleba amJamad:

Tanamedrove qarTulis TvalsazrisiT -mart- (ganmartebiT-Si), -na-
Tel- (ganaTlebul-Si), megobar-, xmar- dauSleli monacemia, marti-
vi fuZea, Ziria; magram istoriuli ganviTarebis wina safexurebis
gaTvaliswineba dagvanaxvebs, rom SeuZlebeli araa maTi daSla, maT-
Si afiqsisa Tu afiqsebis gamoyofa da axali Zireuli kompleqsis -
dadgena.

maSasadame: sityvis daSlisas yovelTvis unda davicvaT i s -
t o r i u l i  p e r s p e q t i v a. sityvis analizi SeiZleba aRwevdes
sxvadasxva siRrmes imisda mixedviT, Tu enis ganviTarebis ra peri-
ods viRebT. unda gavarCioT analizi T a n a m e d r o v e  v i T a r e -
b i s mixedviT da analizi i s t o r i u l i  T v a l s a z r i s i T.

2. sityvis daSlas rom vawarmoebT, unda gvaxsovdes, rom yve-
la sityva ar iSleba, y v e l a  s i t y v a S i  a r  g a m o i y o f a
f u Z e  d a  a f i q s i; Cveni msjeloba Seexeba e. w. formacvalebads
(anu formian) sityvebs; formaucvlel anu uformo sityvebSi arc
fuZe gamoiyofa da arc afiqsebi (ix. amis Sesaxeb qvemoT $ 96).

arsebobs teqnikuri xerxi, ukeT vTqvaT, sakontrolo saSuale-
ba imis gasarkvevad, daiSleba Tu ara sityva fuZed da afiqsebad; es
saSualeba SemdegSi mdgomareobs: unda davZebnoT igive sufiqsi

sxva fuZeebTan da igive fuZe sxva afiqsebTan; pirveli rigis maga-
liTebs h o r i z o n t a l u r a d aTavseben, meores _ v e r t i k a -
l u r a d:

amxanag-ur-ad, Zm-ur-ad, mezobl-ur-ad, vaJkac-ur-ad...
amxanag-oba
sa-amxanag-o
dau-amxanag-da
amxanag-is
amxanag-ma
amxanag-ebi...
`samomxmareblo~-Si sa- prefiqsi aRmoCnda; sityvaSi `sami~ sa-

ar gamoiyofa (arc rogorc sufiqsi da arc, rogorc Ziri: igi Zi-
ris nawilia). SevamowmoT zemoaRniSnuli wesis mixedviT.

sa-mi, sa-erTo, sa-ocari, sa-natreli, sa-urTierTo... horizon-
taluri wyeba mogvepoveba: sa- TavsarTi arsebobs qarTulSi; magram
vertikalur wyebas veRar vpoulobT: sa-mi... sxva afiqsTan es -mi-
aRar moiZeveba _ gasagebi mizezebis gamo: `mi~ fuZe ara gvaqvs...
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agreTve SeiZleboda CamogveTvala grZeli wyeba sityvebisa, ro-
lebSic meordeba Tavkiduri ka-, kaci, kavi, kaJi, kata, kari, kanWi...,
magram am ka-s ver gamovyofdiT afiqsad _ darCenili nawili fuZed
ar gamodgeboda, vertikalurs wyebas ver Seqmnida. am ka-s fuZedac
ver miviCnevdiT: darCenili nawili ar warmoadgens sufiqss (anda
fuZes).

$ 91. afiqsis bgeriTi saxe da funqcia. afiqsebi, rogorc
viciT, an damokidebulebas aRniSnaven anda fuZes awarmoeben, mniS-
vnelobas cvlian. damokidebuleba sxvadasxvagvari SeiZleba iyos;
mniSvnelobis cvlac nair-nairia.

gansxvavebuli funqciis mqone afiqsi Cveulebrivad bgeriTa-

dac gansxvavebulia; magaliTad, naTesaobiTi brunvis niSania -is(a),
micemiTisa _ -s(a), moqmedebiTisa _ -iT(a)... v- prefiqsi zmnaSi aR-
niSnavs pirveli piris subieqts (v-aqeb me), m- prefiqsi _ imave pi-
ris obieqts (m-aqebs me), gv- prefiqsi ki pirveli piris obieqts
mravlobiTs ricxvSi (gv-aqebs Cven)... -ur sufiqsi sadaurobisa da
Tviseba-ragvarobis maCvenebelia (TuS-ur-i, svan-ur-... amxanag-ur-i,
muxanaT-ur-i...); si- _ -e prefiqs-sufiqsi Tvisebis pirveladi saxe-
lisagan Tvisebis ganyenebul saxels awarmoeben (lamazi _ si-lamaz-e,
maRali _ si-maRl-e, maxinji _ si-maxinj-e...).

bgeriTad gansxvavebuli afiqsi funqciis mixedviTac gansxvave-
bulia; asea Cveulebrivad. magram

1. SesaZlebelia, bgeriTad gansxvavebuli afiqsebi erTi da

imave mniSvnelobisa iyos. vgulisxmobT ara iseT SemTxvevebs, sadac
bgeriTi sxvaoba fonetikurma procesebma gamoiwvia (Zma-m, megobar-ma...
Zm-ur-i, megobr-ul-i), aramed iseTebs, sadac bgeriTad sxvadasxva
w a r m o S o b i s afiqsebi gvaqvs: Zma-n-i da Zm-ebi... (dga-s da dgeb-a...
modi-an... da TamaSob-en... -n da -eb; -s da -a; -an da -en _ erTi da
imave funqciisaa, bgeriTad ki gansxvavebulia (an sxvadasxvaa).

2. bgeriTad erTnairi afiqsi SeiZleba sxvadasxva mniSvnelo-

bisa iyos; -eb sufiqsi saxelebSi: amxanag-eb-i, Zm-eb-i, megobr-eb-i _
mravlobiTobas aRniSnavs; -eb- sufiqsi zmnebSi: aSen-eb-s, ag-eb-s, am-
Svid-eb-s, awiTl-eb-s, alamaz-eb-s... awmyos fuZis sawarmoebelia...

daviTi arCils werils ugzavnis; arCils werils, _ orive -s
micemiTi brunvis niSania; ugzavnis: aq -s subieqtis mesame piris su-
fiqsia da es sul sxvaa, vinem micemiTis niSani -s. `daviTi arCils
daxmarebasa sTxovs~: ukanasknel sityvaSi s prefiqsadac gvaqvs da
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sufiqsadac; s- sufiqsi miuTiTebs mesame piris subieqtze, s- pre-
fiqsi _ mesame piris obieqtze (micemiTSi); ase, rom es ori -s sxva-
dasxva morfologiuri odenobaa bgeriTi erTgvarobis miuxedavad.

erTi sityviT, afiqsebSiac SeiZleba gvqondes sinonimebi da
omonimebi: sinonimuria -an da -en; -s da -a... omonimuri afiqsebis
nimuSia -eb (Zm-eb-s, aSen-eb-s), -s (arCil-s, wer-s).

3. erTsa da imave afiqss SeiZleba erTze meti mniSvneloba

hqondes; v-aqeb-T; v- aRniSnavs pirs, pirvels; T_ ricxvs, mravlo-
biTs; aqeb-en: -en aRniSnavs, rogorc pirs, mesames, ise ricxvs, mrav-
lobiTs, Sdr. agreTve: Zm-eb-isa da Zm-aTa. ukanasknelSi -Ta sufiqsi
aRniSnavs mravlobiT ricxvsac, brunvasac.

qarTulsa da sxva qarTvelurs enebSi amis magaliTebi mcirea;
amgvars magaliTebSi i s t o r i u l a d erTi funqcia unda vivarau-
doT; meore funqcia mere ganviTarebuli Cans. istoriulad -en
(aqeb-en) mxolod mravlobiTobas aRniSnavda iseve, rogorc -Ta _
saxelebSi (Zma-Ta).

rusulSi erTze meti funqciis mqone afiqsebi Cveulebrivi mo-
vlenaa: товарищ-ам: -ам micemiTsac aRniSnavs da mravlobiToba-
sac; мы читаем-Si -ем pirveli piris maCvenebelicaa da mravlobiTo-
bisac. asevea germanulSi, frangulSi, Zvel berZnulSi, laTinurSi...

Tqmulis mixedviT unda davaskvnaT: erTi da igive afiqsia Tu
sxvadasxva, amas wyvets ara bgeriTi erTgvaroba Tu sxvaoba, aramed
funqcia, daniSnuleba (ix. pirveli sami SesaZlebloba).

aqedan ar gamomdinareobs, rom erTze meti funqciis mqone
afiqsi `sxvadasxva afiqsad~ unda miviCnioT: erT afiqss ramdenime
mniSvneloba iseve SeiZleba hqondes, rogorc _ srulmniSvnelovan
sityvas.

$ 92. moqmedi da uqmi afiqsebi. moqmedi ewodeba iseT
afiqss, romelic xmarebaSia (ixmareba damokidebulebis aRsaniSna-
vad, fuZis sawarmoeblad...); uqmia iseTi afiqsi, romelic ixmarebo-
da garkveuli daniSnulebisaTvis, magram aRar ixmareba. sxvanairad
rom vTqvaT, moqmedi afiqsi _ cocxali afiqsia, uqmi afiqsi _
mkvdari. moqmed afiqss agreTve produqtiuls uwodeben, uqms _
araproduqtiuls.

Tanamedrove saliteraturo qarTulis TvalsazrisiT cocxa-
lia, magaliTad, brunvis niSnebi: -i (amxanag-i), -ma (amxanag-ma), -sa
(amxanag-sa...) da sxv. roca qarTuli sesxulobs Tanxmovanze dabolo-
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ebul saxels ucxo enidan, saxelobiTSi mas uTuod daurTavs -i-s:
kombain-i, koleqtiv-i, traqtor-i... Tanxmovanze daboloebul qar-
Tul saxelTa fuZeebSi es -i saxelobiTs brunvaSi aucilebelia; ka-
lam-i, fanqar-i, wign-i, saswavlebel-i: -i c o c x a l i, m o q m e d i
afiqsia.

aseve cocxalia profesiis aRmniSvneli fuZis sawarmoebeli
afiqsebi me-_-e: me-ba-R-e, me-Ceqm-e, me-xil-e, me-duqn-e, me-nav-e, me-
buldozer-e... risame mqoneobis aRmniSvneli -ian- sufiqsi: qudian-i,
namus-ian-i, Wkv-ian-i, fx-ian-i, wyl-ian-i... da sxva mravali afiqsi,
romelic amJamad ixmareba qarTulSi. maTi Zebna ar gvWirdeba.

amJamad uqmi, mkvdari afiqsebis nimuSebi iqneboda: 1. -ed: var-
skvlav-ed-i, godl-ed-i, kavo-ed-i... misi mniSvneloba amJamad cxadi
araa; da es gasagebia: es sufiqsi mkvdaria (roca is cocxali iyo,
misi mniSvnelobac iseve iyo garkveuli, rogorc zemoxsenebuli co-
cxali, moqmedi afiqsebisa).

-ed niSnavda imasve, rasac -ian aRniSnavs: varskvlav-ed-i=var-
skvlaviani, godl-ed-i=godliani, kavo-ed-i=kaviani... 1 amisda kvalad
`Saravand-ed-i, cxadia, Saravand-iT~ 2 mosils udris. axla xSirad
xmaroben: `SaravandediT mosilio~: es mxolod imitom xdeba, rom
-ed mkvdaria, misi mniSvneloba uCinari, -ed fuZiseul masalaSia
gadaricxuli, mniSvnelobis mcvlel afiqsad ukve aRar miiCneva.

mkvdari sawarmoebeli afiqsi martiv fuZes Seezarda da
mxolod istoriuli analizi gamoyofs mas am fuZeSi. romelime
`ybed-i~, unda vifiqroT, `yb-ian-s~ niSnavda, e. i. iseTs, romelsac
yba ar enaneba, bevrs laparakobs; axla ki ybed- fuZeSi `yba~- fuZis
arseboba ar SeimCneva, radganac -ed sufiqsad aRar igrZnoba.

2. Zv. qarTulSi aqa-iq gvxvdeba adamianTa sadaurobis aRmniS-
vneli warmoeba: m-_-el: eg‚pte, _ m- eg‚pt-el-i, eg‚ptis mcxovrebi;
aCab-eT-i _ m-aCab-el-i=aCabeTis mcxovrebi: egr-is-i_m-egr-el-i=egri-
sis mkvidri.

axla aRar vambobT: m-egvipteli, m-espaneli, m-italieli... sakma-
risia -el sufiqsi davurToT: egvipt-el-i, espan-el-i, itali-el-i,
diRm-eli, wilkn-el-i da sxv. adamianTa sadaurobis aRsaniSnavad
m_el warmoeba mkvdaria. megrel-Si, maCabel-Si m amJamad Ziris kuT-
vnilebad miiCneva. mkvdari afiqsi an d a i k a r g e b a an fuZes S e -
u x o r c d e b a.

1 sabas leqsikonSi blomad moipoveba -ed-iT nawarmoebi saxelebi.
2 `Saraband~, ufro zustad, `Sahraband~ sparsulia da `mefis Tavsak-

ravs~, `mefis gvirgvins~ niSnavs.
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3. damokidebulebis aRmniSvnel afiqsTagan aqve SeiZleboda
mogvegonebina -n- (moTxrobiTi brunvis niSani): ma-n, vi-n... oRond es
kia, rom aq -n- Zvels qarTulSic mxolod am or saxelSi gvxvdeba da
amdenad gansakuTrebul viTarebaSia.

$ 93. fuZis Semadgenlobisa da afiqsis funqciis rein-
terpretacia. sityvebSi: ybed-i, maCabel-i, megrel-i -ed sufiqsi,
m- prefiqsi fuZes Seuxorcda. aseve iTqmis s- TavsarTis Sesaxeb Zv.
qarT. s-Ze-Si (axla rom r-Ze-d iTqmis), se- TavsarTis Sesaxeb si-
tyvebSi SeSa (← se-Sa), cecxli (← se-cxli), sa- TavsarTis Sesaxeb
sityvaSi cacxvi (← sa-cxvi)...

es TavsarT-bolosarTebi fuZes Seuxorcda. ybed-, sZe-, maCa-

bel-, SeSa, cecxl-, cacxv- _ nawarmoebi fuZe iyo; amJamad martiv

fuZed gvesmis. amgvarad fuZis Semadgenlobis gageba Seicvala: fu-
Zis Semadgenloba axleburad gaazrianda. axleburad gaazrebis
(`gadasxvaferebulad gaazrebis~) am process reinterpretacia (`xe-
laxali interpretacia~) ewodeba.

reinterpretacia aq fuZis Semadgenlobas Seexeboda. SeiZleba
afiqsis funqciis reinterpretaciac moxdes; ase magaliTad, zmnaSi
v-ar, v-wer, v-akeTeb (me) v- amJamad pirveli piris subieqtis niSania;
warmoSobiT ki es TavsarTi a d a m i a n i s kategoriis maCvenebeli
iyo (v-ar adamianze iTqmoda miuxedavad imisa, ra piric iqneboda).
-en (wer-en) mxolod ricxvs aRniSnavda, axla ricxvsac aRniSnavs da
pirsac.

-Ta (ZmaTa) mravlobiTobis maCvenebeli iyo, axla mravlobiTze-
dac miuTiTebs da brunvazedac.

reinterpretaciis procesebi _ fuZis Semadgenlobas exeba is,
Tu afiqsebis funqciebs _ metad mniSvnelovania enis istoriis
TvalsazrisiT.

$ 94. afiqsebis sesxebis sakiTxi. yovels enaSi blomad moi-
poveba sxva enebidan nasesxebi sityvebi ($ 68). sityvis sesxebisas da-
mokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi m s e s x e b e l i enisaa, msesxe-
beli ena Tavis morfologiuri sistemis Sesabamisad aformebs nases-
xeb masalas, nasesxebi fuZeRa gamodis.

Tu es fuZe nawarmoebia, sawarmoebeli afiqsebic, cxadia,
aRmoCndeba nasesxeb sityvebSi. magram es araa afiqsis sesxeba: komun-
ist-i, anarq-ist-i, kapital-ist-i, social-ist-i, koleqtiviz-acia, meqa-
niz-acia, kvalifik-acia, racionaliz-acia, unifik-acia da maggvar maga-
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liTebSi (-ist-, -acia) sufiqsebis sesxebaze laparaki ar SeiZleba: aq
sufiqsebi ki araa nasesxebi, aramed s u f i q s e b i s  S e m c v e l i
s i t y v e b i.

afiqsis sesxebaze laparaki maSin SeiZleba, Tu erTi enis

afiqsi meore enis sityvebSi fuZis sawarmoeblad (anda fleqsiad)
aris gamoyenebuli. amis magaliTi iqneboda qarTul sasaubro enaSi
xmarebuli sityva `kuW-ist-i~, `kuW-izm-i~, sadac -ist-, -izm- sufiq-
sebi qarTul fuZes daerTvis.

qarTulSi auarebeli nasesxebi sityva gvaqvs, nasesxebi afiqsebi
ki sanTliT saZebaria. es mxolod qarTulis Taviseburebas ar
warmoadgens. es saerTo movlenaa. afiqsebis sesxeba xdeba, magram

iSviaTad. erTi ena meorisagan masalas sesxulobs, forma, yalibi

misia, msesxeblisa. asea Cveulebrivad. iSviaT SemTxvevaSi afiqsis
sesxebac xdeba, ufro advilad fuZis sawarmoebeli afiqsebisa, ufro
Znelad _ damokidebulebis aRmniSvnelTa.

Tu enaSi nasesxebi afiqsebi momravlda, es imas niSnavs, rom
saTanado enis gramatikuli wyoba Seirya, es ki enis arsebobas sa-
frTxes uqmnis.

$ 95. afiqsebis warmoSobis sakiTxi. afiqsTa umetesoba
iseT dros aris waroqmnili, rom istoriuli, dokumenturi Zieba
maT ver swvdeba. amisda miuxedavad gabatonebuli is azria, rom
afiqsebi damoukidebeli `sityvebisagan~ (fuZeebisagan) momdinareo-
ben: Tu amJamad afiqsi ewodeba sityvis iseT nawils, romelic T a -
v i s  T a v a d arafers niSnavs da mxolod fuZes darTvisas garkve-
ul rols asrulebs, winaT igic mniSvnelobis mqone iyo. sxvanairad
roma vTqvaT, is dapirispireba, romelic amJamad arsebobs fuZesa da
afiqss Soris, winaT ar arsebobda, maSin, Tu SeiZleba ase iTqvas,
yvela erTeuli leqsikuri iyo, enaSi mxolod fuZeebi gvqonda.

im afiqsTa warmomavloba, romelTa istoriac dokumenturad
cnobilia, savsebiT adasturebs zemoxsenebul gagebas. sxvadasxva
enis istoria mowmobs, rom srulmniSvnelovani sityva, zogjer gamo-
Tqmac ki damxmare sityvad qceula, zogjer afiqsis saxec miuRia.

ai _ oriode nimuSi. moTxrobiTi brunvis daboloebas amJamad
warmoadgens -m || -ma (Zma-m, megobar-ma); Zv. qarTulSi gvqonda -man
(Zma-man, kac-man); brunvis es daboloeba igive nacvalsaxelia mesame
pirisa moTxrobiTs brunvaSi, romelsac Cven amJamadac vxmarobT (man
dawera, miTxra...). rogorc nacvalsaxeli, is ucvlelad SegvrCa
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(`man~ Sedis brunvaTa sistemaSi: man, mas, mis, maT...). rogorc dabo-
loeba moTxrobiTisa, is kargavs -n-s (Tanxmovanze daboloebul fu-
ZeebTan: kac-ma) da a-sac (xmovanze daboloebul fuZeebTan: Zma-m).
Zvel qarTulSi ki moTxrobiTis daboloeba ucvlelad imeorebda
mesame piris nacvalsaxels (Zma-man, kac-man...).

srulmniSvnelovani sityva `man~ iqca daboloebad da warmo-
gvidga -ma || -m-s saxiT; es daboloeba amJamad arafriT gamoirCeva
sxva brunvaTa Cveulebrivi daboloebebisagan (-isa, -sa, -iTa...).

erTpirian zmnaTa (izrdeba, dgeba, wveba...) TurmeobiTi pirve-
li aRweriTad iwarmoeba; namyo drois mimReobas emateba meSveli
zmna awmyo droSi. pirvelsa da meore pirSi es amJamadac cxadia:
gavzrdilvar, gazrdilxar... amdgarvar, amdgarxar; mesame piri _
gazrdila, amdgara _ -a sufiqss dairTavs. Zvel qarTulSi aqac
meSveli zmnis sruli forma iyo: gazrdil ars. ars (=aris) sruli
sityva iyo. `ars~ sityvisagan darCa -a: s r u l i  s i t y v i s a g a n
miviReT s u f i q s i.

sxvaTa sityvis gadmosacemad, roca igi pirvel pirs ekuTvnis,
ixmareba `meTqi~ (`gaakeTe-meTqi~, vuTxari... `wavida-meTqi~, veubne-
bi...). es `meTqi~ imgvarive Rirebulebisaa, rogorc -o nawilaki, mesa-
me piris naTqvamis gadmosacemad rom ixmareba (`gaakeTa-o~, miTxra).
warmoSobiT ki es `meTqi~ mTeli gamoTqmaa: `me vTqvi~.

`meTqi~ ufro nawilakia, vinem afiqsi; magram nawilakic prin-
cipSi imave bunebisaa, rogorc afiqsi: igic iseve, rogorc afiqsi,
moklebulia unars Tavis Tavad aRniSnos rame, amdenadve orive upi-
rispirdeba fuZes.

`meTqi~ nawilaki miRebulia s r u l m n i S v n e l o v a n i gamo-
naTqvamisagan.

megrulSi pirobiTi kilos sawarmoeblad pirvelsa da meore
pirSi zmnas daerTvis -ee1 (bWarundee, Warundee _ vwerde, werde _
zustad rom vTqvaT, aq boloSi grZeli e gvaqvs).

es ee aris fonetikurad gamartivebuli ere, romelic dResac
ixmareba svanurSi da niSnavs `rom~-s (`bWarundee ← bWarunde-
re=rom vwerde). WanurSi egeve ere awarmoebs myofads kavSirebiTi
meorisagan; roca mas win xmovani uZRvis, misgan rCeba re, xolo ro-
ca Tanxmovani uZRvis _ mxolod Tavkiduri e (bWara-re, Wara-re, Wa-

1 megrulSi aris agreTve pirobiTi, romelic nawarmoebi aris -a-sufiq-
siT: bWarund-a; es warmoeba qarTuli kavSirebiTi pirvelis e-niani warmoebis
ekvivalentia.
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ras-e...); magram aris iseTi Tqmebi, romelTac SemounaxavT ere

mTlianad (Waras-ere).
am SemTxvevaSi afiqsad iqca damxmare sityva, kavSiri ere

(`rom~).
frangulSi martivi myofadis sawarmoebli sufiqsebi (-ai, -as,

-a), rogorc cnobilia, igive meSveli zmnaa awmyo droisa (jʼai, tu as,

il a... _ me maqvs, Sen gaqvs, mas aqvs); mxoloobiTSi es meSveli zmna
mTlianad meordeba, mravlobiTis I da II pirSi misi daboloebaa aRe-
buli: je chanter-ai, `me vimRereb~, tu chanter-as `Sen imRereb~, il chanter-a

`is imRerebs~, magram: nous chanter-ons `Cven vimRerebT~ (Sdr. nous av-ons

`Cven gvaqvs~), vous chanter-ez `Tqven imRerebT~ (Sdr. vous av-ez `Tqven
gaqvT~). mesame pirSi ki ils chanter-ont `isini imRereben~ (Sdr. ils ont

`maT aqvT~).
germanulSi fuZis sawarmoebeli sufiqsi -lich (wirk-lich `namdvil~)

momdinareobs sityvisagan lik, raic aRniSnavda `msgavss~.
mTeli gamoTqmis, srulmniSvnelovani sityvis, anda damxmare

sityvis gadaqceva afiqsad mimdinareobs imgvaradve, rogorc
srulmniSvnelovani sityvis damxmare sityvad gadaqceva.

damxmare sityvaa amJamad `egeb~ (`egeb cota movjobinde~!...);
warmoSobiT ki is aris srulmniSvnelovani sityva, zmna (`egebis~,
Seefereba, xams, saWiroa... `ar egebis~) vnebiTi gvarisa, awmyo dro-
isa, mesame piri S da O mxol. ricx.

damxmare sityva `Tundac~ sakmaod gamWvirvale agebulebisaa:
Tu+unda+c (c nawilaki Zvels qarTulSi zmnasac daerTvoda: movi-
daca, mocavida)...

damxmare sityva `TiTqos~, safiqrebelia, rom `Tu~ da `Tqvas~
(an iTqvas)-isagan aris Semdgari.

rusuli будто = будь то; если = есть ли...
sityva `unda~ qarTulSi s r u l m n i S v n e l o v a n i c aris

(`daviTs arCilis naxva unda:~ me minda, Sen ginda, mas unda), d a -
m x m a r e  s i t y v i s rolsac asrulebs (`es wigni daviTs unda
hqondes~...).

aseve sityva `Cans~ (`wyaro arsad Cans~; Sdr. `Cans, daviTi gvi-
an mova~), `etyoba~ (`daviTs daRliloba etyoba~; Sdr. `etyoba, da-
viTi wasula~...) da mTeli rigi sityvebi amJamad s r u l m n i S v n e -
l o v a n i c aris da d a m x m a r e  s i t y v e b a d a c ixmareba.

maSin, rodesac afiqsebi jer kidev ar arsebobda, enaSi mxo-
lod `fuZeebi~, zustad rom vTqvaT, axlandeli fuZis msgavsi erTe-
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ulebiRa unda gvqonoda; maTgan zogma dakarga TavisTavadi mniSvne-
loba da TandaTanobiT iqca damxmare mniSvnelobis fuZed, nawila-
kad da, bolos, afiqsad.

rom afiqsebi aseTi warmomavlobisaa, pirvelad horn tuk-ma
(Horne Tooke) aRniSna 1786 wels: `yvela is daboloeba, romelTac
Cven ama Tu im enaSi vxvdebiT, [warmoSobiT]... garkveuli mniSvnelo-
bis mqone damoukidebeli sityvebia...~1

analogiur daskvnamdis mivida SedarebiTi gramatikis erT-er-
Ti fuZemdebeli franc bopi, romelsac Tavisi cnobili gamokvlevis
(`uRvlilebis sistemisaTvis sanskritisa SedarebiT berZnulis, la-
Tinuris, sparsulisa da germanuli enebis uRvlilebis sistemas-
Tan~, 1816 w.) miznad dasaxuli hqonda gramatikuli formebis
warmoSoba gamoerkvia, e. i. gaerkvia afiqsTa warmoSoba.

rogorc zemoTac aRvniSneT, afiqsTa warmoSobis aseTi gageba
dResac miRebulia.

$ 96. damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebis armqone
anu formaucvleli sityvebi. sityvis analizis dros aqamdis Cven
vixilavdiT iseT sityvebs, romelTac afiqsi (Tu afiqsebi) moepove-
bodaT. afiqsis qona niSnavs fuZis qonasac: afiqsi xom sityvis ise-
Ti nawilia, romelic (martiv) fuZes daerTvis da masTan erTad
axals, nawarmoeb fuZes anda damTavrebul sityvas warmoqmnis. afiq-

si da fuZe SefardebiTi cnebebia: erTis arseboba meoris arse-

bobas gulisxmobs. amitomaa, rom sityvis daSlisas afiqsebis gamo-
yofiT fuZes vpoulobT; fuZis daSla kidev iq Tavdeba, sadac

masSi axali afiqsisa da fuZis gamoyofa SeuZlebeli xdeba.
afiqsi yovel sityvaSi ar gamoiyofa. mxedvelobaSi gvaqvs ara

iseTi SemTxvevebi, rogoricaa `qva, xe, soko, ru~, sadac afiqsebi ar
mogvepoveba, da fuZe da sityva erTmaneTs udris. jer erTi, aq afiq-
si fonetikuri mizeziT aris dakarguli: aq yvelgan iyo i (→ О),
saxelobiTis daboloeba (qva, xe, soko, ru...), ase, rom afiqsis uqon-
loba sityvis agebulebas ar axasiaTebs; imave rigis sityvebi, roca
maTi fuZe Tanxmovanze bolovdeba, -i sufiqss dairTaven: saxl-i, ke-
del-i, mindor-i, yvavil-i; meorecaada, TviT am `uafiqso~ sityvebs
sxva SemTxvevaSi kanonzomierad erTvis afiqsebi: qvas, qvam, qvisa, qvi-
Ta... xes, xem, xis(a), xiT(a)... sokos, sokom, sokos(i) sokoT(i)... rus,
rum, rus(i), ruT(i)...

1 h. tukis: "Epea pteroenta", II, 429 (1786); mogvyavs o. iespersenis mixedviT.
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amgvarad: uafiqso ar ewodeba iseT sityvebs, romelTac ama
Tu im SemTxvevaSi fonetikuri mizezis gamo afiqsi ar gaaCniaT da
fuZe da sityva erTmaneTs udris. uafiqso ewodeba iseT sityvas,
romelsac ar SeiZleba daerTos afiqsebi mniSvnelobis Seucvle-
lad anu, sxvanairad rom vTqvaT, ar SeiZleba daerTos damokide-

bulebis aRmniSvneli afiqsebi.
aseTia sityvebi: a xla, guSi n, a dr e, g v i a n, m a S i n, a q, i q,

waRma, ukuRma, gareT, SigniT, zeviT, qveviT, merme da sxv.
amgvari sityvebi damokidebulebis aRmniSvnel afiqsebs ar dairTaven.

magram xom ixmareba: axlandeli, guSindeli, adrindeli, maSin-
deli, aqauri, iqauri da sxva? ra Tqma unda, ixmareba, magram `axla~
sxvaa da `axlandeli~ sxva, `guSin~ aRniSnavs dros (rodis?) da `gu-
Sindeli~ Tvisebas (rodindeli? guSindeli)... `aq~ miuTiTebs ad-
gilze (sad? aq), `aqauri~ ki sadaurobis maCvenebelia (sadauri? _
aqauri)... afiqsis darTvis Semdeg sul sxva sityvebs viRebT, si-
tyvis axali fuZe iwarmoeba, axali mniSvnelobis mqone. sityvebi:
g u S i n, a x l a, a q, i q, w a R m a, u k u R m a  d a  m i s T. d a i r -
T a v e n  m n i S v n elo b i s  m c vl el  a f i q s e b s, magram ver dair-
Taven damokidebulebis aRmniSvnel afiqsebs1 : guSinma, axlas, aqis...
SeuZlebelia.

maSasadame, amgvari sityva an mniSvnelobas SeinarCunebs, da

maSin afiqss ver dairTavs da, Tu afiqsi dairTo, mniSvnelobas

ver SeinarCunebs, sxva mniSvnelobis mqone sityvad iqceva. s a ku -
T ari  m n i S v n elobi s  d ac v a  d a  afi q s i s  d arTv a  m aT a r
S e u Z l i a T.

rogoria uafiqso sityvebis Semadgenloba? afiqsebi maT ara
aqvT; maSasadame, mTeli sityva udris afiqsiani sityvis fuZes: gu-

Sin _ kac... udris fuZes, magram, rasakvirvelia, ar aris fuZe. ar
aris imitom, rom fuZe (k a c-) sityvis nawilia, mTavari nawili, mag-
ram mainc nawili, uafiqso sityva (guSin) sruli sityvaa (da ara _
sityvis nawili). `k a c~ daumTavrebeli nawyvetia, `g u S i n~ _ da-
mTavrebuli sityvaa.

1 zev-iT, qvev-iT, aq-iT, iq-iT moqmedebiTi brunvis gaformebiT gvevlineba.
magram es imdenad imas ar moaswavebs, rom uafiqso sityvebs SeuZliaT damo-
ukideblebis aRmniSvneli afiqsebis darTva, aramed ufro imas mowmobs, rom
-iT afiqsi warmoSobiT ufro sityvawarmoebiTi afiqsia, vinem damokidebulebis
aRmniSvneli.
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`guSin~ udris afiqsiani sityvis fuZes, magram fuZed ver miiC-
neva Semdegi mosazrebis gamoc: `fuZe~ gulisxmobs `afiqss~, `fuZe~-
cneba Sefardebulia `afiqs~-cnebasTan. iq, sadac `afiqsi~ ar SeiZ-
leba gvqondes, uadgilo iqneba termin- `fuZis~ gamoyeneba.

afiqsebis SemweobiT icvlis sityva saxes; uafiqso sityva saxes
ver icvlis. erTi da imave saxiT gvxvdeba: guSin erTi kaci movida...
guSin erTma kacma Tqva... guSin erT kacs uTqvams... guSin erTi ka-

cis Sesaxeb miTxres... `kaci, kacma, kacs, kacis~... formacvalebadi
anu formiani sityvaa, `guSin~, _ formaucvleli anu uformo si-
tyvaa. uafiqso sityvebi formaucvlel anu uformo sityvebs

warmoadgenen.
`ucvleli~ ar niSnavs, rom aseTi sityva dasabamidan ukunisa-

mde erTi da imave saxiT iarsebebs; amgvari sityva (da arc sxva ram)
ar arsebobs; ucvleli sityvis b g e r i T m a saxem SeiZleba ganica-
dos cvlilebebi: gamoakldes bgera, an CaerTos, anda erTi bgera Se-
icvalos meoriT: Sdr. axla _ exla; zeiT, qveiT _ zeviT, qveviT...
da sxv. ucvleli anu uformo sityva ar icvleba konteqstis mixed-
viT, erTi da imave saxiT ixmareba (ganviTarebis garkveul etapze)
y o v e l g v a r  k o n t e q s t S i, _ e. i. formaucvlelia.

afiqsebiani sityvebi formacvalebadi anu formiani sityvebia.
sxvadasxva konteqstSi, sxvadasxvagvari damokidebulebis gamosaxata-
vad isini icvlian afiqsebs, iReben sxvadasxva formas.

$ 97. afiqsebi da nawilakebi. enaSi sityvebis garda nawila-
kebic moipoveba: `daviTi erTs ambobs, simoni ki _ sxva raRacas~...
`daviTic imas ambobs, rasac simoni~... `daviTiRa ambobs amas~... `da-
viTma waiRo, daviTive moitans~... `daviTma ramdenime sakiTxi da-
sva~... `agre swrafad waikiTxe wigni?~.

-ki, -c(a), -Ra, -me, -re... nawilakebia. nawilakebi afiqsebs ufro
emsgavsebian, vinem _ sityvebs. saWiroa maTi urTierTobis garkveva.

nawilakebi iseve, rogorc afiqsebi, damoukidebliv, TavisTavad
arafers aRniSnaven. nawilakebic iseve, rogorc afiqsebi, sityvasTan

da sityvaSi asruleben garkveul daniSnulebas. es ori ram saerTo

aqvs a f i q s e b s a da n a w i l a k e b s. gansxvavdebian ki isini Sem-
degi niSnebis mixedviT:

1. afiqsebi sityvis nawils warmoadgenen, afiqsebi sityvaSi

Sedian, nawilakebi damTavrebul sityvas daerTvian, sityvis gareT

mdebareoben.
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2. afiqsebi mxolod cvalebad sityvebSi gvaqvs, nawilakebi

SeiZleba daerTos cvalebad sityvebsac da ucvlelTac: movida
daviTic... daviTiRa... daviTive... movida guSinac... guSinRa... guSinve...

nawilakTagan unda ganvasxvavoT Tandebulebi. nawilakTagan
gansxvavebiT Tandebulebi daerTvis garkveul brunvas, Cveulebri-
vad _ erTs, zogjer _ ors; nawilakebi ki ganurCevlad SeiZleba
daerTos yovel brunvas: amxanagisgan werili miviRe... es amxanagze
aris damokidebuli... amxanagSi ar movtyuebulvar... amxanagTan didi
xania ar vyofilvar... -ze, -Si, -Tan Tandebulebi yovelTvis mice-
miTs brunvas daerTvian. -gan Tandebuli naTesaobiTs anda moqmede-
biTs brunvas moiTxovs (soflidan werili momivida Zmisagan... sof-
lidan ← sofliTgan)... sxva brunvebTan am Tandebulebs ver vix-
marT. nawilakebisTvis brunvas mniSvneloba ara aqvs: amxanagsac, amxa-
nagiTac, amxanagisac, amxanagadac...

Tandebuls ver iguebs moTxrobiTi (da saxelobiTi), 1 brunva,
nawilakebi ki maTac daerTvis: amxanagmac Tqva... amxanagic ambobs...
amxanagive waiRebs... amxanagmave moitana...

nawilaki SeiZleba daerTos, rogorc uTandebulo, ise Tande-
bulian brunvas: amxanagisa-c movitane _ amxanagis-Tvisac movitane...
es amxanagze aris damokidebuli _ es amxanagzedac aris damokidebuli...

$ 98. ras SeuZlia gaswios damokidebulebis aRmniSvneli
afiqsis magivroba? afiqsis magivrobas eweva: fuZis fleqsia, ganme-

oreba, adgilmdebareoba sityvisa, maxvilisa da intonaciis cvla.
1. fuZis fleqsia ewodeba fuZiseuli xmovnis cvlas, rac gar-

kveuli afiqsis rols asrulebs; mag. germa. der Bruder `Zma~ _ mravl.
die Brüder `Zmebi~; mxoloobiTSi iyo bruder, mravlobiTSia _
brОuder; u-s adgili daiWira Оu-m, darbilebulma u-m; u-s amgvari
cvlileba imas iZleva, rasac qarTulSi -eb- sufiqsis darTviT vRe-
bulobT: Zma _ Zm-eb-i: igi mxoloobiTs aqcevs mravlobiTad.

aseve: der Garten `baRi~ _ die Gärten `baRebi~; garten _ gðrten:
gansxvaveba mxolod erT fuZiseul xmovanSia; pirvel SemTxvevaSi
aris a, meoreSi _ ð (darbilebuli a) da am erTi xmovnis cvla,
isic nawilobrivi, aRniSnavs mravlobiTobas. msgavsi magaliTebi Se-
iZleba, sxva enebSic vipovoT; Sdr. magaliTad, inglis. goose guz

1 evropul enebSi saxelobiTi brunvaa Seuvali TandebulebisaTvis. aras
vambob wodebiTis Sesaxeb: mas arc nawilakebi daerTvis, arc Tandebuli, _ arc
qarTulSi, arc sxva enaSi. zustad rom vTqvaT, wodebiTi arc aris brunva.
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`bati~ _ geese g‹z `batebi~; tooth tuz `kbili~ _ teeth t‹z `kbile-
bi~; foot fut `fexi~ _ feet †‹t `fexebi~...

dawerilSi gansxvaveba meti Cans, magram gamoTqmaSi sxvaoba
mxolod erT bgeras exeba, fuZiseuls.

fleqsia laTinuri sityvaa (flexio) da `gaRunvas~ niSnavs:
fleqsia, Cveulebriv, ewodeba damokidebulebis aRmniSvnel afiqsebs
(brunvisa da piris niSnebs _ ix. $ 73). amisagan gansxvavebiT aq la-
parakia `fuZis fleqsiaze~, `fuZis gaRunvaze~, fuZeSi xmovnis
cvlaze.

fuZis fleqsia gansakuTrebiT farTodaa gamoyenebuli ara-
bulsa da mis monaTesave enebSi; arabulSi sufiqsebic moipoveba da
prefiqsebic, magram sityvis cvlis metad mniSvnelovan saSualebas
warmoadgens fuZis fleqsia. qaTaba _ dawera; quTiba daiwera
(vneb.); ОaqTubu _ wers; iuqTabu iwereba (vneb.); qaTibu(n) _ mwerali.

amasTan dakavSirebiT erTi garemoebac unda aRiniSnos: fuZis
fleqsia fuZiseuli xmovnis cvlas moaswavebs; sxvadasxva gramatiku-
li formis warmoebisas fuZiseuli xmovani SeuZlebelia fuZes Se-
rCes ucvlelad; rogorRa unda daiSalos arabuli sityva? rogor
unda gamoiyos fuZe? cxadia, xmovani fuZis kuTvnilebad ver miiCneva.
arabuli martivi fuZe (Ziri) mxolod Tanxmovnebisagan Semdgarad

warmoidgineba (qTb... kTl...); xmovnebi afiqsebis rolSi gamodian.
2. ganmeoreba Zalian xSirad gamoyenebulia mniSvnelobis ga-

saZliereblad; Tvisebis aRmniSvnel sityvaTa ganmeoreba aRmatebiTi
xarisxis magivrobas eweva: somx. Car `boroti~: CariCar `borot-bo-
roti~ e. i. uborotesi; `mew~ didi, _ mewamew `did-didi~, e. i. Za-
lian didi, udidesi; Sdr. qarT. lamaz-lamazi, maRal-maRali, msu-
qan-msuqani...

3. adgilmdebareobas gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba iq,
sadac sityvaTa urTierTobis gamosaxatavad enas afiqsebi ar gaaC-
nia. Paul aime Jean frangulad niSnavs: `pavles uyvars ivane~; Jean aime

Paul ki iqneboda `ivanes uyvars pavle~ (asevea germanulSi: Paul liebt

Peter `pavles uyvars petre~, Peter liebt Paul `petres uyvars pavle~);
orive saxeli ucvlelad rCeba: mxolod adgilmdebareoba gansa-
zRvravs, vis uyvars vin, pavles _ ivane Tu, piriqiT, ivanes _ pav-
le. moyvanili magaliTebidan Cans, rom is, visac uyvars (saerTod,
moqmedi, subieqti) win daismis, vinc uyvarT (moqmedebis sagani, obi-
eqti) Semdgom adgilasaa.
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qarTulSi SegviZlia adgili vucvaloT subieqtsac, obieqtsac:
`pavles uyvars petre~ da `petre uyvars pavles~ erTi da imave
mniSvnelobisa iqneba, saxelTa daboloeba gvaCvenebs, romelia subi-
eqti da romeli _ obieqti. am daboloebaTa magivrobas frangulsa
da germanul zemoxsenebul gamoTqmebSi saxelTa adgilmdebareoba
asrulebs.

4. maxvilis rolis sailustraciod sakmarisia movigonoT iseTi
magaliTebi, rogoricaa, rus. бéрега `napirisa~ _ naTesaob. br. mxol.
ricx.) da берегá (`napirebi~ _ saxelobiTi da braldebiTi brunva
mravlobiTisa); agreTve: стен _ kedlisa, стéны _ kedlebi: gansxvavebas
qmnis maxvili; pirvels SemTxvevaSi is mesame marcvalzea bolodan,
meore SemTxvevaSi _ pirvel marcvalze bolodan (ix. $ 49).

5. intonaciis anu xmis awevis mniSvnelobas Semdegi qarTuli
magaliTi gagvaTvaliswinebinebs. Tu winadadebaSi kiTxviTi sityva
ar moipoveba (sad? rogor? rodis? romeli?...) TxrobiTsa da kiTxviTs
winadadebas mxolod intonacia ganasxvavebs: SarSan daamTavra. _ Sar-
San daamTavra? pirveli faqts aRniSnavs, meore _ kiTxvas. ukanas-
knels weris dros kiTxviTs niSans vusvamT, gamoTqmaSi ki kiTxviTi
niSnis magivrobas asrulebs xmis aweva ukanasknel marcvalze1 : Sar-
San daamTavra?

Zvel qarTulSi kiTxvis gamosaxatavi sagangebo sufiqsi a moi-
poveboda: kaci xara? Cveni magaliTi Zvel qarTulSi aseTs saxes mii-
Rebda: SarSan daamTavraa?

megrulSi es kiTxviTi sufiqsi o-s saxiT axlac xmarebaSia: go-
wos gaaTuo? `SarSan daamTavra?~ koCi reqo? `kaci xar?~

WanurSi imave daniSnulebas -i sufiqsi asrulebs: Wan.: koCi
rei? svanurSi kidev _ -a: svan.: m‰re xia? `kaci xar?~

amgvarad, axlandeli kiTxviTi intonacia imave mizans emsaxure-
ba, risTvisac winaT -a sufiqsi ixmareboda: intonacia eweva afiqsis

magivrobas.
intonacia aq pirobiT Segvaqvs: intoncia damokidebulebis aR-

mniSvneli sufiqsis magivrobas ar eweva; misi roli aq specialuria:
ufro mniSvnelobis mcvlel afiqsisas waagavs, oRond aq sityvis
mniSvneloba ki ar icvleba, aramed w i n a d a d e b i s  g v a r e o b a.

1 mTiuleTSi, raWaSi da alag-alag aRmosavleT-saqarTvelos baris kilo-
ebSic xmis aweva kiTxviTs winadadebaSi modis bolodan meore marcvalze: SarSan
daamTavra?
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es funqcia stilistikis sagania ($ 49). sxvagan intonaciam SeiZleba
sityvis mniSvneloba cvalos (mag., CinurSi). intonaciis es funqcia
semantikis Seswavlis sagani iqneba. Sdr. rus. замóк da зáмок ($ 49).

intonacia, maxvili, adgilmdebareoba, ganmeoreba da fuZis
fleqsia im enebSi, saidanac Cven magaliTebi mogvyavda (qarTuli,
rusuli, somxuri, franguli, inglisuri, germanuli) damxmare saSu-
alebas warmoadgens. ZiriTadad am enaTa umetesobaSi afiqsebia
gamoyenebuli. afiqsis sanacvlo saSualebebs farTod iyenebs Cinu-
ri (ix. $ 127, gv. 322).

$ 99. metyvelebis nawilebi. metyvelebis nawilTa tra-
diciuli klasifikacia. afiqsebis viTarebasTan dakavSirebulia
metyvelebis nawilTa sakiTxi. tradiciuli gagebiT metyvelebis na-
wili aris cxra:

1. arsebiTi saxeli (kiTxvebze: vin? ra? _ maswavlebeli,
mgzavri, mezobeli... wigni, fanqari, xe, qva, haeri, goneba, grZnoba,
azri, movaleoba, sisastike, silamaze...).

2. zedsarTavi saxeli (kiTxvebze: rogori? ranairi? sadauri?
rodindeli? _ sastiki, lamazi, wiTeli, lurji, Txeli, wyliani,
gonieri, rusuli, lekuri, guSindeli, axlandeli...).

3. ricxviTi saxeli (kiTxvebze: ramdeni? meramdene? _ cxra,
ormocdaSvidi, aTasi, meoTxedi, mesamedi... meore, mesame, merve...).

4. nacvalsaxeli (pirovnebiTi: me, Sen, man, Cven, Tqven, maT...
CvenebiTi: es, eg, is, igi, eseni, egeni, isini, igini... kiTxviTi: vin?
ra? romeli?.. gansazRvrebiTi: vinc, rac, romelic... ganusazRvrelo-
biTi: romelime, ramdenime, viRaca, raRaca...).

5. zmna (kiTxvebze: ras Svreba? ra emarTeba? _ wers, muSaobs,
TamaSobs... kvdeba, civdeba, lurjdeba, ikargeba...).

6. zmnisarTi (aq, mand, win, ukan, gareT, SigniT, axlos,
Sors..., axla, guSin, SarSan, adre, gvian...).

7. Tandebuli (-ken, -Tvis, -gan: Zmisaken, ZmisaTvis; -ze, -Si,
-Tan: Zmaze, ZmaSi, ZmasTan...).

8. kavSiri (da: Zma da megobari; Tu, rom, roca...).
9. Sorisdebuli (vaSa! viS! if! vai!...).
rogorc saTanado kiTxvebidan Cans, metyvelebis nawilTa ume-

tesoba (cxridan _ xuTi) gamoyofilia imis mixedviT, ras aRniSnavs
sityva _ `sagans~ (arsebiTi saxeli), Tviseba-ragvarobas (zedsarTa-
vi saxeli), ricxvs (ricxviTi saxeli), moqmedeba-viTarebas (zmna),
grZnobebs (Sorisdebuli); danarCeni oTxi daxasiaTebulia imis mi-
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xedviT, Tu ra rols asrulebs esa Tu is sityva sxva sityvebTan
urTierTobaSi anda ra mimarTebaSia sxva sityvebTan (kavSiri `akav-
Sirebs~, Tandebuli `Tan dahyveba~ saxels, zmnisarTi `zmnas erTvis~
mniSvnelobis mixedviT, nacvalsaxeli `sxva saxelTa nacvlad ixmareba~).

maSasadame, yvelgan kriteriumia _ r a s  a R n i S n a v s sityva,
r a  rol s  a s rul e b s igi.

metyvelebis nawilTa Sesaxeb moZRvreba yovelTvis ar yofila
aseTi saxisa: arc metyvelebis nawilTa raodenoba, arc metyvelebis
nawilTa daxasiaTeba im TaviTve ar iyo aseTi. oriode cnoba isto-
riuli xasiaTisa amis gasarkvevad. pirveli damTavrebuli sqema me-
tyvelebis nawilebisa mocemuli aqvs d i o n i s e  T r a k i e l s
`teqne gramatike~-Si (`gramatikul xelovnebaSi~, _ meore da pirvel
saukuneTa mijnaze Cvens welTaRricxvamdis). es gramatika berZnuli
enis gramatikaa. masSi rva metyvelebis nawilia; saxeldobr: 1. saxeli,
2. nacvalsaxeli, 3. nawevari anu arTroni, 4. zmna, 5. mimReoba,
6. zmnisarTi, 7. kavSiri da 8. windebulebi.

am klasifikaciaSi metyvelebis nawilis daxasiaTebisas mxedve-
lobaSi iyo miRebuli, rogorc sityvis m n i S v n e l o b a i s e
s i t y v i s  f o r m a; ase, magaliTad, saxelis Sesaxeb naTqvamia: `sa-
xeli aris sityva, romelic icvleba brunvaTa mixedviT da aRniSnavs
sagans an moqmedebasao~... ra Tqma unda, aqac saklasifikacio niSani
bolomdis ar aris daculi; zogi sityva daxasiaTebulia imis mixed-
viT, Tu ra Tvisebebi moepoveba mas TviTon, rogorc damoukidebel
erTeuls, zogic _ imis mixedviT, Tu ra rols asrulebs igi sxva
sityvis mimarT (amaze qvemoT).

ra metyvelebis nawilebia aq meti axlandel tradiciul kla-
sifikaciasTan SedarebiT? ra metyvelebis nawili gvaklia? Sevada-
roT dionise Trakielis sqema da tradiciuli sqema.

1. saxeli 1. arsebiTi saxeli
2. nacvalsaxeli 2. zedsarTavi saxeli
3. nawevari anu arTroni 3. ricxviTi saxeli
4. zmna 4. nacvalsaxeli
5. mimReoba 5. zmna
6. zmnisarTi 6. zmnisarTi
7. kavSiri 7. kavSiri
da 8. windebuli. 8. Tandebuli (evrop. enebSi:

windebuli)
da 9. Sorisdebuli.
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dionise Trakielis sqemaSi metia:
1. mimReoba (mkeTebeli, gakeTebuli, gasakeTebeli); igi axla

zmnisagan nawarmoeb saxelebSi Sedis da calke metyvelebis nawilad
iseve ar gamoiyofa, rogorc moqmedeba-mdgomareobis aRmniSvneli na-
zmnari saxeli, masdari (keTeba);

2. nawevari anu arTroni berZnul saxelebs daerTvoda sqesis
aRsaniSnavad iseve, rogorc amJamad arsebiT saxels dahyveba germa-
nulSi der, die, das anda frangulSi le, la.

danarCeni eqvsi metyvelebis nawili tradiciul klasifikacia-
Sic aris daculi.

dionise Trakielis sqemaSi gvaklia: 1. zedsarTavi saxeli, 2. ricx-
viTi saxeli da 3. Sorisdebuli.

amaTgan Sorisdebuli romaelma gramatikosebma daumates:
l aT i n u r S i  s a x e l s  n a w e v a r i  a r  d a e rT v i s; a m i t o m
n a w e v ar i  klas ifi k ac i id a n  a mo iR e s  d a  m er v e  w e vr ad
S e m o it a n e s  Sor i s d e b ul i.

zedsarTavi da ricxviTi saxelebi dionises sqemaSi Sedioda
saxelebSi, rogorc saxelTa garkveuli saxe. calke metyvelebis na-
wilad zedsarTavi saxelebi gamoyves saSualo saukuneebSi s u b -
s t a n c i i s a da a t r i b u t i s Sesaxeb filosofiur moZRvrebas-
Tan dakavSirebiT: substanciis aRmniSvneli saxeli iwoda substan-
tivad anu arsebiT saxelad, atributis aRmniSvneli saxeli _ atri-
butivad anu zedsarTav saxelad. ricxviTi saxeli calke metyvele-
bis nawilad saxelebs gamoeyo meCvidmete saukuneSi.

amgvarad, ZiriTadi cvlileba dionises sqemaSi ar SeutaniaT,
oRond saklasifikacio niSnis SerCevisas s i t y v i s  f o r m a sru-
liad uyuradRebod iqna datovebuli da mxolod mniSvneloba si-
tyvisa gaxda amosavali; winaT, klasifikaciis sqema formasac uwevda
angariSs, saWiroebis dros klasifikaciaSi cvlilebac SehqondaT:
romaelebs Tavis enaSi ar gaaCndaT nawevari da saklasifikacio sqe-
midan nawevari amoiRes.

tradiciuli sqema ki, romelic XIX saukuneSi damkvidrda, mxo-
lod mniSvnelobas uwevs angariSs, klasifikaciis dros sityvis
forma mxedvelobaSi ar miiReba; amitom klasifikacia universaluri
xdeba: is `gamosadegia~ yvela enisaTvis imitom, rom arc erTi

enis sityvaTa agebulebas ar uwevs angariSs. ase da amrigad: berZ-
nuli enis sityvaTa klasifikacia iqca saerTo moZRvrebad `mety-
velebis nawilebis~ Sesaxeb.
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gasaTvaliswinebelia erTi garemoebac: winaT iyo termini `si-
tyvis nawili~. axla gvaqvs `metyvelebis nawili~. `sityvis nawili~
zedmiwevniTi Targmania berZnuli `mere tu logu~-si da niSnavs
`winadadebis nawils~1. `sityvis nawili aris cxra~ niSnavs: `winada-
debaSi Semavali sityvebi cxranairi SeiZleba iyos~.

$ 100. tradiciuli klasifikaciis naklovanebani. ori Zi-
riTadi nakli axasiaTebs metyvelebis nawilTa tradiciul klasifi-
kacias: 1. is uvargisia, rogorc klasifikacia da 2. is unda iyos
morfologiuri klasifikacia, aris ki upiratesad semantikuri.

1. klasifikaciis mizania mravali msgavsi monacemi calke jgu-
febad dayos da amiT simravleSi garkveva gaaadvilos (erTeuli
faqtis klasifikacia ar SeiZleba da arc aris saWiro). mravali
faqtis jgufebad dayofa garkveuli niSnis mixedviT xdeba. ar SeiZ-
leba erTi jgufi erTi niSnis mixedviT gamovyoT, meore _ meorisa,
mesame _ mesamisa da sxv.: jgufebad dayofis procesSi saxelmZRvane-
lo niSani (klasifikaciis safuZveli) ar unda Seicvalos. w i n a -
aR md e g  Se mT x v e v a S i  erTi  d a i g i v e  mo n ac e m i  r a md e n i -
m e j g u f S i  S e i Z l e b a  a R m o C n d e s.

magaliTad, sruliad SeuZlebelia vTqvaT: istoriis fakulte-
tis studentebi iyofian kaxelebad, vaJebad da swavlaSi warCinebu-
lebad. istorikosi SeiZleba iyos erTdroulad kaxelic, vaJic da
imave dros warCinebulic... erTi meores ar gamoricxavs.

klasifikaciis procesSi saklasifikacio niSnis cvla, erTdro-
ulad sxvadasxva niSnis gamoyeneba dauSvebel logikur Secdomad
iTvleba. da swored es Secdoma aqvs daSvebuli metyvelebis nawil-
Ta tradiciuls klasifikacias (agreTve dionise Trakielis sqemas),
roca xuTi wevri gamoyofilia imis mixedviT, Tu ras aRniSnavs si-
tyva, oTxi ki _ imis mixedviT, Tu ra rols asrulebs igi sxva si-
tyvebTan urTierTobaSi.

ai, oriode nimuSi. `studentebma ukve SeiZines is wigni, rome-

lic maT profesorma urCia~... sityva `romelic~ nacvalsaxelia (ix.
zemoT); magram sruli ufleba gvaqvs igi `kavSirad~ gamovacxadoT:
es sityva akavSirebs or winadadebas (studentebma ukve SeiZines wig-
ni. `romeli?~ _ `romelic maT profesorma urCia~).

1 meTvramete saukunis Cveni gramatikosebi (antoni da misi skola) `wina-
dadebisaTvis~ xmarobda `sityvas~, sityvisaTvis `leqs~-termins; Cven vambobT:
`winadadeba Sedgeba sityvebisagano~; isini ityodnen: `sityva Sedgeba leqsebisagano~.
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anda aviRoT zedsarTavi saxelis magaliTi. Tu vityviT: `zed-
sarTavi Tvisebas aRniSnavso~, `simaRle, silamaze, siwiTle~ _ yvela
Tvisebas aRniSnavs; Tu vityviT `zedsarTavi sxva saxels ganmartav-
so~, zedsarTavebSi gadairicxeba mravali arsebiTi saxeli (eqimi
qavTaraZe, maswavlebeli petre, amxanagi daviTi), ricxviTi saxelic
(xuTi wigni, cxra Zma...)... Tu orive niSans erTad aviRebT da vity-
viT: zedsarTavi saxeli Tvisebas aRniSnavs da sxva saxels ganmartav-
so, es iqneba axali rTuli niSnis mixedviT metyvelebis nawilis
gamoyofa, e. i. isev klasifikaciis elementaruli wesebis darRveva.

daskvna: metyvelebis nawilTa tradiciuli klasifikacia
uvargisia, rogorc klasifikacia.

2. dionise Trakieli winadadebaSi Semaval sityvebs ajgufebda
sityvis, e. i. winadadebis, nawilebad. dionises gramatikaSi mocemu-
li iyo calke sityvis yovelmxrivi garCeva (bruneba, uRvlileba, si-
tyvawarmoeba...). gareSe amisa gramatika mxolod fonetikis elemen-
tebs iZleoda, isic primituli saxiT.

meore saukuneSi Cveni welTaRricxvisa amas sintaqsi daema-
ta; saSualo saukuneebSi saskolo teqnikuri gramatika Sedgeboda
ZiriTadad sami nawilisagan: etimologiisa, sintaqsisa da orTogra-
fiisagan. etimologia ganixilavda calke sityvebs, sintaqsi swav-
lobda sityvaTa SekavSirebis wesebs, orTografia marTlweris nor-
mebs iZleoda. calke sityvis yovelgvari Seswavla metyvelebis
nawilebTan dakavSirebiT iyo mocemuli etimologiaSi. calke
sityvas gramatikis arc erTi sxva dargi ar ganixilavda.

amJamad enaTmecnierebaSi sityvas Seiswavlis: leqsikologia,
semantika, morfologia, etimologia (da stilistika). winandeli
etimologiis magivrobas oTxi dargi asrulebs da yoveli maTgani
Seiswavlis sityvas garkveuli TvalsazrisiT: leqsikologia, rogorc
leqsikuri Semadgenlobis wevrs, morfologia _ formis Tvalsazri-
siT, semantika _ mniSvnelobis TvalsazrisiT, etimologia _ fuZeSi
mocemuli daxasiaTebis dadgenis mizniT.

ra dargSi darCa metyvelebis nawilTa Sesaxeb moZRvreba?
m o r f ol o g i a S i. maSasadame, cneba `metyvelebis nawili~ morfo-
logiis cnebaa da am cnebis dadgenisas safuZveli morfologiu-
ri niSani unda iyos.

roca metyvelebis nawilebs gamoyofen imis mixedviT, Tu ra
mniSvnelobisaa sityva anda ra mimarTebaSia es sityva sxva sityvas-
Tan, esaa leqsikur-semantikuri da sintaqsuri kvalifikacia: mor-
fologiuri cneba semantikuri da sintaqsuri niSnis mixedviT ya-
libdeba.



V. morfologiisa da sintaqsis zogadi sakiTxebi 257

sanam semantika calke dargad ar iyo Camoyalibebuli, sityvis
morfologiuri da semantikuri daxasiaTeba Zalauneburad erTad
warmoebda, magram morfologiuri da semantikuri Tvalsazrisis

areva ver gamarTldeba mas Semdeg, rac semantika da morfologia

calke dargebad gamoiyo. warsulis inerciis gagrZelebas aq aravi-
Tari gasamarTlebeli sabuTi ar gaaCnia, TviT am inercias Tu ar
miviCnevT sabuTad.

$ 101. morfologiuri da semantikuri momentebis urTi-
erToba sityvaSi. xom ar SeiZleboda erTsa da imave dros seman-

tikurica da morfologiuri daxasiaTebac mogveca metyvelebis na-
wilebisaTvis, morfologiuri principic dagvekmayofilebina da
tradiciuli xazic SegvenarCunebina? marTlacda, ra dagviSlida,
saxeli gangvesazRvra, rogorc sityva, romelic sagans aRniSnavs da
ibrunvis; zmna, rogorc sityva, romelic moqmedeba-viTarebas aR-
niSnavs da iuRvleba; zedsarTavi saxeli, rogorc Tvisebis aRmniS-

vneli sityva, romelic sqesebis mixedviT icvleba da sxv.
ra Tqma unda, es mosaxerxebeli aRmoCndeboda iseT enebSi, ro-

goric aris rusuli, sadac sagnis aRmniSvneli sityva brunebadic
aris, piris moqmedeba-viTarebis aRmniSvneli sityva uRvlilebadic
aris, sagnis Tvisebis aRmniSvneli sityva sqesis mixedviTac icvle-
ba... marTalia, aqac dabrkolebebs wavawydebodiT, magram mainc es
dabrkolebebi dasaZlevi iqneboda.

magram es ar iqneboda sakiTxis principuli gadawyveta; vTqvaT,
aris iseTi ena, sadac sagnis aRmniSvneli sityvebi mogvepoveba, mag-
ram es sityvebi ar ibrunvis (aseTia, magaliTad, afxazuri), anda
Tvisebis aRmniSvneli sityvebi aqvs enas, magram es sityvebi sqesebis
mixedviT ar icvleba (aseTia qarTuli ena: Sdr. maRali da высокий,

высокая, высокое). gveqneba Tu ara afxazurSi arsebiTi saxeli, qar-
TulSi _ zedsarTavi saxeli, rogorc m o r f ol o g i u r i  k l a -
s i f i k a c i i s erTeuli?

ormxrivi daxasiaTebis momxre an `ki~-s ityvis an `ara~-s. Tu
`ara~ Tqva, is morfologiur daxasiaTebas aZlevs upiratesobas, or-
mxriv daxasiaTebaSi misTvis g a d a m w y v e t i  y o f i l a  m o -
r f o l o g i u r i da ara semantikuri mxare; roca is gveubneboda:
`arsebiTi saxeli iseTi sityvaa, romelic sagans aRniSnavs da brun-
vaTa mixedviT icvlebao~, mas Turme ukanaskneli momenti miaCnda
gadamwyvetad, e. i. misi TvalsazrisiT arafriT gairCeoda imis
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Tvalsazrisisagan, vinc saxels brunebad sityvad Tvlis; sxvanairad
rom vTqvaT, is arsebiTad mxolod m o r f ol o g i u r i Tvalsaz-
risiT axasiaTebda Tavis gansazRvrebaSi saxels.

davuSvaT, rom ormxrivi daxasiaTebis momxrem ganacxada: `ra-
sakvirvelia, afxazurs arsebiTi saxeli gaaCnia, da qarTulSic zed-
sarTavi saxelebi gvaqvso~... maSasadame, misTvis sakiTxs s e m a n t i -
k u r i mxare wyvets, da ormxrivs daxasiaTebaSi es mxare yofila
misTvis arsebiTi, morfologiuri momenti ki arafris maqnisi, zed-
meti bargi gamodis: ormxrivi daxasiaTebis aseTi momxre afxazurSi
gamoyofs arsebiT saxels, qarTulSi _ zedsarTav saxels, C i n u r -
S i c  _  y v el a  c x r a  m e t y v el e b i s  n a w il s. zogadad rom
vTqvaT, yovel enaSi aRmoaCens yvela metyvelebis nawils, magram
am metyvelebis nawils araviTari mniSvneloba ar eqneba saTanado
enaTa morfologiuri agebulebis gaTvaliswinebis TvalsazrisiT:
semantikuria1 klasifikacia da imitom. vinc amgvar metyvelebis na-

wilebs icavs, is zogadi racionaluri gramatikis niadagze dgas,
zog adi gram atikis TvalsazrisiT ki c a l k e u l  e n a T a
S e s w a v l a ar warmoebs da arc Se i Zleb a w a r m o e b d e s.

rodis iqneboda SesaZlebeli semantikuri daxasiaTebis mixed-
viT morfologiuri Tviseba gagverkvia, kerZod, semantikuri klasi-
fikaciis safuZvelze metyvelebis nawilTa iseTi klasifikacia migve-
Ro, romelic ama Tu im enis agebulebas Seefereba? mxolod im Se-

mTxvevaSi, Tu sityvis mniSvneloba sityvis formas gansazRvravda
anu, ufro zustad rom vTqvaT, sityvis fuZis mniSvneloba si-

tyvis afiqsis bunebas gaarkvevda; erTi sityviT, Tu maT Soris
s r u l i  p a r a l e l i z m i aRmoCndeboda. maSin miviRebdiT aseT
suraTs: sagnis aRmniSvneli sityva ibrunvis, Tvisebis aRmniSvneli _
icvleba sqesis mixedviT, piris moqmedeba-viTarebis aRmniSvneli si-
tyva iuRvleba...: radganac sagnis, Tvisebisa da moqmedeba-viTarebis
aRmniSvneli sityvebi yvela enaSi aris, yvela enaSi gveqneboda arse-
biTi saxeli, zedsarTavi saxeli, zmna...

cnobilia, rom aseTi paralelizmi ar arsebobs; cnobilia,
rom arsebobs enebi, sadac sagnis aRmniSvneli sityva ar ibrunvis,
Tvisebis aRmniSvneli sityva ar icvleba sqesebis mixedviT, piris
moqmedeba-viTarebis aRmniSvneli sityva ar iuRvleba da, saerTod,
sityvebs damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi ar gaaCniaT, sxva-

1 simartivisTvis vuwodebT ase; unda gveTqva: `leqsikur-semantikurio~.
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dasxva konteqstSi sityvis bgeriTi Semadgenloba ar icvleba (Cinu-
ri da sxva enebi, romelTac damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi
ar gaaCniaT).

aseT enebSi Sinaarssa da formas Soris araviTari paralelizmi
ar arsebobs. magram im enebSic, sadac forma saerTod mihyveba Sinaarss,
xSirad sityvis mniSvneloba da sityvis forma erTmaneTis sawina-

aRmdegodaa mimarTuli, Sinaarsisa da formis `antagonizmi~ iCens
Tavs. ai oriode magaliTi Cveni enidan.

1. sityva `erTi~ -eb- sufiqsiT mravlobiTs ar awarmoebs (mo-
wafes `erTebi aqvso~ roca amboben, aq `erTs~ Taviseburi mniSvne-
loba aqvs: niSani igulisxmeba da ara ricxvi). Zveleburi mravlobi-
Tis -n- sufiqsis darTviT `erTi~ Cveulebrivad ixmareba: `erTni am-
boben, ase jobso, sxvebi ki winaaRmdegs amtkiceben~.

`erTni~ mravlobiTi ricxvia. amas mowmobs sufiqsi -n-. magram
rogor SeiZleba `erTi~ iyos mravlobiT ricxvSi? `erTi~ mxolobi-
Tia, mravlobiTSi `erTi~ aRar aris `erTi~, aramed meti raRac. si-
tyvaSi `erTni~ fuZis mniSvneloba mxoloobiTs gulisxmobs, wina-

aRmdeg amisa sufiqsi gveubneba _ `erTni~ mravlobiTiao. da yo-
velgvari gramatika uyoymanod adasturebs: `erTni~ mravlobiTiao.
sakiTxs wyvets afiqsi da ara fuZe _ imitom, rom sakiTxi morfo-

logiur faqts Seexeba.
2. `daviTma saxli aiSena~: aiSena s a T a v i s o qcevaa; i- pre-

fiqsi miuTiTebs imaze, rom obieqti `saxli~ subieqtisTvisaa gan-
kuTvnili. `daviTma erTi xelada Rvino dalia~; `dalia~ saTaviso
qceva aRar aris, s a a r v i s o a. gana cxadi ar aris, rom, Tu `da-
viTma dalia~, daleuli Rvino `subieqtisTvis gankuTvnili~ aRmo-
Cndeba. rasakvirvelia, amaSi eWvis Setana SeuZlebelia, magram amaze
zmnis fuZe miuTiTebs da ara zmnis prefiqsi (-i); sxvanairad rom
vTqvaT, saTavisooba aq morfologiuri saSualebebiT ki ar aris aR-
niSnuli, aramed leqsikuri saSualebiT; es rom qcevas aCendes, zmna
выпил (Давид выпил бутылку вина) rusulSi saTaviso qceva iqneboda,
rusul zmnas ki qceva ara aqvs. ratom? imitom, rom qceva morfo-

logiuri kategoriaa da saTanado afiqsiT unda iqnes warmodge-

nili da ara fuZis mniSvnelobiT.
aqac fuZisa da afiqsis konfliqti uyoymanod wydeba afiqsis

sasargeblod: saqme exeba morfologiur kategorias da imitom.
3. `erTi Sauri maCuqeT!~ ixveweba maTxovari. ra kiloa `maCuqeT~?

irkveva, rom brZanebiTi kilo yofila. gamodis, rom maTxovari ki
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ar ixveweba, aramed brZanebs... S i n a a r s i  T x o v n a s  g a m o x a -
t a v s, f o r m a  k i  b r Z a n e b i T i  k i l o s i a da gramatikuli
kvalifikaciac amas aRniSnavs (ganmartebiT: `brZanebiTi am SemTxveva-
Si Txovnas gamoxatavso!~) da es xdeba imitom, rom sakiTxi morfo-
logiuria.

4. yvelaze martivi magaliTi: xari _ mamalia, furi _ dedali;
vaJi _ mamrobiTi sqesis arsebaa, qali _ mdedrobiTisaa: am sityvebis
Sinaarsi amas eWvs gareSe xdis. magram amJamad aravin ambobs: qarTul-
Si vaJi _ mamrobiTi sqesis arsebiTi saxelia, qali _ mdedrobiTi-
sao. piriqiT vambobT: sqesi qarTul saxels ara aqvso. es imitom,
rom sqesis aRmniSvneli morfologiuri niSani qarTulSi saxelebs
ar moepoveba. realuri sqesis arseboba gramatikuli sqesis arsebo-

bas ar gansazRvravs. morfologiuri daxasiaTeba semantikurs ar
mihyveba. sakiTxs aqac morfologiuri niSnis uqonloba wyvets.

aseve udaoa, rom metyvelebis nawili m o r f ol o g i u r i
c n e b a a, da am cnebis Sinaarss morfologiuri niSnebi unda Sead-
gendes. yovel enaSi calke gairkveva, ramdeni da ra metyvelebis

nawili moepoveba mas.
`ramdenia, s a e r T o d metyvelebis nawili?~ es iseve ar SeiZ-

leba vikiTxoT, rogorc ar SeiZleba varkvioT: ramdenia saerTo

bgera. erT enaSi SeiZleba 33 bgera iyos, meoreSi _ 47 da mesameSi _
55. bgeraTa raodenoba konkretul enaSi unda varkvioT. aseve _
m e t y v e l e b i s  n a w i l T a  r a o d e n o b a.

morfologiuri TvalsazrisiT qarTulSi, magaliTad, yvela
sityva sam ZiriTad jgufs mogvcems: I. nawilakebi, II. ucvleli anu
uafiqso sityvebi da III. cvalebadi anu afiqsebiani sityvebi ori
qvejgufiT: s a x e l i T da z m n i T. saxelisaTvis brunvis afiqsebia
niSandoblivi, zmnisaTvis _ piris afiqsebi.

iq, sadac semantika calke ar Seiswavleba (saSualo skolaSi,
magaliTad) SesaZlebelia da mizanSewonilic _ praqtikuli mosaz-
rebiT _ morfologiur klasifikacias daukavSirdes semantikuri
klasifikacia amgvarad:

I. cvalebadi anu afiqsebiani srulmniSvnelovani sityvebi:
1. s a x e l i da 2. z m n a. saxeli iyofa: a. arsebiT saxelad (kiTxve-
bi: vin? ra?); b. zedsarTav saxelad (kiTxvebi: rogori? ranairi? ro-
dindeli? sadauri?...); g. ricxviT saxelad (kiTxvebi: ramdeni? meram-
dene?) da d. nacvalsaxelad. saxelis oTxive qvejgufi semantikuri

odenobaa da ara morfologiuri.
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II. ucvleli srulmniSvnelovani da damxmare sityvebi:
a) z m n i s a r T i, b) k a v S i r i da g) S o r i s d e b u l i1.

III. nawilakebi: T a n d e b u l e b i da sxva n a w i l a k e b i.
zmnisarTi, kavSiri, Tandebuli _ morfologiuri cnebebi ar

aris: sintaqsuri da stilistikuri cnebebia. Sorisdebuli _ seman-
tikuri odenobaa.

dasasrul erTi SeniSvna: yvelaferi, rac metyvelebis nawilTa
Sesaxeb iTqva, emyareba im ZiriTad debulebas, rom metyvelebis nawile-
bi sityvaTa klasifikaciis Sedegad miRebul odenobas warmoadgenen.

metyvelebis nawilebis Camoyalibebas zogierTi avtori cdi-
lobs sxva gziTac; magram es axali gza (magaliTad, a. peSkovskisa)2
ar aris imdenad garkveuli saxiT mocemuli, rom specialuri gan-
xilvis sagani gaxdes.

$ 102. ZiriTadi morfologiuri kategoriebi. saxelisa
da zmnis kategoriebi. saxeli da zmna formacvalebadi metyvele-
bis nawilebia; maTi cvla garkveul morfologiur kategoriebs

iZleva. morfologiur k ate gori as  q m ni s afiqsiT g a d m o -
c e m u l i mniSvneloba.

morfologiuri kategoriebia: brunva da ricxvi _ saxelisa-
Tvis; piri, ricxvi, dro, kilo, gvari... _ zmnisaTvis; sqesi _ ro-
gorc saxelisa, ise zmnisaTvis. zmnas SeiZleba sxva kategoriebic mo-
epovebodes, magaliTad, qceva qarTvelurs enebSi.

esa Tu is kategoria xSirad Tavisebur saxes iRebs ama Tu im
enaSi. Cven aq mxolod ZiriTadi kategoriebis t i p o b r i v i Se-
mTxvevebis analiziT davkmayofildebiT, ramdenadac es saTanado
cnebis analizisaTvis aris saWiro.

$ 103. brunva. brunva aRniSnavs damokidebulebas an saxeli-

sa saxelTan (zustad rom vTqvaT, erTi saxeliT aRniSnuli sagnis
damokidebulebas meore saxeliT aRniSnul saganTan) anda saxelisas

zmnasTan: amxanagis wigni; mezoblis saxli; mzis sxivebi... qari qris...
mze anaTebs... ZaRli yefs, qaravani midis... yayaCosa siwiTliTa yana
daumSvenebia... ymawvilsa kargi swavliTa saxli gauxarebia3.

1 Tu Sorisdebuli, saerTod, metyvelebis nawilad iqneboda miCneuli.
2 ix. misi wigni "Русский синтаксис в научном освещении" III gamocema, 1928 w.,

winasityvaoba.
3 am damokidebulebis analizi ix. T. V, $$ 111 da Semd.
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qarTulSi saxels eqvsi brunva aqvs: saxelobiTi, moTxrobiTi,
micemiTi, mimarTulebiTi anu gardaqceviTi (viTarebiTi), naTesaobi-
Ti da moqmedebiTi.

Tu wodebiTsac brunvad miviCnevT, Svidi brunva gveqneba; mag-
ram wodebiTi arasodes ar aRniSnavs damokidebulebas zmnasTan;
saxelTanac mas mxolod SeTanxmeba akavSirebs (da ara marTva): `me-
gobrebo, win, win gaswiT!~ zmna amgvars gamoTqmebSi meore piris sa-
xels ukavSirdeba (`Tqven gaswiT!~), `megobrebo~ sityva ki mimarTvas
gamoxatavs da winadadebaSi ganmxoloebuli dgas; nawerSi is yovel-
Tvis gamoyofilia sasveni niSnebiT (`megobrebo, win gaswiT! win, me-
gobrebo, gaswiT! win gaswiT, megobrebo!~). amgvar sityvas SeiZleba
daerTos msazRvreli (`Zvirfaso megobrebo, win gaswiT!~ `proleta-
rebo yvela qveynisa, SeerTdiT!~), magram aseT SemTxvevaSic es si-
tyva ver ukavSirdeba zmnas, Tavis msazRvrelebTan erTad igi gan-
mxoloebuli rCeba. amitom amgvari sityvebi (megobrebo, proletare-
bo!) brunvas ar warmoadgens: es mimarTvis sityvebia; maTi forma
mimarTvis formaa.

rusulSiac eqvsi brunvaa: saxelobiTi, naTesaobiTi, micemiTi,
braldebiTi, moqmedebiTi da adgilobiTi (windebuliani) brunva.
qarTulTan saerToa: saxelobiTi, naTesaobiTi, micemiTi, moqmedebi-
Ti; gvaklia qarTuli mimarTulebiTi (anu vnebiTi) da moTxrobiTi;
qarTulTan SedarebiT metia braldebiTi da windebuliani brunva.
S d r.:

saxelobiTi amxanag-i Именительный товарищ
moTxrobiTi amxanagm-a [Повествовательный ar aris]
micemiTi amxanag-s(a) Дательный товарищ-у
mimarTulebiTi amxanag-ad(a) [Направительный ar aris]
naTesaobiTi amxanag-is(a) Родительный товарищ-а
moqmedebiTi amxanag-iT(a) Творительный товарищ-ем
[braldebiTi ar aris] Винительный товарищ-а
[adgilobiTi ar aris] Предложный о товарищ-е

braldebiTi brunva uduris garda arc erTs iberiul-kavkasiur
enaSi ara gvaqvs. moTxrobiTi brunva (Tu misi Sesabamisi brunvebi)
moipoveba yvela iberiul-kavkasiur enaSi, sadac ki bruneba gvaqvs,
magram es brunva ar gaaCnia arc erTs evropuls enas, arc Zvels,
arc axals. ara aqvT es brunva arc semitur enebs, arc ungrul-finur
enebs, arc alaTaur enebs (moTxrobiTis adgili am enebSi yvelgan
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saxelobiTs uWiravs). braldebiTi brunvis uqonloba iberiul-kavka-
siuri enebisaTvis iseve damaxasiaTebelia, rogorc moTxrobiTi
brunvis mqoneoba.

iseTi brunvebi, rogoricaa qarTuli mimarTulebiTi anda ru-
suli adgilobiTi brunva, ar aris ZiriTadi brunva, romelsac unda
movelodeT enaSi, Tu mas bruneba aqvs.

samagierod saxelobiTi, naTesaobiTi da micemiTi ZiriTadi

brunvebia: yvelaze ufro xSirad es brunvebi meordeba sxvadasxva
enis brunebaSi.

terminebi: saxelobiTi, naTesaobiTi, micemiTi, braldebiTi,
moqmedebiTi, moTxrobiTi da sxv. pirobiTi xasiaTisaa; naTesaobiTs
brunvaSi dasmuli saxeli Cveulebrivad araviTar naTesaobas ar
gamoxatavs (xis saxli, vercxlis saaTi, universitetis Senoba...).
micemiTSi dasmuli saxeli imasac aRniSnavs, visac misces raRac
(daviTs misces wigni...) da imasac, visac raRac waarTves (daviTs
waarTves wigni...)...

brunvaTa es pirobiTi saxelebi Tamamad SeiZleboda martivi
saxelebiT Segvecvala da gvexmara: pirveli brunva, meore brunva, me-
same brunva da sxv. iseve, rogorc xmaroben: pirveli bruneba, pirve-
li uRvlileba da sxv. amgvari. Zvel indurs gramatikaSi, romelic
Cvens welTaRricxvamdis xuTi saukuniT adre damTavrebul sistemas
warmoadgenda da erTi uZvelesi gramatikaTagania kacobriobis
istoriaSi, brunvebs saxelebi ar erqva, maT ricxviTi saxelebiT
aRniSnavdnen, _ aseTi TanmimdevrobiT: 1 _ saxelobiTi; 2 _ bral-
debiTi; 3 _ moqmedebiTi; 4 _ micemiTi; 5 _ daSorebiTi (ablativi);
6 _ naTesaobiTi; 7 _ adgilobiTi (lokativi).

terminebi: naTesaobiTi, micemiTi da braldebiTi berZnuli
enis Seswavlisas gamomuSavda; stoelTa filosofiurma skolam da-
amkvidra rogorc es terminebi, ise termini brunebis aRsaniSnavad,
romelic yvela evropul enebSi ixmareba.

pirveli brunvis saxeli `saxelobiTi~ (именительный nominati-

vus) romaeli gramatikosebidan momdinareobs. berZnul gramatikaSi
mis nacvlad ixmareboda `orTe~ _ `wrfelobiTi~1, e. i. pirdapiri.

naTesaobiTi (родительный, genitivus), berZnuli `genike~-s araswor
Targmans warmoadgens jer laTinurSi da am ukanasknelidan mere

1 anton kaTalikosi Tavis qarTul gramtikaSi saxelobiTis nacvlad xmarobs
`wrfelobiTs~. saxelobiTi qarTuls gramatikebSi pl. ioselianis gramatikidan
(1840 w.) Semodis.
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sxva enebSic; `genike~ niSnavs `gvareobiTs~ da ara naTesaobiTs; sa-
Tanado brunvis mniSvnelobas zoggan es berZnuli termini ufro
udgeba (xis saxli, vercxlis saaTi...).

micemiTi (дательный, dativus) berZnuli `dotike~-s swori Targmania.
braldebiTi (винительный, accusativus) berZnul `aОtiatike~-s

umarTebulo Targmans warmoadgens: `aОtiatike~ niSnavs `mizezo-
biTs~, riTime `Sepirobebuls~; braldeba aq arafers SuaSia1.

asea Tu ise, ZiriTad brunvaTa saxelebi berZnuli terminebis
swors Tu Semcdar Targmans iZleva. es terminebi jer laTinurad
Targmnes, laTinuridan yvela evropul enebSi gadavida an ucvle-
lad anda Targmnis gziT.

berZnuli terminebis Sinaarsi cxadyofs, rogoradac warmoed-
ginaT saxelis bruneba: pirveli brunva aris `pirdapiri~, `swori~
(wrfelobiTi, `orTe~); aq saxeli `Cven win dgas pirdapir~. sxva
brunvebi aris `arapirdapiri~ (berZ. plagiai, laT. obliqui, rus.
косвенные). TviT bruneba aris pirdapiri mdgomareobidan gadaxra:
склонение, declinatio _ `daxra~ 2 ; amis Sesabamisad brunvas ewodeba
`vardna~: падеж, berZ. ptosis, laT. casus.

qarTul gramatikul literaturaSi `bruneba~-terminis para-
lelurad `kankledobac~ ixmareboda. amiT cdilobdnen Tavidan ae-
cilebinaT `brunvisa~ da `brunebis~ aRreva. `kankledoba~ imave Zi-
risa Cans, romelic axla `klakna~ sityvaSi gvaqvs.

yvela brunva erTi da imave xnovanobisa ar aris; qarTulSi,
magaliTad, yvelaze Zveli formaciisa aris micemiTi da naTesaobiTi
brunva; Semdeg modis moqmedebiTi da mimarTulebiTi; maTze axalia
moTxrobiTi da yvelaze axali _ saxelobiTi; saxelobiTisa da mo-
TxrobiTis Camoyalibebamdis maTs rols saxelis fuZe asrulebda.

$ 104. ricxvi. ricxvi saxelsac aqvs da zmnasac. amJamad ganas-
xvaveben mxoloobiTsa da mravlobiTs ricxvs: mxoloobiTi _ erT-
ze miuTiTebs, mravlobiTi _ bevrze, yovel SemTxvevaSi aq erTze
meti igulisxmeba. sadac `mravalze~ miTiTeba gvaqvs, yvelgan mrav-
lobiTi ricxvi ar aris. `bevri saqme maqvso~, rom vambobT, erTze
meti saqme igulisxmeba, magram `saqme~ aq mxoloobiTia, `bevric~

1 fiqroben, rom stoelebi wodebiTsac brunvad Tvlidnen: `kletike~
ixmareboda amisaTvis.

2 qarTuli `bruneba~, `brunva~ somxuri gziTaa Semosuli: `holovumn~-is
Targmans warmoadgens.
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mxoloobiTSia (Sdr. mravl. `bevrni arian~), simravles orive sityva
erTad aRniSnavs; aseve gamoTqmaSi `aTi wigni viyide~ _ `wigni~ mxo-
loobiTSia, simravles ori sityva gamoxatavs; magram, roca vambobT, _
`saqmeebi maqvs~ _ aq simravle erT sityvaSia -eb- s u f i q s i s  s a -
S u a l e b i T gadmocemuli. amgvarad, m r a v l o b i T i r i c x v i a
ar a  yo v el i  S e mT x v e v a, s ad ac  mr a v al s a g a n z e  m iT iT e -
b a  g v a q v s, a r a m ed m xolod i s eT i  S e mT x v e v a, rod e s ac
simravle afiqsiT aris gadmocemuli, _ sxvagvarad roma vTqvaT,
rodesac simravle morfologiuri saSualebiT aris gamoxatuli
(da ara leqsikurad _ Sesityvebis gamoyenebiT).

qarTulsa, somxursa, rusulsa da sxv. amgvar enebSi mxoloo-
biTs ricxvs mravlobiTi upirispirdeba.

Zvelad zogs enaSi orobiTi ricxvic (dualis) moipoveboda:
Zv. berZ.: ho anTropos _ `adamiani~ _ mxoloobiTia

hoÎ цnTropoÎ _ `adamianebi~ _ mravlobiTia
to anTropo _ `ori adamiani~ _ orobiTs
ricxvs warmoadgens.

Zv. induri: nad‹ _ `mdinare~ _ mxoloobiTia, nadÎцh _ `mdi-
nareebi~ _ mravlobiTi, nadÎцu _ `ori mdina-
re~ _ orobiTi ricxvis saxelobiTia.

varaudoben, rom es orobiTi ricxvi wyvilad arsebuli sagne-
bis aRniSvnam warmoSvao: ori Tvali, ori yuri, ori xeli, ori fe-
xi... amisaTvis TiTqos sakmao masalas iZleva; magram iq, sadac oro-
biTi ricxvi ixmareba, is ixmareba yoveli ori sagnis aRsaniSnavad
da ara mxolod wyvil-wyvilad arsebuli sagnebisaTvis.

garda amisa, zog enas SerCenili aqvs `samobiTi ricxvic~ (tria-

lis); bunebrivi sameulebi amgvari ricxvis gaCenis dasasabuTeblad
Zneli sapovnelia. amitom safuZvlianad unda miviCnioT im mkvlevar-
Ta azri, romelnic fiqroben, rom `orobiTi~ da `samobiTi~ ri-

cxvi gardamavali safexuria erTidan mravlisaken: erTidan simrav-
leze erTbaSi gadasvla ganviTarebis dabal safexurze mdgomi ada-
mianis azrovnebisaTvis Znelze Zneli saqme iyo; am gadasvlas aadvi-
lebdnen es Sua safexuris ricxvebi.

ricxvis ganyenebuli Sinaarsi rom konkretuli Sinaarsis sa-
fuZvelzea warmoSobili, amas ricxviT saxelTa analizic mowmobs:
qarTulSic, rusulSic, germanulSic... aTidan moyolebuli ocamdis
yoveli ricxvi gamoiyeneba aTisTvis erTis, oris, samis, oTxis, xu-
Tis... da sxv. mimarTebiT. am enebSi ricxvebs aTamdis damoukidebeli
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saxelebi aqvs: sami, oTxi, xuTi, eqvsi... magram zog enaSi (mag., tasma-
niurSi, _ avstraliaSi) aseTi saxeli mxolod erTisa, orisa da sa-
misaTvis arsebobs: oTxi warmodgenilia, rogorc sami plus erTi;
xuTi, rogorc sami plus erTi da kidev erTi...

aq aRZruli sakiTxis TvalsazrisiT sagulisxmoa pirveli pi-
ris saxelis mravlobiTi: me _ Cven; `Cven~ molaparakis garda SeiZ-
leba Seicavdes imas an imaT, visac elaparakebian: Cven vmuSaobT, isi-
ni arafers akeTeben: Cven = me da Sen (|| Tqven); magram `Cven~ SeiZle-
ba niSnavdes: `me da is (|| isini)~: `Cven vmuSaobT, Tqven arafers ake-
TebT~. ase, rom `Cven~ saxelSi erT SemTxvevaSi S e d i s  m e o r e
p i r i, romelsac m i m a r T a v e n, meore SemTxvevaSi, m eore  p iri
g a moric xuli a, `Cven~-Si pirvelis garda mesame piri igulisxmeba.
qarTuli `Cven~, rusuli мы, germ. wir, frang. nous _ amJamad ar
asxvavebs pirveli piris am ornair mravlobiTs.

magram zogs enaSi `Cven~ ornairi saxiTa gvaqvs; ase, magaliTad,
xunZurSi gvaqvs: niJ _ Cven (me da is anda isini) da niTl _ Cven
(me da Sen anda Tqven).

Tu `Cven~ Seicavs meore pirs, mas ewodeba inkluzivi (laTin.
`CaricxviTi~); Tu meore pirs gamoricxavs, eqskluzivs etyvian
(`eqskluzivi~ _ `gamoricxviTi~).

xunZuri `niJ~ _ eqskluziuria, `niTl~ _ inkluziuri.
svanuri ganasxvavebs zmnis mravlobiTis pirvel pirSi inkluzi-

urs da eqskluziur formebs. nрО lрrid _ Cven (me da Sen) varT _
inkluziuri formaa. nрО x…рrid _ Cven (me da is) varT _ eqsklu-
ziuri formaa.

inkluziuri da eqskluziuri mravlobiTis arseboba kvlav im
debulebas asabuTebs, rom m x oloo b iT id a n  m r a vlo b i Tz e
g adas vla g aSuam a vlebuli iyo konkretuli s axis  mra v -
lobiTebiT; a m konkretizaciis ag an  Tav isufali mrav -
lobiTi ga n viTarebis Se mdgomi s afexuri a1.

$ 105. piri. piri zmnas aqvs. piri samia: is piri, romelic
laparakobs _ pirveli piria (vcxovrob, vSromob _ me); is piri,
romelsac elaparakebian _ meore piria (cxovrob, Sromob _ Sen);
is piri, romlis Sesaxebac laparakoben _ mesame piria (cxovrobs,

1 es ar niSnavs, rom yvelgan inkluziv-eqskluzivis garCeva Zvel, Tavda-
pirvel, movlenad SeiZleba davsaxoT (svanurSi zmnis forma rom ganasxvavebs
inkluziv-eqskluzivs, es meoreuli Cans).
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laparakobs _ is). samive piri mravlobiTSic gveqneba (vcxovrobT
Cven, cxovrobT Tqven, cxovroben isini), gveqneba orobiTs ricxvSic,
Tu ki aseTi ricxvi enaSi arsebobs (orobiTs ricxvs ori forma
aqvs samive pirisaTvis).

Cveulebrivad zmnaSi aRiniSneba im saxelis piri, romelic
zmniT gadmocemuli moqmedebis wyarod aris miCneuli; esaa moqmedi
saxeli anu subieqti; zmnaSi Cveulebrivad mxolod subieqtis piri
aRiniSneba, magram zog enaSi (mag., qarTulSi, svanurSi...) zmnaSi Se-
iZleba iyos aRniSnuli is piric, romelsac subieqtis moqmedeba
exeba, e. i. SeiZleba iyos aRniSnuli obieqtis piric. aseTi zmnis
yovels formaSi ori piri iqneba warmodgenili, subieqtis piri da
obieqtis piri.

mxolod subieqtis piria warmodgenili qarTul zmnebSi:
vcxovrob, vSromob, vizrdebi... amgvari zmnebi erTpiriani zmnebia.
subieqtisa da obieqtis piria mocemuli qarTuls zmnebSi: vaqeb (me
mas), maqebs (is me), gaxsenebs (is Sen), mgzavnis (is me)... aseTi zmnebi
orpirianebia. rusulSi, germanulSi, laTinurSi, berZnulSi, somxur-
Si, TurqulSi, _ y v e l a  z m n a  e r T p i r i a n i a. afxazurSi zmna
SeiZleba iyos erTpirianic, orpirianic da sampirianic.

sampirian zmnaSi aRniSnulia subieqtis piri da ori obieqtis
piri: obieqtis piri SeiZleba iyos erTi an ori, subieqtisa ki _
mxolod erTi iqneba.

zmnaSi SeiZleba iqnes naCvenebi ara piri, romelsac ganekuTvne-
ba moqmedeba, aramed klas-kategoria (`sqesi~, _ ix. qvemoT), romel-
sac esa Tu is saxeli ekuTvnis; ase, magaliTad, xunZurs enaSi piris
mixedviT zmna ar icvleba: yvela pirSi zmna erTnairia, Tu ki saxe-
lis klasi ucvlelia; piriqiT, erTi da imave pirisaTvis sxvadasxva
forma aqvs zmnas, Tu saxelis klasi sxvadasxvaa:

dun vaWuna _ movdivar me, mamakaci (I klasi)
dun ОaWuna _ movdivar me, qali (II klasi)
dun baWuna _ movdivar me, bavSvi (III klasi)
pirveli piri dun (`me~) rom SevcvaloT `mun~-iT (`Sen~), zmna

ar Seicvleba, igive `vaWuna, ОaWuna, baWuna mun~ gveqneba: `modixar
Sen _ mamakaci, qali, bavSvi~... ageTive viTareba gvaqvs daRestnis
rig enebSi.

e r T p i r i a n i zmna qarTulSi y o v e l T v i s  s u b i e q -
t u r i a: erTi piri zmnisa subieqtis piria, u R v l i l e b a  s u -
b i e q t u r i a.
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xunZur gardamaval zmnaSi yovelTvis erTi saxeli Cans, e. i.
yvela zmna `erTpiriania~, ukeT rom vTqvaT, `erTklasovani~.

es erTi klasi gardauval zmnaSi subieqtisaa, gardamavalSi _
obieqtisa. uRvlileba mxolod subieqturia (vugo `aris~, vaWuna
`modis~ adamiani, mamakaci) anda mxolod obieqturia (vecula vac
dos `aqebs Zmas is~). subieqtis klasi gardamaval zmnaSi aq ara Cans.

$ 106. dro. ganyenebulad Tu aviRebT, dro samia: awmyo, na-
myo, myofadi. drosaTvis niSandoblivia S e f a rd e b a m o q m e d e -
b a s  S or i s  d a  m o q m e d e b i s  a R n i S n v a s  S or i s: Tu moqme-
deba da mis Sesaxeb laparaki erTsa da imave dros xdeba, awmyo

gveqneba: akeTebs, aSenebs, Sromobs... `vxnav, vTesav, vebrZvi miwasa~...
Tu moqmedeba win uswrebs mis Sesaxeb laparaks, namyos miviRebT:
akeTebda, aSenebda, Sromobda... akeTa, aSena, iSroma... Tu moqmedebas
win uswrebs mis Sesaxeb laparaki, myofads miviRebT: gaakeTebs, aa-
Senebs, iSromebs...

es sami dro ganyenebuladaa aRebuli moqmedebisa da misi aR-
mniSvneli sityvis Sefardebis niadagze. ama Tu im enaSi am sami
drois konkretizaciam SeiZleba mogvces uRvlilebis gacilebiT me-
ti nakvTebi; magaliTad, axal qarTulSi gvaqvs erTi awmyo, erTi
myofadi da oTxi namyo: namyo usruli anu uwyveti: akeTebda, aSe-
nebda, Sromobda...; namyo ZiriTadi anu namyo wyvetili (aoristi):
akeTa, aSena, iSroma...; TurmeobiTi pirveli: ukeTebia, uSenebia, uS-
romia...; TurmeobiTi meore: ekeTebina, eSenebina, eSroma...

germanulSi sami namyo droa, frangulSi _ oTxi namyo, laTi-
nurSica da Zvels berZnulSic _ oTxi namyo iyo... imave germanulsa
da frangulSi ori myofadia, zog iberiul-kavkasiur enaSi aTiode
aRweriTi forma aqvs namyo dros. awmyoc ki SeiZleba iyos erTze
meti; asea, magaliTad, evropis enaTagan inglisurSi, iberiul-kavka-
siur enaTagan, magaliTad, xunZurSi; aq garCeulia ubralo awmyosa-
gan awmyo Cveulebrivi: dun royou vugo _ me Sin var... dun royou
vukuna _ me Sin var xolme...

dro aqvs zmnas, agreTve nazmnar saxels, mimReobas: mkeTebeli
(=vinc akeTebs), gakeTebuli (=rac gakeTda, gaakeTes), gasakeTebeli
(=rac unda gakeTdes, gaakeTon...).

rogorc zmnaSi, ise nazmnar saxelebSi (mimReobebSi) dro
a f i q s e b i T a a gamoxatuli (akeTeb-d-a... akeT-a ← akeT-e-a... u-ke-
Teb-i-a... e-keTeb-in-a...).
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SeiZleba dro aRniSnos c a l k e  s i t y v a m: guSin... SarSan...
Zvelad... warsulSi... winaT _ namyo droze miuTiTebs, magram es ar
aris dro gramatikuli gagebiT, dros aq gadmogvcems mTeli sityva

da ara m o r f ol o g i u r i  s a S u a l e b a. egeve iTqmis iseTi si-
tyvebis Sesaxeb, rogoricaa: axla... amJamad... dRes... xval... zeg... gai-
sad... momavalSi _ drois mixedviT es sityvebi ar icvleba: dro

morfologiuri (afiqsiT gamoxatuli) da `dro aramorfologiu-

ri~ (leqsikuri saSualebiT gadmocemuli) iseve unda ganvasxvavoT,
rogorc mravlobiTi ricxvi, ricxviTi saxeliT aRniSnuli (`asi
kaci~), da mravlobiTi ricxvi, morfologiuri niSniT warmodgenili
(`kacebi~) (ix. zemoT $ 103).

drois kategoria zmnas imTaviTve ar moepoveboda: zmnis uR-
vlileba miuTiTebda ara imaze, Tu rodis mimdinareobs moqmedeba,
aramed imaze, Tu ra saxisa iyo es moqmedeba, rogor warmoebda igi:
e r T b a S a d  T u  g a n g r Z o b i T, e r T x e l hqonda adgili mas
Tu m r a v a l g z i s ganmeorda...

saxeoba moqmedebisa anu aspeqti win uswrebda drois katego-
riis Camoyalibebas zmnis uRvlilebaSi. amas mowmobs rusuli enis
istoria, egeve dasturdeba iberiul-kavkasiuri enebis istoriiT.

axlac zmnis uRvlilebaSi w m i n d a  k a t e g o r i a droisa
SedarebiT iSviaTia: aspeqtis elementebic erTvis drois aRniSvnas,
`icis~, `uwyis~ TiTqos awmyoa; namdvilad ki aq araa gamqrali gan-
grZobiTi aspeqti: `icis~ = `mcodnea~. awmyos, saerTod, ar eucxove-
ba imis aRniSvna, rac Cveulebriv xdeba. Sdr. `ager wyalSi bati
curavs~ da `bati wyalSi kargad curavs~ (curavs saerTod).

$ 107. kilo. kilos kategorias safuZvlad udevs d a m o k i -
d e b u l e b a  m o l a p a r a k i s a  z m n i s  m n i S v n e l o b i s a d m i.
SesaZlebelia molaparakes zmniT aRniSnuli procesi faqtad miaC-
ndes; maSin saqme gveqneba TxrobiT kilosTan: akeTebs, akeTebda; gaa-
keTa, gaukeTebia...

SesaZlebelia, procesi faqts ar warmoadgendes, magram saval-

debulo iyos Sesasruleblad; es iqneba damaxasiaTebeli brZanebiTi
kilosaTvis: gaakeTe! gaakeTeT!

brZanebiTi kilo SeiZleba iyos uaryofiTi anu daSliTi xasia-
Tisa: nu akeTeb! ar akeTo!

brZanebiTi kilos formiT SeiZleba gadmoices m o w o d e b a c:
wavideT! gavakeToT!.. T x o v n a - m u d a r a: gaikiTxeT! erTi Sauri
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maCuqeT! `damiTme Svili! ar d a m a R o n o, a r  d a m i R u p o ojaxi
Zveli!... oRond zaqara Sin daiTxove... da mere Tunda Citis rZe
m T x o v e!~ (ilia. `kako yaCaRi~).

brZanebiT kiloSi subieqts moqmedebis Sesruleba evaleba,
natvriTs kiloSi es moqmedeba sasurvelad aris cnobili (netav ki,
gaakeTos... oRond ki gaakeTebdes...), pirobiTSi _ raRac pirobaze
damokidebuli Cans (rom gveTqva, gaakeTebda... daxatavda, moitanda...).

qarTulSi mxolod TxrobiTi kiloa formebiT mdidari: awmyo,
myofadi, namyo usruli, namyo ZiriTadi (aoristi). TurmeobiTi
pirveli da meore _ TxrobiTi kilos droebia.

pirobiTisa da natvriTi kilosaTvis gvaqvs kavSirebiTi pirve-
li, meore da mesame, agreTve namyofadari namyo (dawerda, gaakeTeb-
da, moitanda, naxavda...).

Zvels qarTulSi kavSirebiTic arsebiTad TxrobiTi kilos
dros warmoadgenda (myofadis Sinaarss gadmogvcemda), ase, rom kav-
SirebiTis qceva kilod meoreuli movlenaa.

brZanebiTs kilos sakuTari formebi qarTulSi sul ar gaaC-
nia: yvela misi saxeoba nasesxebia namyo ZiriTadisa, awmyo-myofadi-
sa da kavSirebiTi meorisagan. sxva enebSi TxrobiTis garda sxva ki-
loebic (magaliTad, natvriTi, pirobiTi)... kargad aris ganviTare-
buli, mdidari aris formebiT; asea, magaliTad, frangulSi, Zv. ber-
ZnulSi, iberiul-kavkasiuri enebidan _ xunZurSi... es kia, rom am
enebSic TxrobiTi kilo mainc ufro mdidaria nakvTebiT.

$ 108. gvari. Cveulebrivad ganasxvaveben sam gvars; es gvare-
bia: moqmedebiTi, vnebiTi da saSualo. moqmedebiTi gvarica da vne-
biTic gulisxmobs moqmedis, subieqtis garda obieqtsac: плотник
строит дом – дом строится плотником: строит moqmedebiTi gvarisaa;
строится _ vnebiTi gvarisa. pirvel SemTxvevaSi zmniseuli p r o c e -
s i s  g a n x il v i s a s amosavalia subieqti, meore SemTxvevaSi _
obieqti; i c v l e b a  g a n x i l v i s  T v a l s a z r i s i, procesis
realuri Sinaarsi ki erTi da igivea; sakanonmdeblo organo amuSa-
vebs kanons _ kanoni muSavdeba sakanonmdeblo organos mier _ erTma-
neTs upirdapirdeba moqmedebiTi (amuSavebs) da vnebiTi (muSavdeba)1;

1 qarTulSi vnebiTi, Cveulebrivad, iseT moqmedebas aRniSnavs, romelic
`Tavis Tavad mimdinareobs~, realuri subieqti (moqmedi) aq daCrdilulia:
keTdeba, Sendeba, iwereba, inaxeba, nadgurdeba... amitom moqmedebiTisa da vnebiTis
dapirispireba qarTulSi ise mkveTri ar aris. amitomac zeviT rusuli magaliTi
moviyvaneT sailustraciod.
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moqmedebiTisagan SeiZleba vawarmooT vnebiTi da _ piriqiT... amisa-
Tvis saWiroa zmnas subieqtis garda obieqtic hqondes. saSualo
erTp iri a n zmnas (zis, dgas, wevs... cxovrobs, arsebobs...) obieqti
ar moepoveba; amitom misgan vnebiTi ar iwarmoeba.

qarTulSi gardamavali zmna (awmyos da namyo ZiriTadis

nakvTTa wyebaSi) moqmedebiTi gvarisaa; gardauvali zmna an vnebiTi

da an saSualo gvarisaa; aseTi zmna SeiZleba iyos erTpirianica da
orpirianic. vnebiTi da moqmedebiTi gvari qarTul zmnaSi ukve Camo-
yalibebulia. mTis iberiul-kavkasiur enebSi gvarebis diferenciacia
axla mimdinareobs.

$ 109. qceva. subieqtisa da obieqtis aRniSvnis garda, zmnaSi
SeiZleba naCvenebi iyos kuTvnilebiTi urTierToba, romelic arse-
bobs obieqtsa da subieqts Soris anda obieqtsa da obieqts So-

ris: daviTma saxli a-i-Sena... daviTma piri da-i-bana: i an imis maCve-
nebelia, rom obieqti subieqtisTvisaa gankuTvnili (daviTma aiSena
saxli = daviTma aaSena saxli TavisTvis), an imisa, rom obieqti su-
bieqtisaa (daviTma piri daibana _ aq piri daviTisaa)...

daviTma simons saxli auSena... daviTma simons wigni daukarga.
pirvel SemTxvevaSi obieqti (`saxli~) gankuTvnilia simonisTvis: da-
viTma saxli auSena simons = daviTma aaSena saxli simonisaTvis; meo-
re SemTxvevaSi obieqti (`wigni~) simonis kuTvnilebas warmoadgens
(daviTma simons wigni daukarga = daviTma dakarga simonis wigni)...
orsave magaliTSi erTi obieqti meore obieqtTan aris garkveuls
kuTvnilebiTs urTierTobaSi.

es kuTvnilebiTi urTierToba afiqsiT aris gamoxatuli (da
ara axali sityvis darTviT, anda zmnis fuZis mniSvnelobiT).

`a-i-Sena _ a-u-Sena~ gansxvavdeba `aaSena~-sagan -i- da -u pre-
fiqsebiT; kuTvnilebas es prefiqsebi gamoxataven. -i- prefiqsi gamo-
xatavs imas, rom obieqti subieqtisaa an sasubieqtoa (es aris sasu-
bieqto qceva). -u- prefiqsi _ imas, rom erTi obieqti meore obieq-
tisaa an saobieqtoa (es saobieqto qcevaa).

`daviTma aaSena simonisTvis saxli~ imasve niSnavs, rac `daviT-
ma auSena simons saxli~, oRond aq -Tvis Tandebulis darTva aRmo-
Cnda saamisod saWiro; asevea rusulsa da sxva evropul enebSi:
Давид построил дом для Симона... aseT SemTxvevaSi kuTvnileba morfo-
logiurad, zmnaSi afiqsis cvliT, ki araa gamoxatuli, aramed axa-
li, damxmare sityvis darTviT, e. i. leqsikuri saSualebiT.
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winadadebaSi: `daviTma dalia erTi boTli Rvino~, obieqti
rom subieqtisTvisaa gankuTvnili, amas `dalia~ zmnis fuZis mniS-

vneloba gamoxatavs da ara afiqsi. Rvino rom sasubieqtodaa gan-
kuTvnili, amas leqsikuri saSualeba gadmogvcems (amis Sesaxeb ix.
zemoTac $ 101).

leqsikuri anda semasiologiuri saSualebiT gamoxatuli kuT-
vnileba qcevas ara qmnis: qceva m o r f ol o g i u r i kategoriaa.

zemoTqmulidan Cans, rom qcevis kategoriisaTvis aucilebeli
winapirobaa zmnaSi subieqtis garda obieqtic iyos warmodgenili,
sxvanairad rom vTqvaT, qcevisaTvis orpirianoba aucilebeli piro-
baa: erTpirian zmnebSi qcevis sakiTxi ar daismis.

$ 110. gramatikuli sqesi da gramatikuli klasi. sqesis
sakiTxi mravalmxriv aris saintereso. aris enebi, romelTaTvis sqe-
sis kategoria ucxoa; aseTia, magaliTad, qarTuli, somxuri...

mraval enaSi aris sqesi: rusulSi, germanulSi sami sqesia: mam-
robiTi, mdedrobiTi, saSualo... человек, стол, камень, воздух... mamro-
biTi sqesisaa; река, книга, доска, стена... mdedrobiTs sqess ganekuTvne-
ba; перо, весло, озеро, дерево, пламя, знамя _ saSualo sqesisad iTvle-
ba. es saxelebi saTanado sqesis msazRvrelebs dairTaven: высокий
стол, высокая стена, высокое дерево... qarTulSi samsave gamoTqmaSi `ma-
Rali~ gveqneboda; maRali magida, maRali kedeli, maRali xe...

dasaxelebuli rusuli magaliTebi cxadad gviCvenebs, rom gra-

matikuli sqesi ar asaxavs realur sqess. marTlacda:
1. realurad arsebobs mamrobiTi da mdedrobiTi sqesis sagne-

bi; magram `saSualo sqesi~ bunebam ar icis.
2. amitom SeiZleboda mamrobiTisa da mdedrobiTi sqesis gver-

diT `usqesoTa~ jgufi gamogveyo, magram saqmec isaa, rom am usqeso
sagnebidan zogi mamrobiTis sqesisad iTvleba (стол, камень, воздух...),
zogi _ mdedrobiTisad (река, книга, доска, стена)...

3. erTi da igive sityva sxvadasxva enaSi sxvadasxva sqess ekuT-
vnis: rus. книга mdedrobiTi sqesisaa, germ. das Buch _ saSualosia,
frang. le livre _ mamrobiTisad miaCniaT. isic xdeba xolme, rom rea-
lurad sqesiani sagani sxvadasxva enaSi sxvadasxva sqess ganekuTvneba:
rus. девочка `gogona~ mdedrobiTi sqesisaa, germ. das Mädchen _ sa-
Sualo sqesisaa.

amisda kvalobaze `sqesi~ termini mxolod iq iqneboda marTe-
buli, sadac ena martooden mamrobiTsa da mdedrobiTs ganasxvavebs
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realuri sqesis matareblebTan SefardebiT, xolo yvela usqeso sa-
gnebs calke jgufad gamoyofs... aseTi ram im enebSiac ki ar gvaqvs,
sadac ori sqesiRa gamoiyofa; magaliTad, frangulma da arabulma
mxolod mamrobiTi da mdedrobiTi sqesi icis, magram usqeso sagne-
bic am or sqess Soris nawildeba, ase, rom aqac realuri sqesis
enobriv gamoxatulebaze laparaki usabuTo iqneboda.

amgvarad, zemoTqmulis mixedviT is daskvna unda gakeTdes, rom
e. w. sqesi aris saganTa erTgvari klasifikaciis gamomJRavneba. sa-
gnebis klasifikacia SeiZleba sxvadasxva enaSi sxvadasxva Tvalsaz-

risiT moxdes; mamrobiTi da mdedrobiTi sqesis gamoyofa erT-erTi
saxis klasifikaciaa, magram araa erTaderTi! afxazurSi gamoiyofa
ori ZiriTadi klasi: adamianTa klasi (kaci, qali, mama, deda, mezo-
beli...) da nivTis klasi; pirveli iyofa mamrobiT da mdedrobiT
sqesad... lakurs enaSi garCeulia oTxi klasi: 1. adamiani _ mamro-
biTi sqesisa (mama, Zma, amxanagi...); 2. adamiani mdedrobiTi sqesisa
(deda, qali, coli...). 3. cocxali, magram aragonieri arsebebi, maga-
liTad, cxovelebi (mgeli, lomi, cxvari, qaTami...); 4. nivTierebaTa
saxelebi; eseni metwilad meoTxe klass ganekuTvnebian (talaxi, ma-
tyli, xorci, miwa, vercxli, TiTberi, tyvia...).

aRsaniSnavia, rom zogi mcenare mesame klass ganekuTvneba (ase-
Tia, magaliTad, vaSli, qeri, Werami...), zogic _ meoTxes (ospi,
yvavili...). egeve iTqmis adamianis SromiT Seqmnili sagnebis Sesaxeb;
mesame klass ekuTvnis, magaliTad: doqi, langari, qvabi, tomara,
xidi... meoTxe klasisad iTvleba: wisqvili, Toki, noxi, najaxi, sadgi-
si, dana, maxvili...

sagulisxmoa, rom `qali~ gaTxovebamdis mesame klasisad miiCne-
va, gaTxovebis Semdeg _ meore klass ganekuTvneba. qaliSvili ambobs
Tavis Tavze: na b-ura (`me var~: b- mesame klasis niSania); gaTxovebis
Semdeg: na d-ura (`me var~: d- meore klasis niSania)1.

am ukanasknel SemTxvevaSi naTlad gamoWvivis is dafaseba, ro-
melic sagans eZleoda saTanado enobrivi koleqtivis TvalsazrisiT.

zogierT enaSi es dafaseba demonstraciuladaa gaxazuli saxe-
lis ama Tu im kategoriisadmi mikuTvnebaSi; ase, magal., hotentote-
bis enaSi erTi da igive sagani, vTqvaT, wyali, SeiZleba ganekuTvnos
sam gansxvavebul klas-kategorias imisda mixedviT, ranair wyalTan
gvaqvs saqme: didi wyali (mdinare) _ pirveli klasisaa, sasmelad

1 П. Услар. Лакский яз., Tbil., 1890, gv. 10.
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anda sarecxisaTvis xmarebuli wyali _ meore klasisaa, saerTod
wyali _ mesame klasisa.

indo-evropuli enebisa da semituri enebis sqesebi istoriu-
lad miRebulia cocxalisa da aracocxalis kategoriaTagan (cocxa-
li = mamrobiTsa da mdedrobiTs, aracocxali = saSualos).

iberiul-kavkasiur enebSi ZiriTadia adamianisa da nivTis kate-
goriaTa garCeva. es kategoriebi Zvelad gairCeoda qarTvelur enebSic.

$ 111. damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi da damokide-
buleba. sintaqsi Seiswavlis sityvaTa SekavSirebas (winadadebaSi)1.

SekavSirebis sakiTxi rom dadges, sul mcire ori  s it y v a mainc
unda gvqondes da am sityvebs damokidebulebis  aRmniSv neli
afiqsebi unda moepovebodes.

es aucilebelia, magram ar aris, sakmarisi.: SevadaroT erTma-
neTs `Zmis amxanagi~ da `Zmas amxanagi~. orsave SemTxvevaSi erTi da
igive sityvebi (`Zma~, `amxanagi~) gvaqvs; orsave SemTxvevaSi am si-
tyvebs damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi moepoveba.

gansxvaveba maT Soris mainc TvalSi gvecema; pirvel SemTxveva-
Si (`Zmis amxanagi~) afiqsi swored am ori sityvis Sinaarss akavSi-
rebs: visi amxanagi? `Zmis amxanagi~. meore SemTxvevaSi (`Zmas amxana-
gi~) afiqsi am sityvaTa Sinaarss ar akavSirebs; piriqiT, is migviTi-
Tebs, rom aq gvaklia is sityva, romelTanac orive sityva Sinaar-
sobliv, azris mixedviT, aris dakavSirebuli; vTqvaT, ase: `Zmas mou-
vida amxanagi~; mouvida vis? `Zmas~; mouvida vin? `amxanagi~. sqematu-
rad es ori SemTxveva ase SeiZleba gamovsaxoT:

Zmis ← amxanagi... m o u v i d a
↓ ↓
Zmas amxanagi.

pirvel SemTxvevaSi (`Zmis amxanagi~) damokidebulebis aRmniS-
vneli afiqsebic gvaqvs (Zm-is) da damokidebulebac erTi sityvisa me-
oreze: damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi (-is: `Zm-is~) akavSirebs

`amxanags~ `Zma~-sTan: amxanagi Zmisaa.
meore SemTxvevaSi (`Zmas amxanagi~) damokidebulebis aRmniSvne-

li afiqsi gvaqvs (`Zma-s~), magram damokidebuleba ki am sityvebs So-
ris ar gadmoicema, damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi (-s: `Zma-s~)
ar akavSirebs `amxanag~-sityvas `Zma~-sityvasTan.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21.
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maS, ris maqnisia es damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi, Tu
is ver daakavSirebs sityvebs? kavSirs es afiqsi aqac gamoxatavs,
oRond sxva sityvasTan: `mouvida Zmas~, `mouvida amxanagi~.

SeiZleboda CamogveTvala mTeli rigi afiqsebiani saxelebi:
`amxanagi~, `amxanagma~, `amxanags~, `amxanagis~, `amxanagiT~, `amxanagad~,
vTqvaT, imgvarad, rogorc es brunebis paradigmebSia mocemuli, _
araviTari kavSiri am sityvebs Soris ar aRmoCndeba: damokidebule-
bis aRmniSvneli afiqsebi am sityvebs aqvs, damokidebuleba ara Cans.1
erTmaneTTan es sityvebi dakavSirebuli ar aris arc SinaarsiT, arc
formiT.

SeiZleba SinaarsiT dakavSirebuli sityvebi gvqondes, am sityvebs
damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi moepovebodes da mainc qar-
TulisTvis bunebrivi dakavSireba sityvaTa ver miviRoT: `xalx-ma
ras ityvis?~ `amxanagma wers~... `amxanagi dawera werili~.

aqedan daskvna: ar kmara sityvas hqondes damokidebulebis
aRmniSvneli afiqsebi, saWiroa iseTi afiqsebi hqondes, romlebic saTa-
nado sityvebs Sinaarsobliv akavSireben. _ saTanado enis normaTa
Sesabamisad _ mocemuli sityvebisagan organizebul mTlianobas qmnian.

sityvaTa aseTi organizebuli SenaerTi mocemulia, Cveuleb-
riv, winadadebaSi (`amxanagi movida~, `Zmas mouvida amxanagi~), magram
sityvaTa SeerTeba SeiZleba winadadebis nawils gadmogvcemdes
(`Zmis amxanagi~)2.

sityvaTa damokidebulebas anu sityvaTa SekavSirebas swavlobs
sintaqsi (berZ. syntaxis `Sedgena~). sintaqsi axasiaTebs yovel sityvas
im rolis mixedviT, romelic mas ekuTvnis, roca sityvebi kavSirdebian
azris (anda azris nawilis) gamosaTqmelad, garkveuli Sinaarsis
gadmosacemad.

$ 112. sityvaTa sintaqsuri damokidebulebis ZiriTadi
saxeebi. sityvaTa dakavSirebisas erTi sityva, rogorc wesi, i k a v -
S i r e b s, meore _ u k a v S i r d e b a, e. i. erTi sityva a q t i u r i,
w a m y v a n i, gabatonebuli sityvaa, meore ki _ p a s i u r i, d a m o -
k i d e b u l i.

1 `amxanagi dawera (werili)~... aseTi Secdoma Cveulebriv mosdis indo-
evropul, semitur da sxv. enaTa konstruqciebs miCveulT, roca qarTuli cudad
ician.

2 sityvaTa aseTi sintaqsurad organizebuli SenaerTi iwodeba Sesityve-
bad; igi SeiZleba Sedgebodes ori da meti sityvisagan.
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sityvaTa es damokidebuleba (Cveulebriv S e T a n x m e b i s,
m a r T v i s a  d a  m i r T v i s saxes iRebs. SeTanxmeba, marTva da
mirTva yvelaze gavrcelebuli sintaqsuri procesebia.

sityvaTa sintaqsuri urTierToba amiT ar amoiwureba1, magram
es procesebia yvelaze cnobili: ar daiZebneba iseTi ena, rom damo-
kidebulebis aRmniSvneli afiqsebi moepovebodes da sityvaTa dakav-
Sirebisas SeTanxmebasa da marTvas ar iZleodes.

ra aris niSandoblivi SeTanxmebisa, marTvisa da mirTvisaTvis?
SeTanxmeba ewodeba iseT damokidebulebas, roca damokidebuli

sityva swored im formas iRebs, rac wamyvan sityvas aqvs. ra
brunvaSic, ra ricxvSic aris warmodgenili wamyvani sityva, im
brunvasa da ricxvSi daismis damokidebuli sityva.

`amxanagi dgeba~ _ `amxanagebi dgebian~. pirvel winadadebaSi
(`amxanagi dgeba~) zmna (`dgeba~) mxoloobiTSia imitom, rom mxolo-
obiTSia saxeli (`amxanagi~): z m n a (`dgeba~) e T a n x m e b a  s a -
x e l s (`amxanagi~) r i c x v S i. ar SeiZleba vTqvaT: `amxanagi dgebi-
an~. meore winadadebaSi `amxanagebi dgebian~ saxelic mravlobiTSia
da zmnac: zmna mravlobiTSia swored imitom, rom saxeli (`amxanage-
bi~) mravlobiTSia dasmuli: zmna aqac eTanxmeba ricxvSi saxels; `am-
xanagebi dgeba~ SesaZloa sintaqsuri SekavSirebaa imeruli kilosa-
Tvis, magram umarTebuloa Tanamedrove saliteraturo qarTulis
TvalsazrisiT.2 winadadebaSi `baRSi xeebi ayvavda~: `xeebi~ mravlo-
biTSia, `ayvavda~ mxoloobiTSi: zmna ar eTanxmeba saxels ricxvSi.

SesityvebaSi `ayvavebuli xeebi~ _ `ayvavebuli~ mxoloobiTSia,
`xeebi~ mravlobiTSi: `ayvavebuli~ ar eTanxmeba ricxvSi `xeebs~
(Sdr. rus. цветущие деревья; rusulSi "цветущее деревья" iseve Seu-
wynarebelia, rogorc qarTulSi `ayvavebulebi xeebi~).

SeTanxmebas SeiZleba adgili hqondes saxelsa da saxels So-
ris: `bejiTi studenti~, `bejiTma studentma~... pirvels SemTxvevaSi
saxeli `studenti~ saxelobiTSia, is saxelic, romelic mas ganmar-
tavs (`bejiTi~) saxelobiTSia: saxeli (`bejiTi~) eTanxmeba saxels
(`studenti~) brunvaSi. aseve SesityvebaSi `bejiTma studentma~ Sesi-
tyvebis pirveli wevri (`bejiTma~) moTxrobiTs brunvaSia da eTan-

1 kerZod, es exeba qarTuls; qarTulSi xsenebuli procesebis garda
Taviseburi rTuli procesebic SeiniSneba (ix. qvemoT $ 115).

2 `Tanamedrove saliteraturo qarTulis TvalsazrisiTo~ imitom vambobT,
rom Zvel qarTulSi `amxanagebi dgeba~ kanonieri Sesityveba iqneboda: sintaqsis
normebi iseve cvalebadia, rogorc yoveli sxva enobrivi norma.
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xmeba Sesityvebis meore wevrs (`studentma~) brunvaSi. damokidebul
sityvas, romelic eTanxmeba, ewodeba SeTanxmebuli; wamyvani sityva,
romelic iTanxmebs, iqmneba maTanmxmebeli.

marTva ewodeba iseT damokidebulebas, rodesac damokidebu-
li sityva iseT formaSia, romelic wamyvan sityvas an saerTod
ar SeiZleba hqondes anda, saerTod, SeiZleba hqondes, magram mo-
cemuls SemTxvevaSi ar gaaCnia.

sityva, romelic marTavs, mmarTavi iqneba; sityva, romelic
imarTvis, marTuli.

`universitetis win varazis xevia~; am Sesityvebis pirveli ori
wevri erTmaneTTan garkveuls damokidebulebaSia: ver vityviT:
`universitets win varazis xevia~ anda `universitetma win varazis
xevia~, arc `universitetiT win varazis xevia~, aramed mxolod ase:
`universitetis win varazis xevia~.

am ori wevridan pirveli (`universitetis~) _ saxelia, cvale-
badi sityva, meore (`win~) ucvleli sityvaa; es ukanaskneli yovel-
gvar konteqstSi am saxiT warmogvidgeba; cxadia, mas brunva da arc
sxva raime morfologiuri kategoria ara aqvs; da mainc is moi-
Txovs, rom masze damokidebuli saxeli iyos naTesaobiTs brunvaSi:
universitetis win, saxlis win, Cem win... u f o r m o  s i t y v a
(`win~) m a r T a v s  s a x e l s (`universiteti~) b r u n v a S i.

s a x e l i  S e i Z l e b a  m a r T o s  T a n d e b u l m a c; vcxov-
rob Zmas-Tan; ar SeiZleba: vcxovrob ZmisTan1 anda ZmadTan an ZmiT-
Tan: -Tan Tandebuli moiTxovs micemiTs brunvas, anu, sxvanairad
roma vTqvaT, m a r T a v s  s a x e l s micemiTs brunvaSi. sxva Tande-
bulebi sxva brunvebs marTaven: -mdis (=mde) marTavs vnebiTs brunvas
(qalaqamdis ← qalaqadmdis), -ken, -Tvis _ naTesaobiTs brunvas
(skolisaken, skolisaTvis...) da sxv.

uformo sityvac, Tandebulic Cvens magaliTebSi saxelisagan
moiTxoven brunvas, e. i. iseT formas, rac maT arc am SemTxvevaSi
aqvT, da arc saerTod SeiZleba hqondeT.

amgvaradve SesityvebaSi `amxanagi muSaobs~, `muSaobs~ mesame pi-
ris formiTaa warmodgenili, Tumca `amxanagi~ saxelia da piris mi-
xedviT cvlis unars moklebulia, mas pirebi ara aqvs: s a x e l i
(`amxanagi~) m o i T x o v s  z m n i s a g a n  g a r k v e u l  p i r s  a n u
m a r T a v s  z m n i s  p i r s.

1 `Zmisa Tana~ SesaZlebeli iyo Zvels qarTulSi; amis naSTs warmoadgens
axlandeli masdariani gamoTqmebi (`amis miRebisTanave~), sadac gvaqvs `Tana~ da
`ve~ nawilaki.
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da, piriqiT, winadadebaSi: `daviTma fanqriT daxata simonis
suraTi~ zmna `daxata~ moiTxovs saxels (`fanqriT~) moqmedebiTs
brunvaSi (`daxata~ riT? _ fanqriT!), Tumca zmna (`daxata~) brun-
vis mixedviT ar icvleba, brunvis forma zmnisTvis ucxoa. wina maga-
liTSi s a x e l i  m a r T a v d a zmnis pirs, aq z m n a  m a r T a v s
saxelis brunvas.

`profesori studentis warmatebiT kmayofilia~ _ am winada-
debaSi ori saxeli (`studentis warmatebiT~) erTmaneTTan garkve-
uls Sinaarsobliv kavSirSia: `studentis~ amxsneli sityvaa momdev-
no sityvisa: kmayofilia visi warmatebiT? `studentis warmatebiT~,
pirveli (`studentis~) damokidebulia meoreze (`warmatebiT~): meo-
rem SeiZleba icvalos brunva, pirveli isev naTesaobiTSi darCeba:
`studentis warmateba~. `studentis warmatebam~, `studentis warma-
tebas~, `studentis warmatebad~. ra brunvaSic ar unda iyos `warma-
teba~, w i n a amxsneli sityva (`studentis~) naTesaobiTs brunvaSi
gveqneba: saxeli `warmatebiT~ moiTxovs saxelisagan `studenti~ na-
TesaobiTs brunvas.

`warmateba~ saxels SeiZleba hqondes naTesaobiTi brunva,
`studentis warmatebis aRricxvas profesori awarmoebs~ _ am Sesi-
tyvebaSi orive saxeli naTesaobiTs brunvaSi aRmoCnda (studentis
warmatebis), magram ara imitom, rom maT Soris SeTanxmebas aqvs ad-
gili, aramed imitom, rom `warmateba~ naTesaobiTs brunvaSi moi-
Txova `aRricxva~-sityvam: aRricxva _ risa? warmatebisa... visi war-
matebisa? studentis warmatebisa: `aRricxva~ moiTxovs naTesaobiTs
brunvas `warmateba~-sityvisagan, es ukanasknelic moiTxovs naTesao-
biTs `student~-sityvisagan.

SeiZleba `aRricxva~-sityvac naTesaobiTs brunvaSi mohyves, Tu
amas axali mmarTavi saxeli an sxva sityva moiTxovs: `studentis
warmatebis aRricxvis Sedegebi ukve viciT~... aq `Sedegebi~ marTavs
sityvas `aRricxvis~, es ukanaskneli _ sityvas `warmatebis~, es kidev
Tavis mxriv _ sityvas `studentis~: miviReT mmarTav da marTul
sityvaTa jaWvi.

mirTva arc SeTanxmebaa da arc marTva; esaa, Tu SeiZleba ase
iTqvas, damokidebulebis nol-forma; aq erTi sityva ucvlelad
`mierTvis~ meores; magaliTad: `daviTma universiteti SarSan daam-
Tavra...~ `simoni adre iwyebs muSaobas...~ `SarSan~, `adre~ mirTuli
sityvebia; Sesityvebis Sinaarsis mixedviT isini ukavSirdebian zmnas
(daamTavra rodis? _ SarSan... muSaobas iwyebs rodis? _ adre),
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magram araviTari garegnuli gamoxatuleba am damokidebulebas ar
axasiaTebs. es gasagebic aris: es damokidebuli sityvebi u c v l e l i
(uformo) sityvebia; maT araviTar konteqstSi ar SeuZliaT saxe ic-
valon; amitom damokidebulebaSi yofna m aT ver d a e t y o -
b a T. SesityvebaSi yvelgan rom aseTi `damokidebuleba~ gvqondes,
sintaqsur damokidebulebaze laparaki uadgilo iqneboda; sityvaTa
SekavSireba iqceoda sityvaTa dasmad erTi meores gverdiT: magram,
roca marTva da SeTanxmeba gvaqvs, amgvari damokidebulebis~ aRniS-
vnac saWiroa: rogorc nol-forma realur formebTan Sepirispire-
bisas gamoiyofa, ise aqac es nol-damokidebuleba marTva-SeTanxme-
basTan SepirispirebiT aRiniSneba. damokidebulebis es nol-forma
aris mirTva.

mierTvis ucvleli (uformo) sityva (zmnisarTi), Tandebulic.
Tandebuli calke ver miiRebs monawileobas SesityvebaSi, is mis
mier marTul saxels axlavs: daviTi cxovrobs ZmasTan... studenti
zis skamze magidasTan auditoriaSi... -Tan, -ze, -Si Tandebulebi da
maT mier marTuli saxelebi mierTvian zmnas.

rac ufro m d i d a r i a ena afiqsebiani sityvebiT, miT ufro
didia SeTanxmebisa da marTvis xvedriTi wona SesityvebaSi. rac
ufro R a r i b i a ena afiqsebiani sityvebiT, miT ufro didia mir-

Tvis xvedriTi wona SesityvebaSi. uafiqso enebis SesityvebaSi ki
sityvaTa damokidebuleba sxva saSualebebiT gadmoicema (ix. $ 98).

$ 113. ras gamoxatavs Sesityveba? sityvebs erTmaneTTan
akavSireben imisaTvis. rom azri Camoayalibon, rom naTqvamis Sinaar-
si SeiZleba gadmogvcemdes sruls msjelobas (anu, rogorc ityvian
xolme, azrs) da warmoadgendes winadadebas anda gadmogvcemdes az-
ris nawils da, zogjer _ uazrobasac.

srul azrs gadmogvcemen iseTi Sesityvebebi, rogoricaa: ezoSi
bavSvebi TamaSoben... studentma gamocda Caabara... orjer ori aris
oTxi... dedamiwa trialebs mzis garSemo... sabWoTa xalxi aSenebs ko-
munizms... da sxv.

azris nawilia gadmocemuli aseT SesityvebebSi: Zmis amxanagi...
dialeqtikis buneba... pirveli maisi... `mgzavris werilebi~... `palias-
tomis tba~... swavlis dawyebis win... da sxv. pirveli Sesityveba az-
ris sagans aRniSnavs, l o g i k u r  s u b i e q t z e miuTiTebs,
p r e d i k a t i  k i  g v a k l i a: Sdr. `Zmis amxanagi~ da: `Zmis amxana-
gi movida~... `dialeqtikis buneba~ da `dialeqtikis buneba garkveu-
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lia~... `pirveli maisi~ da: `pirveli maisi proletariatis saerTa-
Soriso dResaswaulia~... `mgzavris werilebi~ da: `mgzavris werile-
bi~ mSvenieri eniTaa dawerili... `paliastomis tba~ da: `paliasto-
mis tba~ e. ninoSvilis moTxrobaa... SesityvebaSi _ `swavlis dawye-
bis win~ predikatis nawili SeiZleba vivaraudoT: `swavlis dawyebis
win ganaTlebis saministrom didi muSaoba Caatara~1...

Sesityveba Seicavs uazrobas, uazro winadadebas warmoadgens:
`samkuTxedSi oTxi kuTxea~... `orjer ori aris Svidi~... `damxrCvali
kata miaTrevs tramvais vagons~... `CvenTa mgelTaca SesWamen Tqveni,
indoTa, Txania~... `mTvares hamburgSi akeTeben~... Шел высокий человек
низенького роста... Рано утром вечерком, поздно на разсвете, баба ехала
пешком в раскидной карете; а за нею во всю прыть тихими шагами рак
старался переплыть миску с пирогами"... `ilia winaswarmetyveli
cocxlad amaRlda zecad~... `dedamiwa xaris rqazea moTavsebuli~...
`homirosi meTvramete saukunis germaneli moRvawe iyo~...

fsiqiatrebi aRniSnaven, rom fsiqikuri aSlilobis dros avad-
myofebi `TiTqmis yovelTvis gramatikulad sworad gaformebul wi-
nadadebaSi gamoxataven Sizofreniul asociaciaTa nafleTebis uaz-
ro grovas~; magaliTad, erTi SeSlili ambobda: `me diogenis Camo-
mavlobisa var imitom, rom diogeni farniT eZebda adamianebs. me ki
es mimaCnia sisuleled~ (ix. gureviCi da m. sereiski: `fsiqiatriis
saxelmZRvanelo~ rus., 1928 w., mosk.-leningr., gv. 289).

SeiZleba ubolovadad ganvagrZoT magaliTebis moyvana _ mxat-
vrul nawarmoebTagan, folkloridan, sarwmunoebaTa istoriidan da
sxv. es sruli Sesityvebebia, Camoyalibebuli winadadebebi; imaTi
TvalsazrisiT, visganac es winadadebebi momdinareobs, isini garkve-
ul azrebs Seicaven, uazro rodi arian, magram mTqmelis Tvalsaz-
risiT azriani obieqturad uazrobas warmoadgens. vinc im debule-
bidan gamova, rom winadadeba s w o r i azris Semcvel Sesityvebas
unda warmoadgendeso, unda gaiTvaliswinos, rom urevs gramatikas
formalur logikasTan ki ara, aramed _ meti kidev _ gnoseologi-
asTan da warmoudgenel moTxovnilebas ayenebs: Sesityvebis sin-
taqsur garCevas win uZRodes gnoseologiuri analizi da ukanas-
knelis safuZvelze wydebodes sakiTxi _ warmoadgens Tu ara wi-

nadadebas esa Tu is Sesityveba...

1 Sesityvebebi: `pirveli maisi... mgzavris werilebi... paliastomis tba...~
SeiZleba predikatis nawiladac vigulvoT, Tu vinicobaa maT nawarmoebTa
saxelwodebebad ar davsaxavT.
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Tavis Tavad cxadia, aseTi axirebuli moTxovnilebis Tvalsaz-
risiT zRaprebis teqstebi sintaqsuri analizisaTvis gamousadegari
iqneba: iq winadadebas veRar vipoviT... es cotaa: im primitiul
xalxTa metyvelebaSi, romelTa sazogadoebrivi warmoebaca da azrov-
nebac ganuviTarebelia, winadadebebi asSi erTi Tu aRmoCndeboda...

$ 114. sintaqsi da stilistika. yovelgvari normaluri Se-
sityveba saTanado enis sintaqsis kanonier sagans warmoadgens: maTe-
matikurad zust debulebas Seicavs igi, mecnierulad saeWvo azrs,
sayovelTaod cnobil Semcdar debulebas Tu warmoudgenel uazro-
bas _ sityvaTa organizaciis wesebi maTematikur formulaSic (`sam-
kuTxedis kuTxeTa jami or swors udris~) da sayovelTaod cnobil
uazrobaSic (dedamiwa xaris rqazea moTavsebuli~) erTnairia, am we-
sebis gasaTvaliswineblad orive Tanabrad gamodgeba.

rac Seexeba Sesityvebis Sinaarss, Sesityvebis Sinaarsi im sa-
mecniero disciplinis sagans warmoadgens, romlidanac aris aRebu-
li Sesityveba: `samkuTxedis kuTxeTa jami or swors udris~ _ am
Sesityvebis Sinaarsi g e o m e t r i i s saqmea da ara enaTmecnierebi-
sa... aseve: `nacarqeqiam cxraTaviani devi gaaqcia~... `cxens moaxta,
cxenis marjvena yuridan unagiri gamoiRo, marcxenidan maTraxi~... _
amgvar SesityvebaTa Sinaarss f o l k l o r i swavlobs da sxv.

calke unda gamoiyos logikuri agebuleba Sesityvebis Sinaar-
sisa (subieqtisa da predikatis gamoyofa); amis garkveva, rogorc
TviT saxelwodebidan (`logikuri agebuleba~) Cans, logikis saqmea
da ara enaTmecnierebisa.

zemoxsenebulis garda rCeba erTi ram, rac enaTmecnierebas
exeba da rasac verc erTi sxva samecniero disciplina ver ikisrebs:
mimarTeba, romelic arsebobs saTqmel Sinaarssa da im sityvebs So-
ris, romlebic am mizniT aris naxmari: ramdenad Seefereba gadmo-

sacem Sinaarss saTanado sityvebi? gadmosacemi Sinaarsis Tval-

sazrisiT ra mimarTebaSia erTmaneTTan sityvebi? sxvanairad roma
vTqvaT, sityvebis urTierToba mniSvnelobis TvalsazrisiT _ ai,
sakiTxi, romelsac enaTmecniereba gverds ver auxvevs, Tu unda Tavi-
si obieqti yovelmxriv gaaSuqos.

sityvebis urTierToba Sesityvebis agebulebis Tvalsazri-
siT _ sintaqsis saqmea; sityvebis urTierToba mniSvnelobis

TvalsazrisiT, gadmosacemi Sinaarsis TvalsazrisiT _ stilisti-

kis saqmea. SesaZlebelia Sesityveba sintaqsurad sworad iyos age-
buli, magram stilistikurad gaumarTavi gamodges; da piriqiT: Se-
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iZleba stilistikurad gamarTuli iyos Sesityveba, magram sintaq-
sur SecTomebs Seicavdes; dasasrul: SeiZleba stilistikuradac
swori iyos da sintaqsuradac anda kidev: stilistikuradac umar-
Tebulo iyos da sintaqsuradac.

`daviTma Seuracxyofa g a u k e T a simons~: sityvaTa dakavSi-
rebis wesebi daculia, sintaqsuri mxare unakloa, stilis Tvalsaz-

risiT _ autanelia: `Seuracxyofa~ da `gaukeTa~ mniSvnelobis mi-
xedviT qarTulSi erTmaneTs srulebiT ar Seefereba; SesityvebaSi
`Seuracxyofa gaukeTa~ sityvebi formiT erTmaneTs Seefereba, mniS-
vnelobiT _ ara! qarTulia: `Seuracxyofa miayena~...

`matarebeli gaCerda semaforze~: sintaqsuri mxare wesieria:
stili uvargisi: -ze Tandebuli gamousadegaria im Sinaarsis
gadmosacemad, romelic Sesityvebas aqvs; unda iyos `matarebeli ga-
Cerda semaforTan~.

`daviTma dahpirda simons daxmareba~, `daviTma mouyva simons
ambavi~ stilistikurad gamarTuli Sesityvebebia, magram sintaqsu-

rad orive umarTebuloa, _ `dahpirda~, `mouyva~ gardauvali zmne-
bia da amitom subieqti saxelobiTSi unda daisvas (da ara moTxro-
biTSi): `daviTi dahpirda simons daxmarebas~, `daviTi mouyva simons
ambavs~.

stilistikur SecTomas sintaqsuric erTvis aseT SesityvebaSi:
`varsqeni, gamxecebuli colis aseT moqcevaze, uxeSad scems SuSa-
niks...~ `gamxecebuli~ riT? `moqceviT~ (da ara `moqcevaze~); `scems
dauzogavad~ (da ara `uxeSad~: cema ar SeiZleba ar iyos uxeSi;
`uxeSad~ aq uadgiloa). pirveli SecToma sintaqsuria, meore _
stilistikuri.

$ 115. Sesityvebis agebuleba da Sesityvebis mniSvneloba.
sintaqss Tavisi sagani aqvs, stilistikas _ Tavisi; sintaqsuri ana-
lizi _ erTia, stilistikuri _ meore; mWidro kavSirSia erTi meo-
resTan, magram maTi aRreva dauSvebelia: swored imitomaa saWiro
srulis garkveulobiT davicvaT sazRvrebi maT Soris, rom metad
mWidroa kavSiri. s a z R v r i s  d a c v a, ra Tqma unda, k a v S i r i s
g a w y v e t a s  a r  m o a s w a v e b s, aramed am kavSiris jerovanad da-
fasebasa da gamoyenebas.

rCeba erTi principuli sakiTxi: udavoa, rom arsebobs mWidro
kavSiri agebulebis mixedviT sityvaTa urTierTobasa da mniSvne-

lobis mixedviT sityvaTa urTierTobas Soris. gana mizanSewonili
ar iqneboda, jer Segveswavla sityvaTa urTierToba maTi mniSvnelo-
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bis mixedviT (ramdenad Seefereba erTi sityva meores mniSvnelobis

mixedviT) da Semdeg amaze dagvefuZnebina sityvaTa urTierToba
agebulebis mixedviT (ramdenad Seefereba erTi sityva meores agebu-
lebis mixedviT, SeTanxmeba-marTvis TvalsazrisiT)? erTi sityviT,
jer stilistikis sakiTxebi mogvegvarebina, Semdeg gadavsuliyaviT
sintaqsur sakiTxebze.

stilistikiT dawyeba, ra Tqma unda, p r i n c i p ul i  T v al -
s a zr i s i T  d a v a s  a r  i w v e v s, Tu pr a q t i k ul ad  a d v il i
d a s a Z l e v i  a R m o C n d a. erTia mxolod: mwvavdeba Tanamimdevro-
bis sakiTxi masalis dalagebaSi martividan rTulisaken gadasvlis
TvalsazrisiT; Tan isic ar SeiZleba daviviwyoT, rom stilistika
fsiqologiisa da logikis mijnaze mdebare disciplinaa, sintaqsi ki
centraluri mniSvnelobis saenaTmecniero dargia. mainc vimeorebT:
stilistikidan dawyeba principis sakiTxi ki ar aris, aramed _
praqtikuli SesaZleblobisa.

amas ver vityviT meore sakiTxis Sesaxeb: SeiZleba Tu ara
mniSvnelobis mixedviT sityvaTa urTierToba safuZvlad davud-
vaT agebulebis mixedviT sityvaTa urTierTobas? es SesaZlebeli
iqneba, Tu pirveli gansazRvravs meores, Tu mniSvnelobis mixedviT

erTnairi urTierToba yovelTvis da yvelgan agebulebis mixedviT

sityvaTa erTnair urTierTobas mogvcems. es aucilebeli pirobaa,
rom pirvelze davamyaroT meore; es aucilebeli piroba ki ar mo-

gvepoveba.
uafiqso enebSi, rogorc viciT, winadadebaSi arc marTvas aqvs

adgili da arc SeTanxmebas, magram TviT afiqsian enebSic erTi da
imave mniSvnelobis winadadeba erTi da imave agebulebisa Cveuleb-
riv ar aris: `daviTi sTxovs simons~ da "Давид просит Симона" erTi
da imave mniSvnelobisaa, magram sxvadasxvanairi agebulebisa; sintaq-
suri urTierToba qvemoT iqneba ganxiluli, aq mxolod is aRvniS-
noT, rom `simons~ micemiTia, "Симона" _ braldebiTi... aseve: davi-
Ti xSirad xvdeba simons da Давид часто встречается с Симоном gansxva-
vebulia agebulebis mixedviT: simons micemiTia; misi rusuli Sesa-
tyvisi "Симону" ki ar aris, aramed "с Симоном", moqmedebiTi brunva,
isic Tandebuliani.

SevadaroT qarTuli: `daviTi aqebs simons~, `daviTma aqo simoni~,
`daviTs uqia simoni~ da saTanado rusuli Sesityvebebi: Давид
хвалит Симона, Давид похвалил Симона, Давид, оказывается, похвалил
Симона. brunvaTa sxvaoba am TaviTve SesamCnevia iseve, rogorc zeviT;
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amaze ar SevCerdebiT; mesame rusul Sesityvebas CarTuli sityva
(оказывается) dasWirda, rom qarTuli gamoTqma gadmoeca; am mxrivac
mxolod amis aRniSvniT davkmayofildeT da gavaanalizoT Sesityve-
baTa agebuleba rusulsa da qarTulSi.

Давид хвалит Симона: saxeli marTavs zmnis (хвалит) pirsa da
iTanxmebs ricxvs; хвалит Tavis mxriv marTavs meore saxelis (Симона)
brunvas. pirveli saxeli, zmnis mmarTavi saxeli, esaa qvemdebare;
zmna, romelsac marTavs da iTanxmebs qvemdebare, aris Semasmeneli;
zmnis mier marTuli saxeli (Симона) aris damateba. sqematurad es
ase SeiZleba gamovsaxoT:

Давид
↓
хвалит

↓
Симона

ra viTareba gvaqvs qarTul winadadebaSi? pirveli, rac yura-
dRebas iqcevs, esaa saxelTa brunvis cvla: d a v i T i aqebs _ d a -
v i T m a aqo _ d a v i T s uqia... aqebs s i m o n s _ aqo s i m o n i...
saxelTa brunvis cvla gamoiwvia zmnam: aqebs _ aqo _ uqia... sxvagva-
ri zmna rom agveRo, am cvlilebas adgili ar eqneboda: d a v i T i
izrdeba, d a v i T i gaizarda, d a v i T i gazrdila, anda: d a v i T i
exmareba simons, d a v i T i daexmara simons, d a v i T i daxmarebia
simons...

saxelTa brunvis cvla damokidebulia zmnaze; sxvanairad rom
vTqvaT, g ardam a v ali zmn a (a q e b s) m arTavs orive saxelis _
s u b i e q t i s a da o b i e q t i s _ brunvebs.

Tavis mxriv es s a x e l e b i marTaven z m n i s pirs: daviTi
aqebs, Sen aqeb, me vaqeb... aqebs simons, gaqebs Sen, maqebs me. zmna or-
piriania da orive saxelis piri zmnaSi warmodgenilia an realurad
(saxeli `daviTi~ _ -s- sufiqsiT: aqeb-s) an potencialurad (saxeli
`simons~).

ricxvis aRniSvnis mxriv ki am saxelebis sintaqsuri Zala gan-
sxvavebulia: `isini aqeben mas~: `i s i n i~ iTanxmebs zmnas m r a v l o -
b i T S i; daviTi (is) aqebs m a T: `maT~ ar iTanxmebs zmnas m r a v -
l o b i T s ricxvSi: subieqtis xvedriTi wona aq metia obieqtisaze.

amgvarad: winadadebaSi `daviTi aqebs simons~ orive saxelis
brunvas marTavs zmna; orive saxeli marTavs zmnis pirs; erTi saxe-
li (subieqti _ saxelobiTSi) iTanxmebs zmnas mravlobiTSi, meore
(obieqti _  micemiTSi) _ ara.
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rusulTan SedarebiT sityvaTa damokidebuleba aq S e u d a -
r e b l i v ufro r T ul i a; qarTuli zmna winadadebis dedaboZia;
masSi iyris Tavs sintaqsuri damokidebulebis Zafebi. zmnasTan Se-
darebiT saxelTa roli meorexarisxovania; ori saxelidan pirvelis
(subieqtisa _ saxelobiTSi `daviTi~) sintaqsuri roli ufro di-
dia, vinem meorisa (obieqtisa _ micemiTSi).

sagulisxmo isaa, rom mxolod mmarTavi an mxolod marTuli
wevri amgvar qarTul winadadebaSi ar moipoveba: mmarTavi erTi niSnis
mixedviT meore niSnis mixedviT marTulia imave sityvis mimarT: zmna
m arTavs  s ax elis brunv as, magram misi piri da ric x v i
d a mo k id e buli a  s a x elze.

aqedan daskvna: amgvar qarTul winadadebaSi arsebul sintaq-
sur damokidebulebas marTva-cneba ver gamoxatavs; aq saqme gvaqvs
urTierT marTva-SeTanxmebasTan, koordinaciasTan1. zmna _ ZiriTa-
di koordinatia, rogorc koordinaciis centri; saxelebic koordi-
natebs warmoadgenen: erTi maTgani (daviTi) _ didi koordinatia
(mas qvemdebaris adgili uWiravs); igi marTavs zmnis pirs da iTan-
xmebs mas mravlobiTSi; meore saxeli (simons) _ mcire koordinatia
(igi damatebis adgilas gvevlineba): igi marTavs zmnis pirs, magram
iTanxmebs zmnas mravlobiTSi.

koordin aci a da koordin atebi: ZiriTadi, didi, mcire _
ai, ras iZleva amgvari qarTuli winadadebis agebulebis analizi2.

sqematurad koordinaciis procesi ase SeiZleba gamovsaxoT:

a q e b s
↓ ↑ ↑ ↓
daviTi simons

SeiZleba termini koordinacia (`S e w y o b a erTmaneTTan~,
`T a n a l a g e b a~...) da koordinatebi jerovnad ver gamoxatavdes
qarTuli Sesityvebis sintaqsur meqanizms; am terminologiur mxares
aq CvenTvis araviTari mniSvneloba ara aqvs: Tavi da Tavia am termi-
niT aRniSnuli c n e b i s  S i n a a r s i, m i s i  T a v i s e b ur e b a _

1 koordinacia laTinuri sityvaa; niSnavs `T a n a w y o b a s~, `Ta n a l a -
g e b a s~, erTmaneTTan `S e w y o b a s~.

2 dawvrilebiT amis Sesaxeb ix. avtorisave: `martivi winadadebis problema
qarTulSi~, I, 1928, gv. 261 (da Semdg.) da `ra Taviseburebebi axasiaTebs
qarTuli enis agebulebas?~ `kultur. aRmSenebl.~. 1930, #7, gv. 705-741.



enaTmecnierebis Sesavali286

rTuli sintaqsuri urTierToba saurTierTo marTvisa (da SeTan-
xmebisa) _ s ax elebis a zmnis  mi er da zmnis a im a v e  s ax e -
lebis m i er.

sintaqsuri meqanizmis es sirTule qarTul winadadebaSi Se-
mTxveviTi ar aris. i g i  S i n a g a n i s  a u c il e blo b iT g a m o -
m d i n a r e o b s i m  d i d m n i S v n e l o v a n i  m o r f ol o g i u r i
f a q t id a n, rom q a rTulS i  m o i p o v e b a orpiriani zmna, ker-
Zod, orpiriani gardamavali zmna: zmnis orpirianoba morfologia-

Si iZleva koordinacias sintaqsSi.
rusul da qarTul sityvaTa SekavSirebis (Sexamebis) sintaqsuri

meqanizmis sxvaobis TvalsaCino suraTs iZleva saTanado sqemaTa Sedareba:

Давид a    q    e   b   s
↓ ↓        ↑                ↑      ↓

хвалит daviTi simons
↓

Симона

mniSvnelobis mxriv sityvaTa urTierToba qarTulsa da rusul
SesityvebaSi erTnairia: maqebaria daviTi, qebis sagania _ simoni...

agebulebis mxriv sityvaTa urTierToba qarTul SesityvebaSi
arsebiTad sxvagvaria, vinem rusulSi; garegnuladac es TvalSi gve-
cema: saxelTa brunva rusul SesityvebaSi yvela droSi igivea, rac
awmyoSi (Давид хвалить, похвалил, похвалит), qarTulSi ki saxelebis
brunva cvalebadia awmyosTan SedarebiT namyo ZiriTadSi (`aqo da-
viTma simoni~) da TurmeobiTs pirvelSi (`uqia daviTs simoni~)1.

saerTod, marTvis mxriv sxvadasxva enis Sesityvebebs Soris
d id i  s x v a o b a SeimCneva. S e T a n x m e b i s mxriv sxvaoba m i n i -
m a l u r i a; ase magaliTad, `axali wigni~ da "новая книга" _ orive-
Si wina wevri eTanxmeba momdevnos; mizezi is urTierTobaa, rome-
lic am ori sityvis mniSvnelobas Soris arsebobs: `axali~ ganmar-
tavs sityvas `wigni~, aRniSnavs ra mis erT-erT Tvisebas: T v i s e -
b is aRm niSv neli sityv a eTanx m eb a s ag nis aRm niSvnel
sityv a s, _ asea qarTulSi, asevea _ rusulSi.

magram sakmarisia aviRoT Sesityveba `Rrma mdinare~ "глубокая
река", rom sxvaobam iCinos Tavi: Rrma mdinares, Rrma mdinaris, Rrma

1 namyo ZiriTadis konstruqcia droTa mTel meore jgufze vrceldeba,
TurmeobiTi pirvelisa _ droTa mTel mesame jgufze.
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mdinariT... глубокой реке, глубокой реки, глубокой рекой; rusuli
глубокая yvela brunvaSi eTanxmeba река-s, qarTulSi saxelobiTis
garda SeTanxmeba arsad Cans, msazRvreli cvlilebebs ar ganicdis;
marTalia, Tu rigs SevucvliT msazRvrelsa da sazRvruls, qarTu-
li da rusuli Sesityveba TiTqmis erTnairi agebulebisa aRmoCnde-
ba (mdinaresa Rrmas, mdinarisa Rrmis...), magram axali qarTulisa-
Tvis aseTi wyoba ar aris Cveulebrivi da misi gamoyenebis are Se-
zRudulia. ZalaSi rCeba debuleba, rom am SemTxvevaSi msazRvrelsa

da sazRvruls Soris ar aris iseTi sintaqsuri urTierToba, ro-

goricaa rusul msazRvrelsa da sazRvruls Soris: mniSvnelobis
mxriv erTnairma urTierTobam verc aq uzrunvelyo agebulebis
mxriv erTnairoba sxvadasxva enaSi.

aq sxva garemoebac unda aRiniSnos. T v i T  q a r T u l S i
msazRvrelsa da sazRvruls Soris s i nt a q s ur i  urT i e rTo b a
y o v elT v i s  e rT n a i r i  a r  i y o. Zvels qarTulSi msazRvreli
yovelTvis eTanxmeboda sazRvruls; `Rrma mdinare~ rom Zveleburad
davabrunoT, gveqneba: mdinareman Rrmaman, mdinaresa Rrmasa, mdinari-
sa Rrmisa, mdinariTa RrmiTa...

daskvna: mniSvnelobis mxriv erTnairma urTierTobam erTi
enis ganviTarebis procesSi ver uzrunvelyo SesityvebaTa er-
Tnairi agebuleba.

mniSvnelobis mxriv erTnairi urTierToba sxvadasxva enaSi

rom ver uzrunvelyofda sityvaTa erTnairs urTierTobas, es im
TaviTvec SegveZlo dagveskvna im martivi, magram ZiriTadi mniSvne-

lobis faqtidan, rom urTierTobis aRniSvnis saSualebebi sxva-

dasxva enaSi gansxvavebulia, Tumca sityviT gadmosacemi obieq-

turi viTareba erTnairia.
mniSvnelobis mxriv erTnairi urTierToba erTsa da imave ena-

Si rom ver uzrunvelyofda sityvaTa erTnairs urTierTobas, esec
imTaviTve SegveZlo gamogveyvana im debulebidan, rom enobrivi sis-
temis yoveli mxare, _ da, maSasadame, sintaqsic, _ cvalebadia.
mniSvnelobis mxriv arsebuli urTierToba vera wyvets Sesityve-
bis agebulebis sakiTxs, e. i. leqsikur-semantikuri da stilisti-
kuri kategoriebi ver daedeba safuZvlad sintaqsur kategori-
ebs, _ ukanasknelTa analizi sakuTar sazoms saWiroebs.

mniSvnelobis kategoriebze dayrdnoba aq imave Sedegebs mo-

gvcemda, rasac iZleva semantikuri principi metyvelebis nawil-

Ta klasifikaciaSi.
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$ 116. sintaqsi mikloSiCis mixedviT. sintaqsi swavlobs
sityvaTa SekavSirebas azris gamosaxatavad (i. stalini) da ara az-

rsa da azris kategoriebs. ase gagebuli sintaqsi mWidro Sinagan
kavSirSi imyofeba morfologiasTan. morfologia da sintaqsi, ro-
gorc i. stalini gvaswavlis, qmnis enis gramatikul wyobas.

moipoveba sintaqsis sagnisa da Tvalsazrisis sxvagvari gagebac.
aq mokled SevexebiT or Sexedulebas.

erTi maTganis mixedviT sintaqsi aris moZRvreba sityvis

klasebisa da sityvis formebis mniSvnelobis Sesaxeb, meoris Tanax-
mad _ sintaqsi aris moZRvreba winadadebis Sesaxeb1.

Sexeduleba, rom sintaqsi Seiswavlis sityvaTa klasebisa da
sityvaTa formebis mniSvnelobas, wamoayena slavuri enebis mkvlevar-
ma mikloSiCma; misi `slavuri enebis SedarebiTi gramatikis~ meoTxe
tomis _ `sintaqsis~ _ (1872 w.) pirvelsave TavSi naTqvamia: `grama-
tikis~ is nawili, romelmac unda ganixilos sityvaTa klasebisa da
sityvaTa formebis mniSvneloba, aris sintaqsi. sintaqsi, amisda mi-
xedviT, ganiyofeba or nawilad, romelTaganac pirvelis sagania si-
tyvaTa klasebis, meorisa ki _ sityvaTa formebis mniSvneloba~.

sityvaTa klasebSi mikloSiCi gulisxmobs m e t y v e l e b i s
n a w i l e b s, da sintaqsis pirvel nawilSi ixilavs: 1. arsebiT sa-
xels; 2. zedsarTav saxels _ mis sqessa da ricxvs; 3. ricxviT sa-
xels; 4. nacvalsaxels; 5. zmnisarTs; 6. kavSirsa da 7. zmnas _ mniS-
vnelobis mixedviT, ra Tqma unda.

sintaqsis meore nawili mogviTxrobs s i t y v a T a  for m e b i s
m n i S v n e l o b a T a Sesaxeb; es formebia: saxelTa brunvebi; piri,
ricxvi, dro da kilo zmnaTa; amaT mniSvnelobaTa analizs undeba
meore nawili. gakvriT, ama Tu im mniSvnelobasTan dakavSirebiT,
mikloSiCi SeniSnavs, magal.: `es aris subieqti, romelsac logikis
[saTanado] cnebisagan gansxvavebiT gramatikuli SeiZleba vuwodoT~;

1 sakmaod xSirad sintaqsSi ganixilaven formaTa (mag., brunvaTa) mniSv-
nelobasac da winadadebasac; aseTi sintaqsi srulebiTac ar asabuTebs, ratom
swavlobs is swored am sagnebs da am TvalsazrisiT. ramdenadac aseT SemTxveva-
Si dasabuTebul SexedulebasTan ara gvaqvs saqme, calke mimdinareobad misi
gamoyofa ar iqneboda gamarTlebuli; aras vambobT agreTve ukanasknel xanebSi
obieqturi idealizmis warmomadgenlis filosofos edm. huserlis zegavleniT
wamowyebul Tavisebur cdaze, romelic porcigs (1925) ekuTvnis. porcigs
s i nt a q s i  m i a C n i a  m o ZR vr e b a d  m n i S v n elo b aT a  S e s a x e b _ `mniSv-
nelobis~ sruliad Taviseburi gagebiT es Sexeduleba jer saprogramo msjelo-
bis farglebs ar gascilebia. igi mecnierulad gaumarTlebelia da miuRebeli.
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aseve: `predikats, ramdenadac zmna predikats gamoxatavs, ewodeba
gramatikuli predikatio~. magram es cnebebi, iseve, rogorc winada-
deba-cneba (magaliTad, usubieqto winadadebaTa Sesaxeb msjelobisas)
amotivtivdeba xolme aqa-iq imdenad, ramdenadac mniSvnelobaTa anali-
zis procesSi mkvlevari gverds ver uxvevs am terminebs _ da mxolod.

ar SeiZleba imis uaryofa, rom mikloSiCis Sexedulebas e rT -
g v a r i Tanamimdevroba da Sinagani mTlianoba axasiaTebs: fonetika
bgerebs Seiswavlis; calke sityvaTa Semadgenlobasa da formas mor-
fologia arkvevs, amave calke sityvaTa mniSvnelobiT sintaqsi iZiebs.
sintaqsi morfologiisagan sagnis mixedviT ki ar ganirCeva, aramed
mxolod TvalsazrisiT; sagani orivesaTvis erTia _ calke sityva:
mis formas morfologia swavlobs, mniSvnelobas _ sintaqsi.

kiTxva ibadeba: raRa unda akeTos semantikam, romelic gasuli
saukunis meormoce wlebidan (1839 w. raizigis mier) calke saenaT-
mecniero disciplinad iqna gamoyofili da romelsac mniSvnelobaTa
kvleva daesaxa miznad? ra mimarTebaSi imyofeba es semantika (semasi-
ologia) sintaqsTan, romelic agreTve sityvis mniSvnelobas swav-
lobs? am kiTxvaze pasuxi ara Cans.

garkveuli pasuxi ki aucilebelia, Tu gvinda naTeli iyos
enaTmecnierebis sxvadasxva dargebs Soris arsebuli urTierToba.
garda amisa: mikloSiCs ganuxilveli rCeba is kavSiri, romelic si-
tyvebs Soris arsebobs da romelic calke sityvaTagan qmnis mwyobr
erTeuls, winadadebas da, saerTod. Sesityvebas, da romelic sin-
taqsis sagnad iyo miCneuli sruliad safuZvlianad jer kidev apo-
lonios diskolos mier (meore saukuneSi Cveni welTaRricxvisa).

es specifikuri sintaqsuri samyaro yuradRebis gareSe rCeba
mikloSiCis sistemaSi.

$ 117. sintaqsis cnebaTa logicisturi gageba. mikloSiCis
gageba yvelaze naklebad aris gavrcelebuli. es ar iTqmis meore Se-
xedulebis Sesaxeb, romelic sintaqss Tvlis moZRvrebad winadade-

bis Sesaxeb.
kiTxva ismis: ra aris winadadeba da ra TvalsazrisiT Seis-

wavleba is sintaqsSi?
pasuxi araa erTnairi. erTi pasuxi aseTia: `winadadeba aris

a z r i, gamoTqmuli zepirad an weriT~. da Semdeg: `s a g a n i, rom-
lis Sesaxebac laparakia winadadebaSi, aris qvemdebare~. `is, rac
qvemdebaris Sesaxeb aris naTqvami, Semasmenelia~.
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es gageba primitiulia; is arc ki amCnevs, rom `azri~, `sagani~
gramatikis Seswavlis obieqti ver iqneba, ar amCnevs, rom warmodge-
nili gansazRvreba qvemdebarisa sityva-sityviT imeorebs subieqtis
gansazRvrebas tradiciuli formaluri logikis mixedviT, xolo Se-
masmenlis gansazRvreba imave formaluri logikis predikatis gansa-
zRvrebaa. amgvarad, zemoxsenebuli qvemdebare da Semasmeneli sintaq-
sur da, saerTod, gramatikul cnebas ar warmoadgens: unda moecaT
s i n t a q s u r i  c n e b e b i. maT nacvlad mocemulia formaluri
l o g i k i s  c n e b e b i. sintaqsuri cnebebisa da formaluri lo-
gikis cnebebis erTmaneTSi aRreva miviReT qvemdebarisa da Semas-
menlis gansazRvrisas.

es sruli arev-darevaa. es arev-dareva mwvervals aRwevs wina-
dadebis gansazRvrebaSi: `winadadeba aris a z r i~... e. i. winadadeba
gamocxadebulia azris erT-erT saxeobad (da ara azris gamoxatulebad).

aseTia primitiuli gageba winadadebisa, qvemdebarisa da Semas-
menlisa. moipoveba amave cnebaTa gansazRvreba, romelic Tavs aRwevs
primitiuli gagebis uxeS Secdomebs. is ar ambobs `winadadeba aris
azrio~, aramed: `winadadeba aris s i t y v a an s i t y v a T a  S e -
e r T e b a, romelic azrs gamoxatavso~. aseve: `qvemdebre aris s i -
t y v a, romelic aRniSnavs im sagans, romlis Sesaxebacaa laparaki~.
`Semasmeneli aris s i t y v a, romelic aRniSnavs, Tu ra aris naTqva-
mi qvemdebaris Sesaxeb~.

erTi sityviT, am Tvalsazrisis warmomadgenelma icis, rom
a z r i s a  d a  m i s i  n a w il e b i s  S e s w a vl a  lo g i k i s a  d a
f s i q olo g i i s  s a q m e a da ara sintaqsisa, rom winadadeba s i -
t y v a a  a n  s i t y v a T a  S e e r T e b a, qvemdebareca da Semasmene-
lic agreTve s i t y v e b i a. ranairi sityva (Tu sityvaTa SeerTeba)
aris winadadeba, es irkveva logikis cnebaTa saSualebiT: Tu azrs
gamoxatavs, aris winadadeba, Tu ara-da _ ara. `a z r i~ aseT Se-
mTxvevaSi logikis cnebis, m s j e l o b i s, magivrobas eweva.

Tu winadadeba azris gamomxatveli sityva (Tu sityvaTa Seer-
Teba) aris, winadadebis nawilebic, _ qvemdebare, Semasmeneli, _ az-
ris (msjelobis) nawilebis, _ subieqtis, predikatis, _ gamoxatule-
ba unda iyos. ese igi: m s j e l o b a (formaluri logikis cneba) da
m i s i  n a w i l e b i aris d a s a y r d e n i  w i n a d a d e b i s a da
m i s i  n a w i l e b i s  g a n s a z R v r i s a s. orientacia logikis cne-
baze damaxasiaTebelia aseTi SexedulebisaTvis. martivia meTodic:
gamoixateba Tu ara ama Tu im sityvaSi (Tu sityvaTa SeerTebaSi)
`azri~? amiT irkveva, gvaqvs Tu ara winadadeba. romeli sityva gamo-
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xatavs msjelobis sagans? amiT arkveven qvemdebares. romeli sityva
gvaCvenebs, ra aris naTqvami qvemdebaris Sesaxeb? amiT wydeba Semas-
menlis sakiTxi.

zogierTi garemoebis gaTvaliswineba dagvanaxvebs, ramdenad
gamosadegia es gza winadadebisa da misi nawilebis dasadgenad, ram-
denad mosaxerxebelia logikis cnebebze dayrdnobiT xsenebuli gra-
matikuli cnebebis gansazRvra.

1. aris winadadebaTa rigi (e. w. kiTxviTi, brZanebiTi, natvri-
Ti winadadebebi), romelnic msjelobas ar gamoxataven da, maSasada-
me, zemoxsenebuli Sexedulebis Tanaxmad, Tu Tanamimdevrobas davi-
cavT, winadadebebad ar SeiZleba miviCnioT, Tumca maT yvela Tvlis
winadadebad.

2. Cveulebrivia iseTi winadadebebi, romlebSic qvemdebarisa
da Semasmenlis garda, sxva nawilebic moipoveba; esenia: qvemdebarisa
da Semasmenlis a m x s n e l i  s i t y v e b i, agreTve amxsneli sityve-
bis amxsneli sityvebi (damateba, gansazRvreba, garemoebis sityvebi).
qvemdebare, vTqvaT, msjelobis subieqts aRniSnavs, Semasmeneli _
predikats. raRa Seesabameba msjelobaSi amxsnel sityvebs (damatebas,
gansazRvrebas, garemoebas)? ras gamoxataven winadadebis es nawile-
bi? raze dayrdnobiT unda ganvsazRvroT isini?

msjeloba, ramdeni sityviTac ar iyos igi gadmocemuli, yovel-
Tvis or nawilad iSleba: subieqtad da predikatad; TiToeuli
amaTgani SeiZleba Seicavdes orsa da met sityvas; damatebisa, gansa-
zRvrebisa da garemoebisaTvis msjelobaSi aRaraferi mogvepoveba. ma-
Sasadame, msjelobis nawilebze dayrdnobiT winadadebis es nawilebi
(g a n s a z R v r e b a, d a m a t e b a, g a r e m o e b a n i) ar SeiZleba iq-
nes gansazRvruli.

3. zemoxsenebuli wesiT TviT qvemdebaris Ziebac xSirad gasa-
WirSi Cagvagdebs; aviRoT, magaliTad, martivi winadadeba: `qeTo mo-
swons andros~.

ra sityvaa aq qvemdebare? gvetyvian: `is, romelic aRniSnavs
msjelobis sagans~, `is, romlis Sesaxebac aris laparaki~-o. romlis
Sesaxebaa laparaki? _ qeTos Sesaxeb, rom igi moswons andros Tu _
andros Sesaxeb, rom mas moswons qeTo? orive varaudi Tanabrad sa-
fuZvliani iqneba, Tu intonaciasa da saxelTa brunvas ar mivmar-
TavT (maT ki ver mivmarTavT: es principis Secvla iqneboda). am ori
saxelidan verc erTs ver mivaniWebT upiratesobas. orives gamocxa-
deba qvemdebared kidev ar SeiZleba: ori qvemdebare mxolod Se-
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rTul winadadebaSi SeiZleba gvqondes, aq ki martivi gavrcelebuli
winadadebaa.

vTqvaT, intonacia moviSvelieT; mdgomareoba amiT ufro garTul-
deba: a. vivaraudoT, rom `qeTo moswons andros~ (qeTo da ara maro!);
laparaki yofila qeTos Sesaxeb, qeToa, maS, qvemdebare. b. `qeTo
moswons andros~ (andros da ara sikos!): udavoa, rom aq andros
Sesaxeb laparakoben _ qeTo moswonso: andro iqneba qvemdebare.

SeiZleba Zlieri intonacia moxvdes zmnas `moswons~: `qeTo moswons

andros~ (moswons da ara sZuls!): aq laparakia imis Sesaxeb, rom
`moswons~. ra sabuTiTac qvemdebared miviCnieT `qeTo~ da `andros~,
imave sabuTiT es sityva (`moswons~) unda gamovacxadoT qvemdebared:
am SemTxvevaSi zmna gamogviva qvemdebare, rac miuRebelia yovelgvari
gramatikis TvasazrisiT...

ras mowmobs yovelive es? mxolod imas, rom, roca winadadebas
swavloben zemoxsenebuli TvalsazrisiT (ris Sesaxeb aris laparaki?
ra aris naTqvami?), winadadebis s i n t a q s u r i  a g e b u l e b a,
s i t y v a T a  S e k a v S i r e b i s xasiaTi ki ar irkveva, aramed sxva
raRac, rac sityvaTa sintaqsuri urTierTobis gasaTvaliswineblad
ar gamodgeba: sityvaTa S e k a v S i r e b a, winadadebis a g e b u l e b a
zemoxsenebul magaliTSi a r  S e c v l i l a, sityvaTa dafaseba ki
s a m j e r  S e i c v a l a.

$ 118. sintaqsis cnebaTa fsiqologisturi gageba. logika-
ze orientaciiT sintaqsis sakiTxi ver gvardeba. es adreve SeniSnes:
h. StainTalma cnobil naSromSi (`grmatika, logika, fsiqologia~,
1855 w.) sabolood daamarcxa winadadebis is logicisturi Teoria,
romelic ocdaaTiode wlis winaT k. b e k e r m a wamoayena; am droi-
dan iwyeba axali gzis Zieba; orientacia logikaze Secvala orien-
taciam fsiqologiaze: logikis cnebaTa adgili daiWira fsiqolo-
giis cnebebma. winadadeba gamocxadebul iqna fsiqologiuri msje-
lobis gamoxatulebad; Sesabamisad qvemdebare da Semasmeneli e. w.
fsiqologiuri subieqtisa da fsiqologiuri predikatis niadagze
unda ganesazRvraT. magram es ufro Zneli da uimedo saqme aRmo-
Cnda.

yvela logikoss msjeloba erTgvarad ar esmis; mimdinareobaTa
Soris arsebiTi gansxvavebaa; logikis moimede sintaqsi logikosTa
Sinaur uTanxmoebas yuradRebas ar aqcevda da mxolod erT gagebas
mimarTavda, saxeldobr, f o r m a l u r  l o g i k a S i warmodgenil
gagebas, Tumca es ukanaskneli yvelaze naklebad gamodgeboda sa-
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yrdenad: igi TviTon saWiroebda gramatikis daxmarebas msjelobisa
da misi wevrebis gansazRvrisas.

msjeloba-cnebis sakiTxSi fsiqologiis sxvadasxva mimarTule-
bas Soris gacilebiT meti gansxvaveba mJRavndeba, vinem amas logika-
Si aqvs adgili amave cnebis gansazRvrisas. amasTan dakavSirebiT sa-
kiTxi gansakuTrebiT garTulda swored imitom, rom TiTqmis yvela
ZiriTadi mimarTuleba aisaxa winadadebis gansazRvrebaSi.

Sedegi naTelia: a r i s (da SeiZleba iyos) i m d e n n a i r i
g a n s a z R v r e b a  w i n a d a d e b i s a, r a m d e n n a i r i  g a g e b a c
m s j e l o b i s a  m o i p o v e b a  f s i q o l o g i a S i. sailustraciod
or magaliTs davasaxelebT. h. p a u l i ambobs: `winadadeba iseTi
enobrivi gamoxatulebaa, romelic migviTiTebs, rom (metyvelisa da
msmenelis cnobierebaSi) adgili hqonda warmodgenaTa SekavSireba-
sao~. v. v u n d t i ki gveubneba: `winadadeba aris iseTi enobrivi
gamoxatuleba, romelic gadmogvcems, rom (metyvelis cnobierebaSi)
adgili hqonda mTliani warmodgenis daSlas mis Semadgenel nawile-
badao~. winadadebis sazomad erTs SemTxvevaSi warmodgenaTa Sekav-
Sirebaa miCneuli, meoreSi, piriqiT, _ mTliani warmodgenis daSla.
aseT pirobebSi winadadebis problema, ra Tqma unda, dadebiTad ver
gadawydeba.

rac Seexeba winadadebis nawilebs, amxsneli sityvebi (damateba,
gansazRvreba, garemoeba) am niadagze arc SeiZleba iqnes gansazRvru-
li. qvemdebarisa da Semasmenlis gansazRvra fsiqologiur subieqtsa
da predikatze dayrdnobiT uciloblad iZleva iseT Sedegebs, ro-
goric zemoT miviReT winadadebis (`qeTo moswons andros~) gaana-
lizebisas i n t o n a c i i s  c v l i s gamoyenebiT.

logikaze orientacia (sintaqsSi da, saerTod, gramatikaSi)
logicizmad iwodeba, fsiqologiaze orientacia _ fsiqologiz-
mad. logicizmic da fsiqologizmic winadadebis Sinaarsobliv ana-
lizs iZleva, sakuTriv sintaqsuri mxare _ s i t y v a T a  S e k a v -
S i r e b i s  w e s e b i _ yuradRebis gareSe rCeba.

$ 119. sintaqsis cnebaTa fonetisturi da morfologis-
turi gansazRvreba. aqve unda ganvixiloT erTi Sexeduleba, rome-
lic sintaqsis sagnad agreTve winadadebas Tvlis, magram cdilobs
winadadeba daaxasiaTos sakuTriv enobrivi niSnebiT.

mxedvelobaSi gvaqvs indo-evropul enaTa SedarebiTi sintaqsis
mkvlevris bert. delbriukis Sexeduleba. igi winadadebis aseT gan-
sazRvrebas iZleva: `winadadeba formis TvalsazrisiT aris is, rac
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or pauzas Soris aris moqceuli anu... danawevrebul metyvelebaSi
warmodgenili eqspiraciuli erTianoba, romlis farglebSic adgi-
li aqvs ufro Zlierisa da ufro susti xmis awevis cvlas~ (`ind.-
evr. enaTa SedarebiTi sintaqsi~, III). rogorc aqedan Cans, delbriu-
ki imas ki ar aqcevs yuradRebas, ra gadmoicema (msjeloba, azri...),
aramed imas, Tu rogor da riT daxasiaTdeba gadmomcemi enobrivi
saSualeba. ueWvelia, es gansazRvreba enobriv niSnebze miuTiTebs,
magram s i n t a q s u r i gansazRvreba ar aris: cnebebi _ pauza, eq-
spiracia (e. i. amosunTqva), xmis aweva, romelTa saSualebiTac daa-
xasiaTa delbriukma winadadeba, fonetikuri cnebebia. sityvaTa Se-
kavSirebis, winadadebis agebulebis dasaxasiaTeblad fonetikuri
niSnebi ar gamodgeba.

meti kidev: amgvar gagebas rom gavyveT, winadadebaSi calke si-
tyvebsac ver gamovyofT; maT nacvlad taqtebi gveqneba; taqtebisa
da sityvaTa farglebi urTierTs mxolod SemTxveviT Tu Sexvdeba.

amitomac bunebrivia, Tu delbriukma ver mogvca a m a v e
p r i n c i p z e agebuli gansazRvreba winadadebis nawilTa; maTi gan-
sazRvrisas delbriuki sxvadasxva princips emyareba: Semasmeneli mas
gansazRvruli aqvs, rogorc predikati logikaSi (`predikati aris
is, rac qvemdebaris Sesaxeb aris naTqvami~). qvemdebare ki daxasiaTe-
bulia nawilobriv morfologiurad, nawilobriv _ winadadebis Si-
naarsis mixedviT (`qvemdebare aris arsebiTi saxeli, romelic dasmu-
lia saxelobiTs brunvaSi da warmoadgens Tqmis centralur
punqts~); damatebis gansazRvreba ki `yoveldRiuri logikis~ cnebeb-
Sia mocemuli (`damateba is sagania, romelsac uSualod exeba mo-
qmedeba zmnisa~). amgvarad, delbriukis gansazRvrebebs Tanmimdevro-
ba da Sinagani mTlianoba ar axasiaTebs: fonetikis cnebebze da-
yrdnobiT sintaqsur cnebaTa Camoyalibebis cda marcxiT damTavrda.

cdilan sintaqsis cnebebi m o r f ol o g i u r i  n i S n i s mi-
xedviT daexasiaTebinaT. amgvari gagebis sailustraciod gamodgebo-
da qvemdebaris gansazRvreba: `qvemdebare aris damoukidebeli saxe-
lobiTi brunva~ (derJavini).

marTlac, rusulSi qvemdebare yovelTvis saxelobiTSi daismis
(Tumca saxelobiTi yovelTvis ar aris qvemdebare; amitomac iTqva:
`damoukidebeli saxelobiTio~). ratom ar SeiZleba qvemdebare gani-
sazRvros amgvarad? imitom, rom saxelobiTi brunviT qvemdebaris
ganmarteba srulebiTac ar axasiaTebs qvemdebaris s i n t a q s u r
Tvisebebs, mis rols winadadebis sxva sityvebTan urTierTobaSi. sa-
xelobiTi brunva qarTulSi gardamaval zmnebTan obieqts aRniSnavs, _
e. i. sul sxva rolSi gvevlineba, vinem rusulSi.
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morfologiuri niSnis mixedviT sintaqsur cnebaTa Camoyali-
beba, mokled `morfologisturi sintaqsi~ principSi iseve gaumar-
Tlebelia, rogorc fonetisturi sintaqsi.

im mimdinareobisaTvis, romelic sintaqsis sagnad winadadebas
Tvlis, damaxasiaTebelia ara delbriukis gageba, aramed logiciste-
bisa da fsiqologistebisa. am ukanasknelTaTvis m e o r e x a r i s -
x o v a n i a _ risagan Sedgeba winadadeba, erTi sityvisa Tu Sesi-
tyvebisagan, rogoria sityvaTa dakavSireba, organizacia Sesi-
tyvebisa, _ maTTvis gadamwyvetia, ra aRiniSneba, r a  f s i q o l o -
g i u r i  d a  l o g i k u r i  R i r e b u l e b a  a q v s  e n o b r i v
f a q t s, w i n a d a d e b a d  w o d e b u l s.

ra Tqma unda, Sesityvebis dasaxasiaTeblad, misi bunebis gamo-
sarkvevad es iseve marTebulia, rogorc marTebuli iqneboda metris
daxasiaTeba, r o g o r c  s i g r Z i s  s a z o m i s a, i m i s  m i x e d -
v i T, Tu  r a s  i wo n i s  i s  m a s al a, ro ml i s a g a n a c  m e tr i
a r i s  g a k e T e b u l i. marTlacda erTi da igive azri (msjeloba)
Cven SegviZlia gamovTqvaT sxvadasxva enaze, magram es srulebiTac
ar niSnavs, rom erTnairi Tvisebisa iqneba am enebSi naxmari si-
tyvebi, erTnairi iqneba is kavSiri, romelic am sityvebs Soris
arsebobs.

sintaqsi, romelic am TvalsazrisiT Seiswavlis winadadebas,
verc ki SeniSnavs im Taviseburebebs, romlebic sxvadasxva enis wina-
dadebas axasiaTebs. es _ erTi. meorea-da, winadadeba SeiZleba
warmoadgendes Sesityvebasac (sityvaTa SenaerTs) da calke sityva-
sac. maSasadame, sintaqsis sagani SeiZleba aRmoCndes rogorc sityva-
Ta SenaerTi, ise calke sityvac. am ukanasknel SemTxvevaSi sintaqsis
sagani da morfologiis sagani erTi da igive aRmoCndeba; sxvanairad
rom vTqvaT, Tu s i n t a q s i s  s a g n a d w i n a d a d e b a  i q n e b a
g a m o c x a d e b u l i, S e u Zl e b el i  aR m o C n d e b a  g a v m i j n oT
S e s a s w a v l i  s a g n i s  m x r i v morfologia d a  s i n t a q s i1.

$ 120. universaluri sintaqsi SeuZlebelia. sintaqsis
cnebaTa logicisturi, fsiqologisturi, agreTve fonetisturi da
morfologisturi gansazRvrebis analizi gvavalebs or daskvnas:
1. sintaqsuri cnebebi unda Camoyalibdes sintaqsuri niSnebis

1 sintaqsisa da, kerZod, winadadebis sakiTxSi arsebul mimdinareobaTa
analizi ix. zemoxsenebul narkvevSi: `martivi winadadebis problema qarTulSi:
I. qvemdebare-damatebis sakiTxi Zvels qarTulSi~, Tbilisi, 1928 w., gv. 1-133.
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mixedviT, 2. sxvadasxva enis sintaqsSi erTgvari Sinaarsis cnebebs
(Tu, saerTod, erTgvar cnebebs) ver miviRebT. universaluri sin-
taqsi SeuZlebelia.

sintaqsuri cnebebi ver iqneba sintaqsuri cnebebi, Tu gverds
uvlis im rolis daxasiaTebas, rac sityvas ekuTvnis winadadebaSi
(SesityvebaSi) sxva sityvebTan urTierTobis, sxva sityvebTan Sekav-

Sirebis TvalsazrsiT.
es sintaqsuri roli ar SeiZleba iyos erTnairi yvela enisa-

Tvis: is damokidebulia sityvis m o r f ol o g i u r  T v i s e b a z e.
sxvadasxvagvaria morfologia, sxvadasxvagvari unda iyos sintaqsic.
sxvadasxvagvari morfologia erTgvar sintaqss ver mogvcems. orpi-
riani qarTuli gardamavali zmna, sampiriani adiReuri zmna arsebi-
Tad sxvagvarad kavSirdeba saxelebTan (subieqtTan, obieqtTan Tu
obieqtebTan), vinem erTpiriani zmna laTinuri, germanuli, rusuli
enisa (ix. $ 115). Cinur enaSi, sadac sityva araa cvalebadi, sadac
arc bruneba gvaqvs, arc uRvlileba, sadac sityva winadadebaSi ad-
gils icvlis, magram f o r m a s  _  a r a, sintaqsuri cnebebi sxva
niSnebiT unda davaxasiaToT, vinem qarTulSi an rusulsa Tu laTi-
nurSi (aq sityvis rols adgilmdebareoba, intonacia arkvevs). ara
Tu sityvaTa SekavSireba winadadebaSi, TviT winadadebisa da si-

tyvaTa urTierToba Tavisebur saxes iRebs im enebSi, sadac calke
sityva winadadebis gareSe moklebulia im saxis realurobas, rac
qarTul, rusul, Cinur sityvas axasiaTebs. vgulisxmob polisinTe-
zur enebs (ix. $ 127).

rusulSi an qarTulSi ginda CinurSi dadgenili sintaqsuri
cnebebi ar gamoadgeba amerikis indiel tomTa enebis (vTqvaT, dako-
ta enis) sintaqss.

universaluri sintaqsi iseve SeuZlebelia, rogorc universa-
luri morfologia; s a y o v e l T a o  s i n t a q s i  S e u Z l e b e -
l i a  i m i t o m, r o m  S e u Z l e b e l i a  s a y o v e l T a o  m o -
r f o l o g i a. Sesabamisad: universaluri gramatika fiqcias warmo-
adgens iseve, rogorc fiqciaa universaluri, sayovelTao, gramati-
kuli wyoba. saerTo movlenebi sxvadasxva enis gramatikul wyobaSi
daiZebneba (zoggan _ meti, zoggan _ naklebi), magram saerTo, sayo-
velTao, universalur gramatikas es ver Seqmnis.

universaluri gramatika, universaluri sintaqsi, universalu-
ri morfologia saTanado universaluri cnebebiT im Tvalsazrisis
gamovlenas warmoadgens, romlis Tanaxmadac sintaqsi unda iZleodes
winadadebis semantikur (Tu stilistikur) analizs, morfologia _
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sityvis leqsikur-semantikur daxasiaTebas, saerTod, gramatikuli
cnebebi _ semantikuri niSnis mixedviT unda yalibdebodes.

am Tvalsazrisis Tanamimdevrulad gamoyeneba arc erTi enis
Seswavlisas ar aRmoCnda SesaZlebeli: cocxali enis gramatikuli
wyobis Tavisebureba Zalauneburad iqcevda yuradRebas, mkvdar zo-
gad sqemebSi ar Tavsdeboda da zogad (universalur) gramatikebSi
aqa-iq mainc gamokrTeboda.

i s t or iul - S e d a r e b i T m a  e n a T m e c n i e r e b a m  u ar y o
u n i v e r s alur i, s a y o v elT ao, g r a m at i k i s  p r i n c i p ul i
s a f u Z v e l i: ena cvalebadia; ara Tu sxvadasxva enebi ver iqneba
erTgvari wyobisa, aramed erTi da igive enac ganviTarebis sxvadasxva
safexurze SeiZleba icvlides morfologiur tipsac ki.

istoriul-SedarebiTi enaTmecniereba uaryofs universalizms,
Teoriulad asabuTebs im princips, romlis Tanaxmadac gramatiku-

li wyoba enebis mixedviT gansxvavebulia.
sabWoTa enaTmecniereba emyareba stalinur debulebas, rom

gramatikuli wyoba ara Tu gansxvavebulia sxvadasxva enebSi, aramed
igi _ ZiriTad leqsikur fondTan erTad _ enis safuZvelia: Tavi-
seburi ZiriTadi leqsikuri fondi da Taviseburi gramatikuli wyo-
ba enis individualurobas gansazRvravs. es debuleba garkveul da-
skvnebs gvavalebs: erTi enis gramatikuli wyoba ar imeorebs meore
enis gramatikul wyobas. maSasadame: erTi enis gramatika ar SeiZleba
imeorebdes meore enis gramatikas. gansxvavebuli gramatikuli wyoba
gulisxmobs gansxvavebul gramatikas, e. i. gansxvavebul morfologi-
asa da Sesabamisad gansxvavebul sintaqss, gansxvavebuli morfologi-
uri da gansxvavebuli sintaqsuri cnebebiT.

cxadia, arc logicizmi, arc fsiqologizmi da arc fonetizm-mor-
fologizmi sintaqsis stalinur gagebas ar egueba, sabWoTa enaTmec-
nierebis TvalsazrisiT miuRebelia.

$ 121. gramatikuli wyobis Seswavla morfologia-sin-
taqsSi (gramatikaSi) da gramatikis specifika. morfologia da
sintaqsi gramatikul wyobas Seiswavlian: morfologia swavlobs si-
tyvaTa cvalebadobas anu sityvis agebulebas, sintaqsi _ sityvaTa
SekavSirebas winadadebaSi, e. i. sityvaTa SenaerTis (winadadebis)
agebulebas.

sityvaTa cvalebadoba afiqsebiT gadmoicema, sityvaTa SekavSi-
rebac kvlav afiqsebis meSveobiT xorcieldeba. amrigad, sityvis fu-
Ze, rogorc konkretuli leqsikuri mniSvnelobis matarebeli, mo-
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rfologiis yuradRebis gareSe rCeba; Sesabamisad arc winadadebis
konkretuli Sinaarsi warmoadgens sintaqsis Seswavlis sagans.

ramdenad aris gamarTlebuli yuradRebis centrSi sityvis
cvalebadobisa da sityvaTa SekavSirebis dayeneba, roca enis morfo-
logiasa da sintaqss vswavlobT?

sityvis cvalebadobisa da winadadebaSi sityvaTa SekavSirebis
Seswavlas _ migviTiTebs i. stalini _ uaRresad didi mniSvneloba
aqvs. amaSi mdgomareobs gramtikuli wyoba, _ xolo gramatikuli
wyoba is duRabia, romelic leqsikuri masalisagan enas qmnis. grama-
tikuli wyoba _ ZiriTad leqsikur fondTan erTad _ enis safuZve-
lia. `gramatika (morfologia, sintaqsi) sityvaTa cvlilebisa da
winadadebaSi sityvaTa SekavSirebis wesebis krebulia. maSasadame,
swored gramatikis wyalobiT enas SesaZlebloba eZleva adamianis
azri Camoayalibos materialur enobriv gasSi~1.

rogorRa aris SesaZlebeli SeviswavloT sityvis cvla fuZis
mniSvnelobisagan mowyvetiT anda winadadebaSi sityvaTa SekavSireba
winadadebis konkretuli Sinaarsis gauTvaliswineblad?

amaze pasuxs iZleva yoveli enis morfologia da sintaqsi. avi-
RoT qarTuli enis morfologiidan brunebis esa Tu is formula.
magaliTad: `naTesaobiTi brunvis niSania -is, micemiTisa _ -s, mo-
TxrobiTisa -ma an -m~... ra sagnis saxelia, saxeldobr, am daboloe-
bas rom dairTavs: ganyenebulisa (fiqri, azri, goneba, sivrce) Tu
konkretulis (saxli, kari, qva, xe, wyali...). cxovelebi (xari, Zroxa,
iremi, aqlemi...) igulisxmebian Tu mcenareebi (muxa, cacxvi, fiWvi,
naZvi...) Tu sxva raime kategoriis saxeli? konkretulad arc erTi
amaTgani da imave dros yvela: fiqrs, azrs, gonebas, sivrces, saxls,
kars, qvas, xes, wyals, xars, Zroxas, irems, aqlems, muxas, cacxvs,
fiWvs, naZvs... _ yvela Tanabrad micemiTia, micemiTi brunvis for-
manti (sufiqsi -s) yvelas Tanabrad moergeba. micemiTi brunva, ro-
gorc saxelis cvalebis erTi saxe, algebris formulaa, romlis
ariTmetikul Sinaarssac warmoadgens ama Tu im saxelis fuZe Tavi-
si kerZo, konkretuli, SinaarsiT. am formulisaTvis sul erTia, ra
konkretuli Sinaarsic aqvs sabrunebeli saxelis fuZes.

egeve iTqmis naTesaobiTis, moqmedebiTisa da sxva brunvaTa Se-
saxeb. marTalia, Cven vambobT: moTxrobiTis niSani xan -ma iqneba, xan _
m, magram es rodi niSnavs, TiTqos amiT sabrunebeli saxelis kon-

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21.
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kretul mniSvnelobas gaewia angariSi: ori varianti (-ma da -m) iman
gamoiwvia, Tu ra bgeriT Tavdeba fuZe _ TanxmovniT Tu xmovniT
(TanxmovniT gaTavebuls -ma moudis, xmovniT gaTavebuls _ -m: fiWv-
ma, xarma, saxlma, kacma..., magram: muxam, Zroxam, katam, kldem...)... am-
rigad, fuZis m n i S v n e l o b a aq arafers SuaSia.

xom ganasxvavebs rusuli ena saxelTa jgufebs? xom ara aqvs
erTi da igive niSani micemiT brunvaSi yvela saxels? карандашу,

перу, столу, magram: двери, пыли, лошади... семье, деревне, форме... знамени,

пламени...
erTi daboloeba aq yvela saxels ar moergeba, magram es sru-

lebiTac ar niSnavs, rom daboloebaTa SerCevisas saxelis fuZis
konkretuli mniSvneloba raime rols TamaSobdes (дом-у, куск-у,

весл-у, пер-у... saerTo niSani aqvs, Tumca am sityvaTa mniSvnelobas
araferi aerTianebs).

brunebis Sesaxeb Tqmuli savsebiT vrceldeba uRvlilebaze-
dac. pirveli piris subieqtis niSnad v- prefiqsi aqvs yvela qar-
Tul zmnas, ra Sinaarsisac ar iyos zmnis fuZe: v-ar, v-dgebi, v-jde-
bi, v-aSeneb, v-angrev, v-aqeb, v-aZageb... aqac fuZis k o n k r e t u l i
m n i S v n e l o b a araviTar gavlenas ar axdens, morfologiis faqt-
ze ar moqmedebs.

msgavsive mdgomareoba dasturdeba sintaqsSi: `daviTs uyvars
simoni~ da `daviTs sZuls simoni~ konkretuli SinaarsiT erTmaneTs
upirispirdeba. magram sintaqsurad es ori winadadeba savsebiT er-
Tnairi agebulebisaa; misi Semadgenloba ganisazRvreba formuliT:
realuri subieqti micemiTSi + gardauvali orpiriani inversiuli
zmna + realuri obieqti saxelobiTSi (da saamiso SeTanxmeba-mar-
Tva). aseve: `daviTma aaSena saxli~ da `daviTma daangria saxli~,
`yinvam daaziana xexili~, `mzem aayvava mTa-bari~ _ erT sintaqsur
models iZleva: realuri subieqti moTxrobiTSi + gardamavali zmna
namyo ZiriTadSi + realuri obieqti saxelobiTSi (saTanado saur-
TierTo marTva-SeTanxmebiT). winadadebis konkretuli Sinaarsi sru-
liad sxvadasxvaa, zogjer dapirispirebulic kia, sintaqsuri formu-
la erTnairia.

`gramatikis damaxasiaTebeli niSani isaa _ gvaswavlis i. sta-
lini, _ rom igi gvaZlevs sityvaTacvalebadobis wesebs, mxedveloba-
Si aqvs ra ara konkretuli sityvebi, aramed saerTod sityvebi, rom-
lebic moklebuli arian yovelive konkretulobas; gramatika gvaZ-
levs wesebs winadadebaTa Sesadgenad, mxedvelobaSi aqvs ra ara esa
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Tu is konkretuli winadadeba, vTqvaT, konkretuli qvemdebare, kon-
kretuli Semasmeneli da a. S., aramed saerTod yovelgvari winada-
deba, miuxedavad imisa, Tu rogoria ama Tu im winadadebis konkre-
tuli forma. maSasadame, abstraqcias axdens ra kerZosa da konkre-
tulisagan rogorc sityvebSi, ise winadadebebSi, gramatika iRebs im
zogads, rac safuZvlad uZevs sityvaTa cvalebadobas da winadade-
bebSi sityvaTa SekavSirebas, da misgan qmnis gramatikul wesebs, gra-
matikul kanonebs~1.

kerZo da konkretuli Sinaarsi calkeuli sityvisa (Tu wina-
dadebisa) morfologia-sintaqsis sagani iseve ar aris, rogorc geo-
metriisaTvis ar dgas sakiTxi: ra masalisa aris is `samkuTxedi~,
romlsac geometria swvlobs: foladisa, xisa Tu qvisa an qaRaldi-
sa. sinamdvileSi arsebuli yoveli samkuTxedi raRac masalisa iqne-
ba, samkuTxeds, rogorc formas, raRac Sinaarsi eqneba. magram geo-
metria swavlobs samkuTxeds, rogorc figuras (e. i. rogorc for-
mas) da sruliadac ar fiqrobs im masalaze, romlis formasac, fi-
gurasac samkuTxedi warmoadgens.

`am mxriv _ wers i. stalini _ gramatika mogvagonebs geomet-
rias, romelic Tavis kanonebs iZleva ise, rom abstraqcias axdens
konkretuli sagnebisagan, ganixilavs sagnebs, rogorc konkretulo-
bas moklebul sxeulebs, da maT Soris urTierTobas gansazRvravs
ara rogorc ama da am konkretuli sagnebis konkretul urTierTo-
bas, aramed rogorc saerTod sxeulTa, yovelgvar konkretulobas
moklebul sxeulTa urTierTobas~2.

gramatika, romelic geometriis msgavsad epyroba Sesaswavl
enobriv faqtebs, gamoyofs am faqtebSi imas, rasac enisaTvis gansa-
kuTrebuli mniSvneloba aqvs: gramatikul wyobas. es SesaZlebeli ga-
xada adamianis azrovnebis winsvla-ganviTarebam: `gramatika adamianis
azrovnebis xangrZlivi, abstraqciis momxdeni muSaobis Sedegia~3.

$ 122. nihilisturi damokidebuleba gramatikisadmi da
amgvari damokidebulebis mecnieruli usafuZvloba. sanam i.
stalinis Sroma (`marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~) gamovi-
doda, wlebis manZilze gramatikis yofna-aryofnis sakiTxi idga.
gramatikas abuCad igdebdnen, rogorc sqolastikur Cxirkedelaobas,

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 21-22.
2 iqve. gv. 22.
3 iqve. gv. 22.
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mas bralad sdebdnen, sityvis cvlilebebs, winadadebis agebulebas
swavlobs, magram sityvisa da winadadebis Sinaarsisagan mowyveti-
Tao, sxvanairad rom vTqvaT, `formas xedavs da Sinaarss ki _
arao~. konkretuli Sinaarsisagan ganyenebiT sityvis cvalebadobisa
da winadadebis agebulebis Seswavla meTodologiurad gaumarTle-
bel, miuRebel Tvalsazrisad, unayofo formalizmad iTvleboda.

gramatikis Seufasebloba iqidan momdinareobda, rom ar esmo-
daT, Tu ra mniSvneloba aqvs gramatikul wyobas enisaTvis: sityvis,
winadadebis Sinaarsi (mniSvneloba) yvelaferiao, forma _ araferi
(an TiTqmis araferi). Sesabamisad yvelaferia semantika, araferi _
gramatikao.

gramatikuli wyobis Seufasebloba da gramatikis abuCad agdeba
farTod g a a v r c e l a da m k v i d r a d  d a n e r g a n. maris e. w.
`axalma saenaTmecniero moZRvrebam~. formis Seswavlas marqsistuli
meTodologiis uaryofad saxavdnen n. mari da misi mimdevrebi. grama-
tikis reforma ki ar aris saWiro, aramed uaryofao, werda n. mari.
gramatika unda Secvalos metyvelebis elementovanma paleontolo-
giamao1.

cxadia, n. mari ver xedavda, Tu ramdenad arsebiTia enisaTvis
gramatikuli wyoba, mas srulebiT SeumCneveli rCeboda rTuli me-
Todologiuri sakiTxebi, rasac gramatikuli wyobis enaTmecnieru-
li Seswavla svams. semantikis gandideba da gramatikis ganqiqeba Ta-
nabrad axasiaTebda e. w. `axal saenaTmecniero moZRvrebas~, romel-
Sic metad didi adgili ekava usabuTo msjelobasa da myvirala `me-
marcxene~ frazebs.

enis gramatikuli wyobis, sityvisa da winadadebis formis Se-
swavla n. marma da misma mimdevrebma saaugo saqmed, formalizmad
monaTles (iseve rogorc istoriul-SedarebiTi meTodi `formalur
meTodad~ gamoacxades oTxelementovani analizis damcvelebma).

`n. i. mari da misi `mowafeebi~ _ wers i. stalini, _ `forma-
lizmSi~ brals sdeben yvela enaTmecniers, vinc n. i. maris `axal
moZRvrebas~ ar iziarebs. es, ra Tqma unda, ar aris seriozuli da
Wkvianuri.

n. i. mari gramatikas Tvlida fuW `formalobad~, xolo im
adamianebs, romlebsac gramatikuli wyoba enis safuZvlad miaCniaT _
formalistebad. es ki mTlad sisulelea.

1 n. mari. rC. Srom., II, gv. 374, agreTve gv. 375, 387.



enaTmecnierebis Sesavali302

me vfiqrob, rom `formalizmi~ gamoigones `axali moZRvrebis~
avtorebma enaTmecnierebaSi TavianT mowinaaRmdegeebTan brZolis ga-
saadvileblad~1.

i. stalinis Sromam `marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi~
cxadi gaxada, Tu ramdenad arsebiTia enisaTvis gramatikuli wyoba:
gramatikuli wyoba enis erTi safuZvelTagania. am Sromam gaarkvia
isic, Tu ramdenad mniSvnelovania gramatika, rogorc gramatikuli
wyobis Sesaxeb moZRvreba; man xazgasmiT gvaCvena ara mxolod is, Tu
ras unda swavlobdes gramatika, aramed isic, Tu ra TvalsazrisiT

unda swavlobdes mas gramatika.
gramatikis sagnisa da gramatikis Tvalsazrisis dadgena grama-

tikis specifikis mikvlevas niSnavs, uflebebSi gramatikis aRdgenas
moaswavebs da gramatikis kerZo sakiTxebis sworad dasmisa da gada-
wyvetisaTvis mkvidr meTodologiur safuZvels qmnis.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 39-40.



Tavi VI

stilistika, rogorc enaTmecnierebis

dargi

$ 123. stilis raobisaTvis. stilis sakiTxi aqtualuri sa-
kiTxia xelovnebis yvela dargisaTvis (mxatvrobisa, xuroTmoZRvrebi-
sa, qandakebisaTvis...). pirvelxarisxovani mniSvneloba aqvs mas enis-
Tvisac. stilistika aq Camoyalibda pirvelad ritorikis saxiT. am-

Jamad stilistika poetikis erT-erTi dargia: enaTmecnierebaSi

ki mxolod bolo xanebSi (mecxramete saukunis damlevidan mokide-
buli) maxvildeba yuradReba stilistikaze, rogorc enaTmecnie-
ruli codnis dargze; misi adgili enaTmecnierebis sxva dargebs So-
ris garkveuli jer kidev ar aris.

amitom aq mxolod zogadad SeiZleba movxazoT is are, rome-
lic stilistikis sakiTxebs Seefereba enaTmecnieruls naazrevSi

da davsvaT ZiriTadi sakiTxebi.
yoveli enobrivi faqti, iqneba es winadadeba Tu sityva, raRa-

caze miuTiTebs, raRacas aRniSnavs. amisda mixedviT yoveli enobri-
vi faqti gulisxmobs gadmosacem Sinaarssa da saTanado gadmomcem

saSualebas. gadmosacemi Sinaarsi es aris metyvelis cnobierebaSi
gadamtydari faqti sinamdvilisa: movlena, romelsac adgili aqvs
bunebaSi, adamianTa sazogadoebaSi, adamianis cxovrebaSi; gadmomcemi
saSualeba esaa enobrivi faqti, am sinamdvilis faqtis aRsaniSnavad
gamoyenebuli. gadmosacemi Sinaarsis (saTqmelisa) da gadmomcemi

enobrivi saSualebis (Tqmulis) urTierToba _ esaa stilistikis
ZiriTadi problema. sxvanairad rom vTqvaT, stilistika Seiswavlis

enobriv saSualebebs maTs mimarTebaSi gadmosacem SinaarsTan
(berZn. stylos, laT. stilum `wvetiani Cxiri~, romliTac werdnen gasan-
Tlul ficarze Zvel saberZneTsa da romSi; laT. stilum vertere `sawe-
ri Cxiris triali~, e. i. gasworeba, dazusteba nawerisa: Cxiris wve-
tiani wveriT werdnen, meore blagvi boloTi gasasworebels Slid-
nen, e. i. `stilze muSaobdnen~).
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`kargi ram iyo Tavad TaTqariZis saxl-kari!~ am saxl-karis aR-
wera gvaCvenebs, Tu ras niSnavs aq `kargi~. igive Sinaarsi SeiZlebo-
da gadmogveca sxvagvarad: `veraferi sanaxavi iyo Tavad TaTqariZis
saxl-kari!~ anda: `unugeSo suraTs warmoadgenda Tavad TaTqariZis
saxl-kari!~ anda: `daqveiTebisa da dacemis gansaxiereba iyo Tavad
TaTqariZis saxl-kari~! avtorma yvelaze mizanSewonilad cno marti-
vad eTqva: `kargi ram iyo~-o da amiT gamoexata Tavisi damokidebu-
leba am saxl-karisa da misi patronisadmi... am Sinaarsis gadmosace-
mad es gza erTaderTi ar iyo.

obieqturi viTareba erTi da igivea: misi enobrivi gamoxatu-
leba _ sxvadasxvagvaria. sxvadasxvagvari gadmocema an iqidan warmo-
dgeba, rom o b i e qtur i  m o n a c e m i s  s x v a d a s x v a  m o m e nt i a
a m o s a v al i, anda iqidan, rom am o b i e q tur i  m o n a c e m i s a d m i
mTqmelis s x v a d a s x v a g v a r i  d a m o k i d e b ul e b a a ukufenili
enobriv gamoxatulebaSi. ase iqneba Tu ise, es sxvadasxvagvaroba
qmnis stils, mas Seiswavlis stilistika...

amis mixedviT SeiZleba gairkves, riT gansxvavdeba erTmaneTisa-
gan stilistika poetikisa da enaTmecnierebis gagebiT.

poetikuri stilistika Seiswavlis mxatvruli nawarmoebis

enas, rogorc mxatvruli Sinaarsis gamovlinebis saSualebas; misi
sagania poeturi enis eqspresiuli funqcia.

stilistika enaTmecnieruli gagebiT ganixilavs arapoetur

metyvelebas, yoveldRiur sasaubro Tu mecnierul nawarmoebTa

enas, ramdenadac es ena saTanado Sinaarsis gamoxatulebis saSua-

lebaa. poeturi ena mas ainteresebs imdenad, ramdenadac poetikuri
semantikisa (semasiologiisa) da sintaqsis procesebi saerTod seman-
tikisa da sintaqsis kanonzomierebaTa Tavisebur gamovlenas
warmoadgenen (ix. $$ 67, 68, 69, 71, 72).

garda amisa enaTmecnierulma stilistikam unda mogvces ama
Tu im enis daxasiaTeba im SesaZleblobaTa mixedviT, romlebic

mas gaaCnia, rogorc gamomxatvelobiTs saSualebas. mokled, ama

Tu im enis eqspresiuli SesaZlebloba sagania stilistikisa, ro-

gorc enaTmecnieruli dargisa.
es gulisxmobs, saxeldobr, imis garkvevas, Tu: r a m d e n a d

m a r j v e a  e s a  Tu  i s  e n a  k o n k r e tuli da g a n y e n e b ul i
a z ro v n e b i s a T v i s; r a  a x a s i a T e b s  m a s  _  T a v i s uf al i
Tu  s a v ald e b ulo  s it y v a T a  r i g i; p a s iuri  ko n struq -
c i e b i e m a r j v e b a  m a s  Tu  a q t i ur i, p a r at a q s i (winadade-
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baTa Sewyoba) Tu h i p o t a q s i (mTavarisa da damokidebuli wina-
dadebis gamoyeneba), m artivi  win adadeb a Tu rTuli perio -
debi da sxv. morfologia da sintaqsi saTanado enaSi arsebul mo-
vlenebs aanalizeben, s t il i st i k a  a m  m o vl e n aT a eqspresiul
(gamomxatvelobiTs) S e s a Zl e blo b a s  a r k v e v s.

idealuri stili saukeTeso Sefardebaa saTqmelsa (gadmosacem
Sinaarssa) da Tqmuls (gadmomcem enobriv saSualebas) Soris. es
`saukeTeso~ mecnieruli nawarmoebis enaSi metyvelebis klasikur
simartivesa da azris sicxades niSnavs. mxatvrul SemoqmedebaSi ki
es `saukeTeso~ Taviseburad esmis TiTqmis yovel literaturul
skolas, magram yvelasaTvis saerToa ZiriTadi mizani: sityvis e q -
s p r e s i ul i  m a q s i m u m i s  m i R e b a. amis Sesabamisad poetikuri
stilistikis Sinaarss qmnis poetikuri leqsikis (arqaizmebi, neolo-
gizmebi, prozaizmebi...), poetikuri semantikis (metaforebi, metoni-
miebi, epiTetebi...), poetikuri sintaqsis (sityvaTa wyoba, martivi
winadadebebi Tu rTuli periodebi...) sakiTxebi; mniSvneloba eZleva
imasac, Tu rogor bgers sityva, naxmari mxatvrul prozaSi Tu
leqsSi.

$ 124. obieqturi momenti stilSi da enaTmecnieruli
stilistikis sakiTxebi. aramxatvruli metyvelebis stilisaTvis
Z i r i T a d i a  n a T q v a m i s  s i z u s t e1. am mxriv pirvel rigSi
dgas praqtikuli sakiTxi stilistikuri minimumisa. es exeba ro-
gorc martiv, ise rTul winadadebas. rogorc erTSi, ise meoreSi
stilistikuri minimumis darRveva imaSi mdgomareobs, rom gadmo-

sacemi Sinaarsis TvalsazrisiT, mniSvnelobis mixedviT, gamoTqma-

Si naxmari sityvebi erTmaneTs ar Seefereba.
oriode magaliTi. `paliastomis tbis~ mTavari aqtioria ivane.

`aqtiori~ sityva aq uadgiloa: igi ar Seefereba Tavisi mniSvnelo-
biT `ivanes~; ivane moTxrobis moqmedi piria, aqtiori ki `scenaze
moqmed pirs~ niSnavs... `mama da Svili STanTqa aRelvebulma tal-

Rebma~; `aRelvebuli~ SeiZleba iyos zRva, tba..., da ara talRa;
talRa Relvis Sedegia; amitom ver vityviT, `aRelvebulio~. aqac
msazRvreli da sazRvruli erTmaneTs ar Seefereba mniSvnelobis
mixedviT... `gamgeobam ganaxorciela mTeli rigi nabijebi~; ganxor-

1 Zveli saberZneTis ritorikis erTi mimdinareoba (e. w. atikuri) gamo-
Tqmis simartivesa da Tqmulis sizustes moiTxovda, meore ki (e. w. aziuri)
maRalfardovan uxvsityvaobas icavda.
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cieleba SeiZleba miznisa, `nabijebze~ iTqmis `gadadgao~. aqac ori
sityva mniSvnelobis mixedviT erTmaneTs ar egueba.

`aseT pirobebSi warmoeba Tavs gaarTmevs CamorCenilobas~;
`Tavs gaarTmevs~ wesieri qarTuli gamoTqmaa, magram aq ar varga:
`CamorCenilobas~ ar egueba. unda yofiliyo: `CamorCenilobas Tavs
daaRwevs~.

stilistikuri minimumis darRvevas iwvevs pleonazmis movlene-
bic: `gaxarebuli da aRtacebuli davbrundi Sin~... `unda daiZeb-
nos am movlenis saTanado da Sesaferi formebi~... `da~-Ti SeerTe-
buli sityvebi aq Sinaarsoblivad gamijnuli ar aris: `aRtacebuli~
SeuZlebelia yofiliyo mowyenili. `saTanado~ Tua, `Sesaferisic~
iqneba. gadmosacemi azris TvalsazrisiT erT-erTi am sityvaTagani
am gamoTqmebSi zedmetia; orivesTvis adgili ar rCeba, Tu maT mniS-
vnelobas gaeweva angariSi.

d a m x m a r e  s i t y v a T a  m n i S v n e l o b a mxolod Sesi-
tyvebaSia cxadi. `erTad ikribeba Svidi anu aTi Temi~... `mec am
mSvenieri bunebisaTvis Tvali ver momeSorebina da TandaTan Seum-
Cnevlad gadioda dro~... `simona aris patiosani mSromeli glexi da
agreTve mas axasiaTebs Tavmoyvareoba~... anu, da, agreTve aq uadgi-
lod aris naxmari. `Svidi~ da `aTi~ erTmaneTs ar udris. unda
iyos: Svidi an aTi... SeuZlebelia SevaerToT da-kavSiriT iseTi Si-
naarsis Sesityvebebi, romelTa azri erTmaneTTan araviTar kavSirSi
ar imyofeba1.

rTuli win adadebis  age b is as stilistikis minimumi ar
aris uzrunvelyofili iseT SemTxvevebSi, rogoricaa: `da am sityvas-
Tan mihyo xeli piris banas faca-fuciT, romelmac maSinve Caico
tanT da gamoqanda karebisaken~ (`saq. moambe~, 1863 w. t. III, gv. 22)...
`waivlo sikapasiT TmebSi xeli baga-bugiT da gamovarda TavSiSvela
gareT, romelic deeSva sirbiliT muxranianT xidisaken~ (iqve, gv. 24)...
`oTxma saldaTma didis gaWirvebiT Zlivs gamoasvenes goSpitlidam
erTi micvalebuli ubralo kuboTi da waiRes sasaflaosken, ro-

melsac miuZRoda mxolod erTi Rvdeli, Semosili Savi olriTa da

1 amitom mxatvrul nawarmoebSi da-kavSiris aseTi uadgilo xmareba
sagangebo stilistikur efeqts iZleva: `xval pirveli maisia da me ameRam ar
meZineba~ (Wola lomTaTiZe). da-Ti SeerTeba am ori gamoTqmisa gvagrZnobinebs,
rom raRac kavSiri aqvs im faqts, rom `xval pirveli maisia~ im faqtTan, rom
`me ameRam ar meZineba~. amiT avtorma mkiTxvels garkveuli ganwyoba Seuqmna
Semdgomi ambebis asaTviseblad.
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filoniT~ (iqve). anda kidev: `fSavi cnobilia CvenSi vaJa-fSavelas
saxeliT, romelic am kuTxeSi daibada~... yvelasaTvis cxadia, rom
`faca-fuci tanT ver Caicvamda da karebisaken ver gamoqandeboda~.
isic cxadia, rom mRvdeli `sasaflaos ver wauZRveboda~ anda `saxe-
li kuTxeSi ar daibadeboda~...

amgvari gamoTqmebi gagebinebis saSualebad kidev gamodgeba,
mkiTxveli Tu msmeneli mixvdeba, rasac exeba saqme, magram pirvel
momentSi, roca amgvari gamoTqmebi gvesmis, Cndeba iseTi sityvebis
kavSiri, romlebic mniSvnelobiT erTmaneTs ar Seeferebian. amasTan
aris dakavSirebuli is uxerxulobis  grZnoba, amgvari stilis
nimuSebis mosmenas rom axlavs.

SesaZloa Sesityveba azrs zustad gadmogvcemdes, magram stili
mainc saCoTiro iyos: `ninoSvili pirveli proletaruli mweralia.
igi pirvelad Seexo glexTa mdgomareobas~... `pirveli~-s ganmeoreba
stilistikurad uxeiroa. yuradRebas aq is iqcevs, rom erT winadade-
baSi xmarebuli sityva gvzRudavs meore winadadebis agebisas: mTeli

nawyveti, mTeli Tavi da mTeli nawarmoebic ki stilistikurad

erT mTlian erTeulad SeiZleba mogvevlinos, ramdenadac erTi
mTliani Sinaarsis, _ obieqturi monacemis, _ gadmomcem saSualebas
warmoadgens.

zemoTqmulis mixedviT ama Tu im konkretuli enis masalis
stilistikuri Seswavla gulisxmobs:

1. Sesityvebis (kerZod, martivi Tu rTuli winadadebis) mo-
nawile sityvaTa urTierTobis garkvevas mniSvnelobis Tvalsaz-
risiT.

Tu sintaqsi winadadebis (da, saerTod, Sesityvebis) agebule-

bas, e. i. sityvaTa SekavSirebas, swavlobs, stilistika Sesityvebis
funqciebs arkvevs. saorientacioa gadmosacemi Sinaarsi; igi gansa-
zRvravs im mizans, romelic Sesityvebas, rogorc gadmomcem saSua-
lebas, unda hqondes.

mWidro kavSiri arsebobs am mxriv stilistikasa da leqsiko-
logia-semantikas Soris; enis leqsikuri Semadgenloba aisaxeba leq-
sikonSi. ama Tu im enis stilistikurma Seswavlam, pirvel yovlisa,
unda mogvces am enis bunebrivi gamoTqmebis indeqsi.

2. damxmare sityvaTa (anu, da, agreTve, magram...) mniSvnelobis
gaTvaliswinebac stilistikis sagania: am sityvaTa mniSvneloba mxo-
lod winadadebaSi, SesityvebaSia xelSesaxebi.

3. saTanado enis eqspresiuli SesaZleblobis Seswavlac (magal.,
morfologiis xaziT) stilistikis amocanas Seadgens:
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saxelis brunvaTa funqcia (Sdr. naTes. br. mniSvneloba Sesi-
tyvebebSi: Zmis wigni, vercxlis saaTi, gzis ostati, aguris qarxana,
Saqris lerwami...), dro-kiloTa funqcia...

4. parataqsi Tu hipotaqsi, aqtiuri Tu pasiuri konstruqcia,
sityvaTa Tavisufali Tu savaldebulo wyoba da sxva. agreTve sti-
listikis sagania (ix. zemoT, gv. 304).

5. logikuri maxvilis (da intonaciis) funqciebi stilistikis
samyaros ganekuTvneba.

aqedan Cans, rom stili dakavSirebulia enaTmecnierebis yvela
dargTan: fonetikasTan, morfologiasTan, sintaqsTan, leqsikolo-
gia-semantikasTan. am dargebis obieqtebs stilistika Seiswavlis axali
TvalsazrisiT (maSasadame, aq gansxvavebulia ara sagani, aramed
Tvalsazrisi).

$ 125. subieqtur-individualuri stilSi. yovelive es
obieqturi stilis Sinaarss qmnis; obieqturi stili stilistikuri
minimumis farglebs ar scildeba; subieqturi stili, pirvel yov-
lisa, sityvis emociur iers Seiswavlis (am mxriv stilistikasa da
semantikas Soris arsebuli urTierTobis Sesaxeb ix. $ 80). obieq-
turi stilis normaTa farglebSi subieqturi stili aaSkaravebs im
amourwyav SesaZleblobebs, romlis safuZvelicaa gadmosacemi Sina-
arsisadmi metyvelis damokidebuleba, gadmosacemi Sinaarsis sxvadas-
xva TvalsazrisiT daxasiaTeba... ara Tu ori mwerlis stili ar
aris erTi da igive, ori maTematikosis `enac~ gansxvavebulia xolme;
yoveldRiur metyvelebaSic calke pirTa stili iseve ganirCeva er-
TmaneTisagan, rogorc siaruli, xmis tembri da naweris xeli.

biufons miewereba sityvebi: `stili es TviT adamianiao~. biu-
fonis namdvili sityvebi: `stili TviT adamianisagan modiso~, gaci-
lebiT ufro zustad aRniSnavs im ZiriTad azrs, rom stili adamia-
nis azrovnebas axasiaTebs. kerZod, stilSi garkveul gamovlenas po-
ulobs metyvelis klasobrivi damokidebuleba gadmosacemi Sinaarsi-
sadmi; movlenis aRsaniSnavad klasobrivi Tvalsazrisis Sesaferi si-
tyvebis SerCeva, sityvaTa mniSvnelobis Semosva garkveuli emociuri
ieriT _ ai ori saSualeba am klasobrivi Tvalsazrisis stilSi aR-
beWdvisaTvis. yoveli emociuri ieri, ra Tqma unda, klasobrivi
Tvalsazrisis ukufena ar aris; yoveli stilisturi variacia kla-
sobrivs ar warmoadgens, magram yovelTvis axasiaTebs molaparakis
cnobierebas, romelSic gadamtydari obieqturi viTareba Tavisebu-
rad warmogvidgeba saamisod gamoyenebul sityvier samosSi ($ 80).
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aRsaniSnavia isic, rom subieqtur stils adamiani iseve Znelad
gamoicvlis, rogorc azrovnebis tips. arc swavla-ganaTlebazea sti-
li damokidebuli. amis klasikuri magaliTia ilia WavWavaZis moxevi-
sa (`mgzavris werilebi~) da glaxa WriaSvilis (`scenebi glexTa gan-
Tavisuflebis droidan~) stili. moxevis naTeli azri mkveTr gamo-
TqmebSia Camosxmuli. arc erTi zedmeti sityva: moxeve formulebiT
laparakobs. ai Tundac qiraze siarulis Sesaxeb misi sityvebi: `vSa-
ulobT, jibeCi ar rCebis... Wamadi-smadi araa saxlCi, naSover duqan-
Ci midis~... anda misi replika baris upiratesobaTa Sesaxeb: `vin
uwyis, iqaiTac saWir-borotoia darCena; adgili xaSmobs. iqavel
kacs feri ara aqvn. aqavel janmrTelni arian. cargvlis gamCenma
ganago: iqaiT _ maZRroba, aqaiT _ simrTele!~.

moxevis lapidarul stils upirispirdeba glaxa WriaSvilis
u g zo - u k vlo  m r a v al m e t y v el e b a. movigonoT saCivris `wina-
sityvaoba~: `ise dalagebiT mogaxseneb, Seni Wirime! siCqariT, Seni
Wirime, Tqven kargad mogexseneba, sofeli aravis mouWamia. mosamar-
Tle xelmwifis yuria, unda yvelaferi Tavidam bolomdin gagagebi-
no. Tu wyali saTaveSive aimRvra, bolomdin mRvried ivlis; amito-
mac minda isev Tavidam dalagebiT mogaxseno imitom, rom kargad da-
lagebiT dawyobili Tavidamve saqme bolomdin ankara wyarosaviT ga-
va. es Tqven ufro kargad mogexsenebaT, Torem mena amaebisa ra me-
codineba? erTi regveni glexkaci var, Cems dReSi samarTlis kari
arc ki daminaxavs, ra feria: wiTeli Tu Savi? iqneba TeTric iyos!
vin icis? mena is TvaliTac ar minaxavs. maRali RmTis risxva da
Tqveni RmTis risxva ara maqvs, marTals mogaxseneb ki. amitomac
minda Tavidam daviwyo! ise sjobia, Tavidamve dalagebiT mogaxseno.
papaCemi aznauri gxlebiaT _ es didi xnis ambavi gaxlavs _ nugzar

erisTavis drosao, Tu gagigoniaT, sisxlis wvimebis drosao. ase
amboben, Tqveni RmTis risxva ara maqvs, Torem mena im droebisa ra
mecodineba. didi xnis kaci rodi var! marTalia, wver-ulvaSSi WaRa-
ra gamomrevia, magram magari esaa, rom didi xnisa ara var. ase ki nu
mxedamT, rom gavTeTrebulvar. jafam gamtexa, Seni Wirime, jafam! rac
mena batonis begaraSi ofli miRvria, sul rom erTad movkribo,
zRva iqmneba, Tqveni RmTis risxva ara maqvs, Torem ra gamtexda agre
male. mena bevri viyo, bevri viyo. sul bevri viyo... raRa sityva ga-
gigrZelo, gagigrZeldes sicocxle, im dRes Cven sofelSi rom
brZandebodi, ai, patara saydari ar gaxlavT, ai xalxi rom moagrove
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da xelmwifis sityva rom gamogvicxade, ai iqav, CvenebianT wina _ is
saydari sul ar iqneba xuTi wliT Cemze win aSenebuli; mas aqeT ra
xani unda iyos gasuli? Cotkis kaci, male mteri mogikvdes, male ma-
gas gamoicnobda da ityoda: magdoni araferi xaniao gasuli, magram
magari esaa, rom kacma Semomxedos, asis wlisa vegonebi. jafam da ba-
tonis samsaxurma agre icis, Torem arc ise xnieri var. sul aki mo-
gaxsene, is saydari xuTi wliT Cemze win aris aSenebuli meTqi. mena
exla ase rom mogaxsenebT, saydari meTqi, saydari xom saydaria,
Tqven es ufro kargad mogexsenebaT, magram magari esaa, rom xorcie-
li adamiani sul sxva aris, ase rom... eh, raRa sityva gagigrZelo,
gagigrZeldes sicocxle, mainc da mainc adamiani sul sxva aris.
Tund egec ar iyos, mainc xom saydari qva da kiria, adamiani sul
sxva aris, ase rom...~

amdeni ilaparaka glaxa WriaSvilma da saCivari mainc ver daiwyo,
miaxloebiTac ver miuaxlovda sakiTxs: isRa moaswro eTqva, rom papa
misi, aznauri iyo nugzar erisTvis dros, magram es dro mas ar
axsovs, radganac... arc ise didi xnisa aris... ramdeni xnisaa TviTon,
esec ver gaarkvia da bolos im debulebiT gaaTava, rom `saydari qva
da kiria, adamiani ki sul sxva aris~... saCivris `winasityvaobidan~
mTeli danarCeni nawili saCivris moTxrobis `meTodologiam~ da
sxva, sruliad ucxo sakiTxebis `analizma~ waiRo (ra feria samarTlis
kari; rogor aberebs jafa da batonis samsaxuri kacs; SeiZleba Tu
ara mas nugzar erisTvis drois ambebi xsomeboda, ra gansxvavebaa
xorciel adamiansa da saydars Soris...).

bundovania glaxa WriaSvilis azri da uTavbolo misi sityva...
sazogadod `metyvelebis kultura~ sustobs iq, sadac `azrov-

nebis kultura~ moikoWlebs da, maSasadame, `metyvelebis kulturi-
saTvis~ brZola `azrovnebis kulturisaTvis~ brZolis gareSe
warmoudgenelia; ena azris xorcSesxmaa. `ena azris uSualo sinam-
dvilea~ (marqsi). `azris realuroba eniT mJRavndeba~1.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 37.



Tavi VII

enaTa klasifikacia

$ 126. enaTa klasifikacia. sakiTxis dasmis Sesaxeb. enaTa
raodenoba ramdenime aseuls mainc aRwevs ($ 30). enaTa klasifika-
cia miznad isaxavs daajgufos enebi da gaaadvilos maTi mimoxilva.

yovelgvari klasifikacia saWiroebs garkveul niSans, romlis
mixedviTac saklasifikacio sagnebi erTiandeba jgufebSi. klasifika-
ciis Sedegad miRebuli dajgufebebi SesaZlebelia arsebiTad gan-
sxvavdebodnen imis kvalobaze, Tu ra niSnis mixedviT jgufdeba sa-
gnebi (anu, rogorc amboben, imis mixedviT, Tu ra gvevlineba dayo-
fis safuZvlad, principium divisionis). swored es niSania, rom qmnis
klasifikaciis safuZvels.

enaTa klasifikaciebidan yvelaze cnobilia: morfologiuri

da genealogiuri. maTi saklasifikacio safuZvlebi arsebiTad sxva-
dasxvagvaria.

morfologiuri klasifikaciisaTvis amosavalia is, Tu rogo-
ria sityvis agebuleba mocemul enaSi. genealogiuri klasifikacia
ajgufebs enebs imis mixedviT, Tu ra warmoSobisaa ena, ra enebs ena-
Tesaveba ena warmoSobis mixedviT.

$ 127. enaTa morfologiuri klasifikacia. morfologiur
klasifikacias safuZvlad edeba, rogorc aRniSnuli iyo ($ 126),
sityvis agebuleba, _ gamoiyofa sityvis SemadgenlobaSi formacvale-
bis afiqsebi (formantebi), _ e. i. sityvaTa damokidebulebis gamomxat-
veli afiqsebi, anda _ aseTi afiqsebi (formantebi) sityvis Semad-
genlobaSi ar mogvepoveba. ramdenadac sityvis agebuleba, damokide-
bulebis aRmniSvneli afiqsebi morfologiaSi Seiswavleba, enaTa
klasifikaciac sityvis agebulebis mixedviT morfologiuri klasi-
fikacia iqneba.

morfologiuri klasifikaciis mixedviT enebi or ZiriTad

jgufs qmnian: 1. uafiqso enebi, e. i. damokidebulebis aRmniSvneli afiq-
sebis armqone enebi, da 2. afiqsebiani enebi, e. i. damokidebulebis
aRmniSvnel afiqsTa mqone enebi.
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rodesac sityvaSi damokidebulebis aRmniSvneli afiqsi gamoi-
yofa, e. i. formacvalebadi sityvebi ara gvaqvs, gveqneba iseTi ucvleli
sityvebi, rogoricaa, qarTuli: `sad~, `rodis~, `win~, `ukan~...

aseT SemTxvevaSi sityvaTa urTierTobas gansazRvravs sityvaTa

adgilmdebareoba. amgvarad, sityvebi morfologiurad ucvleli
aris, magram winadadeba ar aris moklebuli gramatikul agebulebas:
ara gvaqvs morfologia, magram gvaqvs sintaqsi.

formaucvleli sityvebi Zirebs mogvagonebs. aseTi sityvebis
mqone enebs Zireul enebs uwodeben. magram aseT enas mxolod piro-

biT SeiZleba ewodos Zireuli: Ziri da afiqsi SefardebiTi cnebe-
bia, _ sadac afiqsebi saerTod ar arsebobs, iq Ziric ar gveqneba
(sayovelTaod miRebuli gagebiT).

`Zireuli~ enis nimuSad SeiZleba davasaxeloT Cinuri. masSi
formacvalebadi sityvebi ar moipoveba: arc bruneba gvaqvs da arc
uRvlileba. gadamwyvet rols winadadebis agebaSi TamaSobs sityva-

Ta adgilmdebareoba.
rogor esmiT erTi da igive bgeriTi kompleqsi sxvadasxva kon-

teqstSi, amis Sesaxeb SeiZleba vimsjeloT Cinuri sityvis hao-s mi-
xedviT: hao Jen `kargi kaci~, siОu hao `qmna kargisa~, `mowyalebis
gaReba~, czio hao `Zveli megobroba~, hao daguih `Zalian Zviri~,
JenØ hao vo `kacs vuyvarvar me~.

amgvarad, hao sxvadasxva mdgomareobaSi da sxvadasxvagvari in-
tonaciiT SeiZleba niSnavdes: `kargi~, `Zalian~, `mowyaleba~, `megob-
roba~, `uyvars~, e. i. SeiZleba mogvevlinos xan zedsarTavi saxelis,
xan zmnisarTis, xan arsebiTi saxelis, xan zmnis funqciiT, Tumca
igi arc erT am metyvelebis nawils ar warmoadgens (Cveulebrivi
gagebiT).

afiqsebiani enebi iyofa aglutinaciur enebad (laTin. aggluti-

nare `Sewebeba~) da fleqsiur enebad (laTin. flexio `gaRunva~). afiq-
sebi orivesa aqvs, magram kavSiri afiqssa da sityvis materialur,
leqsikur nawils (Zirs, fuZes) Soris erTnairi xasiaTisa ar aris:
aglutinaciur enebSi, rogorc wesi, TiToeuli morfologiuri
mniSvneloba gamoxatulia calkeuli afiqsiT (da yovel afiqss aqvs
erTi daniSnuleba); amis Sedegad sityva advilad iSleba Semadge-

nel nawilebad, kavSiri Zireul nawilsa da afiqsebs (formantebs)
Soris sustia. magaliTad, qarTuli `saxlebs~ da rusuli "домам"

Tanabrad warmoadgens mravlobiTi ricxvis micemiT brunvas. magram
qarTul sityvaSi `saxl-eb-s~ ori sufiqsi gvaqvs: saxelTa mravlo-
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biTi ricxvis aRmniSvneli sufiqsi -eb da micemiTi brunvis sufiqsi
(fleqsia) -s (Sdr.: saxl-s _ saxleb-s). rusul sityvaSi "домам"

gamoiyofa erTi sufiqsi (erTi fleqsia) -ам, romelic erTdrou-
lad aRniSnavs mravlobiT ricxvsac da micemiT brunvasac. ar SeiZ-
leba vamtkicoT, TiTqos sufiqs -ам-Si а aRniSnavdes mravlobiT
ricxvs, -м ki _ micemiT brunvas: mxoloobiT ricxvSi micemiTi
brunva bolovdeba -у xmovniT: дом-ам, magram дом-у: brunvis niSani
mxoloobiTsa da mravlobiTSi gansxvavebulia.

q a r T u l i enis magaliTi a g l u t i n a c i u r i enebis Ta-
viseburebis ilustracias warmoadgens, rusuli enis magaliTi ki _
fleqsiuri enisas.

ufro mWidro kavSiri fuZesa da afiqsebs Soris vlindeba
fleqsiur enebSi egreTwodebuli fuziis, afiqsisa da fuZis Serwymis

dros: magaliTad, друг, друг-а, друг-у, друг-ом... mxoloobiT ricxvSi
advilad gamoiyofa fuZe друг da afiqsebi (brunvaTa fleqsiebi): -а, -у,

-ом... magram mravlobiT ricxvSi _ друзья _ ufro Znelia gamovyoT
fuZe "друг" da afiqsi: fuZis bolo Tanxmovani г fonetikurad
icvala, fuZis bgeriTi Semadgenloba igive aRar aris, rac mxoloobiT
ricxvSi gvqonda. egeve SeiZleba iTqvas Semdegi sityvebis fuZeTa Sesa-
xeb: побережье (mosalodneli iyo: поберегье _ Sdr. берег), человеческий
(mosalodneli iyo: человек-еский), вражеский (mosalodneli iyo: враг-

еский), должный (Sdr. долг), вижу da вид-ишь, пеку – печёшь, трач-у
da трат-ишь da a. S.

fonetikurad saxecvlili fuZeebi da afiqsebi ufro mWidrod

Seerwymian erTmaneTs, ufro Znelad iSlebian Semadgenel nawilebad.
fuzia (Serwyma) metad axasiaTebs fleqsiur enebs. analogiuri pro-
cesebi ufro sustad aris warmodgenili aglutinaciur enebSic1.

fleqsiuri enebisaTvis damaxasiaTebelia ara mxolod afiqsis

mWidro kavSiri fuZesTan, aramed agreTve egreTwodebuli Sinagani
fleqsia anu fuZis fleqsia, romlis drosac fuZiseuli xmovnis
cvalebadobiT gadmoicema sityvis gramatikuli forma. amis magali-
Tebia: germ. bruder (Bruder) `Zma~ _ mravl. ricx. brОuder (Brüder)

`Zmebi~... ingl. guz (goos) `bati~ _ mravl. ricx. g‹z (geese) `bate-

1 Sdr. rus. друг – друзья da qarT. megobari _ megobr-eb-i. Tu CamovacilebT
afiqsebs (-eb-i), rCeba megobr- (da ara megobar-) fuZe daboloebis gavleniT
Seicvala, man dakarga xmovani -a (`fuZis SekumSva~), magram qarT. megobr-eb-i
mainc ufro advilad iSleba fuZed da afiqsebad, vidre rus. друзья.
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bi~... †ut (foot) `fexi~ (Sdr. футбол) _ mravl. ricx. †‹t (feet)

`fexebi~.
fuZis fleqsia germanul, inglisur enebSi ise xSirad ar

gvxvdeba, rogorc arabul enaSi: aq fuZis fleqsia warmoadgens mor-

fologiis ZiriTad saSualebas (Tumca arabulSi afiqsebic ixmareba).
magaliTad: kaTala `man mokla~ _ kuTila `igi moklul iqna~;

daraba `man scema~ _ duriba `igi icema~... moqmedebiTi gvari (kaTala,
daraba) da vnebiTi (kuTila, duriba) gansxvavdeba erTmaneTisagan
mxolod fuZis xmovnebiT (a _ a, u _ i); Tanxmovnebi igive rCeba
(kTl, drb). fuZiseul xmovanTa cvalebadoba gramatikul (morfo-
logiur) mniSvnelobaTa gamosaxatavad ise Sors midis, rom arabul
gramatikaSi wamoyenebulia debuleba: leqsikuri (materialuri)
mniSvneloba arabul enaSi ukavSirdeba sityvis Tanxmovan bgerebs,
gramatikuli (morfologiuri) mniSvneloba ki gamoixateba sityvis
xmovani bgerebiT, e. i. xmovnebi ar Sedis Ziris SemadgenlobaSi, Zi-
rebi mxolod Tanxmovnebisagan aris Semdgari.

zemoT ganxiluli magaliTebidan Cans, ratom ewodeba fuZisa
da afiqsebis sust kavSirs aglutinacia (`Sewebeba~), xolo Sesaba-
mis enebs ki _ aglutinaciuri; meore mxriv termini `fleqsiuri

enebi~ iTvaliswinebs fuZis fleqsias1.

aglutinaciuri enebia: alaTauri (Turanul-monRoluri anu
Turqul-TaTruli), ungrul-finuri, iberiul-kavkasiuri (qarTu-
li...) da bevri sxva.

fleqsiur enebad iTvleba: indo-evropuli (rusuli, germanu-
li, inglisuri, laTinuri, induri da sxv.) da semituri (arabuli,
ebrauli) enebi, Tumca fuZis fleqsia wamyvan rols mxolod semi-
tur enebSi asrulebs.

garda Zireuli, aglutinaciuri da fleqsiuri enebisa morfo-
logiur klasifikaciaSi Cveulebriv SeaqvT polisinTezuri enebi.

1 fuZis fleqsia (bruder _ brОuder) unda ganvasxvavoT sityvis fleq-

siisagan, _ brunvis, pirebis mixedviT cvlisagan afiqsebis (sufiqsebis,
prefiqsebis) saSualebiT.

aRsaniSnavia, rom brОuder-is tipis warmoebaSi fuZis fleqsia Tavdapir-
velad ar warmoadgenda mravlobiTi ricxvis gamoxatvis saSualebas: mravlobi-
Ti ricxvi sufiqsiT aRiniSneboda; fuZis fleqsia ki fonetikur cvlilebaTa
Sedegad gaCnda. xolo rodesac sufiqsi moekveca sityvas, mravlobiTi ricxvis
gamoxatva ikisra fuZis fleqsiam: aRmoCnda, rom mxolod fuZis fleqsiiT
gansxvavdeboda mravlobiTi ricxvi mxoloobiTisagan.
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ase uwodeben enebs, romlebSic erT rTul mTlianobad gaer-

Tianebulia mTeli winadadeba: zmna Tavisi subieqtiT, obieqtiT,
gansazRvrebebiTa da sagaremoebo sityvebiT.

aseTia, magaliTad, `sityva~ indielebis paОut enaze (Оutas
StatSi _ aSS). vii-to-kuxum-punku-rОugani-Оugvi-va-ntОum(Оu), rac
niSnavs: `romlebic mjdomareni daWrian daniT Sav bizons~. sityva-
sityviT ki: `dana _ Savi _ bizoni _ xelis _ daWra _ jdoma
(mravl. r.) _ myof. dro. mimR. _ sulieri mravl. r. am enas afiq-
sebic moepoveba (ganxilul magaliTSi gvaqvs morfologiuri elemen-
tebi, romlebic aRniSnaven: myofad dros, mimReobas, mravlobiT
ricxvs cocxali sagnebisa)1.

amgvarad, aseT enebs sityvaTa ucvleloba ki ar axasiaTebs,
aramed sityvisa da winadadebis Taviseburi urTierToba: winada-
debis gareSe sityvebi (Cveni gagebiT) aq ar arsebobs: metyvelebis
ZiriTad erTeuls winadadeba qmnis. es erTeuli `mraval-Senazavia~,
igi sityvebs `moicavs~. Sesabamisad am tipis enebs ewodeba polisin-

Tezuri2 (ramdenadac mxedvelobaSia Sedegi, _ `winadadebis~ rTu-
li Semadgenloba) anu inkorporaciuli (ramdenadac iTvaliswine-
ben process _ `winadadebaSi~ sityvaTa CarTvas).

enis polisinTezuri tipi mxolod pirobiT SeiZleba iqnes Se-
tanili morfologiur klasifikaciaSi, ramdenadac s i t y v i s a da
w i n a d a d e b i s  u r T i e r T o b i s s p e c i f i k u r i  x a s i a T i
gvaZlevs sityvis (da ara mxolod misi agebulebis) problemis Tavi-
sebur gadawyvetas.

fleqsiuri enebis cnebasTan dakavSirebiT unda movixsenioT
cnebebi `sinTezuri enebi~, `analizuri enebi~. isini gamoyo avgust
Slegelma (1818 w.) fleqsiur enebSi.

analizur enebs axasiaTebs: piris afiqsebis nacvlad nacvalsa-
xelTa xmareba (zmnis pirebis aRsaniSnavad), agreTve zmnis formebis
aRweriTi warmoeba meSveli zmnis gamoyenebiT; piris daboloebaTa
magivrad windebulebis xmareba; zmnisarTebis gamoyeneba xarisxebis
gadmosacemad. erTi sityviT, analizuri ena calkeul sityvebs mi-
marTavs iq, sadac sinTezuri ena afiqsebs iyenebs.

1 mogvyavs sepiris mixedviT. `ena~ (rus. Targm.), gv. 25.
2 berZn. poly `mravali~, synthesis `Serwyma~.
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Sdr. rusulisa da laTinuris sinTezuri wyoba frangulis

analizur wyobas:

rusuli: laTinuri: franguli:
naT. "Книги" libri du livre `dОu livr~
mic. "Книге" libro au livre `o livr~

"Теряю" perdo je perds samive pirSi
gamoiTqmis

`per~.
"Теряешь" perdis tu perds

"Теряет" perdit il perd

Длинный, -ая, ое long-us, -a, -um long (mdedr. longue) `lon (long)~.
Длиннее longior (mamr. da

mdedr. sqesi)
longius (saS. sq.)

plus long (longue) `plОu lon (long)~
le plus long (longue) `l- plОu lon
(long)~

Длиннейший, -ая, -ее longissim-us,
-a, -um

analizuri wyoba evropis enebidan frangulis garda ingli-
sursac axasiaTebs.

analizuri wyoba fleqsiur enebs ar SeiZleba hqondes: amaSi
cdeboda avg. Slegeli, romelic fleqsiur enebSi ganasxvavebda sin-
Tezuri da analizuri wyobis enebs.

amJamad arsebobs Sexeduleba, romlis mixedviTac enis analizuri
wyoba TiTqos warmoadgendes metyvelebis yvelaze faseul, yvelaze
progresul wyobas. metwilad aseT Sexedulebas icaven is pirebi,
romlebic dainteresebuli arian inglisuri enis gabatonebiT, _
TiTqmis mxolod am enaze molaparakeni, _ ingliselebi da amerikelebi.

aseTi Sexeduleba yovelgvar safuZvels moklebulia: Sexedu-
leba analizuri enebis upiratesobis Sesaxeb mecnierulad iseve
usafuZvloa, rogorc usafuZvlo aris fridrix Slegelis Sexedu-
leba, TiTqos fleqsiuri enebi saerTod TavianTi agebulebiT bev-
rad ufro faseuli iyvnen, vidre aglutinaciuri enebi.

$ 128. enaTa morfologiuri tipebis sxvadasxvagvari in-
terpretacia. morfologiur klasifikacias safuZveli Cauyara
fridrix Slegelma naSromSi `indielTa enisa da sibrZnis Sesaxeb~
1808 w., e. i. jer kidev istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebis Camo-
yalibebamde. Semdeg morfologiuri klasifikaciis damuSavebaSi mo-
nawileobas iRebdnen avgust Slegeli (1818 w.) da vilhelm humbol-
dti (1822 w.); magram a r c  e rT i  m a T g a n i  a r  i d g a  i s to -
r i ul - S e d ar e b i T i  e n aT m e c n i e r e b i s  T v al s a zr i s z e.
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amitom gansakuTrebul interess iwvevs istoriul-SedarebiTi
enaTmecnierebis warmomadgenlis avgust Slaixeris (1850 w.) cda mo-
eca enaTa morfologiuri klasifikaciis interpretacia istori-
uli TvalsazrisiT.

SlaixerisaTvis amosavalia samwevrovani klasifikacia: igi
ganasxvavebs Zireul, aglutinaciur da fleqsiur enebs. am sam mo-
rfologiur t i p s Slaixeri miiCnevs g a n v i T a r e b i s  s a m i
s a f e x u r i s ganxorcielebad: Zireul enebSi warmodgenilia uZve-
lesi safexuri, aglutinaciurSi _ momdevno, xolo fleqsiurSi _
uaxlesi. samive tipi Slaixeris mixedviT w i n a i s tor iul xanaSi
warmoiSva. Semdeg iwyeba enaTa daSla.

Slaixeris aseT gagebas safuZvlad udevs Semdegi logikuri
sqema: ena azrs gamoxatavs, azrovnebaSi ki mocemulia cnebebi _
warmodgenebi da maT Soris mimarTebebi: cnebas gamoxatavs sityvis
mniSvneloba, romelic sityvis fuZeSia warmodgenili. mimarTeba

gadmoicema afiqsebiT. mniSvnelobebi calke SesaZlebelia gvqondes,
magram mxolod afiqsebisagan Semdgari ena SeuZlebelia arsebobdes.
maSasadame, ganviTareba iwyeba Zireuli enebiT, Tavdeba fleqsiuri
enebiT.

afiqsebi, rogorc enaTa istoriidanaa cnobili, damoukidebe-
li sityvebisagan (fuZeebisagan) warmoiSva. maSasadame, afiqsebis
warmoSobamde enas hqonda mxolod sityvebi _ fuZeebi. amdenad sa-
davo ar aris Slaixeris debuleba Zireuli tipis siZvelis Sesaxeb.
magram swori ar aris, rodesac am Zvel tips xedaven Cinur enaSi:
Zveli Cinuri ena ar iyo moklebuli afiqsebs; Tu Tanamedrove Ci-
nur enaSi damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi ara gvaqvs, es xan-
grZlivi ganviTarebis Sedegia da ara ganviTarebis dasawyisi.

Semdeg: ar SeiZleba ganviTarebis ukanasknel da, maSasadame,
umaRles safexurad miviCnioT fleqsiuri enebi (aglutinaciuri
enebisagan gansxvavebiT); ar SeiZleba fleqsiuri enebi tipologiu-
rad davupirispiroT aglutinaciur enebs: maT Soris principuli
sxvaoba ar arsebobs, maTi gamijvnac ki Znelia (ix. $ 87).

gasuli saukunis mesamoce wlebSi ingliseli filologi maqs
miuleri Seecada moeca morfologiuri tipebis sociologiuri in-

terpretacia. maqs miuleris Sexedulebis Tanaxmad sxvadasxvagvari
morfologiuri tipebi axasiaTebs sxvadasxvagvar sazogadoebriv wyo-
bilebas: Zireuli tipi Seesabameba ganviTarebis `ojaxur~ safexurs,
aglutinaciuri tipi _ momTabareobas, fleqsiuri ki asaxavs `poli-
tikur~ safexurs, e. i. im safexurs, rodesac saxelmwifo Cndeba.
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maqs miuleris sociologizmi primitiulia: igi arsebiTad vul-
garuli sociologizmia. amasTan is mkveTrad upirispirdeba sayo-
velTaod cnobil faqtebs: aglutinaciur enebze dRemdis laparako-
ben mravali xalxebi, romlebic istoriul xanaSi m o b i n a d r e
c x o v r e b a s  e w e od n e n da romlebsac s a x el m w ifo e br i v i
w y o b i l e b a  h q o n d a T jer kidev ori aTasi wlis winaT. gani-
xilavs ra fleqsiur tips, rogorc umaRles safexurs, maqs miule-
ri imave Secdomas uSvebs, rogorsac avg. Slaixeri.

$ 129. enaTa morfologiuri klasifikaciis mniSvnelobis
Sefaseba. enaTa morfologiur klasifikacias ori arsebiTi nakli
aqvs. jer erTi, igi ar moicavs enaTa wyobis mTel mravalferovnebas,
Semofarglulia mxolod ukve cnobili da erTmaneTisgan mkveTrad
gansxvavebul-struqturuli tipebiT. maSasadame, rogorc klasifika-
cia, igi ar aris sruli. meorecaa-da, gamoyofili morfologiuri
tipebis gamijvna Znelia: aglutinaciur enebSi gvxvdeba fleqsiurobis
elementebi da, piruku, fleqsiur enebSi ar aris gamoricxuli aglu-
tinaciis movlenaTa arseboba. amasTan, Zireul enebSi ixmareba nawi-
lakebi, xolo nawilakebi arc Tu Zlier aris daSorebuli afiqsebs.

zemoT aRniSnuli iyo, Tu rogori mecnierulad usafuZvlo
da sazogadoebrivad miuRebeli SexedulebebisaTvis iZleva safuZ-
vels aglutinaciuri da fleqsiuri, sinTezuri da analizuri mo-
rfologiuri tipebis garCeva.

amasTanave, morfologiuri klasifikacia im droidan momdina-
reobs, rodesac jer kidev ar arsebobda istoriul-SedarebiTi
enaTmecniereba: igi or g a n ul ad ar aris dakavSirebuli e n a T -
m e c n i e r e b a s T a n, rogorc i s t o r i u l mecnierebasTan.

yvelaferi es laparakobs morfologiuri klasifikaciis wina-
aRmdeg, imis winaaRmdeg, rom morfologiuri klasifikacia iTvle-
bodes mecnierul klasifikaciad.

magram morfologiuri klasifikacia mainc ar aris moklebuli
garkveul SemecnebiTs Rirebulebas. am mxriv ori garemoeba unda
aRiniSnos. Tu Cven vicnobT enis morfologiur tips, Cven SegviZ-
lia winaswarve gaviTvaliswinoT, rogori iqneba am enis gramatikis

agebuleba da dargebis Semadgenloba. aglutinaciuri da fleqsi-
uri enebis gramatikuli wyobis Seswavlisas, Cven, bunebrivia, did
yuradRebas vaqcevT morfologias. magram Zireuli enis (mag., Cinu-
ris) gramatika ar saWiroebs morfologias: yuradRebis centrSi aq
sintaqsi eqceva. amgvarad, imis garkvevas, Tu ra morfologiur tips



VII. enaTa klasifikacia 319

ekuTvnis mocemuli ena, mniSvneloba aqvs am enis aRweriTi mecnie-

ruli gramatikis SedgenisaTvis. es _ erTi.
davuSvaT, rom Cven vswavlobT aglutinaciuri tipis enas da

masSi gvxvdeba movlenebi, romlebic ar aris damaxasiaTebeli am ti-
pisaTvis. aglutinaciur tipSi calkeuli gramatikuli mniSvneloba
gadmoicema calke afiqsiT, da TiToeul afiqss aqvs garkveuli fun-
qcia. magram gvxvdeba am principis darRvevis SemTxvevebi: calkeul
afiqss ori funqcia aqvs, da, meore mxriv, or afiqss erTi gramati-
kuli daniSnuleba aqvs (da ara _ ori, rogorc mosalodneli iyo).

magaliTad: aglutinaciur qarTul enaSi sufiqsi -en- (aSeneb-en)
mesame pirsac aRniSnavs da mravlobiT ricxvsac (erTi sufiqsi _
ori funqcia). amis sapirispirod ori sufiqsi erT funqcias asru-
lebs: mo-nadir-e, sa-burv-el- (vneb. gvaris myof. dr. mimReoba)...
mo- _ -el-, sa- _ -el- _ ori sufiqsi erTi funqciis mqonea.

aglutinaciuri tipis enaSi aseTi movlenebi ar unda gvqon-
des: aglutinaciis principi gvafiqrebinebs, rom aq meoreul mo-
vlenasTan gvaqvs saqme, da, marTlac, istoria adasturebs deduqci-
uri gziT miRebul am daskvnas. -en sufiqsi pirvelad mxolod mrav-
lobiT ricxvs aRniSnavda, piris maCveneblad igi iqca imdenad, ram-
denadac sxva maCvenebeli mesame pirSi ar arsebobda, meore da pir-
vel pirebs ki hqondaT piris maCveneblebi (fleqsiebi).

amgvaradve: mo- _ -el, sa- _ -el prefiqs-sufiqsebs Tavdapir-
velad damoukidebeli funqciebi hqondaT: -el sufiqsi fuZis de-
terminantis rolSi gvevlineboda, mo-, sa- prefiqsebi ki gramatiku-
li klasebis kategorias gamoxatavdnen (mo- _ adamianis kategorias,
sa- _ nivTis kategorias). SemdegSi gramatikuli klasebis kategori-
ebi moiSala, afiqsebi ki SemogvrCa, oRond erTgvarad icvala fun-
qcia, romelsac isini sxva afiqsebTan erTad asruleben (metwilad
ki analogiuri afiqsebi an moiSala anda fuZeebs Seerwyo).

amgvarad, imis garkvevas, Tu ra morfologiur tips ganekuT-
vneba Sesaswavli ena, SeuZlia mniSvnelovani miTiTebebi mogvces am
enis istoriis sakiTxebis sworad dasmisaTvis, mniSvneloba aqvs
enis istoriisaTvis.

maSasadame, morfologiuri klasifikacia, miuxedavad mis na-
klovanebaTa, ar aris moklebuli gramatikul mniSvnelobas, rogorc
aRweriTi gramatikis damuSavebisaTvis, ise saTanado enis istoriu-

li gramatikis Seswavlis TvalsazrisiT.
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$ 130. enis morfologiuri tipis cvalebadobis sakiTxis
Sesaxeb. cvalebadia Tu ara enis morfologiuri tipi? pasuxi da-
debiTi unda iyos. morfologiuri tipis cvalebadoba gamomdinare-
obs im zogadi debulebidan, rom ena istoriuli kategoriaa, rom
enobrivi sistemis yvela rgoli ganicdis cvalebadobas, rom icvle-
ba, kerZod, gramatikuli wyoba, icvleba Zalian nela, magram mainc
icvleba. morfologiuri tipis cvalebadoba Sinagani aucileblo-
biT gamomdinareobs im debulebidan, rom afiqsebi (formantebi)
Tavdapirvelad ar arsebobda, isini warmoiSvnen sityvebisagan, damo-
ukidebeli fuZeebisagan.

morfologiuri tipebis cvalebadoba faqtobriv dasturdeba
calkeul enaTa istoriiTac. ase, magaliTad, dokumentobriv dadge-
nilia, rom Cinuri sityvebi Zvelad iyo formacvalebadi, Cinur si-
tyvebs damokidebulebis aRmniSvneli afiqsebi hqonda. aseTi afiqse-
bi Cinurs daekarga ganviTarebis Sedegad. inglisuri ena jer kidev
ar qceula Zireul enad, magram Zlier dauaxlovda am tips ukanas-
kneli aTi saukunis ganmavlobaSi.

meore mxriv, iulios keisris droindel italiaSi ori aTasi
wlis winaT fleqsiur laTinur enaze laparakobdnen da amJamadac
fleqsiuri italiuri ena ixmareba. laTinuri enis safuZvelze Seiqmna
axali, italiuri, ena, magram morfologiuri tipi igive darCa.

morfologiuri tipi icvleba, magram icvleba gansakuTrebiT
nela, TviT gramatikul wyobaze ufro nelac ki.

$ 131. enaTa genealogiuri klasifikacia. genealogiur
klasifikaciaSi enebi jgufdeba s a e rTo  w ar m o S o b i s mixedviT,
anu, sxva sityvebiT rom vTqvaT, materialuri naTesaobis mixedviT.

saerTo warmoSobis mqone enebi monaTesave enaTa ojaxs qmnian:
genealogiuri klasifikacia warmoadgens monaTesave enaTa dajgufe-
bas ojaxebis mixedviT. aseTi enaTa ojaxebia, magliTad: indo-evropu-
li, semituri, iberiul-kavkasiuri, ungrul-finuri, alaTauri... (da-
wvrilebiT maT Sesaxeb ix. qvemoT).

enaTa ojaxi warmoadgens monaTesave enaTa yvelaze msxvil da-
jgufebas. magram erTi ojaxis farglebSi, Tu igi mravalricxovania,
SesaZlebelia gamoiyos SedarebiT mcire jgufebi, romlebic erTma-
neTs ufro mWidrod ukavSirdebian, vidre imave ojaxis sxva enebs.
erTmaneTTan ufro axlos myofi enebis aseT jgufebs _ erTi da
imave ojaxis SigniT _ Cveulebriv aRniSnaven terminiT: `enaTa Sto~
(ama Tu im ojaxisa). ase, magaliTad: indo-evropuli enebis SigniT
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gamoiyofa Stoebi: induri, iranuli, slavuri, germanuli, romanu-
li, kelturi enebisa...

Tavis mxriv Stoc SeiZleba iyofodes ufro mcire jgufebad;
magaliTad, indo-evropuli enebis slavur StoSi gamoiyofa: aRmo-
savlur-slavuri, dasavlur-slavuri, samxrul-slavuri enebi, magram
aseTi erTeulebisaTvis genealogiur klasifikacias specialuri
termini ara aqvs: `e n a T a  o j a x i~, ojaxis SigniT `e n a T a  Sto~ _
aseTia ZiriTadi terminebi, romlebic ixmareba genealogiur klasi-
fikaciaSi monaTesave enaTa dasaxasiaTeblad.

termini `enaTa ojaxi~ (iseve, rogorc enaTa `Sejvaredineba~)
enaTmecnierebaSi Semotanilia biologiidan. mis xmarebas garkveuli
uxerxuloba axlavs: enaTa urTierToba i s t o r i u l i xasiaTisaa
da a r a  b i o l o g i u r i xasiaTisa. termini `enaTa ojaxi~ calke-
ul SemTxvevaSi SesaZlebelia sababi gaxdes figuraluri gamoTqmebi-
saTvis: `Zmurad monaTesave enebi~, `biZaSvili enebi~1, rac, ra Tqma
unda, swori ar aris. biologiuri urTierTobis analogiiT zogjer
isic ki miaCniaT SesaZleblad, rom dauSvan monaTesave enaTa arsebo-
ba maTi warmomSobi enebis gverdiT; aseTi erTdrouli arseboba sa-
vsebiT bunebrivia biologiur samyaroSi, cocxal organizmTa (mSob-
lebis da Svilebis) urTierTobaSi, magram es sruliad SeuZlebelia
enaTa Soris urTierTobaSi (amis Sesaxeb ix. $ 22).

ufro zusti iqneboda gvelaparaka erTi Ziris enebis Sesaxeb
(`indo-evropuli Ziris enebi~, `semituri Ziris enebi~ da a. S.), ram-
denadac monaTesave enebi gaerTianebulia saerTo amosavali masa-
liT, xolo am masalas warmoadgens Zirebi da afiqsebi, romlebic
Tavis mxriv Zirebidan momdinareoben. magram am terminTan (`erTi
Z i r i s enebi~) dakavSirebulia stilisturi siZneleni (terminisa-
gan `erTi Ziris enebi~ ver iwarmoeba yvela saWiro gamoTqma).

terminis `enaTa ojaxi~ sasargeblod laparakobs xangrZlivi
tradicia. amdenad termini `enaTa ojaxi~ xmarebaSi rCeba (iseve ro-
gorc `enaTa Sejvaredineba~, romlis biologiuri warmoSoba, ra-
tomRac ar iqcevda im specialistTa yuradRebas, romlebic ilaS-
qrebdnen termin `enaTa ojaxis~, rogorc biologiuris, winaaRmdeg).

1 Sdr. mag., n. marTan: `...maSin rodesac semituri enebi ZmebiviT enaTe-
saveba erTmaneTs, iafeturi Stos arsebuli warmomadgenlebi, maT Soris qar-
Tulic, semitur enebTan biZaSvilebis, ori mkvidri Zmis, e. i. prasemituris da
praiafeturis, Svilebis damokidebulebaSi imyofebian.~ (Н. Марр – Основные
таблицы к Грамматике древнегрузинского языка с предварительным сообщением о родстве
грузинского языка с семитическими, _ winasityvaoba, _ rC. Sr. t. I, gv. 26).
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enaTa naTesaoba axasiaTebs enebis da, rogorc wesi, am enebze
molaparake xalxebis, rogorc eTnikuri erTeulebis, istoriul
urTierTobas. magram enaTa naTesaobas araferi saerTo ara aqvs am
enebze molaparake xalxebis anTropologiur daxasiaTebasTan: rasa,
rogorc anTropologiis cneba, da ena erTmaneTs ar ukavSirdebian.
kavkasiuri rasis1 xalxebi laparakoben warmoSobis mixedviT sruli-
ad sxvadasxvagvar enebze: indo-evropulze, semiturze, iberiul-kav-
kasiurze...

rogor warmoiSveba monaTesave enebi? monaTesave enebi momdi-
nareoben erTi da imave enis dialeqtebisagan: monaTesave enebi _
esaa dialeqtebi, romlebic damoukidebel enebad iqca. swored
erTi enis dialeqtebis damoukidebel monaTesave enebad qcevis
procesi warmoadgens enaTa ojaxis warmoqmnis process.

enas, romelic qmnis monaTesave enaTa istoriuli erTianobis
materialur safuZvels, _ enas, romlis dialeqtebisaganac warmoiSva
monaTesave enebi, ewodeba fuZe-ena. ase, magaliTad, saerTo qarTve-
luri ena warmoadgenda fuZe-enas qarTuli, zanuri (megrul-Wanuri),
agreTve svanuri enisaTvis. saerTo rusuli ena fuZe-ena iyo rusu-
lisa, ukrainulisa da belorusulisaTvis. xalxuri laTinuri gvev-
lineba e. w. romanuli enebis (italiuris, frangulis, espanuris,
ruminulis...) fuZe-enad.

rogorc cnobilia ($$ 11, 18), adgilobriv (teritoriul)
dialeqtebs aqvT TavianTi ZiriTadi leqsikuri fondi da gramati-
kuli wyoba: dialeqtebi erTiandeba am momentebis mixedviT, miuxe-
davad imisa, rom maT mTeli rigi Taviseburebebi axasiaTebs.

saerTo ZiriTadi leqsikuri fondi da saerTo gramatikuli
wyoba, icvlebian TandaTanobiT da gadaiqcevian axali, damoukidebeli,
enebis safuZvlad. ase warmogvidgeba sqematurad dialeqtebisagan
monaTesave enebis warmoSobis procesi da am procesis saboloo Sedegi.
monaTesave dialeqtebis monaTesave enebad ganviTarebis procesis
garkveva niSnavs imas, rom gamovavlinoT monaTesave enaTa ojaxis

warmoqmnis istoria.

1 Tu aviRebT rasas, rogorc ufro mcire anTropologiur erTeuls
(Crdilo-evropuli, samxrul-evropuli rasa), aRmoCndeba, rom sxvadasxva rasebi
laparakoben erTi, indo-evropuli, ojaxis enebze. erTi sityviT, rasa da ena
arc aq emTxveva erTmaneTs.
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raSi vlindeba enaTa naTesaoba? monaTesave enebi metnaklebad
inarCuneben msgavsebas, rogorc ZiriTad leqsikur fondSi, ise
gramatikul inventarSi (prefiqsebi, sufiqsebi), agreTve, rogorc
wesi, bgeriT SemadgenlobaSic. es msgavseba rom ar gvqondes, mona-
Tesave enebs ver ganvasxvavebdiT aramonaTesave enebisagan, im enebisa-
gan, romlebsac ara aqvT saerTo warmoSoba.

rodesac msgavsebis Sesaxeb vlaparakobT, unda gaviTvaliswinoT,
rom enebs Soris msgavseba SeiZleba iyos materialuri, magram Se-
mTxveviTi (nasesxebi sityvebi!), anda SeiZleba SemTxveviTi ar iyos,
magram iyos tipologiuri, da ara materialuri (principulad er-
Tgvari agebuleba sityvisa: mag., prefiqsacia iq, sadac sxva enebSi
sufiqsacia gvaqvs). monaTesave enebis msgavseba ki, raic ZiriTad
leqsikur fondsa da gramatikul inventarSi vlindeba, warmoadgens
kanonzomier msgavsebas: erTi da igive enobrivi faqtebi (fuZeebi,
afiqsebi) warmodgenilia diferencirebuli saxiT.

rogor adgenen enaTa naTesaobas? S ed ar e b i s gziT. monaTe-
save enaTa Sedareba warmoadgens damxmare saSualebas istoriisa,
romelmac unda aRadginos ganviTarebis gzebi, romlebic gavlili
aqvT monaTesave enebs vidre isini dialeqtebidan monaTesave damou-
kidebel enebad iqceodnen.

Sedareba unda warmoebdes Sesadarebeli faqtebis istoriis
gaTvaliswinebiT (e. i. unda movaxdinoT `istoriuli gaerTmniSvne-
lovneba~ Sesadarebeli masalisa).

aq ver SevexebiT dawvrilebiT istoriul-SedarebiTi analizis
teqnikas. elementarul magaliTebze gavarkvioT zogi piroba, ro-
melTa dacva aucilebelia Sedarebis dros.

1. SedarebisaTvis ar gamodgeba masalobrivad sruliad gan-

sxvavebuli faqtebi monaTesave enebisa.
magaliTad: qarTuli `TeTri~ ar SeiZleba SevadaroT imave

mniSvnelobis megrul-Wanur sityvas `Ce~ || `qCe~: es sxvadasxva fuZee-
bia. aseve, ar SeiZleba SevadaroT qarT. `fexi~ da megr. `kuCxi~ ||
Wan. `kuCxe~, qarT. `miwa~ da megr. `dixa~, qarT. `xe~ da megr.-Wan.
`ja~... qarT. qaTam-ma da megr.-Wan. qoTom-q, qarT. zi-s da megr.-Wan. xe-n.

moTxrobiTis sufiqsebi -ma da -q sxvadasxva warmoSobisaa,
aseve _ me-3 piris subieqtis niSani -s da -n: isini morfologiurd
Seesatyvisebian erTmaneTs, fonetikurad ki _ ara.

qarTulsa da megrul-WanurSi yvela sityva (fuZe) da afiqsi
amdenadve gansxvavebuli rom iyos erTmaneTisagan, maSin Sesadarebe-
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li aRaraferi gveqneboda, _ es enebi iqneboda ara monaTesave, ara-
med sruliad ucxo erTmaneTisaTvis.

2. SedarebisaTvis ar gamodgeba savsebiT erTnairi masala mo-
naTesave enebSi.

magaliTad: iseTi sityvebi, rogoricaa `kiseri~, `kari~, `cxe-
ni~, `beri~1 `bati~,... `traqtori~, `konservi~ da bevri sxva, romle-
bic erTgvarad warmoiTqmian qarTulSi da megrulSi da romlebsac
mniSvnelobac erTnairi aqvT, arafers ar mogvcemen SedarebisaTvis.

esaa an Tavidanve saerTo sityvebi qarTulisa da megrulisa-
Tvis (`kiseri~, `kari~, `cxeni~), anda SeTvisebulia sxva enebidan
(`beri~, `bati~, `traqtori~)...

yvela sityva (fuZe) da yvela afiqsi ise erTnairi rom iyos
qarTulsa da megrul-WanurSi, rogorc es zemoT moyvanil magali-
TebSi SeiniSneba, maSin Sesadarebeli aRaraferi gveqneboda, _ e rT i
e n a gveqneboda da ara ori monaTesave ena (qarTuli da megrul-Wanuri).

3. SedarebisaTvis gamoyenebuli unda iyos Sesadarebeli enebi-
saTvis saerTo masala, romelmac diferenciacia ganicada. aseTia,
magaliTad:

qarT. me . . . . . zanuri (megr.-Wan) ma
` Zma . . . . . juma || jima
` kaci . . . . . koCi
` asi . . . . . oSi
` xari . . . . . xoji
` ceri . . . . . Canji
` Tafli . . . . . Tofuri
` Zel-i . . . . . ja `xe~
` Rame . . . . . Wan. Roman `saRamos~,

megr. Ruma `wuxel~

ra mizani aqvs Sedarebas? zemoT aRniSnuli iyo, rom Sedare-
ba unda daexmaros istorias monaTesave enaTa ganviTarebis gzebis
dadgenaSi, _ sxva sityvebiT rom vTqvaT, man unda gaarkvios, ra ad-
gili uWiravs monaTesave enebis leqsikur da gramatikul faqtebs am
enaTa ganviTarebis istoriaSi da amiT gasagebi gaxados isini. rac

ufro Rrmad viWrebiT enaTa ganviTarebis istoriaSi, miT meti

1 beri qarTulSi sparsulidan momdinareobs; sp. `fir~ _ moxuci.
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siaxlove aRmoCndeba Sesadarebel enebs Soris, Tu es enebi mona-

Tesaveni arian; da piriqiT: gansxvaveba miT ufro gaizrdeba, rac
ufro Rrmad gamovavlenT istorias, rodesac enebi ar aris mona-

Tesave, da maT Soris arsebuli msgavseba gamowveulia am enaTa da-
axloebiT, _ da, maSasadame, msgavseba unda iqnes ganxiluli, rogorc
meoreuli movlena.

mecxramete saukuneSi iyo cdebi Sedarebis gziT aRedginaT
fuZe-enis faqtebi mTeli konkretulobiT.

damaxasiaTebelia cda avg. Slaixerisa, romelmac 1868 w. gamo-
aqveyna rvastriqoniani moTxroba saTauriT `cxvari da cxenebi~1. mo-
Txroba Sedgenilia indo-evropul fuZe-enaze iseTi sityvebisagan,
romlebic aRdgenilia indo-evropuli enebis SedarebiTi gramatikis
normebis mixedviT.

principSi aseTi cda kanonzomieria. cnobilia SemTxveva, rode-
sac romanuli enebis Sedarebis gziT aRdgenil iqna sityva pira

`msxali~ da igi Semdeg faqtobriv dadasturda xalxur laTinur
enaze2 Sesrulebul warweraSi. xolo xalxuri laTinuri warmoadgens
fuZe-enas romanuli (italiuri, franguli, espanuri...) enebisaTvis.

es SemTxveva sanimuSoa im Sedegebis sizustis saCveneblad, ro-
melsac SeiZleba mivaRwioT istoriul-SedarebiTi meTodis saSua-
lebiT. magram xalxuri laTinuri arsebobda istoriul epoqaSi,
1500-2000 wlis win, es fuZe-ena ki, romlisganac momdinareoben,
magaliTad, indo-evropuli enebi, ukve aRar arsebobda xuTi aTasi
wlis win mainc. ar aris cnobili, ramdeni indo-evropuli ena iyo
Tavdapirvelad; safiqrebelia, rom ara erTi indo-evropuli ena ga-
mqralia; maSasadame, indo-evropuli enebis Sedarebis dros Cven
gvaklia mravali enis Cveneba; amitom, daskvnebi, romlebic keTdeba
fuZe-enis faqtebis aRdgenisas, ar SeiZleba pirobiTi ar iyos.
aRdgenil faqtebs realur arsebobas ver mivawerT, aRniSnuli gare-

1 Slaixeris mier SeTxzuli am martivi moTxrobis Sinaarsi aseTia:
`gakreWilma cxvarma dainaxa cxenebi, romlebsac mZimed datvirTuli uremi
mihqondaT, da uTxra: `guli mekumSeba, rodesac vxedav adamianebs, romlebic
cxenebs erekebiano~. cxenebma upasuxes: `guli gvekumSeba, rodesac vxedavT, rom
adamianebma Tbili tanisamosi gaikeTes cxvrebis matylisagan, cxvrebi ki
gakreWili dadian. cxvrebi ufro cud dReSi arian, vidre _ cxenebi~. es rom
gaigona, cxvari mindorSi wavida~.

2 samwerlo laTinur enaSi `msxali~ iqneba pirum, da ara_pira.
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moebis gamo, yovel SemTxvevaSi maSin, rodesac es faqtebi winaisto-
rias ganekuTvneba1.

Sedarebis saSualebiT aRdgenil enobriv faqtebs varskvlaviT *
aRniSnaven. unda iTqvas, rom istoriul-SedarebiTi meTodiT sa-
rgeblobisas mkvlevrebi xSirad borotad iyeneben varskvlavs, rea-

lur amosaval faqtad miiCneven bgeras an sityvas, romlebic sinam-
dvileSi warmoadgenen mxolod Teoriul danaskvs, romlis Semecne-
biTi Rirebulebac ganisazRvreba Sesadareblad gamoyenebuli masa-
lis raodenobiTa (sisruliT) da analizis sizustiT, e. i. imiT,
Tu ramdenad mkacrad aris gamoyenebuli Sedarebis wesebi.

Sedarebis mizans ar warmoadgens fuZe-enisa da misi faqtebis
aRdgena. fuZe-enis cnebas regulaciuri principis mniSvneloba aqvs.
igi agvixsnis, rogor vlindeba saerTo movlenebi ZiriTad leqsikur
fondsa da gramatikul wyobaSi (iseT daSorebul enebSi, rogori-
caa, vTqvaT, laTinuri, rusuli da induri). Sedarebis mizania da-
adginos monaTesave enaTa ganviTarebis mecnieruli istoria am
enebze molaparake xalxebis istoriasTan dakavSirebiT.

istoriul-SedarebiT meTodze ufro saimedo meTodi jerjero-
biT enaTmecnierebas ar moepoveba. yvela sxva saSualebas, romlebsac
gvTavazoben enaTa istoriis Sesaswavlad, meti naklovanebani moepo-
veba, vidre istoriul-SedarebiT meTods (ix. qvemoT elementovani
analizis meTodis Sesaxeb).

istoriul-SedarebiT meTods, rogorc miuTiTebs i. stalini,
`seriozuli naklovanebebi~ aqvs2, magram mainc igi `biZgs iZleva mu-
SaobisaTvis, enebis SeswavlisaTvis~3. i. stalini gvaswavlis, rom mo-

1 jer kidev ormocdaaTi wlis winaT indo-evropul enebs yofdnen or
jgufad: `kentum~ jgufad da `satam~ jgufad imisda mixedviT, Tu rogor
aRiniSneboda enaSi `asi~: laTin. centum `asi~ (Sdr. pro-cent-i) iwyeboda k
bgeriT: centum Zvelad warmoiTqmoda, rogorc `kentum~. Zveli induri satam

`asi~ iwyeboda s bgeriT. laTinuri, berZnuli _ kentum jgufSi Sedian, induri,
iranuli _ satam jgufSi. amave jgufs ganekuTvneba slavuri enebic ("сто").

kentum-enebi dasavlur jgufs qmnidnen, satam enebi _ aRmosavlurs,
magram ai XX sauk. dasawyisSi CineTis TurqestanSi aRmoCenil iqna toqaruli
enis teqstebi. toqaruli ena aRmoCnda kentum-jgufis ena, Tumca teritoriulad
igi aRmosavlur jgufs ganekuTvneba. toqaruli enis aRmoCeniT dairRva dayofa
aRmosavlur, _ satam-jgufad _ da dasavlur, _ kentum-jgufad. manamde ki es
dayofa savsebiT Seesabameboda im dros cnobil faqtebs.

2 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 31.
3 iqve.
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naTesave enebis Seswavla aris mecnierulad gamarTlebuli, marqsiz-
mis TvalsazrisiT misaRebi: `...ar SeiZleba imis uaryofa, rom ueWve-
lia enobrivi naTesaoba, magaliTad, iseTi erebisa, rogoric slavi
erebi arian, rom am erebis enobrivi naTesaobis Seswavla did
sargeblobas moutanda enaTmecnierebas enis ganviTarebis kanonTa
Seswavlis saqmeSi~1.

istoriul-SedarebiTi meTodi warmoadgens enaTa naTesaobis
dadgenis saSualebas, warmoSobis mixedviT monaTesave enebis Seswavlis
meTods. misi ZiriTadi nakli is aris, rom igi yovelTvis saWiro

sizustiT ver gvirkvevs istorias. istoriul-SedarebiTi meTodi
saWiroebs dazustebas, gaumjobesebas im mxriv, rom igi iqces enaTa
ganviTarebis istoriis Semswavlel saimedo, mZlavr, saSualebad.

$ 132. enaTa ojaxebi. imisaTvis, rom davadginoT morfolo-

giuri tipi, romelsac esa Tu is ena ekuTvnis, sakmarisia gavaanali-
zoT am enis sityvaTa agebuleba im saxiT, rac maT amJamad aqvT.
enaTa morfologiuri klasifikacia ar saWiroebs istorias. xolo
imisaTvis, rom davadginoT, ra enebs enaTesaveba esa Tu is ena, sru-
liadac ar aris sakmarisi vicnobdeT mis Tanamedrove mdgomareobas,
aucilebelia vicodeT misi istoria, misi warmoSoba. genealogiuri
klasifikacia SeuZlebelia miviRoT, Tu enebis istoriuli urTier-
Toba ara gvaqvs garkveuli.

maSasadame, SeuZlebelia yvela enis genealogiuri klasifika-
cia warmovadginoT manam, sanam garkveuli ar aris maTi istoria.
mravali enis warmoSobiT urTierToba sxva enebTan jer kidev Seus-
wavlelia (anda arasakmaod aris Seswavlili). amitom a m J a m a d
S e u Z l e b e l i a gvqondes iseTi genealogiuri klasifikacia, ro-
melic msoflios yvela enas miuCenda garkveul adgils saTanado
enobriv ojaxSi.

aq Cven ganvixilavT im enaTa ojaxebs, romlebis istoriac ukeT
aris Seswavlili (agreTve im ojaxebsac, romelTa Semadgenlobis sa-
kiTxic maTi Seswavlis Tanamedrove viTarebaSic nakleb sakamaToa).

aseTebia:

1. indo-evropul enaTa ojaxi (anu: indo-evropuli Ziris enebi),
2. semitur da qamitur enaTa ojaxi (anu: semituri da qamitu-

ri Ziris enebi),

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 31.
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3. ungrul-finur enaTa ojaxi (anu ungrul-finuri Ziris enebi),
4. alaTaur (Turanul-monRolur) enaTa ojaxi (anu alaTauri

Ziris enebi),
5. iberiul-kavkasiur enaTa ojaxi (anu iberiul-kavkasiuri Ziris

enebi),
6. Cinur-tibetur enaTa ojaxi (anu Cinur-tibeturi Ziris enebi),
7. dravidul enaTa ojaxi (anu draviduli Ziris enebi),
8. indoneziur enaTa ojaxi (anu indoneziuri Ziris enebi).
qvemoT mocemulia mokle cnobebi zemoT CamoTvlili enebis

Sesaxeb: ra jgufebisa da enebisagan Sedgeba es ojaxebi, romeli maT-
gania werilobiTi da ra droidan, rogoria ama Tu im ojaxis dama-
xasiaTebeli yvelaze zogadi Taviseburebani da a. S.

$ 133. indo-evropul enaTa ojaxi. indo-evropul enaTa oja-
xis SemadgenlobaSi Sedis:

1. induri enebi (anu indo-evropul enaTa ojaxis induri Sto),
2. iranuli enebi (anu   `    `    `    ` iranuli Sto),
3. slavuri enebi (anu   `    `    `    ` slavuri Sto),
4. baltiuri enebi (anu   `    `    `    ` baltiuri Sto),
5. germanuli enebi (anu   `    `    `    ` germanuli Sto),
6. italiuri enebi (anu   `    `    ` ` italiuri Sto),
7. kelturi enebi (anu   `    `    `    ` kelturi Sto),
8. berZnuli ena,
9. albanuri ena,
10. somxuri ena,
11. nesituri (anu kanesuri) da luviuri (mkvdari enebi),
12. toqaruli ena.

I. induri enebi.
indur enebad iwodeba i ndoeTi s  i ndo - e vropuli enebi

(indoeTSi araindo-evropuli enebic gvaqvs; maT Sesaxeb ix. dravidu-
li enebi).

induri enebia: 1. Z v el i induri _ vedebis ena da sanskriti;
2. s a S u a l o induri: prakriti, pali;
3. a x a l i induri enebi, rogoricaa, salite-

raturo enebi: hindi, urdu, bengaliuri...
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induri metyvelebis uZveles Zegls vedebi warmoadgens. vedebi
ewodeba sasuliero Sinaarsis sagaloblebs (`veda~ Zveli induri si-
tyvaa da `codnas~ niSnavs. Sdr. rus. ведать, Zv. berZ. voОda `vici~).

vedebSi ganasxvaveben: rig-veda-s (anu himnebis vedas), aTarva-
veda-s (anu mogvTa vedas), sama-veda-s, Оajur-veda-s (es aris msxver-
plis SewirvasTan dakavSirebuli veda).

vedebs mosdevs brahmanebi (e. i. vedebis komentariebi) da sutra.
zustad dadgenili ar aris, Tu ra siZvelisa aris vedebi1.

yvelaze Zvelia rigveda; igi, rogorc varaudoben, Cawerilia
TxuTmeti saukunis win Cven welTaRricxvamde.

sanskritic Zveli induri enaa, klasikuri saliteraturo induri
ena: samskrta niSnavs `xelovnurs~, `damuSavebuls~, `srulyofils~.

sanskritze dawerilia epikuri nawarmoebebi: `mahabharata~
(`didi bharata~), ramaОana, `panCatantra~ (`xuTwigneuli~ _ igav-
arakTa krebuli), `hitopadeSa~ (`keTili darigeba~), manus kanonTa
krebuli.

sanskriti samwerlo enad ixmareboda meeqvse saukunidan Cven
welTaRricxvamde. miuxedavad imisa, rom sanskriti didi xania, rac
mkvdari enaa, mas dRemde xmaroben swavlulebi (iseve, rogorc laTi-
nurs xmarobdnen samwerlo enad saSualo saukuneebSi dasavleT-ev-
ropis qveynebi).

termini `sanskriti~ SeiZleba ixmaron saerTod Zveli induris
mniSvnelobiT. aseT SemTxvevaSi ganasxvaveben `v ede bi s  s a n s krits a~
da `k l a s i k u r  s a n s k r i t s~ (e. i. sakuTriv sanskrits).

sanskrits upirispirdeba prakriti (`bunebrivi~), e. i. xalxuri

metyveleba, cocxali dialeqtebi. sadaurobis mixedviT prakritSi
ganasxvaveben sxvadasxva saxeobas, rogoric aris: S a u r a s e n i, m a -
g a d h i, m a h a r S t r i.

prakritze Sesrulebuli uZvelesi warwerebi ekuTvnis mefe
aSokas da TariRdeba mesame saukuniT Cvens welTaRricxvamde.

prakriti _ saSualo induria. saSualo indurs miekuTvneba
agreTve pali, romelzedac mocemulia budizmis saRvTismetyvelo
literatura (bramanizmis enas ki veda-sanskriti warmoadgens).

saSualo induri dialeqtebidan momdinareoben Tanamedrove

induri enebi. isini sam jgufs Seadgenen: dasavlurs, centralursa

1 indoeTis istoriis uZvelesi periodis qronologia moisustebs.
TariRi aq Cveulebrivad meryeobs ori-sami saukunis farglebSi.
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da aRmosavlurs (indur enebze amJamad laparakobs daaxloebiT 230
milioni adamiani).

dasavlur jgufSi Sedis enebi: lahnda anu dasavlur penjabu-
ri (molaparakeTa ricxvi 5 mil. adam.), sindhi (daaxloebiT 4 mil.),
gujaraTa (10 mil.), marathi (22 mil.) marathi-enaze warwerebi moi-
poveba Cveni welTaRricxvis XII saukunidan; gujaraT-enaze mwerloba
arsebobs XV saukunidan.

centraluri jgufis enebia: s a k uTr i v penjaburi (16 mil.),
faxaruli, d a s a vlur-hinduri (42 mil.), aR mo s a vlur-hinduri
(35 mil.) da bihari-ena (36 mil.).

dasavlur-hinduris mTavari dialeqtia hindustanuri; mis sa-
fuZvelze Seqmnilia ori saliteraturo ena: urdu _ arabuli an-
baniT (pakistanis musulman indoelTaTvis) da hindi (erTgvarad da-
pirispirebuli urdu-enas).

aRmosavlur jgufs Seadgenen enebi: bengaliuri (50 mil.),
orОa da asamuri (11/2 mil.). es enebi metad axlos arian erTmaneT-
Tan. samive ena saliteraturoa; maT Soris bengaliuri yvelaze mdi-
dari da ganviTarebulia. bengaliur enaze werda saxelganTqmuli
indoeli mwerali rabindranaT Tagori.

Zveli induri enis damwerloba _ devanagari _ silaburi prin-
cipisaa. fiqroben, rom es damwerloba arameulidan momdinareobs.

axal indur enaTa wres ganekuTvneba boSebis anu awinganTa
ena, romelsac didi cvlileba ganucdia boSaTa momTabareobisa da
sxvadasxva enebTan kontaqtis gamo.

II. i r a n ul i enebia:

1. Zveli sparsuli ena,
2. avestis ena,
3. saSualo sparsuli (falauri) ena,
4. axali sparsuli ena,
5. tajikuri ena,
6. avRanuri (paStu) ena,
7. belujuri ena,
8. qurTuli ena,
9. osuri ena,
10. soRduri ena.

Zveli sparsuli ena cnobilia lursmuli warwerebidan, rom-
lebic ekuTvnis aqemenidTa dinastiis mefeebs _ d a r i o s s a
(522_486 w. w.) da q s e r q s s (486_466 w. w. Cvens welTaRricxvamde).
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warwerebis ena im dialeqtis nimuSia, romelzedac xsenebuli mefeebi
da samefo kari laparakobda, _ esaa farsis dialeqti.

yvelaze vrceli warwera amoWrilia behistunis kldeze qerman-
Sahis maxloblad (`behistunis warwera~); masSi moTxrobilia mefe
dariosis gamarjvebaTa Sesaxeb.

aqemeniduri warwerebi or- da samenovania: magaliTad, behis-
tunis warwera amoWrilia paralelurad sam enaze: Z v e l  s p a r -
s u l z e (esaa dampyrobelTa ena), e l a m u r s a da b a b i l o -
n u r z e.

avestis ena religiuri teqstebis enaa, saxeldobr, mazdeano-
bis teqstebisa (mazdeanobis Semqmnelad zoroastri iTvleba).

avestaSi ganasxvaveben orgvar teqstebs; erTia _ g‰T‰s (`saga-
lobelni~), TiTqmis iseve Zveli, rogorc rig-veda, meore _ sakuT-
riv avesta.

avestas Cvenamdis mouRwevia gviandeli redaqciiT, romelic sa-
sanidTa dinastiis epoqas ekuTvnis.

avestis ena axlos dgas Zvel sparsulTan.
saSualo sparsuli iwodeba agreTve falaurad. uZvelesi fa-

lauri warwera sasanidTa dinastiis damaarseblis ardaSiris mefo-
baSia amoWrili (226_241 w. w.). falauri iTvleboda eklesiisa da
saxelmwifos enad sasanidTa dinastiis dros (226_652 w. w.). fala-
uris damwerloba semituri warmoSobisaa, _ arameulia.

axali sparsulis dasabams IX saukuneSi deben. cocxal iranul
enaTa Soris axali sparsuli yvelaze mniSvnelovani saliteraturo
enaa.

sparsulad laparakobs daaxloebiT 8 mil. adamiani.
damwerloba sparsulisa arabulia. arabuli leqsika uxvad aqvs

SeTvisebuli sparsuls (firdousis dros leqsika iranuli iyo).
axal sparsuls rigi dialeqti moepoveba (qaSanisa, Sirazisa,

sivendisa, mazanderanisa...). azerbaijanis s. s. respublikaSi warmo-
dgenili TaTuri (baqosTan, afSeronis naxevarkunZulze) da Tali-

Suri enebi (salianis raionSi) arsebiTad axali sparsuli enis dia-
leqtebia.

avRanuri (anu paStu) ena avRanistanis ZiriTadi mosaxleobis
enaa; mwerloba aqvs XVI saukunidan.

belujuri ena ixmareba belujistanSi.
qurTuli ena qurTistanis mkvidrTa metyvelebaa. qurTistanis

nawili TurqeTSia, meti wili _ iranis (sparseTis) farglebSi Sedis.
qurTuls damwerloba ara aqvs.
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osuri ena kavkasionis CrdiloeTiTac gvxvdeba (Crdilo ose-
Tis avt. ssr-Si; centri _ Zaujiyau1), samxreTiTac (samxreT oseTis
avt. olqi, centri _ staliniri, yof. cxinvali).

osuri enis yvelaze Zveli Zeglia ialRuziZis Targmani saekle-
sio wignTa (XIX s. dasawyisi). ialRuziZes osurisaTvis qarTuli an-
bani aqvs gamoyenebuli.

amJamad samxreT-oseTSi damwerloba qarTul grafikas iyenebs,
Crdilo oseTSi anbans rusuli grafika udevs safuZvlad.

soRduri enis nimuSebi Sua aziaSi (CineTis TurqestanSi)
aRmoCnda XX saukunis dasawyisSi. teqstebis meti wili VIII-IX sauku-
neebiT TariRdeba. zogic Cveni welTaRricxvis pirveli saukuneebi-
sac unda iyos.

soRduri da osuri axlo monaTesave enebad miaCniaT (a. meОe).
Sua aziaSi, pamiris mTebSi, ara erTi iranuli dialeqtia

warmodgenili.
avestis enasTan axlos iyo parTuli dialeqtebi.
amJamad yvelaze mniSvnelovani cocxali iranuli enaa sparsu-

li, sabWoTa kavSiris farglebSi _ osuri.
iranuli da induri enebi erTmaneTTan axlosaa. maT aerTiane-

ben indo-evropul enaTa erT StoSi; am Stos ariuls uwodeben:
`ariuli~ da `irani~ (qarT. erani) erTi da imave Ziris sityvebad
iTvleba.

gasuli saukunis meore naxevarSi termini `ariuli~ ixmarebo-
da `indo-evropulis~ mniSvnelobiT. aseTi gagebiT xmarobda am ter-
mins fr. engelsic. amJamad `ariuls~ aRar xmaroben `indo-evropu-
lis~ mniSvnelobiT.

III. slavuri enebi sam jgufs qmnian: a R m o s a v l u r s, d a -
s a v l u r s a da s a m x r u l s.

aRmosavlur jgufSi Sedis:
rusuli,
ukrainuli da
belorusuli.

rusuli ena yvelaze didi enaa slavur enaTa Soris. rusuli
ena `erT-erTi yvelaze Zlieri da yvelaze mdidari cocxali enaTa-
gania~ (marqsi da engelsi). rusul enaze, rogorc deda-enaze, lapa-
rakobs 100 milionze meti kaci.

1 yau osurad `daba~; Zauji-yau `Zauji-daba~; Zauji aris igive Zaugi,
al. yazbegis moTxrobebSi rom ixsenieba.
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rusuli ena saxelmwifo enaa ruseTis sabWoTa federatiuli
socialisturi respublikisa; rusuli ar aris savaldebulo ena,
magram mas sabWoTa kavSiris yvela eri iyenebs saerovnebaTSoriso
urTierTobisaTvis.

rusul enaSi ganasxvaveben Crdilour kilos (our kilos: `vo-
da~), samxrul kilos (aur kilos `vada~) da gardamaval Suarusul
kilos, romelsac moskovis kilokavic ekuTvnis (Suarusuli aurobas
misdevs, e. i. am ZiriTadi niSnis mixedviT samxrul kilos emxroba).

damwerloba rusul enaze arsebobs X saukunis dasawyisidan
(gnezdovoSi napovni warwera Tixis did WurWelze).

uZveles daTariRebul Zegls warmoadgens e. w. ostromiris sa-
xareba, gadawerili 1056-1057 w. Zveli rusuli enis SesaniSnavi Zeglia
`sityva igoris laSqrobaze (XII s.). axal rusul enaze ukanaskneli
saukune-naxevris ganmavlobaSi Seiqmna umdidresi mxatvruli litera-
tura, yvelaze ideuri literatura, rac icis istoriam, literatura,
romelic mouwodebs umaRlesi sakacobrio idealebisaken (a. puSkini,
n. gogoli, n. nekrasovi, i. turgenevi, l. tolstoi, m. gorki, m. Soloxovi,
a. fadeevi...).

ukrainul enaze laparakobs daaxloebiT 38 milioni; salite-
raturo enad ukrainuli Camoyalibda XVII saukuneSi. XIX s. pirvel
naxevarSi ukrainul enaze werda saxelganTqmuli poeti demokrati
taras SevCenko (gardaicvala 1861 w.).

belorusul enaze molaparakeTa ricxvi 8 milions aRwevs. be-
lorusuli saliteraturo enis dasabami XIX s. dasawyisze modis.
cnobili belorusi mwerali iyo iana kupala (gardaicvala 1939 w.).

slavur enaTa dasavlur jgufs Seadgenen:
polonuri, da masTan axlos mdgomi kaSuburi,
Cexuri da masTan axlos mdgomi slovakuri,
luJicuri (anu sorbuli anu venduri),
polaburi.
polonuri _ saxelmwifo enaa poloneTis saxalxo respubli-

kisa (dedaqalaqi _ v a r S a v a).
polonur enaze laparakobs 20 milionamdis kaci poloneTSi

(garda amisa CrdiloeT amerikis SeerTebul StatebSi 3 miliona-
mdis polonelia). polonur enaze Zeglebi gvaqvs XIII saukunidan.

Cexuri ena _ saxelmwifo ena Cexoslovakiis saxalxo respub-
likisa (dedaqalaqi _ p r a R a).



enaTmecnierebis Sesavali334

Cexur enaze laparakobs daaxloebiT 9 milioni kaci, slova-
kurze _ 3 milionamdis (slovakuric saxelmwifo enis uflebebiT
sargeblobs). Cexuri enis uZvelesi samwerlo Zeglebi XIII saukunisaa.

luJicuri saqsoniasa da prusiaSi gvaqvs md. Sprees zemo wel-
ze. germaniis demokratiul respublikaSi luJicelebs miecaT erov-
nul-kulturuli avtonomia (1948 wlidan, _ saqsoniis landtagis
dadgenilebiT). luJicur enaze gamosvla iwyo gazeTma `domovina~-m,
raic `samSoblos~ niSnavs.

polaburi md. elbis Sua welze gvxvdeboda. axlos iyo luJi-
curTan. gamqralia XVIII saukunidan.

kaSuburi gdanskis dasavleTiTaa SemorCenili; axlosaa polo-
nurTan.

slovincuri _ pomeraniaSi _ gaqrobis gzazea damdgari.
luJicuri, kaSuburi, slovincuri, slavuri metyvelebis kun-

Zulebia da warmoadgens narCens Zvelad aq ufro farTod gavrce-
lebuli dasavlur-slavuri metyvelebisa.

slavur enaTa samxrul jgufs Seadgenen:
bulgaruli,
serbul-xorvatuli da slovenuri.
bulgaruli _ saxelmwifo ena bulgareTis saxalxo respubli-

kisa (dedaqalaqi _ s o f i a).
bulgaruli enis erT-erT dialeqtze kirile da meTodem Targmnes

saRmrTo werili da samRvdelTmsaxuro wignebi IX saukuneSi. am
TargmanTa enas ewodeba Zveli slavuri ena.

serbul-xorvatuli gavrcelebulia iugo-slaviaSi. slovenuri _
krainaSi, romlis erTi nawilic iugo-slaviaSia, meore _ italiaSi.

IV. baltiur enebs miekuTvneba:

litauri,
latviuri da
Zveli prusiuli.

litauri _ saxelmwifo enaa litoveTis ssr (amJamad dedaqa-
laqi _ vilno; 1939 wlamdis iyo kaunasi); litauris uZvelesi sa-
mwerlo Zegli XVI saukunisaa (1547 w.).

litaurma Semoinaxa a r q a u l i  T v i s e b e b i (magal., Tavi-
seburi maxvili). molaparakeTa ricxvi 3 milions aRwevs.

latviuri _ saxelmwifo enaa latviis ss respublikisa (deda-
qalaqi _ riga). uZvelesi teqsti TariRdeba XVI saukuniT (1586 w.).
latviurze laparakobs daaxloebiT milion naxevari kaci.



VII. enaTa klasifikacia 335

Zveli prusiuli xmarebidan gamosuli (mkvdari) iyo jer kidev
XVII saukuneSi. misgan darCa leqsikuri masala (e. w. `elbingis leq-
sikoni~ _ 800 sityvamde) XV saukunisa da XVI saukuneSi Sesrulebu-
li mcireodeni naTargmni sasuliero teqsti (kateqizmo... Targmani
Sesrulebulia 1561 wels).

polaburis (ix. zemoT) msgavsad Zveli prusiuli germanuli
enis moZalebam gaaqro.

baltiuri da slavuri enebi erTmaneTTan ufro axlosaa, vinem
yoveli maTgani romelime sxva indo-evropul StosTan (mag. baltiu-
ri _ germanulTan, slavuri _ iranulTan). xSirad am or jgufs
aerTianeben da ixsenieben, rogorc baltiur-slavur jgufs (indo-
evropul enaTa ojaxisa).

V. germanuli enebi iyofa sam jgufad. aRmosavluri jgufisaa
guTuri; am enaze Targmna guTebis episkopozma vulfilam1 oTxTavi
(saxareba) meoTxe saukuneSi. am TargmanSia mocemuli germanul ena-
Ta yvelaze Zveli werilobiTi Zegli.

guTuris garda aRmosavluri jgufisa unda yofiliyo vanda-

luri da burgunduli (Zeglebi ar Senaxula).
germanul enaTa Crdilo-germanul anu skandinaviur jgufs

Seadgenen:
islandiuri da norvegiuli, erTis mxriT, da Sveduri da

daniuri, meore mxriT. yvela am enaze daaxloebiT 15 milioni kaci
laparakobs.

Zveli skandinaviuri metyvlebis nimuSi daculia mokle warwe-
rebSi, romlebic Sesrulebulia runuli damwerlobiT.

islandiuri Zeglebi (edas simRerebi) cnobilia XII saukunidan.
norvegiulic daaxloebiT imave droidanaa cnobili. norvegiuli,
rogorc samwerlo ena, XV saukunidan gamodevna daniurma. norvegiu-
li axlosaa islandiurTan. bolo dromde daniur enas iyenebdnen
norvegiaSi samwerlo enad. amJamad iqmneba xalxur dialeqtze damya-
rebiT norvegiuli saliteraturo ena (e. w. lansmoli).

Svedurisa da daniuris uZvelesi Zeglebi XIII saukuniT TariRdeba.
dasavlur-germanul jgufSi gairCeva:
1. zemogermanuli (dialeqtebiT: bavariuli, alemanuri; fran-

kuli). teqstebi cnobilia IX saukunidan.

1 vulfilas winaprebi kapadokiidan (mcire azia) tyved wamoyvanili
qristianebi iyvnen.
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Tanamedrove saliteraturo germanuli enisaTvis amosavalia
frankuli (luTeris mier XVI s. Sesrulebuli Targmani dabadebisa
am saliteraturo enis safuZvlad iqca).

2. qvemogermanuli, romlis uZvelesi Zeglicaa poema `heliandi~
IX saukunisa, da romlis mTavari warmomadgenelicaa holandiuri

da _ misgan umTavresad leqsikiT gansxvavebuli _ flamandiuri;
gansxvavebas aZlierebda upiratesad politikuri da religiuri ga-
remoebani).

3. frizuli da 4. Zveli inglisuri anu anglo-saqsuri, rom-
lis nimuSebic VIII saukunidan aris cnobili. jer daniuris, mere
frangulis Zlieri da xangrZlivi gavleniT anglosaqsuridan XIV sa-
ukuneSi iqmneba inglisuri ena.

germanul enaTagan samwerloa: guTuri (mkvdaria), daniuri,
Sveduri, norvegiuli, islandiuri, germanuli, holandiuri da
inglisuri.

germanul enaTa dialeqtebze molaparakeTa ricxvi 70 milions
aRwevs. inglisuri enis gavrcelebulobis Sesaxeb ix. $ 31.

VI. indo-evropuli enebis italiuri Sto amJamad warmodgeni-
lia romanuli enebiT; romanuli enebia:

1. italiuri,
2. franguli,
3. provansuli (samxreT safrangeTSi),
4. portugaliuri,
5. espanuri,
6. kataloniuri (espaneTSi; kataloniis deda-qalaqia barselona),
7. reto-romanuli (tirolSi _ avstriis alpebsa da SveicariaSi).
8. ruminuli _ rumineTis saxalxo respublikaSi (dedaqalaqi _

b u q a r e s t i).
da 9. moldavuri (moldaveTis s. s. r., dedaqalaqi _ kiSi -

n iovi).
romanuli enebisaTvis amosavali iyo amJamad mkvdari laTinu-

ri ena, saxeldobr, xalxuri laTinuri ena (da ara samwerlo la-
Tinuri).

laTinuri Tavdapirvelad qalaq romSi (da mis midamoebSi) ixma-
reboda (italiis am olqs Zvelad erqva lacium, Zveli gamoTqmiT _
latium Latium, aqedan _ termini laTinuri). romis Zlierebis
zrdas mohyva laTinuri enis TandaTan gavrceleba laciumis olqi-
dan mTel apeninis naxevar-kunZulze. aq laTinurma sicocxle mous-
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wrafa indo-evropul dialeqtebs oskursa da umbruls (oskuri
enisa warwerebia darCenili, umbrulisa _ e. w. evgubinis tabulebi,
samsxverplo ritualis teqstiT), agreTve _ etruskuls (araindo-
evropul enas, romlis matareblebmac romaelebze adre italiaSi
maRali kultura Seqmnes; etruskebis ZiriTadi olqi toskana iyo).

roca romis imperiis farglebSi moeqca pireneis naxevar-kunZu-
li da axlandeli safrangeTi, aqac gavrcelda laTinuri ena _
kelturi enebisa (ix. qvemoT) da araindo-evropuli iberiuli enebis
xarjze.

mTeli saSualo saukuneebis manZilze dasavleT evropis xal-
xebs (frangebs, germanelebs, ingliselebs, espanelebs, italielebs)
mwignobrobis enad laTinuri hqondaT. RvTismetyvelebaSi da zog
samecniero disciplinebSi (magaliTad, botanikaSi, medicinaSi,
astronomiaSi) laTinur enaze iwereboda Sromebi mecxramete sauku-
neSic ki.

laTinur enaze Sesrulebuli warwerebi blomad moipoveba III
sauk. Cv. welTaRricxvamdis (uZveles Zeglad iTvleba warwera oq-
ros qinZisTavze VI sauk. Cvens welTaRricxvamdis).

amJamad cocxal romanul enaTagan:
italiuris uZvelesi Zegli TariRdeba 960 wliT; italiurs

safuZvlad daedo qalaq florenciis ganaTlebuli wreebis metyve-
leba (lingua toscana).

franguli enis yvelaze Zveli Zegli 842 wels ekuTvnis. axali
franguli ena XVI saukuneSi Camoyalibda.

provansul enaze mwerloba iqmneba XI saukuneSi.
portugaliuri enis uZveles dokuments 1192 wliT aTariRe-

ben, katalonurisas _ 1171 wliT, espanurisas _ 1145 wliT.
ruminul enaze mwerloba arsebobs XVI saukunidan.
franguli ena safrangeTis garda gavrcelebulia kanadaSi, al-

JirSi, dasavl. afrikis zog adgilebSi; frangul enaze molaparake-
Ta ricxvi 48 milions aRwevs.

espanur enas espaneTis garda gasavali aqvs mTel samxreT ame-
rikasa (braziliis gamoklebiT) da centralur amerikaSi (urugvai,
paragvai, argentina, Cili, peru, bolivia..., meqsika); SeerTebuli
Statebi espanuris gavrcelebis Crdilo sazRvaria. espanur enaze
molaparakeTa ricxvs 89 milions varaudoben.

portugaliuri ena portugaliis garda braziliaSi ixmareba
(samx. amerika).
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italiur enaze laparakobs 39 milioni kaci.

VII. kelturi enebidan amJamad cocxalia:
1. irlandiuri (anu i r u l i). uZvelesi glosebi cnobilia VII

saukunidan1, mdidari literatura aqvs XI saukunidan. 1911 wlis-
Tvis irlandiur enaze laparakobda 580 aTasi kaci (irlandiaSi).

2. Sotlandiuri (anu e r u l i) warmoSobiT axlos dgas ir-
landiurTan, XVI saukunidan gaiCina sakuTari saliteraturo ena; 1901
wlisTvis Sotlandiurze molaparakeTa ricxvi 230 aTass udrida.

3. uelsuri anu valisuri _ inglisis dasavleT sanapiroze;
glosebi am enaze cnobilia VIII saukunidan; saSualo saukuneebidan
moepoveba mdidari literatura, kerZod, originaluri poezia. amJa-
mad am enaze daaxloebiT erTi milioni adamiani laparakobs. Crd.-
amer. SeerTebul Statebsa da samxreT amerikaSi _ patagoniaSi _
gadasaxlebul uelselebs deda-ena SerCenili aqvT.

4. bretonuli ena _ safrangeTis Crdilo-dasavleT kideze,
bretanis naxevar-kunZulze. uZvelesi glosebi VIII saukunisaa; lite-
ratura aqvs XIV saukunidan; bretonuli deda-enaa daaxloebiT 1
milion 300 aTasi kacisaTvis. magram frangulis Zlieri gavlena
bretonulis arsebobas safrTxes uqmnis (bretonuls upiratesad
soflis mosaxleoba laparakobs).

bretonuli ena inglisidan gadmosuli keltebis metyvelebaa
(da ara im keltebisa, romelTac Tavis droze safrangeTis mTeli
miwa-wyali ekavaT da g a l e b i s saxelwodebiT arian istoriaSi
cnobili).

zemoxsenebuli cocxali kelturi enebi mcireodeni naSTia
odesRac farTod gavrcelebuli kelturi metyvelebisa: Cvens wel-
TaRricxvaze ramdenime saukuniT adre keltur tomebs eWiraT ax-
landeli i n g l i s i, i r l a n d i a, s a f r a n g e T i, C r d i l o -
i t a l i a, nawilobriv _ e s p a n e T i; maTma erTma talRam balkane-
TiT mcire-aziamdisac moatana (aq maT daarses g a l a t i i s same-
fo). kelturi enebi italiasa da safrangeTSi xmarebidan gamodevna
laTinurma, inglissa da irlandiaSi gaqrobis safrTxe Seuqmna in-
glisurma.

amJamad oTxi kelturi ena SemogvrCa; Zvelad keltur enaTa
ricxvi gacilebiT meti iyo.

1 e. w. ogamuri warwerebi meoTxe saukuniT TariRdeba.
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istoriuli klasifikacia keltur enebSi sam jgufs gamoyofs:
1. gaeluri jgufi: irlandiuri, Sotlandiuri (ix. zemoT).
2. brituli jgufi: u e l s u r i anu valisuri (ix. zemoT),

k o r n u l i _ kornuelsSi (inglisSi; gaqra XVIII saukuneSi) da
bretonuli (ix. zemoT).

3. galiuri: gavrcelebuli iyo safrangeTsa da Crdilo-ita-
liaSi, espaneTSi (aq galiuris garda adgilobrivi iberiuli enebic
ixmareboda). galiuri enisa met-wilad sakuTari saxelebia darCeni-
li berZnulsa da romaul wyaroebSi (da zogi warwera). gabmuli
teqsti ara gvaqvs. galiuri sityvebis Sesaxeb frangulSi ix. $ 26.

romanul (italiur) enebsa da keltur enebs xSirad erTmaneT-
Tan axlo mdgomad Tvlian: maT rigi saerTo Tavisebureba axasiaTebs.

VIII. berZnuli Sto warmodgenilia mxolod berZnuli eniT.
ganasxvaveben: Zvel-berZnuls, bizantiurs (VII s.- XVI s.) da axal-berZnuls
(XVI saukunidan).

uZvelesi berZnuli warwerebi TariRdeba VI s. welTaRricxva-
mdis. uZveles xanebSi berZnuli mwerloba dialeqtur metyvelebas
asaxavs.

Zvel berZnulSi gamoyofen dialeqtTa oTx jgufs; es jgufebia:
1. ioniur-atikuri jgufi: ioniuri _ mcire aziis berZenTa

koloniebSi (12 qalaqSi); atikuri _ qalaq aTinis dialeqti. ioniur
dialeqtze werda, kerZod, istorikosi h e r o d o t e, atikurze _
filosofosi p l a t o n i.

2. aqeiuri jgufi: arkadiuli, kipruli, pamfiliuri dialeqte-
bi. am dialeqtebze warwerebia Senaxuli.

3. eoliuri anu Crdilo-aRmosavluri jgufi: Tesaliuri, beo-
tiuri da lesburi (kunZul lesbosze); VII-VI s. s. lesburi, rogorc
saliteraturo ena, mniSvnelovan rols TamaSobda. am dialeqtze
werdnen poetebi a l k e o s i da s a f o.

4. doriuli anu dasavluri jgufi; am jgufis dialeqtebs
vxvdebiT epirSi, lokridaSi; lakoniaSi, korinTSi, kretis kunZul-
ze; kunZul siciliaze, italiaSi.

doriulia arqimedis prozis metyveleba (`saerTo doriuli~
saliteraturo enaa _ italiisa da siciliis berZnul koloniebSi).

homirosis `iliadisa~ da `odiseis~ ena axlos aris ioniur
dialeqtTan, magram masSi Zveli eoliuri elementic igrZnoba (Tum-
ca ama Tu im dialeqtamdis homirosis ena ar daiyvaneba: bevri ram
saerToa, masTan Zveli).
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IV-III saukunidan Cven welTaRricxvamdis muSavdeba berZnuli
saerTo saliteraturo ena (e. w. koinē koОn¡ `saerTo~, romelsac
safuZvlad udevs atikuri (leqsikaSi etyoba ioniuris gavlena).

am saerTo enam moSala berZnul dialeqtTa Taviseburebani.
axali berZnuli enis dialeqtebi rodi warmoadgenen Zveli berZnu-
li dialeqtebis gagrZelebas. am dialeqtebisaTvis amosavalia xsene-
buli saerTo ena (koОne).

IX. albanuri (Skapitaruli anu arnautuli ena _ balkaneTis
naxevar-kunZulze _ saxelmwifo ena albaneTis saxalxo respubliki-
sa; dedaqalaqi _ tirana). am enaze molaparakeTa ricxvi 2.800 aTa-
samdis aRwevs. gairCeva ori dialeqti: geguri da toskuri. albanu-
ri enis leqsikaSi bevria berZnuli, Turquli, slavuri da romanu-
li enebis sityvebi.

albanuri enis uZvelesi Zeglebi (calkeuli sityvebi) XV sau-
kunidanRaa cnobili; teqstebi XVII saukunisaa.

X. kanesuri anu nesituri ena (iseve, rogorc luviuri) mkvda-
ri enaa. erT-erTi ena iyo xeTebis saxelmwifoSi (1900-1200 w. Cv.
welTaRricxvamde). teqstebi, metwilad XIV sauk. aRmoCenilia mcire
aziaSi, boRaz-qiois arqivSi.

boRaz-qioiSi vinklerma da puxStainma 1906-7 w. w. aRmoaCines
warwerebian Tixis firfitaTa biblioTeka (aT aTasamdis firfita
iyo). es biblioTeka samefo arqivs warmoadgenda.

warweraTa garCevisas ramdenime ena dadasturda. maTSi saxel-
mwifo ena unda yofiliyo kanesuri anu nesituri. igi indo-evro-
pul enad miiCnia Cexma asiriologma frid. h r o z n i m.

am mkvlevris azriT kanesuris bruneba da uRvlileba indo-ev-
ropulia, leqsika ki arsebiTad araindo-evropuli, adgilobriv
mkvidrTa enebisaao.

nesituris `bevri arsebiTi saxeli da nasaxelari zmna _ wers
meie _ ar SeiZleba miviCnioT indo-evropuli warmoSobisad~1. indo-
evropuli Cans (tipologiuradac da masalobrivac) nesituri enis
morfologia: bruneba, uRvlileba, Tumca aqac yvelaferi ar ixsneba
indo-evropulidan (magal., daSorebiTi brunvis niSani _ -az).

yuradRebas iqcevs gramatikuli sqesebis uqonloba; gramatiku-
li sqesebi Zv. indurSi, berZnulSi, laTinurSi kargad aris ganviTa-
rebuli; nesiturSi ki _ ara gvaqvs (iseve, rogorc iberiul-kavkasi-

1 a. meie. indo-evropuli enebis SedarebiTi Seswavlis Sesavali (rus. Targ.
1938 w.), gv. 86-87.
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ur enebSi, romelTac adamianisa da nivTis kategoriaTa garCeva axa-
siaTebs). bgeriT sistemaSi nesiturs aklia sonorebi. `es movlena,
SeniSnuli SumerulSi, mitaniursa (huritulsa) da elamurSi, me-
ordeba kavkasiur enebSi. gvxvdeba etruskulSic~1.

raki xeTis saxelmwifos erTi ena _ nesituri _ indo-evropuls
ekedleba, xeTuri enebi, saerTod, indo-evropulad gamoacxades.

xeTuri ewodeba adgilobriv mkvidrTa enas (Tu enebs): `Zveli
egvipturi saxelwodeba xeTebisa _ xaTTu _ ekuTvnis ara im xalxs,
romelsac Cven xeTebs vuwodebT (igulisxmebian _ nesitebi _ a. C.),
aramed _ sxvas, sul sxva enis patrons. xaTTu laparakobda adgi-
lobriv mkvidrTa enaze, albaT, kavkasiuri warmoSobisa~2.

XI. toqaruli ena; mkvdari enaa. aRmoaCines saeqimo da religiuri
Sinaarsis teqstebSi meoce saukunis dasawyisSi CineTis TurqestanSi.

toqaruli salaparako ena unda yofiliyo, yovel SemTxvevaSi,
Cveni welTaRricxvis VII saukuneSi.

damwerloba induri warmoSobisaa. toqarulSi ganasxvaveben
or dialeqts3: turfanisa da kuCisas im adgilTa saxelwodebis mi-
xedviT, sadac toqaruli teqstebi ipoves.

XII. somxuri ena _ saxelmwifo ena somxeTis ss respublikisa
(dedaqalaqi _ erevani).

somxur enas didi xnovanebis mwerloba moepoveba. uZvelesi Ta-
riRiani xelnaweri _ saxareba _ mecxre saukunisaa (887 w.), magram
damwerloba ivaraudeba mexuTe saukunidan arsebulad.

Zveli somxuri iwodeba `grabar~-ad (`samwerlo ena~); mas upi-
rispirdeba axali somxuri, `aSxarabar~ (`xalxuri ena~). gansxvaveba
maT Soris didia, meti, magaliTad, vinem Zvels qarTulsa da axal
qarTul saliteraturo enas Soris.

somxuri ena mdidaria dialeqtebiT. gamoyofen dialeqtTa or
jgufs: aRmosavlursa da dasavlurs. aRmosavlur jgufsa qmnis somxe-
Tis miwa-wyalze (Tu sxvagan sabWoTa kavSirSi) xmarebuli somxuri. da-
savlur jgufs TurqeTSi mcxovreb somexTa metyveleba ganekuTvneba.

1 k. otrani. Zveli wina aziis TviTmyofi enebi _ krebulSi `dedamiwis
enebi~. 1924 w. gv. 294 (frang. enaze).

2 C. loukotka. damwerlobis ganviTareba (rus. Targ. Cexuridan, 1950, gv. 63).
3 am dialeqtebs zogi calke enebad Tvlis da toqaruli enebis Sesaxeb

laparakobs.
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somxuri daucavT somexTa axalSenebs sparseTSi, indoeTSi, egvip-
teSi, rumineTSi, bulgareTSi, Crdilo-amerikis SeerTebul StatebSi.

somxurSi daleqilia iberiul-kavkasiuri enebis masala; magali-
Tad, mkveTri afrikatebi w, W arc erTma indo-eropulma enam ar
icis (garda osurisa, sadac w, W isev iberiul-kavkasiuri enebidan
aris SeTvisebuli).

braldebiT brunvas, akuzativs, Zv. somxuri prefiqsiT aRniS-
navda (indo-evropul enebSi sufiqsi ixmareba): Cans, akuzativi som-
xurisaTvis ucxo unda yofiliyo Tavdapirvelad.

$ 134. terminis Sesaxeb `indo-evropuli~. es termini miu-
TiTebs, sadaa gavrcelebuli saTanado enebi.

indo-evropul enebs xSirad uwodeben indo-germanul enebs
(metadre germaneli enaTmecnierebi); am terminis sasargeblod me-
cnierul mosazrebaTa moyvana SeuZlebelia.

zogi rusi enaTmecnieri (b o d u e n - d e - k u r t e n e, b o g o -
r o d i c k i) `indo-evropulis~ nacvlad `ario-evropuls~ xmarobda
meti sizustis dacvis mizniT: ariuli enebi ewodeba indursa da
iranul enebs (erTad); termini `ariul-evropuli~ iranul enebsac
daitevs, `indo-evropul~-Si ki iranuli enebi ara Canso.

indo-evropuli enebis aRsaniSnavad Zvelad `iafetur~-ic iyo
naxmari, magram amas SemTxveviTi xasiaTi hqonda.

n. m a r i ukanaskneli wlebis Tavis naSromebSi indo-evropul
enaTa aRsaniSnavad xmarobda termins `promeTeiduls~.

fr. e n g elsTa n indo-evropuli enebisaTvis naxmaria `ariuli~
(ix. $ 133).

indo-evropul enaTa naTesaobis faqti cnobilia meTvramete
saukunis damlevidan; ingliselma viliam j o n s m a aRniSna induris
naTesaoba berZnulTan da laTinurTan (1786 w.); ufro adre (1767 w.)
amave garemoebas yuradReba miaqcia misionerma p. k erdu-m (P. Coeurdoux)

safrangeTis akademiisaTvis wardgenil memorandumSi (memorandumi
uyuradRebod iqna datovebuli).

$ 135. indo-evropul enaTa damaxasiaTebeli zogi Tavise-
bureba. mxedvelobaSi gvaqvs istoriuli viTareba (amJamad inglisu-
ri da polonuri, gind rusuli, didad gansxvavdeba agebulebis mi-
xedviT. bruneba inglisurSi TiTqmis ara gvaqvs, rusuli ena ki
brunvis formebiT mdidaria, rusulSi sami sqesi gairCeva, ingli-
surs sqesebi ar SerCenia).
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istoriulad _ Tu mxedvelobaSi gveqneba Zv. induri, Zv. spar-
suli, berZnuli, laTinuri _ indo-evroul enaTa damaxasiaTeblad
miiCneva:

fon eti k a S i: xmovanTa Semadgenlobis simartive; winaenismier
spirantTagan mxolod s-s mqoneoba; moipoveboda sonorebi (r, l, n),
romelnic sxvadasxva viTarebaSi Tanxmovnebic iyvnen da xmovnebis
rolSic gamodiodnen. maxvili musikaluri iyo da gavlenas ar
axdenda xmovnebze.

winadadeba iSleboda sityvebad; sityvis SemadgenlobaSi gamoi-
yofoda: Ziri, sawarmoebeli sufiqsi, daboloeba.

zmna da saxeli garCeuli iyo. rogorc bruneba, ise uRvlile-
ba sufiqsacias iyenebs (SemdegSi sityvas sufiqsebi TandaTanobiT
ekveceba fonetikuri Tu sxva mizezis gamo).

gramatikuli sqesebi gansxvavebulia sami: mamrobiTi, mdedrobi-
Ti, saSualo. amosavalia orwevrovani klasifikacia; cocxal da ara-
cocxal arsebaTa jgufebi (klasebi). cocxalis jgufSi gamoiyo mam-
robiTi da mdedrobiTi sqesebi, saSualo _ aracocxalis reinter-
pretaciis Sedegia.

$ 136. semitur enaTa ojaxi. qamitur enaTa ojaxi. semituri
enebi sam jgufad iyofa: aRmosavlur, Crdilour da samxrulad. am
or ukanasknels Cveulebriv aerTianeben dasavlur semitur enaTa
jgufSi (da amrigad sul ori jgufi gamodis: aRmosavluri da da-

savluri).
I. aRmosavlur-semituri enebia: Zveli mkvdari enebi _ asuruli

da babilonuri; asurulsa da babilonurs erTad aqadurs uwodeben.
uZvelesi Zeglebi semituri enebisa warmodgenilia lursmuli

damwerlobis asurul teqstebSi, romelTa amoSifvra iwyeba mecxra-
mete saukuneSi (r o u l i n s o n i, h i n q s i, o p e r t i, h a u p t i).

yvelaze Zveli asuruli Zegli TariRdeba 1400 wliT Cvens
welTaRricxvamdis.

II. Crdilo-semituri enebi or jgufs qmnis: qanaanursa da
arameuls.

qanaanuri jgufisaa: finikiuri, Zveli-ebrauli, moabituri.
arameuli jgufisaa: bibliis arameuli, Tanamedrove siriuli,

romelzedac aisorebi laparakoben, mandeuri...
III. samxrul-semituri enebi: Crdilo-arabuli da samxrul-

arabuli (Tavisi kiloebiT); abaSuri (anu eTiopiuri).
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semitur enaTagan evropaSi yvelaze adre daiwyes ebraulis,
rogorc dabadebis (bibliis) enis, Seswavla (roixlini, XV-XVI sauk.).

ebraulis uZveles Zeglad miCneulia deboras sagalobeli msa-
julTa wignidan (miaxloebiT X s. Cven welTaRricxvamdis).

semitur enaTagan amJamad yvelaze mniSvnelovania arabuli

ena, romelsac mravalsaukunovani samwerlo ena gaaCnia (uZvelesi
dokumenti _ warwera saflavis qvaze _ TariRdeba 328 wliT Cveni
welTaRricxvisa).

Zvel arabul enaze moipoveba mdidari filosofiuri, maTema-
tikuri da filologiuri literatura.

islamis gavrcelebasTan dakavSirebiT arabuli enis roli
aRmosavleTSi didad gaizarda: axlo aRmosavleTSi arabuls iseTive

mniSvneloba hqonda, rogoric _ laTinur enas dasavleT evropis

xalxebisaTvis.
amJamad arabuli enis qveynebia: egvipte (dedaqalaqi _ qairo),

erayi (dedaqalaqi _ baRdadi), siria (dedaqalaqi _ damasko), li-

vani (dedaqalaqi _ beiruti), sakuTriv arabeTi (e. w. saudis ara-
beTi da iemeni) da nawilobriv palestina (centri _ ierusalemi).
Zvelad palestina ebraelTa samSoblo iyo, axla aq araboba sWar-
bobs (ebraelTa imigracias palestinaSi arabebi energiul winaaR-
mdegobas uwevdnen). palestinaSi ukanasknel wlebSi Seiqmna ebrael-
Ta saxelmwifo _ izraili (dedaqalaqi _ tel-aviva).

semitur enaTa (arabulis, siriulisa da eTiopuris) naTesau-
ri urTierToba orientalistebma (b u q s t o r f m a, l u d ol f m a,
k a s t e l m a, h o t l i n g e r m a) SeniSnes jer kidev XVII saukuneSi;
es urTierToba xelSesaxebad dadasturebul iqna XVIII saukunis pir-
vel naxevarSi (S u l t e n s i, S r e d e r i) ase, rom semitur enaTa
naTesaobis aRiareba moxda ufro adre, vinem indo-evropul enaTa
ojaxisa.

xazi unda gaesvas im garemoebas, rom naTesaobis dadastureba
aq moxda istoriul-SedarebiTi meTodis SemoRebamdis, martivi

Sedarebis gziT. aseTi Sedareba mecnieruli ar aris, Cveulebriv
is mcdar Sedegebs iZleva. magram zog SemTxvevaSi naTesauri urTi-
erToba am martivi Sepirispirebis meoxebiTac SeiZleboda SemCne-

uli yofiliyo, metadre Tu monaTesave enebi didad ar iyvnen er-
TmaneTs daSorebuli, _ Tu siaxlove TvalSi sacemi iyo. swored
aseTi viTareba gvqonda semitur enaTa SemTxvevaSi.
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semitur enebTan aaxloeben qamitur enebs (e. w. qamitur enaTa
ojaxs). qamituri enebia: Zveli egvipturi da misgan momdinare kop-

turi, Semdeg _ libiuri, berberuli (yvelani _ Crdilo afrika-
Si) da kuSituri enebi.

qamituri enebidan yvelaze didi xnovanebisaa Zveli egvipturis
Zeglebi, ieroglifebiT naweri (miaxloebiT 4000 w. Cvens welTaRri-
cxvamdis). ieroglifuri damwerlobis egvipturi Zeglebi amoSifra
frangma mecnierma Sampolionma (1822 w.).

semitursa da qamitur enebs xSirad erT semitur-qamitur

ojaxadac saxaven (es, rasakvirvelia, imis mauwyebelia, rom qamitur
da semitur enaTa istoriuli urTierToba garkveuli araa).

terminebi `semituri~, `qamituri~ (iseve rogorc `iafetu-
ri~) zRaprul-bibliuri noes SvilTa saxelebidanaa nawarmoebi
(bibliuri gadmocemis Tanaxmad im noes, romelic viTomdac msof-
lio warRvnas gadaurCa, sami Svili hyavda: semi, qami da iafeti. vi-
Tomdac maTgan moSenda warRvnis Semdeg kacobrioba).

semitur enebs rigi fonetikuri, morfologiuri da sintaq-
suri Tavisebureba axasiaTebs. fonetikaSi aRsaniSnavia: xmovanTa
simcire, ukanaenismierTa siuxve, Tavisebur winaenismierTa (spirant-
Ta) mqoneoba.

winadadeba sityvebad iSleba; sityvis ConCxia Ziri; igi Sedgeba
Tanxmovnebisagan; Cveulebriv aseTi Tanxmovani samia (`ZirTa samTan-
xmovnobis principi~; amJamad fiqroben, rom mesame Tanxmovani Zireu-
li ar unda yofiliyo, fuZis sawarmoebeli, determinativi, unda
yofiliyo). xmovnebi formantebis (afiqsebis) rolSi gvevlineba
(Tumca afiqsi yovelTvis uTanxmovno araa).

bruneba martivia, uRvlileba _ rTuli. bruneba sufiqsuria,
uRvlileba _ sufiqsur-prefiqsuli.

zmnaSi p o l i p e r s o n a l i z m i (orpirianoba) SeimCneva:
zmnis formaSi subieqtis garda obieqtis pirebic aisaxeba, uRvli-
leba subieqtur-obieqturia. Sesabamisad rTuldeba qvemdebare-dama-
tebis sintaqsuri gamijvna: indo-evropuli enebidan cnobili sintaq-
suri dapirispireba qvemdebarisa da damatebisa aq SeuZlebelia
gvqondes.

aRsaniSnavia saxelebisagan Semdgar winadadebaTa xvedriTi wo-
nis sidide (uzmno predikacia). semitur enebSi ori sqesi gairCeva:
mamrobiTi da mdedrobiTi (istoriulad amosavalia cocxalisa da
aracocxalis kategoriaTa garCeva).
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$ 137. ungrul-finur enaTa ojaxi. ungrul-finur enebs,
alaTaur (Turanul-monRolur) da manjuriul-tunguzur enebTan
erTad uralur-alaTaur1 enaTa ojaxSi aqcevdnen.

amJamad gavrcelebuli Sexedulebis Tanaxmad yvela es ena erTi

warmoSobisad ver miiCneva; ara Tu manjuriulisa da finuris gene-
zisuri erTianoba araa damtkicebuli, aramed Turqulisa da finu-
ris erTiani warmomavlobac ara Cans sarwmuno. amrigad, tradiciu-
li termini _ uralur-alaTauri enebi _ aerTianebs enaTa sam

ojaxs. es ojaxebi calke unda iqnes gamoyofili.
ungrul-finuri ojaxis SemadgenlobaSi Sedis:
1. finuri ena anu suomo-ena (3 mil.); mwerloba aqvs XV sau-

kunidan; finuris dialeqtia kareliuri. karelia-fineTis s.s.r. sa-
xelmwifo enas finuri warmoadgens.

2. estonuri ena (mwerloba aqvs XVII saukunidan) estoneTis
s. s. r.-s saxelmwifo enaa; am enaze laparakobs daaxloebiT 1 milioni
kaci (estoneTis dedaqalaqi _ talini, yof. reveli); gairCeva ori
dialeqti: talinisa da tartusi.

3. laplandiuri _ fineTisa da SvedeTis Crdilo mxareebSi
(sul 30 aTasi kaci laparakobs).

4. mordovuli (mordoveTis a. s. s. r.-Si; centri _ q. saranski);
mordovuls laparakobs daaxloebiT 1 mil.

5. Ceremisuli anu mariuli (mariis a. s. s. r., centri _ q. ioS-

kar-ola; sul 400 aTasamde kaci);
6. votiakuri anu udmurtuli (udmurteTis a. s. s. r. cen-

tri _ q. iJevski; daaxloebiT 420 aTasi kaci);
7. zirianuli anu komi (komis a. s. s. r., centri _ q. siqtiv-

kari; daaxloebiT 260 aTasi kaci).
am enebma (mordovulma, mariulma, udmurtulma da komim)

mwerloba gaiCines sabWoTa xelisuflebis dros.
8. ungruli _ ungreTis saxalxo respublikis saxelmwifo ena

(dedaqalaqi _ budapeSti); ungruls mwerloba aqvs XIII saukunidan.
ungrulze laparakobs daaxloebiT 10 mil. kaci.

9. ungrulTan axlos mdgomi mansi anu voguluri (5 aTasi k.)
da xanti anu ostiakuri (22 aTasi k.) dasavleT cimbirSi, mdinare
obis auzSi.

1 terminisaTvis amosavalia geografiuli saxelebi. urali (qedi) da
alaTau-s mTebi.
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10. e. w. samoeduri tomebis ena-kiloebi, maT Soris nenuri,
tavgiuri, selkupuri; gavrcelebis are _ tundrebi kaninis naxevar-
kunZulidan (TeTr zRvaze) taimiris naxevarkunZulamde (cimbirSi).

am enaTagan arqauli movlenebi yvelaze metad daucavs samoe-

durs (nenurs); am umwerlo enas finur-ungrul enaTa istoriisa-
Tvis didi mniSvneloba eniWeba.

finur-ungrul enaTa wreSi yvelaze mniSvnelovania ungruli,
finuri da am ukanasknelTan axlo mdgomi estonuri.

finur-ungruli enebis TaviseburebaTagan aRsaniSnavia: saxe-
lisa da zmnis siaxlove (diferenciaciis sisuste), Tandebulebi
brunebaSi (indo-evropul enaTa windebulebis nacvlad); subieqturi
uRvlilebis garda obieqturi uRvlilebis mqoneoba (gardamaval
zmnebSi).

$ 138. alaTaur (Turanul-monRolur)1 enaTa ojaxSi Sedis:
1. azerbaijanuli _ saxelmwifo ena azerbaijanis s. s respub-

likisa (dedaqalaqi _ baqo). azerbaijanul enaze laparakoben iranis
CrdiloeT provinciebSic, romlebic esazRvreba azerbaijans.

2. Turqmenuli _ saxelmwifo ena TurqmeneTis s. s. respub-
likisa (dedaqalaqi _ aSxabadi).

3. uzbekuri _ saxelmwifo ena uzbekeTis s. s. respublikisa
(dedaqalaqi _ taSkenti). meTxuTmete saukunis didi uzbeki mwera-
lia aliSer navoi.

4. yazaxuri _ (Zvelad: yazax-yirgizuli) saxelmwifo ena ya-
zaxTa s. s. respublikisa (dedaqalaqi _ alma-aTa).

5. yirgizuli (Zvelad: yara-yirgizuli) _ saxelmwifo ena
yirgizTa s. s. respublikisa (dedaqalaqi _ frunze); axlosa dgas
yazaxur enasTan.

6. baSkiruli (baSkireTis a. s. s. r.-Si, centri _ q. ufa).
7. CuvaSuri (CuvaSeTis a. s. s. r.-Si; centri _ q. Ceboqsari).
8. TaTruli (TaTarTa a. s. s. r.-Si; centri _ q. yazani).
9. iakuturi (aRmosavleT cimbirSi, iakutTa a. s. s. r.-Si,

centri _ q. iakutski).
10. osmalur-Turquli, saxelmwifo ena TurqeTis respublikisa

(dedaqalaqi _ ankara).

1 Cveulebrivad am enebs Turqul-TaTrul enebs uwodeben. araviTari
gamarTleba ara aqvs azerbaijanuls an da uzbekurs Turquli vuwodoT. azer-
baijanuli aris azerbaijanuli da ara Turquli. aseve _ uzbekuri.
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amave wres ekuTvnis yumikuri ena (daRestnis a. s. s. r-Si) da
alaTaus Turq tomTa ena-kiloebi:

oirotuli anu alTauri ena (mTis alTais, yof. oirotTa av-
tonomiur olqSi; centri _ gorno-alTaiski);

yara-yalfaquri ena (yara-yalfaqeTis a. s. s. r. _ centri q.
nukusi; yara-yalfaqeTi Sedis uzbekeTis s. s. r-Si);

xakasuri ena (xakasTa avtonomiur olqSi; centri _ q. abakani,
krasnoiarskis mxareSi).

tuviuri ena (tuvis avtonomiur olqSi);
Soruli ena (krasnoiarskis mxareSi);
alaTaur enaTa uZvelesi dokumentacia mocemulia orxonis

warwerebSi (VII-VIII s. Cveni welTaRricxvisa).
11. monRoluri ena: xalxa-monRoluri ena, monRoleTis

saxalxo respublikis saxelmwifo ena (dedaqalaqi ulan-batori),
buriat-monRoluri ena (buriat-monRolTa a. s. s. r) da Sida mon-
RoleTis mkvidrTa ena (CineTSi).

$ 139. manjuriul-tungusur enaTa ojaxi. koreuli, iapo-
nuri. paleoaziuri enebi. manjuriul-tungusur enaTa ojaxSi ori
jgufi gairCeva: manjuriuli da tungusuri.

manjuriulis jgufSi Sedis: sakuTriv manjuriuli, golduri

anu nanaiuri, udeuri...
tungusur jgufs Seadgenen enebi: evenkuri, lamuturi anu

evenuri, negidaluri.
calke unda gamoiyos Soreuli aRmosavleTis ori ena: koreu-

li da iaponuri.
koreuli ena _ saxelmwifo enaa koreis gmiri xalxisa, rome-

lic or welze metia, rac ibrZvis damoukideblobisaTvis amerikel-
inglisel imperialistTa winaaRmdeg, koreulis ena manjuriul-tun-
gusur enebTan axlos mdgomad iTvleba. morfologiuri tipis mi-
xedviT koreuli ena aglutinaciuri tipisaa.

koreul enaze laparakobs 25 milionamde kaci (Crdilo da sa-
mxreT koreaSi; Crdilo-koreis saxalxo respublikis dedaqalaqia
fxeniani; samxreT-koreis dedaqalaqi _ seuli).

koreul enaze damwerloba arsebobs meoTxe saukunidan; Tavda-
pirvelad Cinuri niSnebi ixmareboda, XV saukunidan koreelebma
gamoimuSaves sakuTari anbani.

iaponuri ena _ morfologiuri tipis mixedviT aglutinaciu-
ria. damwerloba aqvs VIII saukunidan. warmoSobiT ra enebs ukavSir-



VII. enaTa klasifikacia 349

deba, gaurkvevelia. iaponur enaze molaparakeTa ricxvi 60 milions
scildeba.

aRmosavleT cimbirSi, naxevarkunZul kamCatkaze, kunZul saxa-
linsa da kurilis kunZulebze vxvdebiT patara xalxebs, romelTa
enac arqaul wyobas amJRavnebs. am enebs uwodeben paleoaziur (e. i.
Zvelis Zvel aziur) enebs.

paleoaziur enebs ekuTvnis: l u o r a v e t l a n u r i (anu
CukCuri), n i m i l a n u r i (anu koriakuli), i t e l m e n u r i (anu
kamCadaluri), Semdeg: o d u l u r i (anu iukagiruli), n i v x u r i
(anu giliakuri), k e t u r i, u n a n g a n u r i (anu aleuturi) da
e s k i m o s u r i (nawilobriv _ amerikaSic).

gramatikuli wyobis mxriv poleoaziuri enebi did interess
iwveven. warmoSobiTi urTierToba garkveuli ar aris. am mxriv axlos
dgas erTmaneTTan: luoravetlanuri, nimilanuri da itelmenuri.

$ 140. iberiul-kavkasiur enaTa ojaxi. iberiul-kavkasiuri
enebi _ monaTesave enebis wyebaa kavkasiaSi; amJamad es enebi _ bas-
kuris garda _ mxolod kavkasiaSi gvxvdeba, istoriulad ki xeTur-
iberiul enaTa ojaxis (ix. qvemoT $ 141) gadmonaSTs warmoadgenen.

am enebs Cveulebrivad kavkasiurs uwodeben. `kavkasiuri enebi~
ireva `kavkasiis enebSi~. kavkasiis yvela ena rodia `kavkasiuri~ (e. i.
iberiul-kavkasiuri): kavkasiaSi warmodgenilia indo-evropuli enebi
(rusuli, ukrainuli, somxuri, osuri, TaliSuri...), alaTauri enebi
(azerbaijanuli, yumikuri), semituri (siriuli)... indo-evropul, alaTaur,
semitur enaTa didi wili kavkasiis gareT moipoveba, iberiul-kavka-
siuri enebi ki amJamad kavkasiis miwa-wyalze gvaqvs.

iberiul-kavkasiur enebs n. mari uwodebda iafeturs (Tumca
termini `iafeturi~ yovelTvis am gagebiT ar ixmareboda), iv. java-
xiSvili am enebs uwodebda _ qarTul-Saromatuls, fr. homeli _
alarodiuls...

termini `iberiul-kavkasiuri~ g e o gr af iul  m o m e nt s a c
aRniSnavs da i s tor iul  v i T ar e b a s a c saTanadod gaxazavs: es
aris kavkasiis is enebi, romlebic iberiul anu qarTvelur enebs
enaTesaveba; qarTvelur enebze laparakobs iberiul-kavkasiur enebze
molaparakeTa saerTo raodenobis TiTqmis ori mesamedi; qarTveluri
enaa qarTuli, erTad erTi Zveli samwerlo ena iberiul-kavkasiur
enaTa Soris. `iberiuli~ akavSirebs xeTursa da kavkasiurs, Z v el
i stor i a s a  d a  T a n a m e dro v e  v i T ar e b a s (Zvelad iberebi
pireneis naxevar-kunZulzedac iyvnen cnobili).
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iberiul-kavkasiuri enebi Sedgeba oTxi jgufisagan; es jgufe-
bia: 1. qarTveluri anu iberiuli

2. afxazur-adiReuri
3. qistur-bacburi da
4. daRestnuri.
qarTveluri enebia: qarTuli, zanuri da svanuri. amaTgan qar-

Tuli ena saliteraturoc aris da dialeqtebis saxiTac aris
warmodgenili. zanuri da svanuri umwerlo enebia.

qarTuli saliteraturo ena yvela qarTveli tomis mwignob-
robis ena iyo istoriulad da aris amJamadac. qarTleli da aWare-
li, kaxeli da imereli, TuSi da megreli, xevsuri da afxazi, fSave-
li da svani, ingilo da lazi... am enaze swavlobs skolaSi, am enas
iyenebs kulturuli winsvlis iaraRad. asea es sabWoTa xelisufle-
bis dros; ase iyo es mravali saukunis manZilze: arc afxazebs, arc
svanebs, arc megrelebsa da arc Wanebs (lazebs), sxva samwerlo ena
ara hqoniaT. mefis mTavrobis cda (mecxramete saukunis meoTxmoce
wlebSi) megrulad SemoeRo swavla samegrelos skolebSi da miT
qarTuli ena samegrelos skolidan ganedevna, marcxiT damTavrda:
Tu deda-enas aswavlidnen qarTvel bavSvs skolaSi, es ena qarTuli
iyo yvela qarTveli tomisaTvis.

qarTul samwerlo enas ZeglebSi dadasturebuli TxuTmet
saukunovani istoria moepoveba; qarTuli damwerlobis yvelaze Zveli
Zeglia warwera bolnisis sionze; igi TariRdeba mexuTe saukunis
dasasruliT (miaxloebiT 493/4 w.). TariRiani uZvelesi xelnaweri
864 wels aris Sesrulebuli (`sina-raiTis mamaTa mowyveta~) da dacu-
lia sinas mTaze (arabeTis naxevar kunZulze) qarTvelTa monasterSi.

qarTuli samwerlo enis ganviTarebaSi gairCeva ori periodi:
Z v e l i  q a r T u l i s a (V-XI s. s.) da a x a l i  q a r T u l i s a
(XII saukunidan dRemdis). axali qarTulis Camoyalibeba meTormete
saukunidan iwyeba saero mwerlobis ZeglebSi; meTvramete saukunisa-
Tvis es procesi damTavrebulia: dav. guramiSvilis `daviTiani~ da
saba sulxan orbelianis `mogzauroba evropaSi~ udaod axali sali-
teraturo qarTulis nimuSs warmoadgens.

meTvramete saukunis meore naxevarSi da mecxramete saukunis
pirveli naxevris manZilze _ mTeli saukunis ganmavlobaSi _ anton
pirvelis skolis xelovnuri normebi zRudavdnen axali qarTuli
saliteraturo enis ganviTarebas. antonis skolis gavlena aRikveTa
mecxramete saukunis mesamoce wlebidan mwvave brZolis Sedegad, ro-
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melic gaimarTa ilia WavWavaZesa da anton pirvelis mimdevarTa So-
ris. ilia WavWavaZis gamarjveba axali saliteraturo qarTuli enis
gamarjveba iyo, am enis kanonier uflebaTa aRdgenas moaswavebda. axa-
li qarTuli saliteraturo enis ganviTarebis gawyvetili xazi am
droidan gamrTelda.

axali saliteraturo enis istorias xSirad mecxramete sauku-
nis mesamoce wlebidan angariSoben; wina saukuneebs (XII-XIX s. s.) `sa-
Sualo qarTulis~ saxiT gamoyofen. saqmis viTarebas aseTi gageba
ar Seefereba. axali qarTulisa da Zveli qarTulis gverdiT ver
davayenebT XII-XVI saukuneTa qarTuls; mas damoukidebeli saxe ara aqvs
arc gramatikuli wyobisa da arc ZiriTadi leqsikuri fondis mxriv,
e. i. arc erTi im momentis mixedviT, rac e n i s  s afu Z v els qmnis
i. stalinis gansazRvrebis Tanaxmad (ix. $ 11). XII-XVI s. s. qarTuli
Semzadebaa axali qarTulisa. am Semzadebis periods meCvidmete saukunes
aqeT ver gadmovwevT. mas, rogorc gardamaval safexurs, calke
periodad _ Zveli da axali qarTulis gverdiT _ ver gamovyofT.

qarTuli samwerlo ena erTaderTi iberiul-kavkasiuri enaa,
romelsac didi xnovanebis ZeglebSi damowmebuli istoria moe-

poveba. sxva iberiul-kavkasiur enaTa dokumentacia me-18 saukunes
iqiT ar midis (baskur enas mwerloba meTeqvsmete saukunidan aqvs).
am mxriv qarTuli enis monacemebs Zvirfasi sakontrolo saSualebis

roli eniWeba iberiul-kavkasiur enaTa istoriul-SedarebiTi
Seswavlis procesSi.

qarTuli samwerlo enis, kerZod, Zveli qarTulis, fasdaude-
beli Cveneba, samwuxarod, jer-jerobiT metad sustadaa gamoyenebuli
iberiul-kavkasiur enaTa istoriisaTvis.

qarTuli ena mdidaria kiloebiT. qarTuli enis kiloebia:
qarTluri mesxur-javaxuriTurT, kaxuri, mTiuluri, moxeuri,

TuSuri, fSauri, xevsuruli, _ aRmosavleT saqarTveloSi; guruli,
aWaruli, imeruli, raWuli da leCxumuri _ dasavleT saqarTvelo-
Si; saqarTvelos farglebs iqiT: ingilouri (azerbaijanis s. s. r.,
kaxis raionSi zaqaTalis aRmosavleTiT; imerxeuli _ SavSeTSi
(TurqeTis mier mitacebul miwa-wyalze); fereidnuli _ iranSi
(isfaanis mxareSi Teiranis samxreTiT 150-ode kilometris daSore-
biT); aq 14 qarTuli sofelia; saqarTvelodan Sahabazis mier XVII
saukunis dasawyisSi ayrili kaxuri mosaxleobis STamomavalT qar-
Tuli metyveleba-Ra darCaT Zveli samSoblo mxaris mosagonrad.
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qarTuli soflebi mozdokis raionSic (Crdilo kavkasiaSi)
moipoveboda: es soflebi qarTveli mTielebisa iyo; umiwobis gamo
gadasaxlebulan. qarTuli aq daviwyebas eZleva (amJamad qluxoris
raionSi arian gadmosulni).

zanuri pirobiTi saxelia im enisa, romlis kiloebsac Wanuri-

sa da megrulis saxelwodebiT vicnobT. es pirobiTi saxeli nebis-
mieri araa: svanebi (agreTve yabardoelebi) megrelebs axlac zanebs

uwodeben. sazano, zana, zanaTi imereTsa da samegreloSi soflis
saxelebia dRemdis. zani-tomis arseboba amrigad faqtia. es tomi
erT-erTi im tomTagani unda yofiliyo, romlis memkvidreebsac
axlandeli lazebi da megrelebi unda warmoadgendnen.

megruli metyveleba amJamad cxeniswylis dasavleTiT iwyeba
da md. Ralis-Zgamdisaa (samurzayanoSi) gavrcelebuli.

megrulis kilokavebia: senakuri da zugdidur-samurzayanuli.
TxuTmetiode saukunis win megruli metyveleba aRmosavleTiT
aRwevda Sorapan-Cxaris xazamdis. okriba, wyaltubo (=wyal-Tbili)
da ara erTi sxva geografiuli saxelwodeba mowmobs, rom zanuri
metyveleba Zvelad aq gavrcelebuli yofila.

Wanuri (anu lazuri) Savi zRvis sanapiroze mcxovreb WanTa
(lazTa) metyvelebaa. pirveli Wanuri sofelia sarfi, baTomidan
18-ode kilometris daSorebiT (TurqeTis sazRvarze). samxreT-da-
savleTiT Wanuri metyveleba s. qemeramdis aRwevs. meCvidmete sauku-
neSi, rogorc amas misioner lui granJies werili gvauwyebs, rize-

Sic ki Wanuri metyveleba ismoda. Zvelad WaneTi trapizons scil-
deboda (dasavleTiT).

bevri Wani gaberZnda, bevri gaaTurqes (XVI saukunidan). ulmo-
beli Turqizaciis pirobebSi Wanebma SeinarCunes Tavisi eTnuri vi-
naobis Segneba, ena, Cacmuloba, bevri adaT-wesi.

Wanuri kilokavebia: xofuri, viwur-arqabuli da aTinuri.
Wanuri metyveleba yvelaze ukeT daculia arqabeSi; yvelaze

metad Seryeulia aTinaSi (samxreT-dasavleTis kideze).
xofeli da aTineli yovelTvis ver gaugeben erTmaneTs daub-

rkoleblad.
Wanuri da megruli erTi enis ori kiloa; amas cxadyofs: fo-

netikuri sistema, morfologiuri wyoba, leqsikis ZiriTadi maragi1.

1 dawvrilebiT amis Sesaxeb ix. avtoris _ `Wanuris gramatikuli analizi~
(1936), gv. 190-206.
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n. mari Wanurs calke enad Tvlida, calke enad Tvlida meg-
rulsac. saamiso debuleba man wamoayena 1910 w. `Wanuri enis grama-
tikaSi~.1

1914 wels gamovida ios. yifSiZis `megruli enis gramatika~.
am wignis recenziaSi n. mari ambobs: mkacri enaTmecnieruli Tval-
sazrisiT Tu vimsjelebT, Wanuri da megruli erTi enis ori kiloa,
romelic erTmaneTs daSorda calke enis mdgomareobamdiso.

SemdegSi ki n. mari mainc isev or enad miiCnevda megrulsa da
Wanurs, Tumca saamiso sabuTebi ar mouyvania.

Wanuri da megruli ise axlos dgas erTmaneTTan, rogorc,
magaliTad, xevsuruli da guruli; rogorc es ori ukanaskneli ver
CaiTvleba calke enebad, ise _ Wanuri da megruli. Wanuri da
megruli iseTive ori kiloa erTi enisa, rogorc xevsuruli da
gurulia qarTuli enis kilo.

Sesabamisad, qarTvelur enaTa jgufSi sami wevri gamoiyofa:
qarTuli, zanuri da svanuri (da ara oTxi: qarTuli, megruli, Wa-
nuri, svanuri).

svanuri ena oTxi kilosagan Sedgeba: es kiloebia: b a l s -
z e m o u r i2, b a l s - q v e m o u r i, l a S x ur i d a l e nt e x ur i
(a. SaniZe). pirveli ori inguris xeobaSia, ori danarCeni _ cxenis-
wylisaSi.

svanuri enis dialeqtebi erTmaneTisagan didad gansxvavdeba.
gansxvaveba, pirvel yovlisa, fonetikaSi igrZnoba (`grZeli xmovne-
bi~, umlauti, xmovanTa amoReba, e. i. fuZeTa Sekveca Tu Seukvecao-
ba); Semdeg modis sxvaoba bruneba-uRvlilebasa da leqsikaSi.

svanuris SemadgenlobaSi gamoirCeva: zanuri fena, adiReuri
(Cerqezuli) fena, Zveli qarTulis damaxasiaTebeli erTi fena. qar-
Tvelurma sawyisma gaimarjva adiReurze.

svanur enas qarTvelur enaTa istoriis TvalsazrisiT gansakuT-
rebuli mniSvneloba aqvs. am mxriv mas Zveli qarTuli Tu Seedreba.

termini qarTveluri enebi ixmareba ukve al. cagarlis Sromeb-
Si; saenaTmecniero literaturaSi is damkvidrda hugo Suxardtis
SromaTa meoxebiT. al. cagareli am enebs upiratesad iberiuls
uwodebda (gasuli saukunis samocdameaTe wlebSi). ak. SaniZem erT
werilSi3 scada exmara axali termini `qamesuri enebi~ (=qarTul-
megrul-svanuri). SemdegSi am termins ara vxvdebiT.

1 Н. Марр. Грамматика чанского (лазского) языка, 1910, gv. XII.
2 bal _ mTis saxelia zemo-svaneTSi, inguris xeobaSi.
3 `weliwadis etimologiisaTvis~, `weliwdeuli~ I-II (1925 w.).
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afxazur-adiReuri jgufi Sedgeba sami enisagan: afxazurisa,
adiReurisa (anu Cerqezulisa) yabardouliTurT da ubixurisagan.

afxazTa ZiriTadi masa (daaxloebiT 56 aTasi kaci) cxovrobs
afxazeTis a. s. s. r.-Si (centri _ qal. suxumi). nawili _ Crdilo
kavkasiaSia (abazebis tomi _ 20 aTasamdis).

amJamad afxazuri enis kiloebia: 1. bzifuri (suxumis Crdi-
lo-dasavleTiT), 2. abJuuri (md. kodorze), suxumis samxreT-aRmo-
savleTiT; 3. tapanTuri da 4. aSxaruli (Crdilo-kavkasiaSi _ Zi-
riTadad CerqezTa avtonomiur olqSi). es ori ukanaskneli abazuri

dialeqtebis saxelwodebiTaa cnobili. winaT afxazuri enis dialeq-
tebi gacilebiT meti unda yofiliyo.

afxazuri damwerloba mecxramete saukuneSi Seiqmna.
samwerlo enad afxazebi qarTuls xmarobdnen. afxazuri anbani _

ukanaskneli varianti _ qarTuli anbanis niadagze Camoyalibda 1937
wels (manamdis laTinizebul anbans iyenebdnen. ufro adre _ n. maris
analizur anbans; 1917 wlamde _ rusul grafikas). abazurs Tavisi
damwerloba aqvs.

afxazurs bruneba ara aqvs, uRvlileba ki metad rTulia;
zmnaSi aRiniSneba subieqti, obieqti (erTi an ori), dro, kilo, ad-
gili (moqmedebisa)... zmna Tavs uyris mTel winadadebas elementebis
(formantebis) saxiT. Tumca afxazuri aglutinaciuri wyobisaa, mas-
Si polisinTezurobis garkveuli elementebicaa warmodgenili, afxa-
zur sityvebs _ upiratesad saxelebs _ TvalsaCino fonetikuri
cvlileba aqvT gamovlili (umTavresad bolokiduri bgerebis mokve-
cisa da sityvis SigniT xmovnebis amovardnis saxiT). morfologiuri
struqtura ki afxazurs Zveli daucavs.

adiReurSi (anu CerqezulSi) ganasxvaveben qvemo-adiReurs
(anu kОaxurs) da zemo adiReurs (anu yabardouls). specialur
literaturaSi xSirad `adiReurs~ xmaroben qvemo-adiReuris aRsa-
niSnavad, zemo-adiReurs martivad `yabardouls~ uwodeben. aseT Se-
mTxvevaSi `adiReuri~ da `yabardouli~ upirispirdeba erTmaneTs1.
namdvilad ki adiReuri gvarovnuli cnebaa da moicavs rogorc ze-

mo, ise qvemo-adiReurs. Tu Sepirispirebaze midgeba saqme, yabar-

douli da kОaxuri (e. i. zemo da qvemo adiReuri) unda Sevupiris-
piroT erTmaneTs.

1 gvarovnul cnebad aseT SemTxvevaSi gamoyenebulia `adiRuri~ gansxvave-
biT adiReurisagan, rac xelovnuria.
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amJamad ori samwerlo adiReuri ena arsebobs; kОaxuri (`adiReuri~)
da yabardouli. pirveli _ adiRes avt. olqSi (centri _ q. maikopi),
meore yabardos avt. s. s. respublikaSi (centri _ q. nalCiki) da Cer-
qezTa avtonomiur olqSi (centri _ q. Cerkeski).

qvemo adiReuri rig dialeqts ganasxvavebs; mTavari dialeqte-
bia: a b Z a x u r i, S a f s u R u r i, W e m g u u r i, b J e d u R u r i...
yabardoulSi dialeqtTa sxvaoba ise xelSesaxebi araa. yabardoul-
Tan axlos dgas baslenuri.

amJamad yvelaze didi adiReuri tomia yabardoelTa (190 aTa-
samdis); adiReurad molaparakeTa (abZaxebi, SafsuRebi, Wemguelebi,
bzaduRebi da sxva kОaxuri tomebi) ricxvi 90 aTass aRwevs.

istoriulad adiRe Zlieri xalxi iyo: jer kidev meTeqvsmete
saukunis dasawyisSi mas ekava azovis zRvis mTeli aRmosavleTi sana-
piro. mecxramete saukunis ocdameaTe wlebSi martooden SafsuRTa
ricxvi 200 aTass aRwevda.

1864 w. didZali adiRe (Cerqezi) gadasaxlda TurqeTSi (am
ociode wlis winaT TviT Turquli statistikis Tanaxmad mxolod
TurqeTis qalaqebSi 130 aTasi Cerqezi cxovrobda).

adiReuri arsebiTad imave struqturis enaa, rogorc afxazu-
ri; siaxlove TvalsaCinoa zmnaSi. saxels adiReurSi bruneba gasCe-
nia. gramatikuli klasebi moSlila.

ubixuri ena _ afxazur-adiReuri jgufis mesame wevri _ amJa-
mad kavkasiaSi aRar moipoveba. 1864 wels ubixTa tomi mTlianad
gadasaxlda TurqeTSi. iq ubixTa mosaxleoba SerCenilia qal. izmiris
midamoebSi.

bacbur-qisturi jgufis enebi warmodgenilia saqarTveloSi: 1.
bacburi (anu wova-TuSuri) _ sof. zemo alvanSi, kaxeTSi, alazans
gaRma da 2. qisturi _ pankisis xeobis sam TemSi; es Temebia: oma-

lo, duisi, joyolo (axmetis r., kaxeTSi).
bacburSi SemorCenilia qisturi jgufis enaTa ara erTi dama-

xasiaTebeli Zveli movlena. wova-TuSebi da pankisis qistebi qar-
Tul enas floben ise, rogorc deda-enas. skolebSi qarTulad swav-
loben. gvarebic qarTuli aqvT.

daRestnis iberiul-kavkasiuri enebis jgufi sam qvejgufad
iyofa; es jgufebia:

1. xunZur-andiur-didouri qvejgufi,
2. darguuli da lakuri qvejgufi,
3. lezgiuri qvejgufi.
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xunZur-andiur-didour qvejgufSi Sedis:
xunZuri (anu avariuli) ena da andiuri xeobis ena-kiloTa wyeba:

a n d i u r i, boTli xuri (Rodoberiuli kiloTi) k a r a t a u l i,
t i ndiuri, W a m aluri, a x v a xuri, x v arS iuli, b a g v aluri
(anu kvanaduri), d idouri da k a puWuri.

xunZuri yvelaze gavrcelebuli enaa daRestnis iberiul-kavka-
siur enaTa Soris. mTel dasavleT daRestanSi esaa urTierTobis
saSualeba andiuri xeobis ena-kiloebze molaparake tomTaTvis. xun-
Zurad molaparakeTa saerTo raodenoba 210 aTass aRwevs.

xunZebis saraiono centrebidan SeiZleba davasaxeloT xunZaxi

da Runibi1.
xunZuri ena gadaWris mTel daRestans CrdiloeTidan samxre-

Tisken, da barSi azerbaijanis miwa-wyalze rigi soflebiTaa warmo-
dgenili (War-belaqnis lekoba xunZebia).

xunZuris dialeqtebia: xunZaxuri (Crdilouri), hidur-anda-
lalur-yaraxuli, anwuxuri da Waruli (azerbaijanSi).

xunZuri samwerlo ena Crdilour dialeqtzea (Wirkeul kilo-
kavze) aRmocenebuli. amJamad masSi gza gauxsnes andalalis metyve-
lebis Taviseburebebsac, e. i. samxruli wris dialeqtsac.

darguuli ena (erT-erTi raionuli centri _ levaSi) sami
dialeqtiTaa warmodgenili; es dialeqtebia: hur a xuli, a xuSu -
r i da wuda x aruli, agreTve k u b a C u r i da x a i d a k u r i
anu kaitaRuri (am or ukanasknels Cveulebriv calke enad Tvlian).

Tanamedrove samwerlo darguul enas safuZvlad udevs axuSuri

dialeqti.
darguul enaze molaparakeTa ricxvi 180 aTass scildeba.
lakuri ena xunZurs, darguulsa da lezgiur enebs Sorisaa

moqceuli Suagul daRestanSi. lakurSi dialeqturi sxvaoba susta-
daa warmodgenili. sxvaoba kilokavis farglebs ara scildeba. es ki-
lokavebia: vicxiuri, yumuxuri, vixliuri da sxv. lakebis ricxvi 60
aTasamdis adis (administraciuli centri _ yumuxi).

daRestnur enaTa Soris lakuri metis-metad sainteresoa (gan-
sakuTrebiT _ zmna) da misi Cveneba iberiul-kavkasiur enaTa isto-
riisaTvis mniSvnelovania.

darguuli da lakuri gramatikuli wyobis mixedviT erTgva-
rad gardamavali safexuria xunZursa da lezgiurs Soris.

1 Zvelad moTareSe lekTa jarSi xunZuri saerTo enad iTvleboda. amis
mixedviT ewodeba xunZurs bol maww _ `jaris ena~.
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lezgiur enaze (uslaris terminiT `kiuruli~ ena) 160 aTasa-
mdis kaci laparakobs. lezgiuri gavrcelebulia samuris xeobaSi.

lezgiurTan axlos dgas: waxuruli, rutuluri da aRuluri.
calke unda aRiniSnos: tabasaranuli ena (daRestnis a. s. s. r),

xinaluRuri, buduxuri da kriwuli (azerb. s. s. r. _ Sah-daRis mTebSi).
lakurisa da xunZuris garemocvaSia arCi-ena (erT aulSi).
azerbaijanSi nuxis maxloblad or sofelSi _ nijsa da varTa-

SenSi _ daculia uduri ena. varTaSenelTa nawili kaxeTSi gadmo-
saxlda am ocdaaTi wlis winaT da yvarlis raionSi sof. oqtomberi
daiarsa.

uduris saxiT Zveli albaneTis erT-erTi gadmonaSTi ena unda
gvqondes.

daRestnis yvela enaSi bruneba kargadaa ganviTarebuli. ker-
Zod, aRsaniSnavia Tandebulian brunvaTa simravle. zmna formebiT
Raribia, metadre afxazurTan SedarebiT. gramatikuli klasebi kar-
gad daucavs xunZurs, darguuls, lakurs, waxuruls, rutulurs,
arCibuls, tabasaranulsac... lezgiursa, udursa da aRulurSi es
kategoria m o S l i l i a.

fonetikur sistemaSi aRsaniSnavia lateralebi (gverdiTi
warmoebis Tanxmovnebi) xunZurSi, arCiulSi...

xunZuri, darguuli, lakuri, lezgiuri da tabasaranuli sa-
mwerlo enebia.

daRestnis administraciuli centri mefis mTavrobis dros
iyo Temir-xan-Sura (axlandeli buinaqski). daRestnis a. s. s. res-
publikis centria q. maxaCyala1 (yof. petrovski, kaspiis zRvis sana-
piroze).

iberiul-kavkasiuri enebi didad gansxvavdebian erTmaneTisagan;
zogjer es sxvaoba morfologiuri tipis sxvaobamdis midis; vTqvaT,
afxazuri da lezgiuri; afxazurs bruneba ara aqvs, zmnaSi iyris
mTeli winadadeba Tavs, lezgiuris bruneba sakmaod mdidaria for-
mebiT, zmna ki Raribia: arc piri, arc klasi, arc ricxvi zmnis for-
mebSi ar aisaxeba. uRvlileba dro-kiloTa cvlaSi-Ra mdgomareobs.
qarTuls saSualo adgili uWiravs am or ukidures saxeobas Soris:
aq brunebac ganviTarebulia da uRvlilebac; ukanasknelis roli
sWarbobs pirvelisas.

1 sityva-sityviT `maxaCis qalaqi~ _ es saxeli daerqva revolucioneris,
dargueli inJinris maxaC daxadaevis pativsacemad (daxvrites TeTrgvardielebma).
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am sxvaobisda miuxedavad, rac ufro Rrmad CavwvdebiT iberi-
ul-kavkasiur enaTa ganviTarebis istorias, miT ufro axlos aRmo-
Cndebian es enebi erTmaneTTan, miT ufro meti saerTo momenti

aRmoaCndeba istoriul-SedarebiTi Seswavlis Sedegad am enebis gra-
matikul wyobasa da ZiriTad leqsikur fonds. es saerTo movlene-

bia pirveladi, sxvaoba _ meoreul movlenas warmoadgens, sxvaoba
gaCnda im rTuli istoriuli ganviTarebis Sedegad, rac am enebma
ganicades.

iberiul-kavkasiuri enebis Seswavlis Tanamedrove safexurze
SeiZleba mivuTiToT rig niSan-Tvisebaze, rac istoriulad saerTo
unda yofiliyo yvela iberiul-kavkasiuri enisaTvis.

aseTia, saxeldobr:
TanxmovanTa simdidre1 da xmovanTa simcire; igi yvela iberi-

ul-kavkasiur enaSi demonstraciulad Cans. TanxmovnebSi aRsaniSna-
via mkveTrTa wyeba (yvela iberiul-kavkasiur enaSi): p, t, k, w, W, y.

morfologiaSi xazgasasmelia: saxelisa da zmnis susti dife-

renciacia; amis gamoxatulebaa erTi da imave afiqsebis gamoyeneba
saxelebsa da zmnaSi (magal., ricxvis aRsaniSnavad).

2. braldebiTi brunvis (akuzativis) uqonloba (mxolod
udurSi gvaqvs, isic micemiTis derivatia) da specifikuri brunvis

mqoneoba moqmedis aRsaniSnavad gardamaval zmnebTan; esaa moTxrobi-

Ti qarTuli enisa, ergativi (`moqmedi~) mTis iberiul-kavkasiur enaTa.
3. gardamavali zmna ergatiul konstruqcias iZleva (moqmedi

saxeli moTxrobiTSi daismis)2. afxazurs brunvebi ara aqvs, magram
zmnis uRvlileba ganasxvavebs ergatiul konstruqcias nominatiuri-
sagan.

4. moqmedebiTi da vnebiTi gvari mxolod qarTvelur enebSia
sistematurad Camoyalibebuli (da aqac es meoreuli, SedarebiT
axali movlenaa). mTis iberiul-kavkasiur enebSi zmnis gvarTa kate-

goria axla isaxeba.
5. garCeulia gramatikuli klasebi adamianisa da nivTisa (pir-

velSi gamoiyofa kaci da qali). rig enas moSlia es kategoria; ase-
Tia, magal. qarTveluri enebi, adiReuri, lezgiuri, uduri, magram
am klasebis arseboba Cvens enebSi Zvelad eWvmiutanlad dasturdeba.

1 xunZurSi _ 47 fonema gvaqvs (amaTSi mxolod eqvsia xmovani); afxazuris
tapanTur dialeqtSi martooden TnxmovanTa ricxvi aRwevs 80 s.

2 aseTi konstruqcia ar icis arc evropis enebma, arc semiturma da arc
alaTaurma enebma.
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6. sityvis Ziri Sedgeba erTi Tanxmovnisagan, romelsac deter-
minatiuli sufiqsi daerTvis.

ra enebs ukavSirdeba warmoSobiT iberiul-kavkasiuri enebi?
amis Taobaze sxvadasxva dros sxvadasxva azri gamoTqmula.

jer kidev mari brosem wamoayena debuleba (1834 w.) _ qarTu-

li ena indo-evropul enebTanaa naTesaurs kavSirSio.
aTiode wlis Semdeg fr. bopma _ (`indo-evropul enaTa oja-

xis wevrebi kavkasiaSi~, 1847 w.)1 scada d a e m t k i c e b i n a _ qar-

Tveluri enebi indo-evropul enaTa ojaxs ekuTvniano.
fr. bopis es Sroma moxsenebad iyo wakiTxuli berlinis mecni-

erebaTa akademiaSi. magram verc am maRalma tribunam, verc fr. bopis
didma avtoritetma ver gaukafes gza wamoyenebul debulebas. erTad
erTi Sedegi, rac fr. bopis cdas mohyva, iyo uaryofiTi: amis Semdeg
aravis ucdia emtkicebina Cveni enebis naTesaoba indo-evropul enebTan.
fr. bopis mtkiceba damajerebeli ar iyo; bunebrivi iyo efiqraT:
raki fr. bopmac ki ver daamtkica qarTveluri enebis naTesaoba
indoe-vropul enebTan, Cans, es debuleba usafuZvlo yofilao...

kidev erTi aTeuli wlis Semdeg (1855 w.) ingliselma mecnierma
maqs m i u l e r m a gakvriT aRniSna _ kavkasiuri enebi (da maT
Soris qarTveluric) Turanul (e. i. alaTaur) enaTa ojaxis Soreulad
monaTesave wevrebiao.

avstrielma enaTmecnierma fridrix m i u l e r m a 1864 wels
wamoayena debuleba, kavkasiuri enebi amJamad ganmartoebiT mdgomi

jgufia2 (iseve, rogorc baskuri enao). sxva amJamad cnobil enaTa
ojaxebTan naTesaurs kavSirSi enaTa es jgufi ar imyofeba, kavkasiuri

enebi naSTia enaTa ojaxisa, romelic kavkasiaSi da kavkasiis samxre-
TiT iyo farTod gavrcelebuli jer kidev manam, sanam aq indo-ev-
ropuli da semituri enebi gaCndebodao.

fr. miuleris am azris mxurvale damcveli iyo CvenSi prof.
al. cag areli, romelic miucileblad Tvlida qarTulis, Wanur-
megrulisa da svanuris istoriuli gramatikisa da SedarebiTi
leqsikonis damuSavebas: amis gareSe SeuZlebelia Cveni enebis sxva
enebTan naTesauri urTierToba veZioTo.

1888 wels gaz. `iveriaSi~ gamoqveynda werili: `buneba da Tvise-
ba qarTuli enisa~; misi avtori, peterburgis (axlandeli leningra-

1 Fr. Bopp. Die kaukasischen Glieder des indo-europeischen Sprachstammes, Berlin,

1847. saTanado moxsenebebi wakiTxuli iyo 1842 da 1845 w. w.
2 amave azrisani iyvnen: S l a i x e r i, p o t i, l e f s i u s i, S p i g e l i.
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dis) universitetis aRmosavlur enaTa fakultetis studenti niko
m a r i gadaWriT ambobda: `qarTuli semitur enebs enaTesavebao~.

oci wlis Semdeg, 1908 wels gamovida imave avtoris, ukve
profesoris gamokvleva: `Zveli qarTulis ZiriTadi tabulebi winas-
wari cnobebiT qarTuli enis semitur enebTan naTesauri urTier-
Tobis Sesaxeb~. aq qarTuli, Wanur-megruli da svanuri wodebulia
`iafetur-Stod~ n o e tur  e n a T a  o j a x i s a; imave ojaxis meore
Stod aRiarebulia s e m i t ur i  e n e b i.

termini `iafeturi~ avtorma airCia im mizniT, rom im T a -
v i T v e  x a z i  g a e s v a  _ s e m i tur i  e n e b i s  m o n a T e s a v e
enebTan g v a q v s  s a q m e o: raki semisa da qamis saxelebi ukve ixma-
reboda enaTa ojaxebis aRsaniSnavad, mesame Svilis, iafetis, saxeli
qarTveluri enebis aRsaniSnavad iqna gamoyenebuli.

SemdegSi akad. n. marisaTvis cxadi gaxda, rom Sedarebisas ar
SeiZleba qarTveluri enebis gamoyofa, radganac qarTveluri enebi
naTesaur kavSirSia mTis iberiul-kavkasiur enebTan. qarTveluri
sxva kavkasiur enebTan erTad gamocxadebul iqna iafetur enaTa
ojaxad, semitur enebTan naTesaobis sakiTxi ukana rigSi moeqca, da
TviT iafetur enaTa ojaxis mravalricxovani wevrebis buneba-Tvi-
sebebis garkveva dadga yuradRebis centrSi.

n. marma kavkasiuri enebi fonetikuri principis mixedviT sam
ZiriTad jgufad dayo; esaa: s i b il a ntur i, s p i r a ntul i1 da
s o n a ntur i jgufi; roca sibilantur jgufSi, vTqvaT, sisina s gvaqvs,
spirantulSi mas q Seesatyviseba (sonanturSi _ n || r?); Sdr. magal.,
qarTuli `suli~ da svanuri `q…in~... sibilantur jgufSi Sedis qar-
Tuli (sisina: `svams~) da Wanur-megruli (SiSina: `Sums || Suns~).

n. maris zemoxsenebuli klasifikaciis mixedviT spirantuli
jgufis warmomadgenlebia kavkasiis mTianeTis enebi (adiReuri, ya-
bardouli, qisturi da daRistnuri enebi mTlianad).

SemdgomSi iafetur enebs akad. n. marma daukavSira baskuri
(pireneis mTebSi) da verSikuli _ pamirSi _ (sisina-sibilanturi da
spirantuli jgufis nareviao), Zveli italiis aw mkvdari ena _
etruskuli (SiSina-sibilanturi da spirantulis narevio), Zveli
wina aziisa da mcire aziis aw mkvdari enebi: elamuri, sumeruli,
urartuli (samive spirantuli da sonanturi jgufis2 narevia); xeTuri.

1 ara erTxel yofila aRniSnuli, rom termini `spiranti~ ar gamodgeba
imis aRsaniSnavad, rasac akad. n. mari gulisxmobs: `spirantebSi~ akad. n. mari
gulisxmobs q-sac.

2 sonanturi jgufis wminda warmomadgenlebi araa dasaxelebuli.
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1920 wels n. marma wamoayena debuleba: iafetur enebze mola-
parake xalxebi warmoadgenen mesame eTnikur elements xmelTa Sua
zRvis kulturis SeqmnaSi, _ mesame eTnikur elements, ramdenadac
mecnierebaSi jer indo-evropelebi da semitebi iTvlebodnen am kul-
turis Semqmnel eTnikur elementebad, iafetidebis sakiTxi amis Sem-
deg gairkva. rac Seexeba istoriul viTarebas, iafetidebi pirveli
eTnikuri erTeulia xmelTa Sua zRvis kulturis SeqmnaSi, iafeti-
debi uswreben indo-evropelebsac da semitebsacao.

n. maris es azri arsebiTad swori iyo. samwuxarod mas aklda
dasabuTeba, rom sarwmuno gamxdariyo specialistebisTvis. Semdegi
wlebis SromebSi n. mars es dasabuTeba ar moucia. meti kidev: TviT
enaTa warmoSobiTi naTesaoba n. marma uaryo (1923 wlidan). e. w. `axal
saenaTmecniero moZRvrebaSi~ `iafeturi enebi~ ukve ar  n i S n a v s
e rTi  w ar moSob i s  e n e b s, `iafeturi enebi~ g a n v iT ar e b i s
s af e xurze miuTiTebs, st adiuri  klas ifi k ac i i s  c n e b ad
ari s  qceuli (amis Sesaxeb dawvrilebiT _ ix. $ 148).

$ 141. wina aziisa da Suamdinaris Zveli enebi. iberiul-
kavkasiur enaTa warmoSobasTan dakavSirebiT bunebrivad dgeba wina
aziisa da Suamdinaris Zveli, aw mkvdari enebis sakiTxi. es enebia:
Sumeruli ena, xeTuri enebi, hurituli ena, urartuli, elamuri

(anu suzuri).
Sumerul enaze SuamdinareTSi damwerloba Seiqmna meoTxe aTa-

seulSi Cvens welTaRricxvamde. es aris yvelaze Zveli damwerlo-

ba, rac ki aris istoriulad cnobili. daiwyo is piqtografiiT da
Semdeg lursmuli warweris saxe miiRo. SuamdinareSi Sumerebi Se-
cvales semitebma _ asurelebma da babilonelebma. magram semitebis
batonobis drosac `Sumeruli ena mravali saukunis ganmavlobaSi
rCeboda mogvTa saRmrTo enad... da mxolod TandaTanobiT... Sume-
ruli gaqra da adgili dauTmo semiturs. Sumeruli ena sabolood
mieca daviwyebas da firfitebi Sumeruli warwerebiT gaqra asu-
relTa epoqaSi, daaxloebiT 1000-600 w. w. Cvens welTaRricxvamde~1.

mcire aziaSi meore aTaseulSi Cvens welTaRricxvamde (2000-
1200 w. w.) arsebobda xeTebis Zlieri saxelmwifo. anatoliaSi sof.
boRaz-qioi-Si (150 kilom. ankaris aRmosavleTiT) iq, sadac Zvelad
xeTebis dedaqalaqi xatuSa unda yofiliyo, aRmoaCines xeTebis mefeTa

1 C. loukotka. damwerlobis istoria _ (rus. Targ. Cexuridan), 1950, gv. 39.
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arqivi Tixis firfitebze; warwerebi oTx adgilobriv enaze iyo
Sesrulebuli. am enebidan ori _ n e s i tur i da lu v i ur i _
morfologiiT ekedleba indo-evropuls. ori sxvac _ x e Tur i e. w.
(protoxeTuri anu sakuTriv xeTuri) da b al aur i _ mkvlevrebis
azriT uaxlovdeba iberiul-kavkasiur enebs.

xeTuri damwerloba orgvaria: ieroglifuri da lursmuli.
ena, romlisTvisac xeTuri ieroglifebia gamoyenebuli, ar aris ne-
situri (mas balaurad Tvlian). xeTur lursmul warweraSi Semovi-
da pirvelad xmovnis sigrZis niSani.

xeTebi aRmosavleTisa da dasavleTis kulturaTa damakavSire-
bel rgolad gvevlinebian (J. konteno). xeTuri kulturis did ga-
vlenas mowmobs Zveli kultura, romelic aRmoaCines indoeTSi, md.
indis velze moxenjo-darosa da xarapSi, Canxu-darosa da jxukaruSi
1926 wels Zveli naqalaqarebis gaTxrisas. es kultura winareindu-
ria; TariRdeba 2400-2100 w. w. Cvens welTaRricxvamde. `napovni
mxatvruli nakeTobani, vazebi, qandakebani, samuSao iaraRebi, saojaxo
nivTebi, tualetis kuTvnileba da sxv. cxadad mowmobs, rom es kul-
tura momdinareobs mTlianad wina aziidan~1. fr. hroznim daadgina,
rom `xeTur ieroglifursa, kretulsa da winareindur damwerloba-
Si~ saerTo niSnebi moipovebao2.

cxadia, rom am SemTxvevaSi saqme SeiZleba exebodes xeTurs an
balaurs da ara nesitur enas: indo-evropul enebze molaparake
tomTa eqspansia mcire aziaSi meore aTaseulze adre ar momxdara.

hurituli (anu hariuli) ena (II aTaseuli Cvens welTaRricxva-
mdis) ekuTvnis imave wres, rasac ekuTvnis xeTuri (e. i. sakuTriv
xeTuri).

elamuri ena (XV-VIII s. s. Cvens welTaRricxvamdis), agreTve
urartuli anu (xalduri) ena vanis samefosi ekedleba wina aziisa
da Suamdinaris zemoxsenebul enebs.

enebi: Sumeruli, xeTuri, hurituli, urartuli, elamuri (da
mcire aziis rigi Zveli ena: lidiuri, likiuri, kariuli...) zogjer
iwodeba azianur enebad, rac gamarTlebulia imdenad, ramdenadac
am enaTa Taviseburi adgili sxva enaTa Soris gaixazeba.

es enebi didi xania, rac aRar ixmareba; mkvdari enis Seswavla
maSinac ki Znelia, roca am enaze didZali masala gvaqvs SemorCeni-
li. am SemTxvevaSi ki masala mcirea, Tan es masala lursmulad an

1 C. loukotka. damwerlobis istoria, 1950, gv. 67.
2 iqve. gv. 71.
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ieroglifuri wesiT aris dawerili. es aZnelebs dawerilis sworad
wakiTxvasa da zustad gagebas: rogorc SeniSnaven specialistebi,
ieroglifis ideogramebi gasagebia, magram ucnobia, rogor gamoiTqmoda
saTanado sityva; l u r s m u l a d naweri SedarebiT a d v i l a d
i k i T x e b a, magram m n i S v n e l o b i s  z u s t a d  d a d g e n a Wirs.

da mainc, am Zveli, mkvdari enebis Seswavlis Tanamedrove
doneze specialistebi im azrs adganan, rom es enebi _ Sumeruli,
xeTuri, hurituli, urartuli, elamuri _ ar aris arc indo-ev-
ropuli, arc semituri da arc alaTauri (Turanul-monRoluri).

rodesac fr. hroznim xeTis saxelmwifos erT-erTi ena _ nesi-
turi _ indo-evropul enad miiCnia, xeTuri enebi saerTod indo-ev-
ropulad gamoacxades, Tumca yvela aRiarebs, rom sakuTriv xeTuri
(`protoxeTuri~) indo-evropul enad arc fr. hroznis miuCnevia da
arc sxva visme.

xeTebs (`xaTebs~), rogorc zeviTac iTqva, egviptelebi swored
e. w. `proto xeTebs~, e. i. mcire aziis Zvel mkvidr xalxs, uwodeb-
dnen. raki sakuTriv-xeTuri (`protoxeTuri~) ar aris indo-evropu-
li ena, ar arsebobs araviTari mecnieruli safuZveli imisaTvis,
rom `xeTuri~ davarqvaT nesiturs, xolo es saxelwodeba ar vuwo-
doT im xalxs, romelsac is erqva ZvelTa Zveli droidan. xeTuri
ena (enebi) _ aris mcire aziis swored ara indo-evropuli, Zveli,
ena (enebi), romelic xeTur ieroglifebsa (da Semdgom _ lursmul
damwerlobaSi) Semogvenaxa.

nesiturs rom xeTuri davarqvaT da namdvil xeTurs `proto-
xeTuri~, es niSnavs terminologiuri arev-dareva SevitanoT iq, sadac
istoriuli urTierToba isedac Zalze daxlarTulia.

xeTuri (`sakuTriv xeTuri~), balaiuri, hurituli, urartu-
li, elamuri, Sumeruli _ es aris enebi im xalxebisa, romlebmac
Seqmnes kacobriobis istoriaSi erT-erTi uZvelesi civilizaciis ke-
ra jer kidev maSin, roca istoriul asparezze ar iyvnen gamosulni
arc indo-evropul, arc semitur da arc alaTaur enebze molapara-
ke xalxebi.

am mkvdar Zvel enebs, romlebic arc indo-evropulia, arc se-
mituri, arc alaTauri, bunebrivad ukavSireben cocxal iberiul-
kavkasiur enebs1, romlebic am Zveli enebis mezoblad aris gavrce-

1 unda vifiqroT, enaTa xsenebul wres ekuTvnis agreTve: Zveli iberiuli
enebi pireneis naxevarkunZulze, etruskuli ena (italiaSi), cocxal enaTagan _
baskuri.
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lebuli da arc indo-evropulia, arc semituri da arc alaTauri.
rogorc morfologiuri  w yo b a  i s e  kulturul - i stori -
uli ko nte q sti wina aziis Zveli enebisa da iberiul-kavkasiuri
enebis i s tor iul  e rT i a n o b i s  S e s a x e b laparakobs.

aseT pirobebSi bunebrivia, rom mTeli rigi mkvlevrebi cdi-
lobdnen da cdiloben daukavSiron iberiul-kavkasiur enebs basku-
ri, agreTve mcire aziis Zveli, amJamad mkvdari, enebi.

hugo Su x ardt i baskurs ukavSirebs qamitur enebs (sa-
xeldobr, nuba enas); imave dros Suxardti baskurisa da iberiul-
kavkasiuri enebis naTesauri urTierTobis sakiTxs dadebiTad ekide-
ba; saamiso gamokvlevaTagan: `iberiuli bruneba~ gamoqveynebulia
1907 w., `enaTa naTesaobis meToduri kvlevisaTvis~ _ 1912 w., `bas-
kur-qamituri sityvaTtoloba~ _ 1913 w., xolo mraval mxriv sayu-
radRebo gamokvleva: `gardamavali zmnis pasiuri xasiaTisaTvis kavka-
siurs enebSi~ jer kidev 1895 w. ekuTvnis.

baskuri qamitur-semitur enebs enaTesaveba, magram ufro axlos
kavkasiur enebTan dgaso, amtkicebs k. o St ir i (`masalebi alaro-
diuli enaTmecnierebisaTvis~, 1921).

baskurisa da mcire aziis Zveli enebis kavSiris momxrea
h. vinkleri.

elamursa (da xaldurs) kavkasiur enebs ukavSirebs g. h iuzi n g i,
agreTve f. bork i. g. hiuzingis saTanado gamokvlevebi ekuTvnis 1908,
1916 w. w.; kerZod iberiul-kavkasiur enaTagan g. hiuzingi waxuruls
ukavSirebs elamurs; imave elamurs igi meore mxriv akavSirebs dra-
vidul enebTan (ceilonze).

mitani-enas (hurituls) iberiul-kavkasiur enebs akuTvnebda jer
kidev l. m e s erSmidti (1899 w.), Semdeg _ f. borki (1909-1913 w.);
amasve uWers mxars a. trombetic.

Sumeruli ena iberiul-kavkasiur enad miaCniaT f. b o r k s a
da i. tromb eti s; zogi avtori Sumeruls akavSirebda qarTulTan.

ad. d iri 1928 w. gamosul sacnobo xasiaTis SromaSi (`Sesa-
vali kavkasiur enaTa SeswavlaSi~) wers: `dRes-dReobiT kavkasiur
enebs _ am sityvis farTo gagebiT _ ganakuTvneben wina aziisa da
xmelTa Sua zRvis enaTa mTel wyebas, romelTagan erTaderTi ena
baskuria, rom jer kidev cocxlobs. alf. trom b et i Tavis SromaSi
`enaTmecnierebis elementebi~ (I, gv. 104) _ ganagrZobs ad. diri _
saqmis viTarebas ase warmogvidgens: `Cven unda daveTanxmoT Suxardtsa
da sxva mkvlevrebs imaSi, rom kavkasiis miwa-wyalze Tavmoyrilni
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arian xalxebi, romlebic winaT gavrcelebuli yofilan gacile-

biT ufro did teritoriaze da rom am xalxTa nawili Seisrutes
sxva tomebma. uaxlesi gamokvlevebi, rogorc Cans, marTlac-da im de-
bulebas uWeren mxars, rom kavkasiur enaTa odindel jgufs met-

naklebad uSualod ukavSirdeba Semdegi enebi, romelTac me sam
jgufad vyof:

I. 1. xalduri anu vanuri [urartuli], winare-somxuri1, 2. mi-

tani, 3. elamuri da koseiuri anu kaspiuri, 4. xeTuri da arzavi.
II. 1. mcire-aziis aborigenTa enebi (likiuri, lidiuri, kari-

uli, miziuri, Semdeg _ pisidiuli, isavriuli, likaonuri da kapa-
dokiuri), 2. etruskuli da lemnuri, 3. kretuli.

III. iberiuli da baskuri.2
savsebiT bunebrivi da kanonzomieria, roca `saqarTvelos

istoriis~ avtorebi xeTur-iberiuli ojaxis xalxebisa da enebis
Seaxeb laparakoben3. mTeli kulturul-istoriuli konteqsti amas
gvikarnaxebs. amasve gvafiqrebinebs am enaTa zogadi Tvisebebi.

magram erTia debulebis siswore igrZno da meore _ daamtkico
es debuleba mkacri mecnieruli wesiT. amisaTvis ki aucilebelia
safuZvlianad iqnes Seswavlili TviT iberiul-kavkasiur enaTa uaR-
resad rTuli da metis metad mdidari samyaro, kerZod, gairkves am
enaTa istoriuli urTierToba.

es ar aris advili saqme. xSirad, roca am enebSi msgavs mo-

vlenebs vxvdebiT, Zneli gadasawyvetia, saerTo memkvidreobis di-

ferenciaciad unda miviCnioT igi, Tu sxvadasxva enis daaxloveba-
Serevis Sedegad davsaxoT.

da mainc: rac ufro axlos vecnobiT am enaTa urTierTobas,
miT ufro cxadi xdeba, rom swored es saerTo, msgavsi, movlenebia
pirveladi monacemi, gansxvavebuli movlenebi ki warmoSobilia am
enaTa xangrZlivi damoukidebeli istoriuli ganviTarebis procesSi.

meore mxriv, rac ufro Sors vixedebiT qarTveluri da sxva
iberiul-kavkasiuri enebis istoriul warsulSi, miT ufro xelSesa-
xebi xdeba am enaTa warmoSobiTi kavSiri wina aziisa da Suamdinaris

1 igulisxmeba is iberiul-kavkasiuri ena, romlis danaleqic indo-evro-
pul somxur enaSi SeimCneva.

2 ix. ad. diri: `Sesavali kavkasiur enaTa SeswavlaSi~, 1928, gv. 26-27
(germ. enaze). xazi Cvenia _ a. C.

3 iv. javaxiSvili, n. berZeniSvili, s. janaSia `saqarTvelos istoria~, rus.
Targ. 1946 w. gv. 14.
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Zveli civilizaciis enebTan (urartulTan, huritulTan, xeTurTan,
elamurTan, SumerulTan).

unda aRiniSnos, rom Zvel mkvdar enebTan iberiul-kavkasiuri
enebis dakavSirebis cdas (hiuzingi, borki, trombeti, vaidneri,
foreri, konteno...) xSirad aklia damajerebloba, radganac Sedare-
bis aucilebeli moTxovnileba daculi ar aris: iberiul-kavkasiuri
enebis faqtebs iyeneben Sesadareblad ise, rom angariSi ar eweva am
faqtebis istorias saTanado enaSi (an enaTa jgufSi).

istoriul-SedarebiTi meTodis moTxovnileba Tu ar davica-
viT, mecnierulad mkvidr Sedegs ver miviRebT, swori azri kvlav
dausabuTebeli darCeba. meti kidev: azris sisworec ki SeiZleba eWvis
qveS dadges.

iberiul-kavkasiuri enaTmecniereba mis winaSe mdgari amoca-

nis gadaWras SeZlebs mxolod rogorc istoriul-SedarebiTi
enaTmecniereba.

$ 142. Cinur-tibetur enaTa ojaxi. es enebi iyofa or
Stod: C i n ur - s i a m ur  Stod d a  t i b etur - b ir mul Stod.

C i n u r - s i a m u r  S t o S i Sedis enebi: C i n u r i, t a i
(anu siamuri), v i e t n a m u r i (anamuri).

1. Cinuri ena _ ena Cineli xalxisa, romelmac komunisturi
partiis xelmZRvanelobiT moiSora imperialisturi uReli da axa-
li cxovrebis aSenebas Seudga, aris saxelmwifo ena CineTis saxalxo
respublikisa (dedaqalaqi _ pekini. Cinuri ena masze molaparake
adamianTa ricxvis mixedviT yvelaze didi enaa (ix. $ 31).

CinurSi gairCeva rigi dialeqtebi, romlebic qmnian or jgufs:
Crdiloursa da samxruls. dialeqtebs Soris gansxvaveba didia ase,
rom zogjer erTmaneTis gageba sxvadasxva kuTxis Cinels (magaliTad,
tianczinelsa da kantonels) uWirs. ideografiul principze agebu-
li damwerloba yvela Cinels Tanabrad kargad gaegeba, Tumca SeiZ-
leba sxvadasxvagvarad gamoTqvas saTanado cnebis saxeli (ase, maga-
liTad, kacis aRmniSvneli ideograma warmoiTqmis, rogorc: Оan,
Jan, nОin, nсng _ dialeqtebis mixedviT). oficialur enaSi ixmareba
oTx aTasamdis ideograma da oTxasamdis damxmare niSani (`gasaRebi~).

Cinuri enis istoriaSi ganasxvaveben oTx periods:
1. uZvelesi _ meore aTaseulidan (Cvens welTaRricxvamdis) _ VI

saukunemdis (Cveni welTaRricxvisa),
2. Zveli _ VI saukunidan _ X saukunemdis,
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3. saSualo _ X saukunidan _ XIII saukunemdis da
4. axali _ XIII saukunidan.
Cinuri ena _ uaRresad mdidarsa da Zveli kulturis enas

warmoadgens. istoriuli Semdgomadoba CinurSi daculia, sul mci-
re, sami aTasi wlis manZilze. Cinuri enis istorias fasdaudebeli
mniSvneloba eqneboda, rom SeiZlebodes imis zustad gaTvaliswineba,
rogor warmoiTqmoda Cinuri ideogramebi da ra cvlilebebi moxda
Cinuri enis bgeriTs Sedgenilobasa da gramatikul wyobaSi.

2. ena tai (anu siamuri); mas rigi dialeqti aqvs, molaparake-
Ta ricxvi 6 milionamde aRwevs.

3. ena kareni (birmaSi), masze 11/3 milioni kaci laparakobs.
4. ena vietnamuri (anu anamuri), romelzedac 14 milionamde

kaci laparakobs, agreTve Cinurs ekedleba (zogi avtori vietnamur
enas aaxloebs mon-qmer enasTan).

tibetur -birmuli Sto Sedgeba ori jgufisagan: tibetu-
risa da birmulisagan.

tibetur jgufSi Sedis:
1. sakuTriv tibeturi ena (masTan axlo mdgomi 13 dialeq-

tiTurT); tibeturze molaparakeTa ricxvi 3 milions aRwevs, tibetis
centri _ lxasa).

2. tibetur-himalaiuri ena-kiloebi (8 ena-kilo: gurung, murli,
lenCa...);

3. Crdilo asamis enebi (6 ena-kilo: aka, abor-miri, dafla...).
tibetur enaze moipoveba mdidari budisturi literatura, na-

Targmni induridan (dawyebuli meSvide saukunidan Cv. welTaRricxvisa).
cnobili Cinur-tibeturi orenovani xelSekruleba, amokveTi-

li qvis svetze lxasaSi, TariRdeba 822 wliT.
birmul Stos Seadgens:
1. birmuli ena (birmaSi; centri _ q. ranguni), aTiode dia-

leqtiT, romelTagan ufro cnobilia _ xuTi (birmulze molapara-
keTa ricxvi _ 10 milions aRwevs).

2. ena kuki-Cin, ocdaeqvsi dileqtiT.
birmul enaze damwerloba arsebobs XI saukunidan (uZvelesi

oTxenovani warwera qvis svetze TariRdeba 1084 wliT). tibeturi-
ca da birmulic indur anbans iyenebs.

tibetur-birmul jgufs ganukuTvneben zemoxsenebulTa garda:
enebs bodo-naga-kaCinis jgufisa (ocdaTxuTmetiode dialeqti!), ag-
reTve enebs lo-lo, lu-so, si-xia da sxv.
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$ 143. dravidul enaTa ojaxi. draviduli enebi indoeTSia
gavrcelebuli; dravidul enebze molaparake xalxebs uWiravT indo-
eTis naxevarkunZulis samxreTi nawili (kalkutis dasavleTiT), kun-
Zul ceilonis nawili (gvxvdebian patara kunZulebad sxvaganac in-
doeTSi)1.

dravidul enebze daaxloebiT 63 mil. kaci laparakobs (zogierTi
cnobiT _ 80 milionic ki!). Tundac rom am ufro patara ricxvs
davemyaroT, gamova, rom indoeTisa da pakistanis mosaxleobis erTi
mexuTedi dravidul enebze laparakobs.

draviduli enebi sami jgufisagan S e d g e b a.
1. telugu-ena rigi dialeqtiT (24 mil.). mwerloba aqvs XI

saukunidan (gramatika, maha-bharatas Targmani).
2. tamiluri ena (17 mil.); mwerloba aqvs IV saukunidan (fiq-

roben, rom tamila da dravida erTi da igive fuZea: tamila _ da-
mila _ davina _ davida _ dramida _ dravida; pirveli ori varianti
paliseulia, momdevno ori _ prakritiseuli, ukanaskneli ori _
sanskritiseuli).

tamiluri enis jgufSi Sedis agreTve:
malaialam-ena (7 mil.).
kanara-ena (10 mil.); mwerloba aqvs V saukunidan.
tulu-ena (1/2 mil.); axlos dgas kanara enasTan.
telugu da tamilis jgufis enebi gavrcelebis mixedviT mTli-

an masivs qmnian.
3. mesame jgufs Seadgenen is draviduli enebi, romlebic kun-

Zulebad aris warmodgenili induri da munda enebis gavrcelebis
areSi. es enebia:

kui ena (11/2 mil.),
kurux ena (1/2 mil.),
gondi ena (1 mil.),
malti ena (`mTiulTa~ ena _ 12 aTas k.).
1891 w. gondi enaze molaparakeTa ricxvi milion samas aTass

aRwevda; oci wlis Semdeg ki (1911 w.) erT milions ar aRematebo-
da. es tendencia damaxasiaTebelia dravidul enaTa gavrcelebis di-
namikisaTvis: unda vifiqroT, rom dravidul enebs winaT gacilebiT
meti gavrceleba unda hqonoda.

1 indoeTis, indo-CineTisa da birmis miwa-wyalze CamoTvlil enaTa garda
warmodgenilia enebi: munda, santal, korku, mon, qmer da sxv. am enebs miakuTv-
neben avstro-aziur _ ufro zustad rom iTqvas _ avstralo-aziur jgufs.
klasifikacia pirobiTia.
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4. Sors dasavleTiT belujistanSi _ iranul enaTa garemocva-
Si _ mTebSi SemorCenilia draviduli ena brahui (masze 170 aTasi
kaci laparakobs).

Zveli mwerlobis mqone draviduli enebi (tamiluri IV sauk.,
kanara _ V s.). xmaroben indur damwerlobas da sasaubro enidan
didad gansxvavdebian.

dravidul enebs axasiaTebs: sufiqsacia; aqvs gramatikuli sqe-
sebi; ganarCevs umaRlesi da umdablesi kategoriis saxelebs. saxe-
lis umartivesi forma mocemulia saxelobiT brunvaSi, zmnisa _
brZanebiTs kiloSi. winadadeba _ saxeladi tipisa aris.

draviduli enebi (agreTve munda-ena) unda iyos indoeTis uZvelesi
mosaxleobis ena; indoeTSi SemdegRa aris gavrcelebuli i n d ur i
e n e b i (i n d o - e v ro p ul i  e n e b i).

$ 144. indoneziis enebi. calke unda gamoiyos indoneziis
enebi (kunZulebze: iava, sumatra, borneo, celebesi, agreTve naxevar-
kunZul malakaze); am enebze daaxloebiT 70 milioni kaci laparakobs.

indoneziis enaTagan pirvel rigSi aRsaniSnavia: iava-ena (20 mil.),
sunda (61/2 mil.), madura (3 mil.), malaiuri (3 mil.) da sxv.

malaiuri ena farTod gavrcelebulia malakis naxevarkunZul-
ze, kunZul borneoze. am enaze mwerloba arsebobs XIV saukunidan.
Zveli damwerloba aqvs iavas enas anu kavi-enas1. varaudoben, rom am
enaze mwerloba arsebobda pirveli saukunidan.

indoneziis enebis gverdiT asaxeleben polinezii s, m i k ro -
n e z i i s a  d a  m el a n e z i i s enebs; es kvalifikacia geografiulia
da a r a  g e n e alo g i ur i.

egeve iTqmis avstraliis adgilobriv mkvidrTa tomobrivi ene-
bis Sesaxeb. avstraliis primitiul tomTa enebs yofen sam jgufad:
Crdilour, centralur da samxrul jgufad.

$ 145. afrikisa da amerikis enebi. afrikaSi zangTa 430-mde
ena-kilos Tvlian. maT Soris gamoiyofa didi jgufebi:

1. sudanis zangTa enebi; Sedgeba Teqvsmeti patara jgufisagan.
2. bantu-enebi (tomTa Soris urTierTobisaTvis ixmareba sua-

hili-ena). bantu-enebze laparakobs daaxloebiT 50 mil. kaci.

1 `kavi~ sanskritSi niSnavs `poets~, `brZens~. kavi enas mieZRvna v. humboldtis
gamokvleva (`Ueber die Kavi – Sprache auf der Insel Jawa~ `kavi enis Sesaxeb kunZul
iavaze~ _ sam tomad (1836-1840 w. w.). am Sromas Sesavlad aqvs filosofiuri
traqtati: `adamianTa enebis wyobis sxvaobisa da amis gavlenis Sesaxeb kacob-

riobis gonebriv ganviTarebaze~.
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3. buSmenTa da hotentotTa enebi.
amerikis indiel tomTa enebi mraval jgufsa qmnis.
ZiriTad jgufebs warmoadgens:
C rd ilo eT  a m e r i k a S i: 1. atabaskTa enebi

2. algonkinTa `
3. irokezTa `
4. siu-dakota `
5. muskoge ` da sxv.

m e q s i k a s a  d a  c e n tr alur  a m e r i k a S i:
1. uto-actekTa enebi
2. maia `
3. otomi `
4. sapoteki `

samxreT amerikaSi: 1. aravakTa enebi
2. karaibTa `
3. tupi-gvarani enebi
4. CibCa da sxv.

CrdiloeT amerikaSi indielTa tomebi kolonizatorTa Seub-
ralebeli devnisa da Seviwroebis pirobebSi patar-patara eTnikur
jgufTa saxiT SemogvrCnen. meqsikasa, centralur amerikasa da sa-
mxreT amerikaSi indieli tomebi ufro metad aris gadarCenili
(zoggan mosaxleobis 50 procents indielebi Seadgenen).

a c t e k e b i meqsikaSi da i n k e b i peruSi idgnen ganviTare-
bis sakmaod maRal doneze maSin, rodesac amerikas espaneli da-
mpyroblebi moevlinen. actekebs hqondaT piqtografiul-ideografi-
uli damwerloba.

actekTa enidan (saxeldobr n a v a t l-enidan) SeiTvises evro-
pis enebma sityvebi: T a m a b a q o, S o k o l a d i, t o m a t i...

$ 146. sabWoTa kavSiris enebi genealogiuri Tvalsazri-
siT. sabWoTa kavSirSi warmodgenilia ara erTi ojaxis enebi, agreT-
ve gadmonaSTis saxiT SemorCenili enaT-jgufebi da enebi.

indo-evropuli enebi warmodgenilia slavuri enebiT: rusuliT,
ukrainuliT, belorusuliT. rusuli ena _ yvelaze didi enaa
slavur enaTa Soris, Tanamedroveobis erTi yvelaze mdidari da
yvelaze gavleniani kulturuli enaTagania ($ 31). romanul enaTa
warmomadgenelia moldavuri (moldaveTis ssr-is saxelmwifo ena).
indo-evropul enebs ekuTvnis somxuri, somxeTis ssr saxelmwifo
ena. somxur enas moepoveba mdidari Zveli mwerloba (V saukunidan
moyolebuli).
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indo-evropul enaTa iranul Stos ganekuTvneba: tajikuri ena _
tajikeTis ssr saxelmwifo ena da osuri ena; agreTve TaliSuri da
TaTuri ena (azerbaijanis ssr-Si).

sabWoTa kavSirSi gvaqvs orive balturi ena: litauri da
latviuri (latiSuri) _ saxelmwifo enebi litoveTisa da latviis
ssr-isa.

ungrul-finur enaTa ojaxisaa: estonuri (estoneTis ssr saxel-
mwifo ena), finuri (karelia-fineTis ssr saxelmwifo ena), agreTve:
mordovuli, mariuli, udmurtuli, komi _ saTanado avtonomiur
sabWoTa socialistur respublikebSi; Semdeg: mansi (voguluri) da
xanti (ostiakuri); e. w. samoeduri enebi: nenuri, tavgiuri, selku-

puri...
alaTaur (Turanul-monRolour) enaTa meti wili sabWoTa

kavSirSi gvaqvs; maTSi mokavSire respublikebis saxelmwifo enebia:
azerbaijanuli, uzbekuri, yazaxuri, yirgizuli, Turqmenuli;
avtonomiur respublikebsa da olqebSi gvaqvs: baSkiruli, CuvaSu-

ri, TaTruli, iakuturi, yara-yalfaquri, oirotuli, xakasuri,
tuviuri, Soruli da sxv.

yvela iberiul-kavkasiuri ena _ baskurisa da ubixuris gamo-
klebiT _ sabWoTa kavSirSia warmodgenili; iberiul-kavkasiur eneb-
Si qarTuli _ Zveli mwerlobis (V sauk.) mqonea; axali mwerlobis
enebia: afxazuri (abazuriTurT), adiReuri, yabardouli, xunZuri,
darguuli, lakuri, lezgiuri, tabasaranuli.

sabWoTa kavSirSi _ cimbirsa da Soreul aRmosavleTis mxare-
Si warmodgenilia manjuruli enebi (sakuTriv manjuruli, udexeu-
ri, nanauri), tungusuri enebi (evenkuri, lamuturi, negidaluri),
paleoaziuri enebi (luoravetlanuri, nimilanuri, itelmenuri,
unanganuri, oduluri).

am enaTagan bevrma mxolod sabWoTa xelisuflebis dros gaiCi-
na damwerloba. sabWoTa kavSiris es nair-nairi enebi gansxvavdebian
ara mxolod warmoSobiT, aramed Cveulebriv gramatikuli wyobiTac.
sabWoTa kavSiris am enaTa Seswavla farTo prespeqtivebs Slis Cvens
qveyanaSi istoriuli da zogadi enaTmecnierebis ganviTarebisaTvis.

$ 147. genealogiuri da morfologiuri klasifikaciis
urTierToba. genealogiuri klasifikacia enaTa istoriul-Sedare-
biTi Seswavlis Sedegia; genealogiuri klasifikacia enaTa istoriul

klasifikacias iZleva. amitom genealogiuri klasifikacia ver Seiq-
mneboda istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebis Camoyalibebamdis.
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genealogiuri klasifikacia da istoriul-SedarebiTi meTodi
Sinagans kavSirSia erTmaneTTanac da istoriul-SedarebiTs enaTmecnie-
rebasTanac. i s tor iul - S e d ar e b i T i  m e Tod i  ar i s g e n e a -
lo g i ur i  kl a s i f i k a c i i s  m e Tod i. ar SeiZleba uarvyoT
istoriul-SedarebiTi meTodi da misaRebad vcnoT genealogiuri
klasifikacia (da _ piriqiT).

genealogiuri klasifikaciisagan gansxvavebiT morfologiuri
klasifikacia ar aris damokidebuli enaTa istoriul-SedarebiTs
Seswavlaze, ar saWiroebs istoriul-SedarebiTs meTods. amitomac
morfologiuri klasifikacia SeiZleboda Seqmniliyo istoriuli
enaTmecnierebis Camoyalibebamde.

genealogiuri klasifikaciis Sedegad enaTa ojaxebs viRebT,
morfologiuri klasifikacia enaTa morfologiur tipebs gvaZlevs.

ra mimarTebaSia erTmaneTTan enaTa ojaxi da enaTa morfolo-

giuri tipi? es cnebebi sxvadasxva niSan-TvisebaTa mixedviT aris
agebuli da erTmaneTs ara xvdeba, ar faravs: erTi da imave morfo-

logiuri tipis ena SeiZleba sul sxvadasxva ojaxs ekuTvnodes.
ase, magaliTad, qarTuli enac _ iberiul-kavkasiuri ojaxisa _ da
yazaxuri ena _ alaTaur enaTa ojaxisa _ morfologiurad erT
tips _ aglutinaciurs ekuTvnis. meore mxriT: erTi da imave oja-

xis farglebSi SeiZleba aRmoCndes arsebiTad gansxvavebuli mo-

rfologiuri tipis enebi. aseTi SemTxvevebi, marTalia, ufro iSvi-
aTia, magram mainc gvxvdeba. Cinuri da tibeturi erTsa da imave
ojaxs ekuTvnis, magram tibeturs formacvalebadi sityvebi aqvs, Ci-
nurma _ arc bruneba icis da arc uRvlileba (sityvawarmoeba da
saTanado sufiqsebiRa aqvs). morfologiuri tipis es sxvaoba meore-
ulia. Zvelad VI saukunemde Cveni welTaRricxvisa Cinursac unda
hqonoda formacvalebadi sityvebi. maSasadame, Cinuri da tibeturi
erT morfologiur tips ekuTvnoda. morfologiuri tipis sxvaoba
warmoSobiT monaTesave enebSi istoriuli ganviTarebis Sedegad
Cndeba: Tavdapirvelad monaTesave enebi erTsa da imave morfologi-
ur tips ekuTvnian.

$ 148. n. maris enaTa stadiuri klasifikaciis usafuZ-
vloba da elementovani analizis aramecnieruli, idealistu-
ri xasiaTi. n. maris e. w. `axali saenaTmecniero moZRvreba~ uar-
yofda enaTa genealogiur klasifikaciasac da istoriul-SedarebiT
meTodsac. enaTa genealogiur klasifikacias n. marma daupirispira
enaTa stadiuri klasifikacia. istoriul-SedarebiT meTods _
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el e m e nto v a n i  a n al i z i s paleontologiuri `meTodi~, e. w.
`oTxelementovani~ analizis meTodi.

e. w. `axali saenaTmecniero moZRvrebis~ ZiriTad specialur
enaTmecnierul debulebebs gansazRvravda `moZRvreba~ pirveladi
elementebis Sesaxeb. elementebis Sesaxeb moZRvreba Seadgenda n. maris
Teoriis safuZvelTa safuZvels.

n. mari acxadebda, rom kacobriobis metyveleba sul oTxi
elementisagan warmodgao. es elementebiao: sal, ber, Оon, roS1

(tomTa uZvelesi saxelwodebani, rogorc erTxanobas n. mari varau-
dobda).

dedamiwis yvela enis yvela sityva _ wers n. mari _ Sedgeba
sul oTxi elementisagan: `arc erTi enis leqsikur SemadgenlobaSi
ar moipoveba sityva, romelic Seicavdes rasme am oTxi elementis
garda~.2 ragindara enis sityva Sedgeba an erTi elementisagan an
ori da ufro iSviaTad _ sami elementisagan (orelementovani da
samelementovani sityva _ esaa Sejvaredinebuli sityvebi _ n. maris
gagebiT). raki n. maris varaudiT yvela ena erTisa da imave masali-

sagan _ oTxi elementisagan _ Seiqmna, _ gamodis, rom yvela enas
saerTo amosavali masala hqonia da, maSasadame _ n. maris mixedviT _
enebi ar SeiZleba iyvnen sxvadasxva warmoSobisa: warmoSobis mixedviT,
amosavali masalis mixedviT enebs ver ganvasxvavebT. ganviTarebis
procesic enebs erTi da igive aqvT _ (`erTiani enaTSemoqmedebis
anu glotogoniuri procesi~ _ n. marisa).

Tu enebs amosavali masala erTi da igive aqvs, Tu ganviTare-
bis procesic erTia, sxvadasxva enebi rogorRa gaCnda? ram gamoiwvia
enaTa sxvaoba? n. maris azriT, enaTa sxvaoba gamowveulia ganviTare-

bis safexuris anu stadiis sxvaobiT: s x v a d a s x v a  e n e b i
g a n v i T a r e b i s  s x v a d a s x v a  s a f e x u r s  a s a x a v e n. enaTa
ganmasxvavebeli niSani ganviTarebis safexurSi _ stadiaSi unda veZioT.

bunebrivad ismis kiTxva: ganviTarebis ramdeni safexuri, sta-
dia, gvaqvs warmodgenili kacobriobis metyvelebaSi? riT gansxvav-
deba ganviTarebis erTi stadia meorisagan?

ra niSan-Tvisebis mixedviT gamoiyofa stadia? am kiTxvebze pa-
suxi n. mars ar moucia (arc n. maris `mowafeebsa~ da mimdevrebs ga-
urkveviaT es sakiTxebi). n. mari mxolod sanimuSo sqemebs iZleva,

1 n. mari. iafeturi Teoria. saenaTmecniero moZRvrebis zogadi kursi
(rus.) _ rC. Srom., t. II, gv. 16.

2 n. mari. iqve, gv. 16.
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rom daasuraTos Tavisi debuleba stadiaTa Sesaxeb, magram stadia-
Ta Teoriul sakiTxebs ganuxilvelad tovebs (TviT es sailustra-
cio sqemebic n. marisa erTmaneTs yvelaferSi ar eTanxmeba).

1928 wels wamoyenebul stadiur sqemaSi n. mari yvela enas
yofs oTx jgufad `maTi warmoqmnis periodis mixedviT~, rogorc
n. mari ambobs.

pirvel jgufs Seadgenen Zireuli (erTmarcvlovani) da poli-
sinTezuri enebi: 1. Cinuri ena da 2. afrikis enebi (`Sua da Soreuli
afrikis enebi~); es enebia `pirveladi periodis sistemis enebi~, _ e. i.
ganviTarebis stadiis mixedviT yvelaze Zveli enebi.

meore jgufs Seadgenen: 1. ungrul-finuri, 2. Turquli da
3. monRoluri enebi _ `enebi meoreuli periodis sistemisa~.

mesame jufSi Sedis: 1. iafeturi da 2. qamituri enebi _ `ene-
bi mesameuli periodis sistemisa~.

meoTxe jgufSi moqceulia: 1. semituri enebi da 2. indo-evro-
puli (`promeTeiduli~) enebi: induri, berZnuli da laTinuri _
`enebi meoTxeuli periodis sistemisa~1.

amgvarad, n. maris am sqemis mixedviT ganviTarebis uZveles

stadias warmogvidgens Cinuri ena (da afrikis erTmarcvliani ene-
bi); ganviTarebis ukanasknel safexurs vpoulobT semitursa da in-
do-evropul enebSi. sxvanairad rom vTqvaT, ganviTareba iwyeba Zire-
uli (erTmarcvlovani) enebiT, fleqsiuri enebiT es ganviTareba
mTavrdeba.

rogorc aqedan Cans, n. mari ar ayalibebs axal, stadiur, cne-
bebs; is iSveliebs Zvels, Cveulebrivad xmarebul cnebebs _ morfo-

logiur tipsa da enaTa ojaxs, _ alagebs saTanado erTeulebs
qronologiuri TanamimdevrobiT da amrigad Zveli cnebebidan axal
stadiur sqemas qmnis.

winaTac, n. marze adre, ucdiaT morfologiuri tipebi gane-
martaT, rogorc sityvis agebis ganviTarebis sxvadasxva safexuri,
masTan fleqsiur tips (indo-evropul da semitur enebSi mocemuls)
sruliad usafuZvlod acxadebdnen ganviTarebis umaRles safexurad
(ix. $ 128).

rac Seexeba enaTa ojaxebs, isini ar SeiZleboda ganexilaT, rogorc
erTi meorisagan warmoqmnili da mxolod ganviTarebis safexuris
mixedviT gansxvavebuli: raki enaTa ojaxebs sxvadasxva amosavali masala

1 n. mari. `ratom aris ase Zneli gaxde enaTmecnieri-Teoretikosi?~ _
rus. _ rC. Srom. II, gv. 405.
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aqvs, sakiTxic ki ar daismoda imis Sesaxeb, rom enaTa erTi ojaxi
gardaiqmneba meore ojaxad (sakiTxi SeiZleboda dasmuliyo mxolod
imis Sesaxeb, xom ar aris enaTa o r i v e ojaxi m e s a m e ojaxidan,
saerTo wyarodan, miRebuli).

n. marma nebismierad ivarauda, rom kacobriobis metyvelebas
safuZvlad udevs oTxi elementi, rom amosavali masala yvela enas
saerTo aqvs, amiT uaryo erTi ojaxis enaTa warmoSobiTi naTesaoba1
da ganmarta enaTa ojaxebi, rogorc ganviTarebis sxvadasxva safexuri.

n. maris stadiuri sqema, zustad rom vTqvaT, ar aris stadiu-
ri ganviTarebis sqema: masSi enebi ar aris dajgufebuli stadiis-
Tvis damaxasiaTebeli niSan-TvisebaTa mixedviT. da es SemTxveviTi
rodia: arc n. mars, arc mis mimdevrebs ara aqvT garkveuli, ra

Tvisebebi unda hqondes ama Tu im enis gramatikul wyobasa da

leqsikas, rom saTanado ena ganvukuTvnoT ama Tu im stadias. maga-
liTisaTvis rom vTqvaT, e. w. `axali moZRvrebis~ warmomadgeneli
ver ityoda, ra stadiisad unda miviCnioT actekebis enebi anda
irokezebis Tu algonkinebis enebi da, saerTod, amerikis indiel
tomTa enebi, romelTa Sesaxeb n. mari Tavis stadiur sqemaSi ara-
fers ambobs.

meti kidev: n. maris sqema ar asabuTebs, Tu ratom unda movaq-
cioT monRoluri enebi ganviTarebis meoTxe stadiaSi, xolo qami-
turi enebi (iafetur enebTan erTad) mesame stadiaSi (iafeturi
enebi n. mars sxvagan miCneuli aqvs stadiurad yvelaze Zvel enad).

n. maris stadiuri klasifikaciis ZiriTadi nakli is ki ar
aris, rom klasifikacia yvela enas ar moicavs, rom mas sisrule aklia.
sruli arc genealogiuri klasifikacia aris, magram g e n e a l o g i -
ur m a  kl a s i f i k a c i a m icis, r a niSnis  mi x edv iTac unda
S e i s w a vlo s  S e u s w a vl el i  e n a. stadiur klasifikacias ki
swored es ara aqvs: stadiis damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi gaur-
kvevelia. maSasadame, stadiuri klasifikaciis Sevsebac SeuZlebeli
xdeba.

n. marma wamoayena stadiuri ganviTarebis idea, magram ar ga-
urkvevia stadiis cneba, miT ufro ar moucia enaTa garkveuli kla-
sifikacia ganviTarebis stadiaTa mixedviT.

akad. i. meSCaninovi Seecada stadiis cnebisaTvis safuZvlad
daedo sintaqsuri niSani _ winadadebis wyoba (kerZod, qvemdebaris

1 n. mari. rCeuli Srom., t. I, gv. 191.
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brunvis gamosaxuleba). magram amis mixedviT mTeli enis ganviTare-
bis safexuris garkveva ar moxerxda. amgvarad, marcxiT damTavrda
`ganviTarebis stadiis~ garkvevis es cdac: aravin icoda, raSi mdgo-
mareobs enis ganviTarebis stadia. da aseT pirobebSi `axali
moZRvrebis~ warmomadgenlebi n. maris `stadiuri ganviTarebis Teo-
rias~ warbSeuxrelad acxadebdnen marqsistul-leninuri enaTmecnie-
rebis udides miRwevad.

arsebuli morfologiuri da genealogiuri klasifikaciis
stadiur klasifikaciad gadasxvaferebisas n. mari irwmuneboda: 1. rom
stadiuri ganviTareba _ erTi stadiis Secvla meoriT _ afeTqebaTa
gziT xdebao;

2. rom erTian enaTSemoqmedebiTs procesSi axali stadiis ene-
bi gvaqvs Zveli stadiis im enaTa gverdiT, romelTa gardaqmnamac
(transformaciam) es axali stadia warmoSva;

3. rom Secvlil sistemaTa enebi axasiaTebs xalxebs, romlebic
moswydnen `msoflio moZraobas~. arc erTi am debulebaTagani
n. mars ar dausabuTebia, Tumca yvela es debuleba kategoriuli
saxiT aris mocemuli.

es cotaa. am debulebebs n. mari Tvlida marqsistul debule-
bebad, Tavs axvevda yvelas, rogorc erTaderT swor marqsistul
debulebebs.

am litonsityvieri, usabuTo `debulebebisaTvis~, cxadia, mar-
qsizms ar daekisreba pasuxismgebloba; xsenebuli debulebebi, _ ro-
gorc es cxadyo i. stalinma _ ar gamomdinareobs marqsizmidan; es
debulebebi ar eTanxmeba marqsizms; es debulebebi mecnierulad
usafuZvloa.

enis ganviTarebaSi SeuZlebelia `afeTqebebi~. amas mowmoben
faqtebi. enis ganviTarebaSi rom SeuZlebelia `afeTqeba~, es daasa-
buTa i. stalinma (ix. $ 25).

enaTa gardaqmnis nimuSs n. mari xedavs iafetur da indo-evropul
enaTa urTierTobaSi. `indo-evropuli enebi, _ wers n. mari _ war-
moadgenen mxolod axal formacias imave iafetur enaTao~1. n. mari
ar ambobs, raSi gamoixata es, _ indo-evropul enaTa leqsikis, morfo-
logiuri inventarisa da gramatikuli wyobis ra movlenebSi gvaqvs
iafetur enaTa faqtebis transformacia.

1 n. mari. rC. Srom., t. I, gv. 187.
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amJamad arseboben rogorc indo-evropuli enebi (`axali for-
macia~), ise iafeturi enebi (`Zveli formacia~). Tu iafeturi enebi
gardaiqmnen indo-evropul enebad, isini ar SeiZleba arsebobdnen
indo-evropul enaTa gverdiT (Tanaarseboba warmoqmnil da warmo-
mqmnel enaTa SeuZlebelia _ ix. $ 26). erTdroulad SeiZleba arse-
bobdnen ufro arqauli da nakleb arqauli enebi, roca es enebi
sxvadasxva warmoSobisa aris, magram erTi meoris gverdiT ver iarse-
beben enebi, Tu maT erTi warmoSoba aqvT da erTi iTvleba meorisa-
gan warmoqmnilad.

`mTeli msoflios enebi _ wers n. mari _ warmoadgenen erTi
glotogoniuri procesis Sedegs, warmoSobis drois mixedviT ekuT-
vnian ra ama Tu im sistemas, romelic erTi meores scvlida, masTan
cvlil sistemaTa enebi axasiaTebs xalxebs, romlebic moswydnen
saerTo msoflio moZraobas imisda miuxedavad, arian Tu ara kvlav
Cabmulni msoflio meurneobisa da msoflio sazogadoebriobis mier
msoflio cxovrebis oromtrialSi~...1

enebi n. marma daalaga stadiuri ganviTarebis sxvadasxva safexur-
ze: es enebi am safexurebze garCenilia Turme imitom, rom es enebi
ekuTvnis xalxebs, romlebic _ n. maris sityvebi rom vixmaroT _
`moswydnen saerTo msoflio moZraobas~, SemdegSi es xalxebi kvlav
romc Caebnen am `msoflio moZraobaSi~, es maT enebs aRar uSvelis:
es enebi Zvras ver izamen, isini erTxel da samudamod garCenili
arian stadiuri ganviTarebis garkveul safexurze.

aseTi ucnauri debulebis wamoyeneba n. mars dasWirda imisa-
Tvis, rom `aexsna~ rogorRa moxda, rom Cinuri ena, romelic _ gan-
viTarebis uZveles safexurs warmogvidgenda, _ dResac am Zveli,
pirveli, stadiis enad gamoiyureba. da gana mxolod Cinuri ena?
`p i r v e l i, m e o r e d a  m e s a m e  s t a d i i s~ enebi adgilidan
ar iZvrian, odesRac iyvnen ganviTarebis am safexurze da dResac

amave safexurze imyofebian.
enaTa ganviTarebis aseTi gageba arc istoriis faqtebs eTan-

xmeba. mas arc marqsizmis principebTan aqvs raime saerTo. istoriam
ar icis arc xalxebi da arc enebi, romelTac ganviTareba ar SeeZ-
loT. enaTa ganviTarebis tempebi SeiZleba gansxvavdebodes (epoqebis
mixedviT, enaTa mixedviTac), magram aras dros arsebula da aras
dros iqneba iseTi cocxali ena, rom srulebiT Seewyvitos ganviTa-

1 n. mari. rC. Srom., t. II, gv. 135.
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reba, erT wertilze gayinuliyos da aRar viTardebodes. ganviTare-
bis unars moklebuli cocxali ena sinamdvileSi ar arsebobs, is
warmoadgens aramecnieruli stadiuri sqemis usicocxlo nayofs.

n. maris stadiuri sqemis mixedviT mTeli enaTSemoqmedebiTi
procesi Sedgeba enebisagan (enaTa sistemebisagan), romelnic gaqvavebu-
lan ganviTarebis garkveul safexurze. es enebi (enaTa sistemebi) _
n. maris sqemaSi _ ganviTarebis process gvisuraTeben, magram ganvi-
Tarebis unars moklebulni arian. ganviTarebis procesis aseTi gage-
ba Tavisi bunebiT antiistoriulia, metafizikuri, aramecnierulia.

stadiuri Teoria n. marisa garkveul enebs acxadebs ganviTare-
bis unarmoklebulad da amgvarad _ obieqturad _ xels uwyobs
rasizms.

n. maris sqemaSi semituri da indo-evropuli enebiT _ e. i.
fleqsiuri enebiT _ mTavrdeba stadiuri ganviTarebis sqema. amgva-
rad, n. maris stadiuri ganviTarebis Teoria eTanxmeba Slaixeris
debulebas, romlis mixedviTac enaTa fleqsiuri tipi miCneulia
ganviTarebis umaRles safexurad.

indo-evropuli enebi n. maris stadiur sqemaSi ganviTarebis
yvelaze axal formacias warmogvidgens. marTan es `yvelaze axali~
`yvelaze srulyofils~ SeiZleba udrides. erTgan n. mari wers:
`yvelaze srulyofil indo-evropul enebSic mogvepoveba nakleb
cvlili, TiTqosda reliqturi fenebi~1: aq n. mari iafetur enebs
upirispirebs indo-evropul enebs, rogorc `yvelaze srulyofil~
enebs.

genealogiuri klasifikaciis saxelis gasatexad n. mari dauza-
reblad imeorebda `genealogiuri klasifikacia aris rasuli (da,
rasistuli) klasifikaciao~, istoriul-SedarebiTi enaTmecniereba
kidev aris `burJuaziuli indo-evropeistika~, `xorci xorcTagani
da sisxli sisxlTagani momakvdavi burJuaziuli sazogadoebriobi-
sao~2. obieqturad ki, swored n. maris stadiuri klasifikacia
uwyobs xels rasizms.

aseTia enis ganviTarebis stadiuri sqemisa da enaTa ganviTare-
bis Sesaxeb n. maris mtkicebaTa ZiriTadi manki, rac am sqemas ara-
mecnierulad xdis.

1 n. mari. `xmelTaSua zRvis indo-evropuli enebi~ _ rus. _ rC. Srom.,
t. I, gv. 185.

2 n. mari. iafeturi Teoriis Sesaxeb _ rus. _ rC. Srom., III, gv. 1.
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n. maris moZRvrebaSi stadiurobis idea, rogorc iTqva, ele-
mentebs ukavSirdeba. amasTan dakavSirebiT unda gavceT pasuxi or
kiTxvaze: 1. rogor gamoarkvia n. marma, rom Tavdapirvelad mxolod
oTxi elementi moipoveboda da rom es oTxi elementi swored sal,
ber, Оon, roS iyo? 2. SeiZleba Tu ara Tanamedrove enebSi vipovoT
dasabamieri elementebi da, Tu SeiZleba, rogor?

daviwyoT meore sakiTxiT. warmovidginoT, rom T a v d a p i r -
v e l a d mxolod oTxi elementi _ sal, ber, Оon, roS _ moipove-
boda. mas Semdeg gavida _ sul mcire _ ramdenime aTeuli aTasi
weli (n. mari sul mcire 50 aTas wels varaudobda). wlebis gamo-
Tvlas Tavi rom davaneboT, ganvlili dros dasaxasiaTeblad isic
kmara, rom maSin mxolod oTxi martivi sityva (`elementi~) arsebula,
axla ki ramdenime aseuli damoukidebeli ena moipoveba: amdeni ena
`Seuqmnia~ am oTx elements, amden enad qceula es oTxi elementi.

vinc varaudobs, rom oTxi elementi ramdenime aseul enad iq-
cao da Tan am enebSi im d a s a b a m i e r i oTxi elementis povnas
lamobs, is amiT uaryofs ganviTarebis mTel process, romelsac
Turme oTxi elementi ramdenime aseul enad uqcevia. amrigad, ar
SeiZleba kacobriobis metyvelebis dasabamad sal, ber, Оon, roS
dasaxo da imave dros cdilobde axlandel enaSi ipovo es dasabami-
eri elementebi. aq T v i T  s a k i T x i s  d a s m a a  p r i n c i p S i
m c d a r i: kacobriobis metyvelebis pirveladi elementebis (`pirve-
li sityvebis~) Zieba aramecnierulia (ix. $$ 32, 36).

axla im sakiTxis Sesaxeb, Tu ra gziT daadgina n. marma, rom
Tavdapirvelad sul oTxad-oTxi elementi iyo da es iyo sal, ber,
Оon, roS. rom metyvelebis dasabami oTxi elementia, n. mars arsad
dausabuTebia; es cotaa: n. mars arc u c d i a amis dasabuTeba. es
oTxi elementi srulebiT SemTxveviT `aRmoCnda~ dasabamT-dasabami:
sruliad SemTxveviT, ramdenadac o b i e q tur i viTareba _ metyve-
lebis ganviTareba _ gveqneba mxedvelobaSi. n. maris T e o r i i s a -
T v i s ki es elementebi S e m T x v e v i T i  rod i  i y o. elementebi
tomTa saxelwodebis mixedviT gamoyo n. marma (sal-: fe-sal-ebi,
ber-: _ i-ber-ebi, Оon _ ion-elebi, roS _ ras-enebi: _ etruskebi
Tavis Tavs rasenebs uwodebdnen). tomTa saxelebSi xedavda n. mari
kacobriobis metyvelebis uZveles monacems. iafetur enaTa Seswav-
lis procesSi to mT a  s a x el e b s n. mari m i T  ufro  m e t
y ur adR e b a s  a q c e v d a, rac ufro  m c i r e  i y o  s a i m e d o
m a s ala S ed ar e b i s aT v i s (ase, iyo magal., iberiul-kavkasiurisa
da baskuris Sedarebisas).
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amgvarad, amouwyvel Sesadarebel masalaSi n. marma gulisyuri
miapyro tomTa saxelebs, jer _ Tormeti aseTi saxeli airCia, Sem-
deg _ mxolod oTxi gamoyo. amgvarad Seiqmna norma, aucilebeli
n. maris `a x ali moZRvrebis aTvis~ da sruliad neb is mi eri
e n aT a  g a n v iT ar e b i s  m e c n i eruli  i stori i s  T v als az -
r i s iT.

raki n. marma tomTa saxelebi dasaxa dasabamTa dasabamad yve-

la enisaTvis, enaTa warmoSobiTi sxvaoba uaryofil iqna da n. marma
SeuzRudavad iwyo Sedareba iseTi faqtebisa, rasac araferi aqvs
saerTo, rac ekuTvnis sxvadasxva warmoSobis enebs da enaTa ganviTa-
rebis sul sxvadasxva periodebs. ase, magaliTad, n. mari erTmaneTs
udarebda qarT. Ron-e-s, gon-eba-s, rus. огонь-s, конь-s, ungrelebis
saxels hun-gar, mdinaris saxels en-gur, daba xon-s da xun-zax-s
(daRestanSi) da akavSirebda am fuZeebs erTmaneTTan p a l e o n -
t o l o g i u r i  a z r o v n e b i s normebis mixedviT.

istoriul-SedarebiTi enaTmecnierebis wesebis Tanaxmad SeuZ-
lebelia erTmaneTs SevudaroT im enebis faqtebi, romlebic s x v a -
d a s x v a  o j a x s ekuTvnis, radganac es faqtebi s x v a d a s x v a
w a r m o S o b i s a a (erTmaneTs udareben im masalas, rasac saerTo
warmoSoba aqvs, rac istoriulad saerTo monacemis diferenciacias
warmogvidgens).

n. maris elementovani analizi `amartivebs~ Sedarebis saqmes,
mas ar zRudavs is garemoeba, rom Sesadareblad aRebuli sityvebi
sxvadasxva ojaxis enebs ekuTvnis: qarT. gon-eba, rus. о-гонь da конь.

xun-Zax... n. marisTvis Tanabrad daiyvaneba Sal-elementamdis, yvela es
sityva sal-elementis nairsaxeobas `warmoadgens~. elementovani ana-
lizis gareSe n. mari Sedarebas ara scnobda.

elementovani analizis gareSe warmoudgeneli iqneboda
mariseuli paleontologia metyvelebisa, SeuZlebeli iqneboda

e. w. `axali saenaTmecniero moZRvrebis~ warmoqmna da arseboba.
elementovani analizi akanonebs Sesadarebeli masalis nebismierad
SerCevas, sityvis TviTneburad daSlas da daSlis Sedegad miRebu-
li nawilebis TviTneburad ganmartebas. elementovanma analizma sa-
Zirkveli gamoacala enis faqtebis mecnierul analizs, enis ganviTa-
rebis mecnierul Seswavlas.

Tavis oTxelementovani analizi n. mars gamocxadebuli hqonda
`marqsistuli saenaTmecniero Teoriis~ meTodad da mas n. mari upi-
rispirebda, rogorc zeviTac aRvniSneT, istoriul-SedarebiT meTods.
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amis gamo i. stalini wers: `n. i. mari myvirala frazebiT
saxels utexs istoriul-SedarebiTs meTods, rogorc `idealis-
turs~. amave dros ki unda vTqvaT, rom istoriul-SedarebiTi
meTodi, miuxedavad misi seriozuli naklovanebebisa, mainc ukeTesia,
vidre n. i. maris marTlac idealisturi oTxelementovani analizi,
radgan pirveli biZgs iZleva muSaobisaTvis, enebis SeswavlisaTvis,
meore ki mxolod imis biZgs iZleva, rom mxarTeZoze wamowve da yba-
daRebuli oTxi elementis garSemo imkiTxao.~1.

zedmeti ar iqneba aRvniSnoT, rom elementovani analizis
p r i n c i p i e. w. `axali saenaTmecniero moZRvrebidan~ SeiTvises
Turqma rasistebma, oRond ufro moxerxebulad miiCnies dasabamT-
dasabamad erTi elementi gamoecxadebinaT da am elementad Turqu-
li sityva `aR~ (`TeTri~) mieCniaT: am aR-elementamdis `dahyavT~
Turq rasistebs yvela enis yvela sityva da am martivi wesiT `adge-
nen~, rom yvela ena Turquli enidan aris warmoSobilio.

es Turquli eqsperimentic mowmobs, ramdenad SeuTavsebelia
erTmaneTTan mecniereba enis Sesaxeb da mkiTxaoba elementebis (Tu
elementis) mixedviT.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 31.
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enaTmecnierebis adgili mecnierebaTa
sistemaSi

$ 149. enaTmecniereba, rogorc sazogadoebrivi mecniereba.
mecnierebaTa klasifikacia an imis mixedviT xdeba, Tu ra xasiaTisa
aris saTanado dargis codna, anda imis mixedviT, Tu ra gvaria Se-
saswavli obieqti. meore Tvalsazrisi yvelaze safuZvliania.

Sesaswavli sagnis mixedviT yvela mecniereba or ZiriTad
jgufs qmnis: mecnierebani, romelnic Seiswavlian bunebas (bunebis-
istoriuli anu s a b u n e b i s m e t y v e l o  m e c n i e r e b a n i) da
mecnierebani, romelnic Seiswavlian sazogadoebas (sazogadoebriv-
istoriuli anu mokled s a z o g a d o e b r i v i  m e c n i e r e b a n i).

ena sazogadoebriv movlenas warmoadgens da, maSasadame, enaT-
mecnierebac sazogadoebriv mecnierebaTa wres ganekuTvneba.

gasuli saukunis mesamoce wlebSi zogi enaTmecnieri, romelic
im xanad gavleniT sargeblobda, enaTmecnierebas sabunebismetyvelo
mecnierebad Tvlida: enas zrda axasiaTebs da ara ganviTarebao
(m. miuleri, a. Slaixeri), ena organizms warmoadgenso (a. Slaixeri).

enisaTvis damaxasiaTebelia ganviTareba (da ara _ zrda). ena
organizms ar warmoadgens (ix. $ 16). enaTmecnierebas ver miviCnevT
sabunebismetyvelo mecnierebad. enaTmecniereba sazogadoebrivi mecnie-
rebaa.

$ 150. enaTmecnierebis damokidebuleba sxva sazogadoeb-
riv mecnierebebTan. enaTmecnierebis zogadi saganmanaTleblo
mniSvneloba. enaTmecniereba metad rTul sazogadoebriv-istori-
ul mecnierebas warmoadgens. amas iwvevs raoba enisa, rogorc urTi-
erTobisa da azrTa gacvlis saSualebisa.

ena, rogorc urTierTobisa da azrTa gacvlis saSualeba, sa-
zogadoebas emsaxureba: `igi wrmoiSveba da viTardeba sazogadoebis
warmoSobasa da ganviTarebasTan erTad. igi kvdeba sazogadoebis
sikvdilTan erTad. sazogadoebis gareSe ena ar arsebobs~1. ena emsa-
xureba sazogadoebas da asaxavs saTanado sazogadoebis kulturas,
yofa-cxovrebas, zne-Cveulebas _ ganviTarebis yvela safexurze.

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
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es garemoeba gansazRvravs enaTmecnierebis kavSirs sazogadoeb-
riv mecnierebebTan (rogoricaa: istoria, arqeologia, eTnogra-
fia...): `...ena da misi ganviTarebis kanonebi SegviZlia gavigoT mxo-
lod im SemTxvevaSi, Tu mas SeviswavliT ganuyrel kavSirSi im sa-
zogadoebis istoriasTan, im xalxis istoriasTan, romelsac Seswav-
lili ena ekuTvnis da romelic am enis Semoqmedi da matarebelia~1.

ena, rogorc azris ganxorcieleba, aucilebels xdis enaTmec-
nierebis kavSirs im mecnierebebTan, romelTa Seswavlis sagansac
warmoadgens azri, _ misi warmoqmna da mimdinareoba, misi Semecne-
biTi funqcia, _ saxeldobr, kavSirs fsiqologiasTan (gansakuTre-
biT, azrovnebis fsiqologiasTan), logikasTan da, saerTod, filo-
sofiasTan.

enis masalas bgera warmoadgens. sametyvelo bgeraTa w a r m o -
e b a enaTmecnierebas akavSirebs fiziologiasTan, bgeraTa a R q m a _
akustikasTan, rogorc fizikis dargTan.

ena _ aseul TaobaTa mier aris Seqmnili da saerTo-saxalxo
kuTvnilebas warmoadgens. ena sazogadoebis arsebobis pirobaa; ena
azris realizaciis saSualebaa. ena fasdaudebeli saganZuria. buneb-
rivia, rom mecnierebac enis Sesaxeb uaRresad saintereso da metad
mniSnelovani sazogadoebriv-istoriuli mecniereba iyos. Tu enis
faqtebi mkacri mecnieruli wesiT iqneba gaanalizebuli, enaTmecnie-
reba aRmoCndeba uaRresad zusti sazogadoebrivi mecniereba.

yovelive es gansazRvravs enaTmecnierebis, rogorc Teoriuli
mecnierebis zogad saganmanaTleblo mniSvnelobas.

$ 151. enaTmecnierebis gamoyenebiTi mniSvneloba. enaTmec-
nierebas aramciredi praqtikuli gamoyenebac aqvs.

pirvel rigSi aq unda davasaxeloT is sakiTxebi, romelTa mo-
gvarebac sWiro xdeba saliteraturo enis Camoyalibebasa da ganvi-
TarebasTan dakavSirebiT.

damwerlobis Seqmna ama Tu im enisaTvis SeuZlebelia, Tu ar
viciT, rogoria enis fonematuri Semadgenloba, ra bgerebi (foneme-
bi) aqvs enas. fonetikis daxmareba aq aucilebelia.

saliteraturo ena normebis gareSe ver iarsebebs. enaTmecnie-
reba, rogorc cnobilia, normebs ar awesebs: enaTmecniereba ar
gveubneba _ es unda aRkveToT, es unda daamkvidroTo. magram enaT-

mecnieruli analizis gareSe saliteraturo enis normebis sakiTxi

1 i. stalini. marqsizmi da enaTmecnierebis sakiTxebi, 1951, gv. 20.
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saTanadod ver gadawydeba: yvelgan, sadac ramdenime varianti erTma-
neTs ecileba da erT-erTi saWiroa davamkvidroT (werden _ wer-
dnen, daewera _ daewerna), aucilebelia gavarkvioT, rogor gaCnda

es paraleluri variantebi, ramdenad gamarTlebulia yoveli maTga-
ni saTanado enis gramatikul wyobis (da mTlianad enis sistemis)
TvalsazrisiT, romeli maTgani ufro Seefereba saliteraturo

enis ganviTarebis ZiriTad tendenciebs da sxv. es winaswari Teo-
riul-enaTmecnieruli analizi unda gaukeTdes mosawesrigebel
faqts, da SemdegRa dawesdes norma. winaaRmdeg SemTxvevaSi norme-
bis daweseba iqceva teqnikur procesad nebismieri xasiaTisa.

mecnierebisa da teqnikis ganviTareba axal terminebsa da spe-
cialur gamoTqmebs moiTxovs. terminologiis sakiTxebis damuSavebi-
sas enaTmecnierebis daxmareba aucilebelia: imis gasarkvevad, Tu
axali (martivi da nawarmoebi) sityvebidan (terminebidan) ra See-

fereba enis gramatikul wyobasa da leqsikur Semadgenlobas da ra
eucxoeba mas, ra terminebi, saerTod, ar unda iTargmnos, aramed
uTargmnelad unda SemovitanoT, rogorc internacionaluri ga-
vrcelebis mqone da sxv.

ucxo enaTa Seswavlis saqme rom mecnierul niadagze davaye-
noT, deda-enis saskolo gramatika saTanadod rom davamuSaoT,
enaTmecnierebis daxmareba dagvWirdeboda.

mizanSewonil stenografiul sistemas ver gamovimuSavebT, Tu
mxedvelobaSi ar gveqneba miRebuli im enis gramatikuli wyoba, rom-
lisTvisac vqmniT stenografiul sistemas.

logopedias aucileblad esaWiroeba fonetikis daxmareba:

metyvelebis defeqtebs rom umkurnalos eqimma, is unda erkveodes,
rogor iwarmoeba esa Tu is bgera, naTlad hqondes warmodgenili,
raSi mdgomareobs defeqti da ra aris saWiro, rom saTanado bgera
sworad iqnes warmoTqmuli.

enaTmecnierebis monacemTa gaTvaliswinebas didi mniSvneloba aqvs
kulturis i storiis aTv i s, kerZod, i storiis  u Z v eles i
p eriodis Se swa vlis as; mas mniSvneloba aqvs agreTve f s i q o -
logi i s aTv i s, logi k i s aTv i s, literaturis mcodneobi -
s aTv i s.

enaTmecniereba sargeblobs xsenebul mecnierebaTa daxmarebiT,
magram TviTonac valSi ara rCeba maT. istorikoss, fsiqologs, fi-
losofoss, literaturismcodnes esaWiroeba enaTmecnierebis safuZ-
velTa codna.



Введение в языкознание

часть

I





О Г Л А В Л Е Н И Е

Стр.
П р е д и с л о в и е ..................................................................................... 391

I. ВВЕДЕНИЕ

§ 1. Языкознание и общее языкознание .............................................. 399
§ 2. Научное изучение языка как результат исторического подхода к

фактам языка .................................................................................. 400
§ 3. Донаучные грамматики: филологическая грамматика и рацио-

нальная грамматика ....................................................................... 402
§ 4. Советское языкознание как новый этап в развитии науки о

языке ................................................................................................ 404

II. ЯЗЫК, ЕГО ОБЩЕСТВЕННАЯ СУЩНОСТЬ,
РАЗВИТИЕ И ПРОИСХОЖДЕНИЕ

§ 5. Что такое язык? ............................................................................ 406
§ 6. Процесс речевого общения и его социальная основа ............... 406
§ 7. Монологическая речь и социальность языка ............................ 409
§ 8. Язык и мышление ......................................................................... 409
§ 9. Быть средством общения— определяющая функция языка ... 411
§ 10. Язык — необходимое условие  возможности общественной

жизни ............................................................................................. 412
§ 11. Что составляет основу конкретного языка? .............................. 413
§ 12. Язык не является надстройкой над базисом .............................. 415
§ 13. Ошибочность утверждения Н. Марра, будто язык является

надстройкой над базисом ............................................................ 420
§ 14. Язык не может быть классовым ................................................. 423
§ 15. Ненаучное, вульгарно-материалистическое утверждение Н. Марра

о классовости языка ..................................................................... 428
§ 16. Язык как система .......................................................................... 431
§ 17. Об изменениях в языке. К постановке вопроса ......................... 435
§ 18. Язык и диалекты ........................................................................... 435
§ 19. Лингвистическая география ........................................................ 438
§ 20. Социальные диалекты и жаргоны .............................................. 440
§ 21. Язык как историческая категория .............................................. 444
§ 22. Основные вопросы развития языка. Об основе развития

языка .............................................................................................. 448
§ 23. О внутренних законах развития языка ....................................... 449



О г л а в л е н и е388

§ 24. О темпах развития языка ............................................................. 453
§ 25. О характере развития языка ........................................................ 457
§ 26. Об основных процессах развития языков .................................. 460
§ 27. От родовых языков к языкам национальным ............................ 467
§ 28. О нациях буржуазных и социалистических и их языках ........... 470
§ 29. Будущность наций и национальных языков ............................. 473
§ 30. Национальный язык, литературный язык и территориальные

диалекты ....................................................................................... 477
§ 31. Наиболее распространённые языки современности ................. 481
§ 32. Происхождение языка. К постановке вопроса .......................... 483
§ 33. Об индивидуалистических теориях происхождения языка ............ 485
§ 34. Учение Энгельса о происхождении языка ................................. 486
§ 35. К вопросу о первичности незвукового языка ............................ 488
§ 36. О происхождении языка по Н. Марру ........................................ 490

ОТРАСЛИ ЯЗЫКОЗНАНИЯ И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ
ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ

§ 37. Отрасли языкознания. Виды грамматик ................................... 492

III. ФОНЕТИКА

§ 38. Предмет фонетики. О значении фонетики ............................... 495
§ 39. Характеристика звука с акустической точки зрения ............... 497
§ 40. Речевой аппарат, его устройство и функции отдельных его

частей ........................................................................................... 498
§ 41. Работа активных органов речи .................................................. 500
§ 42. Артикуляция звука и артикуляционная база ............................ 502
§ 43. Классификация звуков. Гласные и их классификация ............ 502
§ 44. Долгие гласные ............................................................................ 504
§ 45. Дифтонги и трифтонги ............................................................... 504
§ 46. Классификация согласных и основа их классификации ............. 505
§ 47. Артикуляционные особенности согласных и возможности

их изменений ............................................................................... 507
§ 48. Артикуляция отдельного звука и звука в сочетании с

другими звуками ......................................................................... 508
§ 49. Фонетическое ударение и его виды .......................................... 509
§ 50. Логическое ударение .................................................................. 511
§ 51. Энклитика и проклитика ............................................................ 512
§ 52. Такт и слог как фонетические единицы .................................... 513
§ 53. Звуковые изменения, обусловленные коартикуляцией (так

называемые комбинаторные изменения) .................................. 513
§ 54. Звуковые изменения общего характера (так называемые

спонтанные изменения) .............................................................. 516



О г л а в л е н и е 389

§ 55. Звуковые соответствия в родственных языках ........................ 516
§ 56. Звуковые изменения и необходимость учёта их при научном

анализе фактов языка .................................................................. 517
§ 57. Фонология и её отношение к фонетике .................................... 518
§ 58. Письменная речь и письмо ......................................................... 520
§ 59. Пиктографическое, идеографическое и речевое письмо ........ 521
§ 60. Взаимоотношение языка устного и языка письменного ......... 523

IV. КЛАССИФИКАЦИЯ ЯЗЫКОВ

§ 61. Классификация языков. К постановке проблемы ................... 526
§ 62. Морфологическая классификация языков ............................... 526
§ 63. Различные толкования морфологических типов ..................... 530
§ 64. К оценке значения морфологической классификации ........... 531
§ 65. К вопросу об изменчивости морфологического типа ............. 533
§ 66. Генеалогическая классификация языков ................................. 533
§ 67. Семьи языков .............................................................................. 539
§ 68. Языки индоевропейской семьи ................................................. 540
§ 69. О термине „индоевропейские языки“ ....................................... 550
§ 70. Некоторые характерные особенности индоевропейских

языков .......................................................................................... 550
§ 71. Языки семитической и хамитической семей ........................... 551
§ 72. Языки угро-финской семьи ....................................................... 552
§ 73. Языки алтайской, или туранско-монгольской, семьи ............. 553
§ 74. Языки манчжурско-тунгусской семьи ..................................... 554
§ 75. Языки иберийско-кавказской семьи ......................................... 555
§ 76. Древние языки Передней Азии и Междуречья ....................... 559
§ 77. Языки китайско-тибетской семьи ............................................. 561
§ 78. Языки дравидской семьи ........................................................... 562
§ 79. Индонезийские языки ................................................................ 563
§ 80. Языки Африки и Америки ........................................................ 564
§ 81. Языки Советского Союза в генеалогическом отношении ....... 565
§ 82. Взаимоотношение генеалогической и морфологической

классификаций ............................................................................ 566
§ 83. Научная несостоятельность стадиальной классификации

Н. Марра и ненаучный, идеалистический характер анализа
по элементам ............................................................................... 566

V. МЕСТО ЯЗЫКОЗНАНИЯ В СИСТЕМЕ НАУК

§ 84. Языкознание как общественно-историческая наука .......... 573
§ 85. Прикладное значение науки о языке ................................... 574



О г л а в л е н и е390



ПРЕДИСЛОВИЕ

Учебное пособие по курсу „Введение в языкознание“, издаваемое
Учпедгизом, как было отмечено в предисловии к первому изданию данной
книжки, выходит в трёх частях. Предлежащая первая часть вышла в ноябре
прошлого, 1952 года. В начале  июня текущего года вышла из печати и вторая
часть, включающая Семасиологию, Лексикологию, Лексикографию и
Этимологию (автор — член-корреспондент АН СССР, действительный член АН
Украинской ССР проф. Л. А. Булаховский). Подготавливается  к печати и третья
часть, посвящённая вопросам Морфологии, Синтаксиса и Стилистики (автор —
акад. В. В. Виноградов).

По выходе в свет всех трёх частей состоится широкое обсуждение всего
текста, и все три части будут объединены в одну учебную книгу по „Введению в
языкознание“.

Предлежащая первая часть разошлась в первые же месяцы после выхода из
печати. Чтобы не оставлять без учебного пособия новый контингент первокурсни-
ков, потребовалось дать второе издание книжки, не дожидаясь выхода всех трёх
частей.

Новое издание воспроизводит текст первого издания  почти целиком, без
каких-либо существенных изменений. Устранены лишь отдельные неточности,
заменены неудачные примеры, заново отредактированы некоторые формули-
ровки, с учётом отзывов и замечаний, полученных как издательством, так и
непосредственно автором.

Автор глубоко признателен товарищам, давшим отзывы, высказавшим
замечания, которые помогают яснее формулировать вопросы и точнее определить
ответы.

* * *

„Введение в языкознание“ в разное время разными авторами понималось
по-разному. Обычно в нём давались отрывочные сведения из различных отраслей
языкознания, а также классификация языков, по преимуществу индоевропейских.

„Введение в языкознание“ нами рассматривается как элементарный курс
„Общего языкознания“, как введение в „Общее языкознание“, в теорию языка и
языкознания. У нас пока нет курса „Общего языкознания“. Но „Введение в
языкознание“, понятое как элементарный курс общего языкознания, не могло не
затронуть принципиальных вопросов науки о языке.

Таковы в первую очередь: взаимоотношение коллективного и индиви-
дуального в языке, исторического и предисторического периода в изучении языка,
фонологии и фонетики, языка и мышления.

В связи с этими вопросами считаем нужным отметить следующее:
1. Для научного, марксистского понимания язык — создание и достояние

коллектива, язык как средство общения — явление общественное, притом явление
совершенно исключительное по своей важности для жизни и развития общества.
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Быть средством общения — этим определяется общественная сущность языка:
коммуникативная функция и есть ведущая функция. Быть орудием мысли —
весьма существенно. И всё-таки эта сторона сущности языка не может играть
решающего значения: язык, переставший быть средством общения, не может
сохраниться в качестве орудия мысли.

Ставить знак равенства между этими двумя сторонами сущности языка
(язык — средство общения; язык — орудие мышления) в принципе неправомерно.

Водораздел между двумя принципиально различными пониманиями
сущности языка — индивидуалистическим и социальным — определяется тем,
какое место отводится коммуникативной функции. Социальная концепция может
быть и материалистической, и идеалистической, но индивидуалистическая
концепция не может быть материалистической. Таким образом, социальная
концепция — далеко не достаточная, но совершенно необходимая  предпосылка
научного, марксистского понимания сущности языка. Нельзя защищать марксизм
и ограничивать значение социальной сущности языка. Это было бы
непоследовательно. Непоследовательность эту, сами того не замечая, проявляют
отдельные товарищи.

2. Без историзма нет науки о языке. Более двух тысяч лет существовала
филологическая грамматика, но не было научного понимания языка. Со второй
половины XVII века возникает философская грамматика, но и на её основе не
могло возникнуть языкознание. В продолжение столетий увлекались
этимологизированием слов, но фантастические толкования „первичного значения“
не дали ничего положительного. Задолго до XIX века сравнивали слова различных
языков, стремясь выяснить родственные взаимоотношения языков, выявить,
какой из известных языков служил „началом всех языков“ („праязыком“). Всё это
характерно для донаучного периода в истории грамматик и изучения языков.
Научное изучение начинается с исторического изучения: историческая
грамматика (или историко-сравнительная грамматика), естественно, оказалась той
основой, на которой впервые могла быть построена наука о языке (в первой
четверти XIX века).

Историко-сравнительное языкознание и образует конкретное содержание
науки о языке. Общее языкознание должно представлять собой теорию
исторического языкознания.

Нет и не может быть „донаучного языкознания“ (языкознание всегда
научно), но существовала „донаучная грамматика“ (грамматика филологическая,
грамматика рациональная), которая по своим принципиальным установкам
противостоит научной, т. е. исторической, грамматике (и описательной научной
грамматике, как элементу исторической  грамматики).

Современная идеалистическая философия в принципе против историзма,
против историко-сравнительного языкознания (против „классического
языкознания“). Между тем — факт, что всё научно ценное, положительное, что
только нам известно о языке, добыто в процессе изучения истории развития
языков (языковых семей, групп).

Нельзя строить научную, марксистскую, теорию языка и языкознания,
недооценивая принцип историзма. Нельзя должным образом учитывать принцип
историзма и не проводить резкой грани между периодом, когда язык изучался без
учёта его развития (период очень продолжительный), и периодом, когда язык
стали изучать в его развитии.
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3. В связи с принципом историзма следует рассмотреть и вопрос о
фонологии. Фонология возникла как психологическая интерпретация сущности
звука. Фонология развивалась как статическая дисциплина (с приёмами
феноменологического анализа). Психологизм ведёт к дематериализации звука:
между тем как лишь будучи материальными, звуки речи могут образовать
средство общения. Статическая установка фонологии трудно совместима с
историзмом: фонология как историческая дисциплина — пока ещё не факт (а
подчас даже не программа). Историческая фонетика представляла собой
надёжную опору науки о языке. Фонология не является опорой науки о языке.

Смыслоразличительную функцию исследователи  вносят в фонему, а не
выводят её из свойств фонемы. Если бы сущность фонемы определялась
смыслоразличительной функцией, невозможны были бы омонимы. Невозможно
было бы понять, как может у п р о щ а т ь с я  з в у к о в о й  с о с т а в в процессе
развития языка (и, следовательно, в процессе обогащения словарного состава).
Невозможно было бы понять, как могут диалекты о д н о г о  и  т о г о  ж е
я з ы к а расходиться по своему фонематическому составу (а эти расхождения
бывают нередко значительными).

Фонологию, во всяком случае её определённое течение, трудно оградить от
телеологизма, несовместимого с научным объяснением фактов.

Ценное, живое в фонологии — это принцип системности звуков языка.
Фонема определяется по её месту в звуковой системе данного языка:  звук языка во
всей его м а т е р и а л ь н о й данности, как элемент звуковой с и с т е м ы языка, —
такова фонема. Системный характер звуков языка так же бесспорен и так же
ценен, как системный характер фактов морфологии, словообразования,
синтаксиса.

Изучать эту системность необходимо. Но для этого нет необходимости
фонетику замещать фонологией. Всё ценное, что может фонология дать
языкознанию, вполне умещается в фонетике и по сути дела (т. е. в практике
исследовательской) и раньше учитывалось в ней. Следует лишь осмыслить это
теоретически.

4. Язык и мышление, их взаимоотношение. Проблема эта волнует
человечество по меньшей мере две с половиной тысячи лет. Было бы странно,
если бы учебник по курсу „Введение в языкознание“ претендовал на решение этой
проблемы.

Учебник ограничивается лишь указанием на роль языка как орудия мысли
в свете  высказываний классиков марксизма и ссылкой на возможные постановки
вопроса. Дело систематического курса („Общего языкознания“) дать анализ
главных направлений в толковании вопроса и изложить, как понимается
советской психологией и физиологией (учением великого русского физиолога
И. П. Павлова) процесс формирования мысли в слове.

Следует иметь в виду, что решающее слово здесь принадлежит психологии
и физиологии, поскольку речь идёт не о том, какова роль языка в реализации
мысли, а о том, как происходит эта реализация, каков процесс воплощения мысли
в слове (вопрос этот обходят пока что и психологи, и физиологи; до сих пор никто
не ответил, например, на вопрос: как протекает процесс суждения в отличие от
процесса восприятия или процесса умозаключения и как следует понимать эти
процессы на основе учения о второй сигнальной системе).

Вопрос о локализации речевых центров (точнее — зон) требует
разъяснения. Вопрос о локализации в с т а р о м  п о н и м а н и и не разделяется
учением И. П. Павлова, но это вовсе не значит, что учение И. П. Павлова стоит на
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точке зрения эквипотенциальности („равных возможностей“) различных участков
коры мозга: принцип эквипотенциальности (Лэшли) логически ведёт к отрицанию
зависимости психической деятельности от работы мозга, следовательно,
антинаучен1.

* * *

Работая над текстом, автор старался не упускать из виду, что книга служит
учебным пособием, что „Введение в языкознание“ — теоретический предмет, к
тому же один из трудных предметов для первокурсника. И это ко многому
обязывает.

Автор всюду стремился о б о с н о в ы в а т ь положения: заучить можно и
догматически изложенное положение, но п о н я т ь должным образом можно
лишь п о л о ж е н и е  о б о с н о в а н н о е. „Введение в языкознание“ должно не
только дать определённый объём знаний, но и в какой-то  мере научить мыслить
лингвистически. А для этого требуется п о н и м а т ь факты языка, положения
науки о языке. Только должным образом понимая изученное, студент научится
мыслить лингвистически.

Иллюстративный материал берётся в основном из русского языка. Лектор,
естественно, может привлечь дополнительный материал из языков, известных
слушателям, в первую очередь — из родного языка студентов.

В главе, посвящённой фонетике, дано лишь самое необходимое.
Педагогический опыт подсказывает автору, что материала по фонетике вполне
достаточно для того, чтобы помочь правильно понять явления морфологии,
синтаксиса, лексики и особенно — этимологии. „Введение“ не может ставить
перед собой задач ни специального курса общей фонетики, ни фонетики того или
иного языка (о фонологии и её отношении к фонетике см. выше).
Иллюстративным материалом (схемами, снимком речевого аппарата и его
частей), а также библиографией и индексами, к сожалению, не удалось снабдить и
это издание.

Классификация языков, особенно генеалогическая, изложенная здесь
относительно подробно, требует к себе значительно большего внимания, чем ей
здесь уделено: историческая классификация языков (т. е. генеалогическая
классификация) органически связана с историко-сравнительным языкознанием.
Необходимо дать подробную лингвистическую характеристику языков, в первую
очередь языков Советского Союза (с анализом соответствующих текстов). В
рамках данного издания этого сделать было нельзя. Нужна большая
предварительная работа. Спорное в генеалогической классификации языков
начинается сразу же, как только  выйдем за пределы перечисления главных
членов индоевропейской семьи (даже классификация наиболее изученных
романских языков не бесспорна). Но „спорное“ ещё не значит „ошибочное“.

Нужные карты, к сожалению, ещё не уточнены. Ориентировочно можно
пользоваться схематической этнографической картой народов Советского Союза,
включаемой в учебные атласы.

1 О некоторых вопросах, затронутых здесь, мы имели случай подробнее высказаться в
статьях: „Язык, как общественное явление...“ (сборн. „Вопросы языкознания в свете трудов
И. В. Сталина“), „Об основных задачах и вопросах советского языкознания...“ (сборн.
„Вопросы теории и истории языка“, 1952).
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* * *

Высказывания классиков марксизма, руководящие положения работ И. В.
Сталина по вопросам языкознания, на которых строится данная учебная книга,
органически включены в изложение.

Составить марксистский учебник по „Введению в языкознание“ дело
исключительно ответственное. Эту ответственность автор учитывает в полной
мере. Свой текст автор рассматривает как одну из попыток решения сложной
задачи с первым приближением. Необходимо, чтобы побольше авторов
включалось в дело составления учебника по „Введению“ и другим
общелингвистическим курсам. Только имея ряд учебных книг различных авторов
по данному предмету, можно создать учебник, стоящий на должной высоте.

Автор и в дальнейшем примет с благодарностью все замечания, которые
помогут улучшить содержание данного выпуска.

Проф. Арн. Чикобава

21. VI. 1953.
Тбилиси, Университетская ул., д. 19, кв. 20.



Введение в языкознание396



П р е д и с л о в и е 397

„Звуковой язык в истории человечества является
одной из тех сил, которые помогли людям выделиться
из животного мира, объединиться в общества, раз-
вить своё мышление, организовать общественное
производство, вести успешную борьбу с силами при-
роды и дойти до того прогресса, который мы имеем
в настоящее время“.

И. СТАЛИН
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Г Л А В А

I

В В Е Д Е Н И Е

§ 1. Языкознание и общее языкознание. Языкознанием, или
языковедением1, называется наука о языке.

Следует  различать практическое знание языков и научное изучение
языка (языков). Можно в совершенстве владеть рядом языков и не иметь
никакого представления о языкознании  (точно так же, как можно прекрасно
петь, но не знать элементов теории музыки).

Говорить на многих языках (быть полиглотом) ещё не значит стать
языковедом. Полиглоты имелись во все времена2, но это не повело к созданию
науки о языке, существующей лишь с XIX века. С другой стороны, среди
языковедов полиглоты насчитывались единицами. Практическое знание
многих языков желательно, оно помогает языковеду, но не делает языковеда.

Для языковеда требуется н а у ч н о е понимание языка, пусть даже
одного единственного. Понять научно язык — это значит изучить основу
данного языка — его грамматический строй и основной словарный фонд, —
происхождение и развитие как того, так и другого. Для этого обычно
требуется изучить группу языков, объединённых по происхождению (группу
родственных языков); научно можно изучать и отдельный язык (путём
сравнения его диалектов).

О б щ е е  я з ы к о з н а н и е создаётся на базе научного изучения
отдельных языков или групп языков, путём обобщения результатов их
изучения. В задачи общего языкознания входит осветить следующие вопросы:

1. Что такое язык? В чём состоит сущность языка (язык и общество,
язык и мышление и т. д.)? Как развивается язык? Каким образом зародился
язык?

2. Каковы специальные методы (приёмы), при помощи которых
анализируется язык, изучается его основа (строение, функции), история его
развития, взаимоотношение с другими языками?

1 Термин языковедение звучит, как книжное образование. Термин языкознание
лишён этого недостатка, но языкознание путают с практическим знанием языков. К тому
же от него не образуется прилагательное: языкознание, но языковедческий. В русском
языке употребляется также термин лингвистика от французского linguistique, в основе
которого лежит латинское lingua ― язык. Термин лингвистика представляет собой
неудачное образование: лингва — лингвист — лингвистика — срв. машина — машинист —
„машинистика“(!).

2 Так, например, понтийский царь Митридат, живший во II веке до нашей эры, как
утверждает история, знал много языков. Аделунг, немецкий филолог, не случайно
озаглавил свою книгу о языках земного шара „Mithridates, oder allgemeine Sprachenkunde“
(Митридат, или общее языковедение), 1806.
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3. Каковы состав и строение языкознания: какие отрасли
языковедческого знания создаются в результате научного изучения языка?
Каковы внутренняя связь и взаимоотношение этих отраслей (например,
морфологии, синтаксиса, лексикологии, стилистики, фонетики)?

4. Какое место отводится языкознанию в системе наук? Относится ли
оно к кругу наук естественно-исторических или общественных?

На все эти вопросы общее языкознание, как уже отмечалось, может
давать ответы, лишь обобщая опыт научного изучения отдельных языков или
их групп.

Чем больше языков изучено научно, тем больше материала окажется
для обобщения, тем богаче будет общее языкознание по содержанию. И
наоборот, чем меньше языков изучено научно, тем более узкой окажется база,
на которой следует строить общее языкознание. А если научно не изучен ни
один язык, невозможно и само существование общего языкознания.

Общее языкознание является частью языкознания, а именно
теоретической его частью.

„Введение в языкознание“ не что иное, как элементарный курс общего
языкознания. „Введение“ знакомит лишь с основными понятиями науки о
языке, тем самым вводит в проблематику общего языкознания, с одной
стороны, облегчает научное понимание явлений — при изучении конкретных
языков, с другой стороны.

„Введение в языкознание“, являясь элементарным курсом общего
языкознания, не может представлять собой случайную сводку данных о
языке; оно должно давать минимум сведений в строго опредёленной
последовательности, — если хочет быть курсом, пусть даже элементарным.

§ 2. Научное изучение языка как результат исторического
подхода к фактам языка. Язык изучали филологи и философы ещё до
начала нашей эры в  древних культурных странах Ближнего Востока (каковы:
Египет, Ассирия, Вавилон, Хеттское государство), в древнем Китае, в древней
Индии и Греции.

Однако научное понимание языка стало возможным лишь на основе
сравнительно-исторического изучения родственных по происхождению
языков, лишь после введения метода и с т о р и ч е с к о г о и с р а в н и -
т е л ь н о г о в первой четверти XIX в.

Первыми работами такого рода являются: 1) „Исследование проис-
хождения древнесеверного, или исландского, языка“ датчанина Расмуса
Р а с к а (1814 г.; опубликовано в 1818 г.); 2) „О системе спряжения сан-
скритского языка в сравнении с системой спряжения греческого, латинского,
персидского и германского языков“ Франца Б о п п а (1816)1; 3) „Немецкая
грамматика“ Якова Г р и м м а (в четырёх томах; первый том появился в
печати в 1819 г.; второе издание первого тома, содержащее историческую
фонетику германских диалектов, вышло в 1822 г.); 4) „Рассуждение о

1 Ф. Боппу же принадлежит первая „Сравнительная грамматика санскрита, зенда,
армянского, греческого, латинского, литовского, старославянского, готского и немецкого
языков“ (в трёх томах, 1833—1852 гг.).
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славянском языке, служащее введением к грамматике сего языка“ Александра
В о с т о к о в а (1820 г.).

Сравнением языков увлекались и раньше, особенно в XVIII в., пытались
выявить родственные языки, писали об изменчивости языка, но сравнение
лишено было научного характера: во-первых, сравнивали лишь слова, притом
не только основного словарного фонда, но всякие, без разбору, в том числе и
заимствованные; грамматический же строй к сравнению не привлекался; во-
вторых, сравнение носило случайный характер; внешнее сходство
сравниваемых слов решало вопрос.

В результате такого сравнения к правильному выводу могли прийти
лишь случайно (так, например, родство европейских языков было подмечено
в результате такого сравнения ещё в XVIII в.); обычно же такое сравнение
приводило к неверным выводам (так, например, философ Лейбниц считал
грузинский язык родственным греческому — опираясь на наличие в
грузинском языке таких слов, как органо, заимствованных из греческого
языка).

Для научного понимания языка имеет значение лишь такое
с р а в н е н и е, которое помогает уяснить и с т о р и ю сравниваемых языков:
сравнение служит средством, история же является целью. Вопросы сравнения
и истории п о - н о в о м у ставились у Раска, Боппа, Гримма, Востокова.

Р. Раск доказывал, что существенным является сравнение именно
грамматических явлений (формантов) и установление звуковых соответствий.

У Ф. Боппа сравнивается спряжение глаголов родственных языков, т. е.
к сравнению привлекаются факты грамматического строя.

Первая историческая формула звуковых изменений в германских
языках дана у Я. Гримма („закон Гримма“).

Вопросы истории славянских языков, в частности исторической
фонетики, поставлены на научную почву в „Рассуждении о славянском языке“
А. Востокова, независимо от других авторов применившего принципы
историко-сравнительного изучения языков.

Таким образом, научное, сравнительно-историческое изучение впервые
вводится в языкознание в процессе изучения славянских, германских и
родственных с ними индоевропейских языков.

Научное сравнение языков — это сравнение на основе истории и для
целей истории. Лишь зная историю, можно понять изучаемое.

Элементарный пример. Глагол русского языка в настоящем времени
изменяется по л и ц а м, но не изменяется по родам: наст. вр. — я работаю,
ты работаешь, он, она, оно работает. В прошедшем времени лица не
различаются, глагол, напротив, изменяется лишь по р о д а м, и то в одном
лишь единственном числе. Прошедш. вр. — я работал, ты работал, он
работал, но: я, ты, она работала, оно работало (во множественном числе
все три лица звучат одинаково: работали).

Как могли сочетаться в языке эти два различных принципа спряжения
глагола? Какой из этих принципов надо считать свойственным русскому
языку?
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История спряжения показывает, что изменение глагола по родам нужно
считать явлением вторичным: сложное прошедшее совершенное время
образовывалось описательно из причастия прошедшего времени и
вспомогательного глагола (работалъ есмь, еси, есть); причастие могло
изменяться лишь по родам; вспомогательный глагол — по лицам.
Вспомогательный глагол отпал; в роли личных форм выступили причастия,
изменяющиеся лишь по родам, но не по лицам.

В настоящем времени сохранился старый принцип спряжения;
изменения произошли в прошедшем времени; тем самым нарушилось
единообразие. Без учёта происшедших изменений, без истории данного факта
было бы совершенно непонятно, откуда появился разнобой.

Исторический подход к языку потому и есть научный, что он помогает
п о н я т ь явление. В о з д е й с т в о в а т ь на развитие явлений в желательном
направлении возможно лишь в том случае, если явление научно понято.

§ 3. Донаучные грамматики — филологическая грамматика  и
рациональная грамматика. Наиболее известна ф и л о л о г и ч е с к а я
г р а м м а т и к а, которую создали индусы и греки. Уже в IV в. до нашей эры
мы имеем в Индии законченную систему филологической грамматики —
грамматику П а н и н и.

Первая греческая грамматика Д и о н и с и я Фракийского, так
называемое „грамматическое искусство“ (греч. technē grammatikē, лат. ars
grammatica)1, создаётся на рубеже II и I в. до нашей эры в Александрии.

Как индийская, так и греческая грамматика изучали лишь
п и с ь м е н н ы й  я з ы к: в одном случае — памятники древнеиндийского
языка, в другом — древнегреческого. Живая речь (индийская, греческая)
развивалась, язык древних памятников, сохранившихся в рукописях,
становился непонятным. Приходилось давать объяснение непонятных слов,
выражений. Надо было восстанавливать искажённые в процессе
переписывания  места рукописей. В результате такой филологической работы
над текстами и возникла филологическая грамматика.

Следует отметить, что в подготовке элементов греческой
филологической грамматики — в отличие от индийской — немалую роль
сыграла греческая философия, анализировавшая категории речи  в интересах
анализа мысли и подчас подменявшая грамматическими категориями
логические (имя, глагол, падеж и тому подобные понятия и термины созданы
греческими философами и унаследованы греческой филологической
грамматикой). Индийская филологическая грамматика в анализе фактов языка
была более последовательна, чем греческая.

По образцу греческой грамматики была разработана грамматика
латинского языка (например, грамматика В а р р о н а — в I в. до нашей эры).
В латинской грамматике Д о н а т а (IV в. нашей эры), служившей в

1 Греки различали искусство и теорию. Термином искусство у греков обозначался
свод эмпирических знаний; искусству противополагалась теория, т. е. наука в совре-
менном понимании.
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продолжение ряда столетий  школьным учебником латинского языка,
филологическая грамматика становится ш к о л ь н о й  т е х н и ч е с к о й
грамматикой, которая учит, как писать (и говорить) правильно (по-латински).
Термин грамматика (от греч. grammata — буквы, написанное) со всей
ясностью указывает, что она имеет дело лишь с письменным языком1.

Другой тип донаучной грамматики представлен в грамматике
р а ц и о н а л ь н о й, или общей (часто называется также ф и л о с о ф с к о й).
Рациональная грамматика была разработана во французском монастыре Пор-
Рояле, последователями Д е к а р т а (картезианцами).

Первая „Рациональная, или Общая грамматика“, авторами которой
явились Арно и Лансло2, была издана в 1660 г. В продолжениие XVII и XVIII
вв. появлялась не одна „общая грамматика“, обычно — под названием
философской грамматики.

Рациональная, или общая грамматика построена на определённых
принципах. Основные принципиальные положения рациональной грамматики
могут быть выражены схематически следующим образом.

Язык — средство выражения мысли. Мысль изучается логикой, язык
же — грамматикой. Объекты изучения — мысль и язык — внутренне связаны
между собой. Соответствующая  взаимосвязь должна существовать между
логикой и грамматикой: грамматика должна опираться на логику,
грамматические категории должны рассматриваться, как выражение
логических категорий. Таким образом, взаимоотношением мышления и языка
определяется взаимоотношение логики и грамматики.

Наглядно схему этой связи можно представить следующим образом:

И з у ч а е м ы е о б ъ е к т ы: И з у ч а ю щ и е  д и с ц и п л и н ы:
мышление логика

язык (речь) грамматика

Грамматика, основанная на категориях логики, будет грамматикой
рациональной (латин. ratio, род. ration-is — разум). Логика одна,
следовательно, одна должна быть и грамматика, основанная на категориях
логики. Эта одна грамматика не может быть грамматикой того или иного
отдельного языка: она с неизбежностью должна быть общей, поскольку
изучает только то, что является общим в различных языках, как выражениях
мысли. Итак, рациональная грамматика не может не быть общей. Отсюда и
название: рациональная, или общая, грамматика.

1 У индийских филологов в значении грамматики употребляется термин виакарана
(vyakarana), что значит анализ. И в этом проглядывает высокий уровень филологической
мысли у индусов (в сравнении с греками).

2 Один из этих авторов, именно Арно, принимал участие в составлении также
логики, которая по имени философа Декарта называется к а р т е з и а н с к о й и была
разработана в том же монастыре Пор-Рояле. Картезианская логика и картезианская
грамматика (т. е. рациональная грамматика) внутренне связаны между собою, являясь
выражением одних и тех же принципов.
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Основные положения рациональной грамматики в различных
вариациях повторялись и впоследствии. Они подкупают стройностью и
внутренней целостностью, на первый взгляд являясь вполне убедительными.

Однако принципы рациональной грамматики нельзя признать научно
состоятельными. Рациональная грамматика, правда, начинает с совершенно
бесспорного положения: язык — средство выражения мысли, но при этом не
учитываются два обстоятельства: 1) в различных языках одно и то же
содержание мысли может быть выражено различно; 2) более того, в одном и
том же языке — в разные периоды его развития — одно и то же содержание
мысли может получить различное выражение: язык развивается1. Р а з в и т и е
я з ы к а — вот чего именно не учитывает рациональная грамматика,
рассматривая язык, как выражение неизменных логических категорий, и,
следовательно, как нечто неизменное. Обосновывая необходимость связи
между грамматикой и логикой, рациональная грамматика пришла к
утверждению неизменности языка, к отрицанию принципа историзма.

Рациональная, или общая (или философская), грамматика в принципе
антиисторична.

Вполне естественно поэтому, что  рациональная грамматика не смогла
привести к научному пониманию языка, оказалась бессильной вызвать к
жизни науку о языке (так же, как и грамматика филологическая).

И рациональная, и филологическая грамматика  по существу одинаково
являются грамматиками донаучными:  им в равной мере ч у ж д  п р и н ц и п
р а з в и т и я. Изучение языка могло превратиться в науку о языке лишь после
того, как принцип развития был применён и к фактам языка.

Н а у к а  о  я з ы к е  б ы л а  с о з д а н а не на основе филологической
или рациональной грамматики, а на о с н о в е лишь г р а м м а т и к и
и с т о р и ч е с к о й.

Тем самым лишний раз подтверждалась правильность положения,
известного из истории науки, что изучать явление научно — значит изучать
его в развитии. Понять предмет можно лишь в его развитии.

Не случайно истории языка В. И. Ленин отводил почётное место в
кругу тех научных дисциплин, „из коих должна сложиться теория познания и
диалектика“2.

§ 4. Советское языкознание как новый этап в развитии науки о
языке. Историческое изучение языков — их лексики, грамматического строя,
звукового состава, звуковых изменений — выявляет многообразие  явлений, в
которых находит выражение жизнь языка. Общее языкознание призвано
теоретически осмыслить эти процессы и обобщить результаты изучения
отдельных языков (и групп родственных языков).

Стремясь теоретически осмыслить конкретные результаты изучения
языков, советское языкознание руководствуется принципами диалектического
материализма. Этим определяются основные установки советского,

1 Категории мысли также не считаются неизменными: историчность логических
категорий теперь общепризнана.

2 В. И. Л е н и н, Философские тетради, 1938, стр. 321.
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марксистского языкознания, коренное их отличие от установок идеалисти-
ческого языкознания.

К чему именно обязывают эти установки при решении теоретических
вопросов языкознания? Об этом можно судить по отдельным положениям и
высказываниям в трудах классиков марксизма — М а р к с а, Э н г е л ь с а, В.
И. Л е н и н а, И. В. С т а л и н а относительно сущности, происхождения и
развития языка. Следует, однако, отметить, что означенные положения в
работах классиков марксизма не служили предметом специального
рассмотрения, — они выдвигались в связи с анализом основных проблем
марксистской философии1.

С выходом в свет трудов И. В. Сталина — „Относительно марксизма в
языкознании“, „К некоторым вопросам языкознания“, „Ответ товарищам“2 —
советское языкознание обогатилось классическими работами, в которых
даётся с и с т е м а т и ч е с к и й анализ узловых теоретических вопросов
языкознания и глубоко научное, марксистское их освещение.

Научная несостоятельность идеалистических теорий сущности,
происхождения и развития языка для советского языкознания не являлась
спорной. Но антимарксистский, вульгарно-материалистический, ненаучный
характер так называемого „нового учения о языке“ Н. Марра вскрыт впервые
в названных трудах И. В. С т а л и н а.

В трудах И. В. Сталина доказано, что так называемое „новое учение о
языке“, которое Н. Марр и его ученики насаждали аракчеевскими методами в
советском языкознании, как якобы единственно марксистско-ленинскую,
подлинно революционную теорию языка, в действительности не имеет ничего
общего с марксизмом.

Труды И. В. Сталина о языке дают классическое решение основных
вопросов сущности, развития и происхождения языка.

Они требуют глубокого и беспристрастного анализа фактов языка; они
в принципе отвергают голое схематизирование в угоду предвзятым мнениям;
они учат изгонять произвол как в расчленении фактов языка, так и в
истолковании расчленённого; они создают необходимые методологические
предпосылки для того, чтобы советское языкознание стало точной
обществоведческой наукой.

Труд И. В. Сталина „Марксизм и вопросы языкознания“, которым
заложены основы советской науки о языке и определены пути его развития,
знаменует собой начало нового этапа в развитии вообще языковедческой
мысли и, в особенности, общего языкознания.

1 Лишь „Роль труда в процессе превращения обезьяны в человека“ Энгельса более
подробно освещает вопрос о происхождении человека. Монография Энгельса „Франкский
диалект“ посвящена конкретному вопросу исторической диалектологии германских
языков.

2 Изданы вместе под заглавием „Марксизм и вопросы языкознания“, Госполитиздат,
1950.
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II

Я З Ы К,
ЕГО ОБЩЕСТВЕННАЯ СУЩНОСТЬ,

РАЗВИТИЕ И ПРОИСХОЖДЕНИЕ

§ 5. Что такое язык? Язык — общественное явление.
В чём это выражается? „Язык есть важнейшее средство человеческого

общения“, — пишет В. И. Ленин1. Раскрывая общественную сущность языка,
И. В. Сталин так определяет язык: „Язык есть средство, орудие, при помощи
которого люди общаются друг с другом, обмениваются мыслями и добиваются
взаимного понимания“2. Таким образом,  язык представляет собою
общественное явление именно потому, что он служит средством общения,
обмена мыслями и взаимного понимания в человеческом коллективе.

Такой коллектив может представлять собою и род, и племя, и
народность, и нацию. Соответственно будем иметь языки: родовой,
племенной, язык народности, национальный язык. Во всех этих случаях язык
используется в обществе, язык — достояние коллектива.

Язык существует лишь в обществе, благодаря обществу; судьба языка
связана с судьбой общества: „Язык относится к числу общественных явлений,
действующих за всё время существования общества. Он рождается и
развивается с рождением и развитием общества. Он умирает вместе со
смертью общества. Вне общества нет языка“3.

§ 6. Процесс речевого общения и его социальная основа. И как
средство общения, и как средство обмена мыслями, язык представляет собой
общественное явление.

В общении, в обмене мыслями участвуют две стороны: говорящий и
слушающий (собеседник). Говорящий — это активная сторона, слушающий —
пассивная. Каждое лицо, обладающее речью, выступает то как активная
сторона (говорит), то как пассивная (слушает).

И в том, и в другом случае речь протекает в отдельных лицах, в
индивидуумах. Как согласовать положение, что язык — общественное
явление, с тем фактом, что речевые процессы протекают в отдельных
индивидуумах?

Чтобы разобраться в этом, надо присмотреться ближе к процессу речи и
его особенностям.

1 В. И. Л е н и н, О праве наций на самоопределение, 1914 г. Соч., изд. 4, т. 20, стр. 368.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 22.
3 Т а м  ж е.
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Говорящий исходит из содержания, которое он считает нужным
сообщить собеседнику. Чтобы выразить определённое содержание, он
подбирает соответствующие слова. Затем органы речи приводятся в движение
и нужные слова произносятся, доносятся до слуха собеседника: хорошая
книга; красное знамя; теплó.

Отправным пунктом для собеседника служит услышанное: услышав
слово (или предложение), он уясняет себе  соответствующее содержание,
осмысливает услышанное. Услышанное может быть понятным или
непонятным. Оно бывает понятным, если знаем, что оно означает, т. е. если,
услышав слово (предложение), знаем, какой факт действительности имеется в
виду у говорящего. Наоборот, услышанное будет непонятным, если этого не
знаем, если не в состоянии это уяснить. Так, например, выражения: хорошая
книга, красное знамя, услышав, поймёт каждый человек, владеющий русским
языком: но бонус либэр, драпó руж тот же человек не поймёт: услышит,
может повторить, но не поймёт, если он, конечно, не знаком с латинским и
французским языками (по-латыни бонус либэр — хорошая книга; по-
французски драпó руж — красное знамя).

Нормальная работа коры головного мозга — необходимое условие для
мышления и для речи, которая теснейшим образом связана с мышлением.
Речевые акты, в частности, становятся невозможны без участия двух центров:
центра Вернике и центра Брокá. Услышанное (хорошая книга — бонус либэр)
воспринимается слушающим как факт речи (а не простой шум!) благодаря
наличию акустического или сенсорного центра; помещается он около первой
височной извилины левого полушария; акустический центр речи называется
центром Вернике (по имени физиолога, установившего существование такого
центра в 1874 г.). Все слова, которые мы помним, потенциально существуют в
центре Вернике; поэтому центр Вернике может быть назван „депо слов“,
которые были нами услышаны и запомнились.

Чтобы произнести нужное слово, органы речи должны быть приведены
в соответствующее движение; они иннервируются при помощи двигательного
(моторного) центра речи, который помещается в третьей лобной извилине
левого полушария головного мозга; этот центр называется центром Брокá (по
имени анатома и хирурга, установившего наличие двигательного центра речи
в 1861 г.).

Повреждение центра Вернике влечёт за собой забвение слов
(сенсорную афазию). При повреждении центра Брокá мы не в состоянии
раздельно произнести звуки (это обычно наблюдается при правостороннем
параличе, когда одновременно парализованы правая нога, правая рука и
речевые центры, в том числе центр Брокá в левом полушарии).

Центрами Брокá и Вернике не исчерпываются те участки коры
головного мозга, с которыми связано понимание услышанного и выражение
содержания мысли. Но в данном контексте достаточно указать на то, что для
нормального процесса речи требуется участие этих двух центров. Стало быть,
речевые процессы, так же как и процессы мышления, представляют собою
ф у н к ц и ю  м о з г а, они обусловлены нормальными физиологическими
процессами головного мозга отдельного индивидуума.
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Но вследствие этого язык не становится ни явлением индивидуальным,
ни явлением физиологическим (или психофизиологическим). Сущность языка
не сводима ни к психологии речи, ни к физиологии речи. Сущность языка —
с о ц и а л ь н а я. Она определяется общественной функцией языка: быть
средством общения, обмена мыслями и взаимопонимания.

Язык несмыслим без говорящих лиц. „Вне общества нет языка“1. Язык
проявляется в речевых процессах, которые протекают в отдельных лицах,
индивидуумах. Но назначение речевых актов не индивидуальное, а
межиндивидуальное, социальное. Речевые акты (слова, предложения) могут
выполнять своё общественное назначение, могут быть средством общения,
обмена мыслями и взаимного понимания лишь в том случае, если эти факты
(слова, предложения) будут использованы не по прихоти индивидуума, а так,
как это принято в данном языке, т. е. в данном обществе, в данном языковом
коллективе. О т д е л ь н о е  л и ц о  н е  м о ж е т по своему усмотрению,
произвольно ни использовать наличное в языке слово, ни с о з д а т ь  и
в н е д р и т ь  в  я з ы к  н о в ы е  с л о в а, тем более изменить ф о р м у л ы
г р а м м а т и ч е с к о г о  с т р о я.

Вместо слова книга нельзя употребить „накиг“, вместо хорошая книга —
„шохорая накиг“. Равным образом, нельзя говорить хорошая книга не в
обычном значении, а в совершенно ином (допустим, в значении новая
квартира). Разве трудно произнести „шохорая накиг“ вместо хорошая книга?
Отнюдь нет; произнести такого рода „слова“ не представляет труда. Но к этой
физической возможности вряд ли кто прибегнет: такого рода „слова“ и
„сочетания слов“ не пригодны в качестве средства общения, не годятся в
качестве средства обмена мыслями.

Говоря по-русски, никто не станет употреблять латинское бонус либэр
вместо русского хорошая книга (Вот это, действительно бонус либэр!).
„Шохорая накиг“ и бонус либэр различаются в одном отношении: „шохорая
накиг“ вообще не является фактом языка. В отличие от этого бонус либэр
является фактом языка, стало быть, может служить средством общения в
обществе, говорящем на латинском языке, но оно непонятно и не может
служить средством общения в обществе, говорящем на русском языке.

Итак, когда мы говорим: нельзя употребить „шохорая накиг“ вместо
хорошая книга, то в виду имеется н е в о з м о ж н о с т ь  о б щ е с т в е н н а я,
социальная, а не физическая (точнее — психофизическая, физиологическая).
То или иное лицо вольно изобретать какие угодно „искусственные звуковые
комплексы“2, но они не могут служить средством общения. Те же слова и
выражения, которые служат средством общения, отдельное лицо  вынуждено

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 22.
2 К примеру, таково вольное словотворчество футуриста (Кручёных) „Дыр-бул-щыр

убещур скум вы-ско-бур-лэз“. Всё это похоже на „щохорая накиг“. Считать фактами языка
такие „слова“, конечно, нельзя. Вряд ли сами футуристы могли обсуждать хотя бы вопросы
футуризма, используя свои „дыр-бул-щыр“. Приходилось манифесты писать на обычном
языке.
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использовать именно так, как это принято  в данном языке1. На этом держится
общность языка: слова, предложения произносятся отдельными лицами, но
они имеют значимость для всего коллектива. Ценность фактов языка, как
средства общения, не индивидуальная, а общественная: в этом и находит
выражение тот факт, что язык — явление общественное, что язык — создание
и достояние коллектива, а не отдельного лица.

§ 7. Монологическая речь и социальность языка. Язык, как
средство общения, подразумевает, как сказано выше, говорящего и
собеседника, следовательно, речь диалогическую. Но отдельное лицо может
говорить с самим собою, говорить наедине; помимо диалогической речи,
возможна и речь монологическая.

Как совместить возможность монолога с общественной сущностью
языка? Произнося монолог, разговаривая с самим собою, не создают какой-то
особый, свой, индивидуальный язык: с самим собою разговаривают на том же
языке, который служит для данного лица средством общения с другими
лицами. Заменить обычный язык новым, специальным для данного случая,
говорящему не удаётся.

Особенно показательна в этом смысле письменная речь. Пишут для
отсутствующего собеседника. Однако с этим отсутствующим собеседником
приходится считаться больше, чем с присутствующим: в беседе можно быть
кратким, можно опускать то, что ясно из контекста. В письменной речи такие
сокращения нетерпимы. Пишущий старается выражаться так, чтобы
написанное было правильно понято, не вызывало недоразумений.
Следовательно, общественное назначение языка и в этом случае не только не
снимается (не упраздняется), а, наоборот,  резко подчёркивается, сильнее
ощущается.

Итак: язык используется отдельным лицом, индивидуумом, но от этого
он не становится индивидуальным. Речевые акты протекают как процессы
психофизические и физиологические, но сущность языка не ими
определяется. Язык, как средство общения, создан человеческим
коллективом, создан для коллектива. Отдельное лицо не в состоянии ни
создать язык, ни изменить его, ни использовать наличные языковые факты по
своему усмотрению, произвольно. Язык — явление не индивидуальное, а
общественное.

§ 8. Язык и мышление. Общаясь, люди обмениваются мыслями,
чтобы добиться взаимного понимания. Мысли говорящего становятся
доступными слушателю благодаря языку. „Язык есть непосредственная
действительность мысли“ (М а р к с). „Реальность мысли проявляется в
языке“2.

1 Конечно, отсюда не следует, что все лица, говорящие на одном и том же языке,
совершенно одинаково используют факты данного языка (слова, предложения): полное
тожество, разумеется, здесь не достижимо; но в таком тожестве и нет необходимости:
отклонения от общепринятых норм эмпирически допускаются в пределах, которые не
затрудняют понимания.

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 39.
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Обычно думают, что мысли существуют в нашем сознании в готовом
виде, а наша речь внешне облекает уже р а с ч л е н ё н н у ю  г о т о в у ю
м ы с л ь. Такое понимание не соответствует действительности. Процесс взаи-
моотношения мысли и слова значительно сложнее. Готовых, определившихся,
расчленённых мыслей не бывает, пока они не найдут словесного выражения.
Ф о р м и р у ю т с я  м ы с л и  б л а г о д а р я  с л о в у  и  в  с л о в е. Слово
воплощает мысль, в словах расчленяется мысль, точнее — материал мысли:
то, что имеется в сознании до его выражения в речи, не что иное, как
содержание мысли. Выступает оно обычно то в виде восприятия, то в виде
представления (общего или нерасчленённого представления).

Например: перед нами — зелёная трава. Восприятие этой зелёной травы
может иметь всякий человек с нормальным зрением. Но воспринимать образ
зелёной травы ещё не значит иметь ту или иную мысль о зелёной траве. Если
же восприятие зелёной травы мы расчленим, выделим в нём траву, как
предмет действительности, и зелёное, как свойство данного предмета, и это
свойство отнесём к предмету, как свойство, ему принадлежащее, — получим
мысль: трава зелёная (или трава зеленеет — в последнем случае свойство
как бы порождается предметом).

Расчленить цельное восприятие, выделить в нём предмет и его
свойство, далее отнести свойство к предмету — невозможно без слов.
Зелёную траву увидит и корова: она потянется к ней и начнёт её щипать. Но у
коровы не будет мысли: это — зелёная трава или трава зелёная (тем более:
трава зеленеет).

Выражая мысли, мы расчленяем соответствующее содержание,
устанавливаем отношение между расчленёнными элементами. И то, и другое
удаётся при помощи слов. Поэтому и говорят, что наше мышление
д и с к у р с и в н о е (расчленяемое) и, будучи дискурсивным, в е р б а л ь н о е
(речевое).

Одно обстоятельство затрудняет ясно видеть роль языка в процессе
членения мысли: в расчленении мысли обычно участвует так называемая
в н у т р е н н я я  р е ч ь1, т. е. „представления слов“ — акустические,
моторные, оптические (или их сочетание с преобладанием тех или иных
представлений). С мышлением непосредственно связана именно внутренняя
речь: внутренняя речь как бы „прорастает“ в мышление.

Это давало повод отожествлять мышление с внутренней речью.
Соответствующая формула гласила: мыслить — значит говорить без слов.

Е д и н с т в о  я з ы к а  и  м ы ш л е н и я — бесспорный факт. Но
единство языка и мышления нельзя толковать, как их т о ж е с т в о.
Допускающий такое тожество тем самым упраздняет проблему взаимо-
отношения мышления и речи.

1 Каким образом совершается  процесс расчленения содержания мысли  при
помощи внутренней речи, каким образом „разменивается“ „мысленное“ на „словесное“, —
это и есть наименее изученный вопрос; а в этом заключается сущность вопроса о
взаимоотношении языка и мышления (в плане психологического систематического
анализа).
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Считать язык внешним выражением готовой, уже оформившейся,
расчленённой мысли, с одной стороны, и признавать тожество внутренней
речи  и мышления, с другой стороны, — таковы два полярных понимания
вопроса о взаимоотношении языка и мышления. Оба понимания
несостоятельны.

Мышление не равнозначно речи, но человеческое мышление не может
обходиться без помощи речи, человеческое мышление в нормальном виде  и
есть речевое мышление: до воплощения в словах  в сознании имеется
м а т е р и а л  м ы с л и, н о  н е  г о т о в а я  м ы с л ь. „Какие бы мысли ни
возникли в голове человека и когда бы они ни возникли, они могут
возникнуть и существовать лишь на базе языкового материала, на базе
языковых терминов и фраз. Оголённых мыслей, свободных от языкового
материала, свободных от языковой «природной материи» — не существует“1.
„Только идеалисты могут говорить о мышлении, не связанном с «природной
материей» языка, о мышлении без языка“2.

Лишь благодаря речи, лишь при помощи речи становится возможным, в
частности, то о т в л е ч ё н н о е мышление, без которого немыслимы
философия и науки (например, такая отрасль знания, как высшая математика
и тесно с ней связанная современная техника).

Когда-то Дюринг писал: „Кто способен мыслить только при посредстве
речи, тот ещё не испытал, что значит отвлечённое и подлинное мышление“.
Приводя эти слова Дюринга, Энгельс иронически замечает: „Если так, то животные
оказываются самыми отвлеч ёнными и подлинными мыслителями, так как их
мышление никогда не затемняется назойливым вмешательством речи“3.

§ 9. Быть средством общения — определяющая функция языка.
Чтó важнее для языка — быть средством общения или быть средством
воплощения мысли? С первого взгляда может показаться, что важнее — это
последнее (быть воплощением мысли): ведь нельзя ничего сообщить, если
предварительно не воплотить сообщаемое в словах, — сообщают то, что
выразили.

И, однако, решающее значение принадлежит назначению языка — быть
средством общения („коммуникативной функции“ языка). В пользу этого
говорят следующие обстоятельства: язык создавался в человеческом
обществе, как средство общения, но не как средство выражения мысли.
Я з ы к  п о с т о л ь к у и  м о ж е т  в о п л о щ а т ь  м ы с л ь, п о с к о л ь к у
о н  и с п о л ь з у е т с я  в  к а ч е с т в е  с р е д с т в а  о б щ е н и я. Говорящие
на двух (или нескольких) языках мыслят на том языке, который служит
основным средством общения. Даже на родном языке перестают постепенно
мыслить, если, находясь в иноязычной среде, не имеют возможности на нём
говорить. Поэтому-то всякое средство общения приравнивают к языку. Язык,
переставший быть средством общения, перестаёт быть и орудием мышления.
Он становится мёртвым языком.

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 39.
2 Т а м  ж е.
3 Ф. Э н г е л ь с, Анти-Дюринг, 1948, стр. 79.
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Латинский язык в продолжение веков был официальным языком
Римской империи. На латинском языке общались устно и письменно; на
латинском языке мыслили (владеющие данным языком). Это был язык с
тщательно разработанной грамматической системой. Но латинский язык
впоследствии перестал быть средством общения. Латинский язык тем самым
перестал  быть орудием мышления. Выйдя из употребления, как средство
общения и обмена мыслями, латинский язык стал мёртвым письменным
языком1. Место латинского языка заступили новые языки: итальянский,
испанский, французский и др. На их стороне было основное преимущество:
они были живыми языками, т. е. они служили средством общения, обмена
мыслями.

Общественную сущность языка определяет его назначение — быть
средством общения („коммуникативная функция“), но не функция — быть
орудием воплощения мысли (так называемая „экспрессивная функция“).

§ 10. Язык — необходимое условие возможности общественной
жизни. Язык обслуживает общество как средство общения, обмена мыслями
и взаимного понимания; в этом выражается одна сторона о б щ е с т в е н н о й
п р и р о д ы языка. Не менее важна другая сторона: без услуг языка общество
не может обойтись, язык необходим для существования общества.

„Обмен мыслями“, — пишет И. В. Сталин, — является постоянной и
жизненной необходимостью, так как без него невозможно наладить
совместные действия людей в борьбе с силами природы, в борьбе за
производство необходимых материальных благ, невозможно добиться
успехов в производственной деятельности общества, — стало быть,
невозможно само существование общественного производства. Следова-
тельно, без языка, понятного для общества и общего для его членов, общество
прекращает производство, распадается и перестаёт существовать как
общество“2.

Итак, исключительная важность языка в общественной жизни человека
характеризуется тем, что б е з  я з ы к а  н е в о з м о ж н о  с у щ е с т в о в а н и е
о б щ е с т в а.

Для какого общества особенно необходим язык? Для всякого и всегда.
Было время, когда не имелось письменности, человек не умел писать, но
говорить он и тогда был в состоянии, мог пользоваться устной речью задолго
до появления письменности. История человечества знает периоды, когда не
было частной собственности, не было государства. Но не было такого периода
в истории, когда бы человеческое общество обходилось без языка. Без языка,
как средства общения, нельзя себе представить жизнь человечества и в
будущем. „Язык относится к числу общественных явлений, действующих за
всё время существования общества. Он рождается и развивается с рождением
и развитием общества. Он умирает вместе со смертью общества“3.

1 Латинский язык продолжал жить искусственной жизнью ещё долго — в среде
специалистов. В аптеке, в практике фармацевтов и теперь употребляются латинские
выражения, но латинский язык, однако, так же мало походит на живой язык, как комнатное
теплолюбивое  растение на тропический лес. Ни один ребёнок не усваивает с колыбели
латинский язык как родной язык.

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 22—23.
3 Т а м  ж е, стр. 22.
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О значении языка в истории развития человека И. В. Сталин пишет:
„Звуковой язык в истории человечества является одной из тех сил, которые
помогли людям выделиться из животного мира, объединиться в общества,
развить своё мышление, организовать общественное производство, вести
успешную борьбу с силами природы и дойти до того прогресса, который мы
имеем в настоящее время“1.

Исчерпывающая характеристика общественной природы сущности
языка, данная И. В. Сталиным, в полной мере учитывает как зависимость
языка от общества („Вне общества нет языка“), так и исключительную
важность языка для общества (без языка немыслимо существование
общества). Я з ы к  з а в и с и т  о т  о б щ е с т в а, потому что он служит
средством общения. О б щ е с т в о  н е м ы с л и м о  б е з  я з ы к а опять-таки
потому, что язык есть средство общения.

§ 11. Что составляет основу конкретного языка? Говоря о языке и
его общественной природе, мы имели в виду вообще человеческую речь. Но
человеческая речь представлена в виде отдельных, конкретных языков:
русского, украинского, белорусского, казахского, армянского, литовского,
грузинского, эстонского, китайского, немецкого и многих других языков.

Что является характерным и существенным для конкретного языка? Два
признака являются наиболее существенными: один из них — основной
словарный фонд, другой — грамматический строй. „Главное в языке“, — учит
И. В. Сталин, — его грамматический строй и основной словарный фонд“2. И
там же: „...грамматический строй языка и его основной словарный фонд
составляют основу языка, сущность его специфики“3.

В  о с н о в н о й  с л о в а р н ы й  ф о н д входят слова, составляющие
наиболее древнюю и наиболее необходимую часть словаря, примерно такие,
как: отец, мать, брат, сестра, сын, дочь, человек, земля, вода, дом, дерево,
огонь, камень, слово, язык, железо ... деревянный, каменный, железный ...
один, два, три, пять, десять, двадцать ... второй, третий ... я, ты, он, мы,
вы, они ... мой, твой, свой ... здесь, там, вчера, сегодня, завтра ... работать,
делать, строить, пахать, сеять, видеть, любить, иметь, говорить, ходить,
пить, есть, стоять, бегать ...

В основной словарный фонд включаются прежде всего корневые слова,
но могут включаться и производные: двадцать, завтра (← заутра),
деревянный, каменный, железный, братский ... „Главное в словарном составе
языка — основной словарный фонд, куда входят и все корневые слова, как его
ядро. Он гораздо менее обширен, чем словарный состав языка, но он живёт
очень долго, в продолжение веков и даёт языку базу для образования новых
слов“4.

Такие слова, как троллейбус, трамвай, алгебра, тригонометрия,
кратное (в выражении наименьшее кратное), точка, запятая и другие
подобные слова, вряд ли кто отнесёт к основному словарному фонду, точно
так же как отец, мать, сын, дочь, вряд ли кто усомнится отнести к основному

1 Т а м  ж е, стр. 46.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952,  стр. 28.
3 Т а м  ж е, стр. 26.
4 Т а м  ж е, стр. 23.
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фонду. Но относительно многих слов могут быть колебания. Отсюда не
следует, что нет нужды выделять слова основного фонда; наоборот,
необходимость эта подчёркивается. При этом следует учесть, что основной
словарный фонд не есть величина раз навсегда данная: изменения языка
затрагивают и слова основного словарного фонда.

Г р а м м а т и ч е с к и й  с т р о й определяется морфологическими
свойствами слова и синтаксическими свойствами словосочетания,
„Грамматика (морфология, синтаксис) является собранием правил об
изменении слов и сочетаний слов в предложении“1.

Грамматический строй в однотипных языках может иметь много
общего, но в двух языках, даже наиболее близких, полностью не совпадает.
Что же касается расхождений между грамматическими строями языков, то
они могут идти очень далеко (вплоть до того, что слово в определённых
языках морфологически никаких изменений не даёт и вся тяжесть
грамматического строя лежит на синтаксисе: грамматический строй возможен
без морфологии, но не без синтаксиса)2.

Основной словарный фонд с течением времени изменяется, но эти
изменения происходят исключительно медленно. „Грамматический строй
языка изменяется ещё более медленно, чем его основный словарный фонд.
Выработанный в течение эпох  и вошедший в плоть и кровь языка,
грамматический строй изменяется ещё медленнее, чем основной словарный
фонд. Он, конечно, претерпевает с течением времени изменения, он
совершенствуется, улучшает и уточняет свои правила, обогащается новыми
правилами, но основы грамматического строя сохраняются в течение очень
долгого времени ...“3.

Из сказанного ясно, почему основа языка (конкретного языка) опреде-
ляется по этим двум моментам: основной словарный фонд и грамматический
строй языка выступают в языке как н а и б о л е е  у с т о й ч и в ы е  с т о р о н ы.

Сюда же можно было отнести и звуковой состав, если бы он являлся в
той же мере характерным для индивидуальности языка, как основной
словарный фонд и грамматический строй (в звуковом отношении языки не
расходятся в такой степени), и был так же устойчив, как основной словарный
фонд и грамматический строй.

Из установления основы конкретного языка естественно вытекает:
разные языки постольку и являются разными, поскольку у каждого из них
имеется свой основной  словарный фонд и свой грамматический строй.
Русский и украинский, азербайджанский и казахский, грузинский и армян-
ский, литовский и латышский обладают своими характерными для них
основами.

Древняя и новая ступень в развитии языка может давать существенные
различия в основном словарном фонде и грамматическом строе. Древне-
армянский и древнегрузинский в отличие от новоармянского и новогру-
зинского обладают существенными особенностями, однако древнеармянский
и новоармянский несравненно ближе по своим основам друг к другу, чем

1 Т а м  ж е, стр. 23—24.
2 Пример тому — китайский язык. Подробнее — в морфологии.
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 25—26.
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древнеармянский и древнегрузинский. Здесь налицо в а р и а н т ы  о б щ е й
о с н о в ы, но не разные основы языков.

Французский язык развился из латинского (народного) языка, но фран-
цузский язык — по своему грамматическому строю и основному словарному
фонду — ушёл настолько далеко от латинского, что говорить о вариантах
одной основы не приходится: во французском языке мы имеем новую основу,
новый язык.

§ 12. Язык не является надстройкой над базисом. Язык, как уже
указывалось (§ 5, 9), — общественное явление. Общественные же явления,
как правило, относятся или к б а з и с у1 (т. е. экономической основе общест-
ва), или к надстройке над базисом.

„...язык, — учит И. В. Сталин, — нельзя причислить ни к разряду бази-
сов, ни к разряду надстроек“2. Язык — специфическое общественное явление.

Что это именно так, в этом можно убедиться, если учесть, в чём заклю-
чаются основные особенности базиса и надстройки, как общественных явле-
ний, каково их взаимоотношение, и сопоставить их с особенностями языка.

„Базис, — учит И. В. Сталин, — есть экономический строй общества на
данном этапе его развития. Надстройка — это политические, правовые, рели-
гиозные, художественные, философские взгляды общества и соответствующие
им политические, правовые и другие учреждения“3.

„Специфические особенности базиса состоят в том, что он обслуживает
общество экономически. Специфические особенности надстройки состоят в
том, что она обслуживает общество политическими, юридическими,
эстетическими и другими идеями и создаёт для общества соответствующие
политические, юридические и другие учреждения“4.

Что язык не относится к экономической основе, к базису, это никогда
не вызывало сомнений. Но не так обстояло дело с вопросом, относится ли
язык к надстройке. На этот вопрос отвечали раньше утвердительно и
специалисты языка, и специалисты философии: и те, и другие считали, что
язык, связанный с производством, следует признать надстроечной категорией.
Предполагалось, что это с неизбежностью вытекает из основых принципов
марксистско-ленинского учения об обществе; утверждалось, что общество не
что иное, как совокупность явлений базиса и надстройки; отсюда заключали:
в с я к о е общественное явление должно относиться или к базису, или к
надстройке; не может существовать такого общественного явления, которое
не относилось бы ни к базису, ни к надстройке; язык не может быть отнесён к
базису; язык, следовательно, относится к надстройке.

1 Б а з и с (basis) — греческое слово, означает основу, основание (срв. другой
вариант того же слова — база).

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 36.
3 Т а м  ж е, стр. 5.
4 Т а м  ж е, стр. 35—36.
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И. В. С т а л и н  д о к а з а л, что неверно, будто язык относится к
надстройке, доказал, что я з ы к  н е л ь з я  с ч и т а т ь  н а д с т р о й к о й  н а д
б а з и с о м.

И. В. Сталин выдвинул ч е т ы р е  о с н о в н ы х  п р и з н а к а, по
которым язык отличается от надстройки. Все эти признаки, характеризуя
отношение к базису надстройки и языка, показывают, что к базису надстройка
и язык относятся различно.

П е р в о е  о т л и ч и е  я з ы к а  о т  н а д с т р о й к и. „Всякий базис
имеет свою, соответствующую ему надстройку. Базис феодального строя
имеет свою надстройку, свои политические, правовые и иные взгляды и
соответствующие им учреждения, капиталистический базис имеет свою
надстройку, социалистический — свою. Если изменяется и ликвидируется
базис, то вслед за ним изменяется и ликвидируется его надстройка, если
рождается новый базис, то вслед за ним рождается соответствующая ему
надстройка“1.

Словом, судьба надстройки — её зарождение, её уничтожение —
связана с судьбой базиса.  „Язык в этом отношении коренным образом
отличается от надстройки“2. Судьба языка не связана с судьбой того или
иного базиса. Язык не зарождается вместе  с тем или иным базисом; язык не
уничтожается вместе с ликвидацией того или иного базиса.

„На протяжении последних 30 лет в России был ликвидирован старый,
капиталистический базис и построен новый, социалистический базис.
Соответственно с этим была ликвидирована надстройка над капиталисти-
ческим базисом и создана новая надстройка, соответствующая социалисти-
ческому базису. Были, следовательно, заменены старые политические,
правовые и иные учреждения новыми, социалистическими. Но, несмотря на
это, русский язык остался в основном таким же, каким он был до
Октябрьского переворота“3.

Изменения в русском языке, конечно, произошли: появились новые
слова и выражения; из словаря выпало некоторое количество устаревших
слов; изменился смысл ряда слов и выражений. Но основной словарный фонд
и грамматический строй русского языка, составляющие основу языка,
„сохранились в целости и остались без каких-либо серьёзных изменений, —
сохранились именно как основа современного русского языка“4.

В т о р о е  о т л и ч и е  я з ы к а  о т  н а д с т р о й к и. Судьбой базиса
определяется судьба надстройки. Поэтому-то надстройка не может
безразлично относиться к судьбе своего базиса, к судьбе классов,
господствующих при данном базисе: надстройка обслуживает свой базис; она
для этого и создаётся, в этом — её общественное назначение. К тому же,
завися от базиса, надстройка вовсе не пассивна: надстройка представляет
активную силу, обслуживающую свой базис. „...появившись на свет, она
становится величайшей активной силой, активно содействует своему базису
оформиться и укрепиться, принимает все меры к тому, чтобы помочь новому

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 5—6.
2 Т а м  ж е, стр. 6.
3 Т а м  ж е.
4 Т а м  ж е, стр. 6—7.
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строю доконать и ликвидировать старый базис и старые классы“1.
„Надстройка для того и создаётся базисом, чтобы она служила ему, чтобы она
активно помогала ему оформиться и укрепиться, чтобы она активно боролась
за ликвидацию старого, отживающего свой век базиса с его старой
надстройкой. Стоит только отказаться надстройке от этой её служебной роли,
стоит только перейти надстройке от позиции активной защиты своего базиса
на позицию безразличного отношения к нему, на позицию одинакового
отношения к классам, чтобы она потеряла своё качество и перестала быть
надстройкой“2.

Судьба языка, как мы видели (см. первое отличие языка от надстройки),
не связана с судьбой базиса. Понятно поэтому, что язык безразличен к судьбе
базиса. Язык может обслуживать и новый, и старый базис (экономический
строй). Язык при этом безразличен к классам, он одинаково может
обслуживать всё общество, все классы общества. „...служебная роль языка как
средства общения людей, состоит не в том, чтобы обслуживать один класс в
ущерб другим классам, а в том, чтобы одинаково обслуживать всё общество,
все классы общества. Этим собственно и объясняется, что язык может
одинаково обслуживать как старый, умирающий строй, так и новый,
подымающийся строй; как старый базис, так и новый, как эксплуататоров, так
и эксплуатируемых.

Ни для кого не составляет тайну тот факт, что русский язык так же
хорошо обслуживал русский капитализм и русскую буржуазную культуру до
Октябрьского переворота, как он обслуживает ныне социалистический строй
и социалистическую культуру русского общества“3.

„В этом отношении язык, принципиально отличаясь от надстройки, не
отличается, однако, от орудий производства, скажем, от машин, которые так
же безразличны к классам, как язык, и так же одинаково могут обслуживать
как капиталистический строй, так и социалистический“4.

Т р е т ь е  о т л и ч и е  я з ы к а  о т  н а д с т р о й к и. Надстройка,
порождаемая тем или иным базисом, недолговечна: она существует до тех
пор, пока существует соответствующий базис. Язык же несравненно более
долговечен: он существует в течение ряда эпох (базисов).

„...Надстройка есть продукт одной эпохи, в течение которой живёт и
действует данный экономический базис. Поэтому надстройка живёт недолго,
она ликвидируется и исчезает с ликвидацией и исчезновением данного базиса.
Язык же, наоборот, является продуктом целого ряда эпох ... язык живёт
несравненно дольше, чем любой базис и любая надстройка. Этим собственно
и объясняется, что рождение и ликвидация не только одного базиса и его
надстройки, но и нескольких базисов и соответствующих им надстроек — не
ведёт в истории к ликвидации данного языка, к ликвидации его структуры и к
рождению нового языка с новым словарным фондом и новым грамма-
тическим строем“5.

1 Т а м  ж е, стр. 7.
2 Т а м  ж е.
3 Т а м  ж е, стр. 7—8.
4 Т а м  ж е, стр. 9.
5 Т а м  ж е.
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За сто с лишним лет, прошедших со времени смерти Пушкина, в России
были ликвидированы два базиса (феодальный строй и капиталистический
строй) с их надстройками и возник новый, третий, социалистический строй с
его новой надстройкой. Но русский язык „...за этот большой промежуток
времени не претерпел какой-либо ломки, и современный русский язык по
своей структуре мало чем отличается от языка Пушкина“1.

В такой ломке языка не было и нет никакой общественной
необходимости: язык, обслуживающий старый строй, может обслуживать и
новый строй без всякой ломки. „...для чего это нужно, чтобы после каждого
переворота существующая структура языка, его грамматический строй и
основной словарный фонд уничтожались и заменялись новыми, как это
бывает обычно с надстройкой? Кому это нужно, чтобы „вода“, „земля“,
„гора“, „лес“, „рыба“, „человек“, „ходить“, „делать“, „производить“,
„торговать“ и т. д. назывались не водой, землёй, горой и т. д., а как-то иначе?
Кому нужно, чтобы изменения слов в языке и сочетание слов в предложении
происходили не по существующей грамматике, а по совершенно другой?
Какая польза для революции от такого переворота в языке? История вообще
не делает чего-либо существенного без особой на то необходимости.
Спрашивается, какая необходимость в таком языковом перевороте, если
доказано, что существующий язык с его структурой в основном вполне
пригоден для удовлетворения нужд  нового строя?“2.

Ломка языка не нужна общественно, она невозможна фактически:
„Уничтожить старую надстройку и заменить её новой можно и нужно в
течение нескольких лет, чтобы дать простор развитию производительных сил
общества, но как уничтожить существующий язык и построить вместо него
новый язык в течение нескольких лет, не внося анархию в общественную
жизнь, не создавая угрозы распада общества? Кто же кроме дон-кихотов,
могут ставить себе такую задачу?“3.

Ч е т в ё р т о е  о т л и ч и е  я з ы к а  о т  н а д с т р о й к и. Оно опреде-
ляется различным отношением к производству надстройки и языка, различ-
ным характером связи между надстройкой и производством, с одной стороны,
между языком и производством — с другой.

„Надстройка, — учит И. В. Сталин, — не связана непосредственно с
производством, с производственной деятельностью человека. Она связана с
производством лишь косвенно через посредство экономики, через посредство
базиса. Поэтому надстройка отражает изменения в уровне развития
производительных сил не сразу и не прямо, а после изменений в базисе, через
преломление изменений в производстве в изменениях в базисе“4.

„Язык же, наоборот, связан с производственной деятельностью
человека непосредственно, и не только с производственной деятельностью, но
и со всякой иной деятельностью человека во всех сферах его работы от
производства до базиса, от базиса до надстройки. Поэтому язык отражает
изменения в производстве сразу и непосредственно, не дожидаясь изменений
в базисе“5.

1 Т а м  ж е.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 10.
3 Т а м  ж е.
4 Т а м  ж е, стр. 10—11.
5 Т а м  ж е, стр. 11.
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Этим обстоятельством и обусловлены почти непрерывные изменения
словарного состава: „Непрерывный рост промышленности и сельского
хозяйства, торговли и транспорта, техники и науки требует от языка
пополнения его словаря новыми словами и выражениями, необходимыми для
их работы. И язык, непосредственно отражая эти нужды, пополняет свой
словарь новыми словами, совершенствует свой грамматический строй“1.

С четвёртым отличительным признаком внутренне связано одно
существенное обстоятельство:

„...сфера действия надстройки узка и ограничена“2, а „...сфера действия
языка, охватывающего все области деятельности человека, гораздо шире и
разностороннее, чем сфера действия надстройки. Более того, она почти
безгранична“3.

Как было указано выше, раньше и философы, и лингвисты для
марксистской постановки вопроса считали необходимым рассматривать язык как
надстроечную категорию. Оказалось, что это не так. В учении И. В. Сталина
выявлены четыре признака, по которым язык отличается от надстройки.

„Итак: а) марксист не может считать язык надстройкой над базисом;
б) смешивать язык с надстройкой — значит допустить серьёзную ошибку“4.

„...язык нельзя причислить ни к разряду базисов, ни к разряду
надстроек. Его нельзя также причислить и к разряду „промежуточных“
явлений между базисом и надстройкой, так как таких „промежуточных“
явлений не существует“5.

И. В. Сталин указывает также, что язык нельзя причислить и „к разряду
производительных сил общества, к разряду, скажем, орудий производства“.

„Действительно, — говорит И. В. Сталин, — между языком и орудиями
производства, существует некоторая аналогия: орудия производства, так же
как и язык, проявляют своего рода безразличие к классам и могут одинаково
обслуживать различные классы общества, как старые, так и новые“6. Однако
это обстоятельство, указывает И. В. Сталин, ещё не даёт основания для того,
чтобы причислить язык к разряду орудий производства, так как сходство
между языком и  орудиями производства и исчерпывается указанной
аналогией. „Но зато между языком и орудиями производства существует
коренная разница. Разница эта состоит  в том, что орудия производства
производят материальные блага, а язык ничего не производит или
„производит“ всего лишь слова“7.

Язык не относится ни к базису, ни к надстройке. Язык следует
рассматривать как с п е ц и ф и ч е с к о е  о б щ е с т в е н н о е  я в л е н и е. Как
всякое иное общественное явление, и язык обслуживает общество.

1 Т а м  ж е.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 11.
3 Т а м  ж е.
4 Т а м  ж е.
5 Т а м  ж е.
6 Т а м  ж е, стр. 36—37.
7 Т а м  ж е, стр. 37.
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Отличительные особенности языка состоят в том, что „язык обслуживает
общество, как средство общения людей, как средство обмена мыслями в
обществе, как средство, дающее людям возможность понять друг друга и
наладить совместную работу во всех сферах человеческой деятельности, как в
области производства, так и в области экономических отношений, как в
области политики, так и в области культуры, как в общественной жизни, так и
в быту. Эти особенности свойственны только языку...“1

§ 13. Ошибочность утверждения Н. Марра, будто язык является
надстройкой над базисом. За последние двадцать пять лет, вплоть до
выхода  в свет в 1950 г. труда И. В. Сталина „Относительно марксизма в
языкознании“, господствующее положение в советском языкознании
занимала теория Н. Я. Марра, называвшаяся „новым учением о языке“. Это
так называемое „новое учение о языке“ выдавало себя за единственную
марксистско-ленинскую теорию и утверждало, что язык следует
рассматривать как надстройку над базисом, что язык — явление классовое. У
Н. Марра не давалось никакого обоснования тому, почему язык надо считать
надстроечной категорией. Данный вопрос, впрочем,  не составлял
исключения: в так называемом „новом учении о языке“ вообще не даётся
обоснования положений.

В высказываниях Н. Марра недостаёт определённости и самой
формулировке положения о надстроечном характере языка.

В ряде случаев Н. Марр подчёркивает зависимость языка от
общественной жизни и в этом, казалось бы, видит надстроечный характер
языка: „...Для нового учения об языке язык есть надстроечная категория,
увязанная своим происхождением с жизнью“2.

Однако в большинстве случаев высказывания Н. Марра не оставляют
сомнения в том, что язык расценивается Н. Марром, как надстройка над
базисом:

„Язык вообще, следовательно, и линейный, тем более звуковой, есть
надстроечная категория на базе производства и производственных
отношений...“3

Палеонтология речи, „вскрывая сущность всех языковых явлений“...
устанавливает, что „они все, а не только слова, выявляются как стоимости,
связанные с экономикой“4.

„Новое учение о языке по яфетической теории основано в первую
голову на закономерности возникновения и развития сначала речи, потом
слов, как социальных стоимостей, порождаемых производственными
отношениями в процессе их диалектического развития и оформляемых
мышлением соответствующих стадий“5.

1 Т а м  ж е, стр. 36.
2 Н. М а р р, Языковая политика яфетической теории и удмуртский язык, 1930, избр.

раб., т. I, стр. 279.
3 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии о яфетидологии и марксизме, 1932, стр. 25.
4 Н. М а р р, Новый поворот в работе по яфетической теории, 1931, избр. раб., т. I,

стр. 334.
5 Н. М а р р, Язык и мышление, 1931, избр. раб., т. III, стр. 106.
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„С другой стороны, сосредоточивая всё своё внимание на внутренних
причинах теоретического процесса в развитии речи, мы отнюдь не можем
процесс этот помещать в самом языке. Язык — такая же надстроечная
общественная ценность, как художество и вообще искусство“1.

Рассматривая язык как надстройку над базисом, Н. Марр считал, что:
1) язык, как и все надстроечные категории, является классовым; 2) категории
языка отражают социальные взаимоотношения; 3) развитие языка, как
надстройки, происходит в полном соответствии с развитием базиса: смена
базиса влечёт  за собой ломку языка, его революционную перестройку.

О классовости языка в теории Н. Марра речь будет ниже (см. § 14).
В грамматических категориях — падежа, степени сравнения — Н. Марр

усматривал социальные взаимоотношения.
К чему приводило положение Н. Я. Марра, что язык есть надстроечная

категория, об этом некоторое представление могут дать следующие примеры.
„Это мы видим в армянском слове со значением „собака“, вкладе

производственно-социальной группировки с оформлением шипящей группы:
в его склонении с безукоризненной разновидностью шипящего типа ասո,
наличной лишь в прямых падежах, борется разновидность с аканием
свистящей группы, աаո, прочно засевшая во всех  косвенных падежах, а
прямые и косвенные падежи — ведь это „падежи“ пассивные и активные, т. е.
социально расцениваемые величины, поскольку на предшествующей ступени
стадиального развития это две различные категории коллектива“2.

Прямой падеж, как известно, — это именительный падеж
(индоевропейских языков); именительный падеж — падеж подлежащего,
представляет собою синтаксически независимый  член предложения
(управляющий, но не управляемый);  по Н. Марру он является социальной
величиной; косвенные падежи — дательный, винительный, родительный —
падежи дополнения (прямого или косвенного), синтаксически зависимые
члены предложения — по Н. Марру тоже социально расцениваемая величина,
конечно, иного порядка, чем прямой падеж: синтаксическая  активность и
пассивность по Н. Марру отражают социальные взаимоотношения
(„социально расцениваемые величины“), различные социальные категории
(господствующего и зависимого слоя!).

Рассматривая категории языка (в данном случае падежные категории)
как надстроечные явления, т. е. непосредственное отражение производ-
ственных отношений в обществе, Н. Марр приходит к вульгарно-
социологическому ненаучному пониманию фактов языка.

Подобное же толкование даётся у Н. Марра степеням сравнения
прилагательных.

„Как уже давно разъяснено, степени сравнения — социального
происхождения. Они надстройка классового сословного строя, притом слово,
служащее теперь для образования высокой степени, сравнительная она или

1 Н. М а р р, Общий курс учения об языке, 1928, избр. раб., т. II, стр. 107.
2 Н. М а р р, Яфетические зори на украинском хуторе, 1930, избр. раб., т. V, стр.

239—240.
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превосходная, выражало первично не ту или иную высшую ступень того
понятия, которое выражается прилагательным, с которым он слит, а
принадлежность к тому высокому слою, сословие ли это или класс, который
без всякого надбавочного показателя, суффикса или префикса, был
господствующим, его название, тотем, — социально расцениваемым как
высокая ступень, а суффикс, слово с той же функцией образования степени
сравнения на деле означал принадлежность к соответствующему
господствующему слою“1.

„Степени сравнения в грамматике оказались: низшая, т. е. поло-
жительная отложением названия низшего сословия, средняя или срав-
нительная — среднего сословия, высшая или превосходная — высшего
сословия, а так как сословия — пережиток племён, то в соответственных
степенях сравнения первичных прилагательных „хороший“ или „дурной“
вскрылись названия племён, входящих в состав того народа, в языке которого
употреблялись определённые степени сравнения“2.

Положительная степень прилагательных, по Марру, исторически —
названия низшего сословия. Такое предположение Н. Марра лишено научного
основания.

Длинный, короткий, широкий, узкий, грязный, чистый, чёрный, белый,
красный, весёлый, острый, вкусный..., конечно, нельзя считать названиями ни
сословий (стольких сословий не было никогда!), ни племён (таких племенных
названий история ни одного народа не знает).

К тому же абсолютное большинство прилагательных образует степени
сравнения из одной и той же основы: длинный, длиннее, длиннейший;  грязный,
грязнее, грязнейший... Следовательно, нет различных основ (типа хороший —
лучше), которое бы можно было рассматривать как названия различных
сословий или племён и противопоставлять друг другу по своим основам.

Хороший, дурной Н. М а р р называет „первичными прилагательными“,
не поясняя, на каком основании. Качественная характеристика дана во многих
других прилагательных не в меньшей мере. Если делать упор на выражение
социальной характеристики, то высокий, низкий могли быть использованы для
этой цели не в меньшей мере, чем хороший, дурной.

Правда, у прилагательного хороший степени сравнения могут быть
образованы при помощи новых основ: хороший, лучше. Такое образование
свидетельствует о древности: для выражения разных степеней одного и того
же прилагательного использовались разные основы (так называемое
супплетивное образование); это значит, что тогда степеней сравнения,
образованных при помощи формантов из одной основы (как-то: красивый,
красивее, красивейший), ещё не было. Но такое древнее состояние
сохранилось не только в прилагательном хороший, а и у ряда других
(маленький, меньше...); его не имеется, однако у русского прилагательного
дурной („дурнее“, „дурнейший“), также признаваемого Н. Марром
„первичным прилагательным“.

1 Н. М а р р,  К семантической палеонтологии в языках неяфетических систем, 1931,
избр. раб., т. II, стр. 278.

2 Н. М а р р, Основные достижения яфетической теории, 1924, избр. раб., т. I, стр.
213.
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„Сословия — пережиток племён“ — это положение служит для Марра
исходным. Степени сравнения прилагательных и их квалификации призваны
служить иллюстрациями данного положения. Но они для этой цели не
подходят.

Да и опорное положение, будто название сословия происходит от
названия племён, не подтверждается фактами. Название одного из грузинских
племён маргали (мегрел) в годы царизма в определённых кругах
употреблялось в значении крестьянина. Но такое понимание не являлось ни
древним, ни распространённым. Обобщение таких наблюдений в виде
положения „сословия — пережитки племён“ фактически не обосновано.

Неверная оценка давалась грамматическим фактам (падежам, степеням
сравнения) в так называемом „новом учении о языке“ потому, что язык
считался надстройкой и в грамматической системе языка Н. Я. Марр и его
последователи хотели видеть отражение общественных отношений. Нетрудно
было заметить, что это не соответствует фактам действительности, но в чём
корень ошибок, — это вскрыли лишь труды И. В. Сталина по вопросам
языкознания. Они показали со всей очевидностью, что Н. Я. Марр допускает
принципиальную ошибку, рассматривая язык как надстройку над базисом;
они доказали, что сама постановка вопроса о языке, как надстройке над
базисом, принципиально неприемлема с точки зрения научного,
марксистского понимания фактов языка (см. § 12).

§ 14. Язык не может быть классовым. Вопрос о классовости языка в
советском языкознании ставился в связи с тем, что язык — общественное
явление, что в истории общественной жизни общественным классам и их
борьбе марксизм придаёт исключительное значение. Специалисты
философии, многие языковеды, а также историки считали, что марксистская
точка зрения на язык требует признавать классовость языка.

Что имелось в виду, когда утверждали, что язык — классовое
явление? В чём собственно видели классовость языка? Это было неясно:
мерило классовости не указывалось защитниками классовости. У защитников
классовости языка не имелось объективного критерия для определения
классовости языка.

Может быть язык потому является классовым, что он служит орудием
борьбы классов в классовом обществе? Но тогда тот или иной язык нельзя
считать буржуазным или пролетарским: он окажется и буржуазным, и
пролетарским в зависимости от того, какому классу он служит орудием
борьбы. Более того, если исходить из этого критерия, язык придётся признать
индивидуальным явлением: язык служит орудием защиты интересов
отдельного лица не в меньшей мере, чем орудием борьбы классов.

О классовости языка можно было бы говорить лишь в том случае, если
бы речь различных общественных классов оказалась различной по основным
моментам. Но что это за основные моменты, — на это не находилось ответа у
защитников классовости. Следовательно, у защитников классовости не
имелось определённого критерия классовости, и тем не менее утверждение о
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классовости языка носило категорический характер. Более того, считалось,
что подлинно научной, марксистской является лишь такая языковедческая
теория, которая признаёт классовость языка.

И. В. Сталин установил, чтó является существенным для языка, чем
определяется сущность языка. его сцецифика (§ 11); тем самым языкознание
получило надёжный критерий для решения вопроса, имеем ли в том или ином
случае язык или диалект, в частности был выявлен критерий для решения
вопроса, чтó собою представляют классовые особенности речи и может ли
вообще существовать классовый язык.

Использовав этот критерий, И. В. Сталин доказал, что язык не является
классовым; язык не может быть классовым.

Прежде всего вопрос не может ставиться применительно к обществу,
где нет классов (к обществу доклассовому или внеклассовому): „Не трудно
понять, что в обществе, где нет классов, не может быть и речи о классовом
языке. Первобытно-общинный родовой строй не знал классов, следовательно,
не могло  быть там и классового языка, — язык был там общий, единый для
всего коллектива. Возражение о том, что под классом надо понимать всякий
человеческий коллектив, в том числе и первобытно-общинный коллектив,
представляет не возражение, а игру слов, которая не заслуживает
опровержения“1.

Вопрос об отношении общественных классов к языку и языка к классам
может ставиться лишь в классовом обществе.

Каково отношение языка к классам и классов — к языку?
Язык обслуживает все классы общества, как средство общения,

проявляет своего рода безразличие к классам, но общественные „классы
далеко не безразличны к языку. Они стараются использовать язык  в своих
интересах, навязать ему свой особый лексикон, свои особые термины, свои
особые выражения“2.

Таким образом возникают особенности речи,  свойственные тому или
иному классу, — классовые особенности. Чаще всего эти особенности
сказываются в том, что употребляют характерные для данного класса слова и
выражения и, наоборот, избегают употребления определённых слов или
выражений, или же вкладывают в то или иное слово своеобразное значение
сообразно классовой точке зрения говорящего. Сравним, например, такие
слова, как господин и товарищ. Оба слова были известны и капиталисту, и
рабочему  царской России. Но рабочий мог использовать слово господин лишь
в обращении к представителю господствующих классов, но никак не в
обращении к товарищам рабочим: это звучало бы оскорбительно. Господин
было словом пассивного запаса в речи рабочего, товарищ — словом актив-
ного запаса. С лругой стороны, для фабриканта, помещика, для губернатора
или полицейского чиновника слово господин было обычным, основным для
общения с лицами своей же среды (но не в обращении к рабочему или
крестьянину; в этом случае оно звучало бы  лживо или иронически: „Господа
рабочие!“). Слово товарищ фабриканту, помещику, губернатору или

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 12.
2 Т а м  ж е, стр. 13.
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полицейскому чиновнику было знакомо, но не употреблялось, избегалось, как
слово, характеризующее „общественные низы“ и их точку зрения. Равным
образом царская полиция, монархические газеты прекрасно понимали, что
значит революция, революционер, но именно поэтому избегали употреблять
их, заменяли словами крамола, смута — крамольник, смутьян, выражавшими
их  отношение к революции, к революционерам.

По этой же причине все нации и народности Российской империи —
кроме русской нации — у правящих кругов  дворянско-помещичьей России
именовались „инородцами“, „туземцами“.

В речи общественных классов наличны своеобразные слова и
выражения.

Своеобразными словами и выражениями, чуждыми общенародному
языку, — указывает И. В. Сталин, — особенно отличаются „верхушечные
слои имущих классов, оторвавшиеся от народа и ненавидящие его: дворянская
аристократия, верхние слои буржуазии. Создаются „классовые“ диалекты,
жаргоны, салонные „языки“1.

Эти особенности имеются в виду, когда говорят о „дворянском языке“,
„буржуазном языке“ — в противоположность „пролетарскому языку“,
„крестьянскому языку“. Но в этих выражениях слово язык употребляется
фигурально. Реально существовали „классовые“ диалекты, классовые
жаргоны русского дворянства, русской буржуазии, но не было и не могло
быть русского дворянского языка, русского буржуазного языка (или русского
пролетарского языка, русского крестьянского языка в прямом значении
термина язык).

Классовые диалекты, классовые жаргоны нельзя считать языками,
исходя из сталинского определения основы языка. Как известно, основу языка
составляют грамматический строй и основной словарный фонд, а „у этих
диалектов и жаргонов нет своего грамматического строя и основного
словарного фонда, — они заимствуют их из национального языка“2. Следо-
вательно, в классовой речи нет того, что делает язык языком.

Кроме того, классовые диалекты и жаргоны „имеют узкую сферу
обращения среди членов верхушки того или иного класса и совершенно не
годятся, как средство общения людей, для общества в целом“3.

Классовые диалекты и жаргоны  „представляют ответвления от обще-
народного национального языка, лищённые какой-либо языковой само-
стоятельности и обречённые  на прозябание“4.

Классовые диалекты (или, точнее, классовые жаргоны) не только не
являются языком, но никогда не могут развиться в самостоятельные языки5, в
то время как „территориальные“ диалекты при наличии благоприятных
условий, „могут лечь в основу национальных языков и развиться в
самостоятельные национальные языки6.

1 Т а м  ж е.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 14.
3 Т а м  ж е.
4 Т а м  ж е.
5 Т а м  ж е.
6 Т а м  ж е, стр. 43.
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Таким образом, в классовом обществе наблюдаются  особенности речи
того или иного общественного класса, но эти особенности не идут дальше
особенностей диалекта, а именно классового диалекта или жаргона, никогда
не достигают таких размеров, чтобы можно было говорить об языке
(„классовом языке“). Классовый жаргон так же не в состоянии превратиться в
самостоятельный язык, как не могут превратиться в народ (или в нацию)
дворянство или буржуазия.

Таково фактическое положение вещей, исчерпывающий анализ
которого дан в труде И. В. Сталина „Марксизм и вопросы языкознания“.

Не считаясь с фактами, защитники классовости говорили о дворянском
или буржуазном, пролетарском или крестьянском русском языке в прямом
смысле этого слова. Получалось таким образом четыре русских языка;
реальными признавались классовые языки, русский же национальный язык
превращался в фикцию. Кто становился на такой ложный путь, должен был
сделать два необходимых вывода.

Во-первых, надо было признать, что языки одного и того же класса
различных наций ближе друг к другу, чем „языки“ различных классов  одного
и того же народа; например, дворянский русский „язык“ и дворянский
немецкий „язык“, буржуазный русский „язык“ и буржуазный немецкий, фран-
цузский, английский „языки“,  как „языки“ одного и того же класса, пришлось
бы считать ближе стоящими друг к другу, чем к „языкам“ других классов того
же народа. До этого в сущности и договаривался Н. Марр (см. ниже, стр. 45).

Во-вторых, раз признавалось существование „классовых“ языков, сле-
довало бы признать необходимость „классовых“ грамматик, классовой
фонетики, классовой морфологии, классового синтаксиса. „Понятно, — заме-
чает иронически И. В. Сталин, — что у каждого «классового языка»  будет
своя «классовая» грамматика, — «пролетарская» грамматика, «буржуазная»
грамматика. Правда, таких грамматик не существует в природе, но это не
смущает этих товарищей: они верят, что такие грамматики появятся“1.

Существование классовых языков не подтверждается фактами. Приз-
нание возможности „классовых“ языков ошибочно в принципе. Защитники
„классовости“ языка, как указывает И. В. Сталин, допускают две ошибки
принципиального характера. Во-первых, они считают язык надстройкой;
надстройка в классовом обществе носит классовый характер; следовательно,
заключают они, — язык должен быть классовым. Но язык нельзя считать
надстройкой; следовательно на этом основании нельзя говорить о „классо-
вости“ языка. Во-вторых, защитники „классовости“ языка неправильно
толкуют борьбу классов  и её последствия в классовом обществе: по их
мнению, в условиях ожесточённой классовой борьбы борющиеся классы не
нуждаются в общем средстве общения, в языке; они „воспринимают
противоположность интересов буржуазии и пролетариата, их ожесточённую
классовую борьбу, как распад общества, как разрыв  всяких связей между
враждебными классами. Они считают, что поскольку общество распалось и
нет больше единого общества, а есть только классы, то не нужно и единого
для общества языка, не нужно национального языка. Что же остаётся, если
общество распалось и нет больше общенародного, национального языка?

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 18.
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Остаются классы и „классовые языки“1. „Конечно, неверно, — учит И. В. Ста-
лин, — что ввиду наличия ожесточённой классовой борьбы общество якобы
распалось на классы, не связанные больше друг с другом экономически в
одном обществе... Прекращение всяких экономических связей между ними
означает прекращение всякого производства, прекращение же всякого произ-
водства ведёт к гибели общества, к гибели самих классов. Понятно, что ни
один класс не захочет подвергнуть себя уничтожению. Поэтому классовая
борьба, какая бы она не была острая, не может привести к распаду общества.
Только невежество в вопросах марксизма и полное непонимание природы
языка могли подсказать некоторым нашим товарищам сказку о распаде
общества, о «классовых» языках, о «классовых» грамматиках“2.

„...Маркс признавал, — пишет И. В. Сталин, — необходимость единого
национального языка, как высшей формы, которой подчинены диалекты, как
низшие формы“3.

Энгельс писал4, что „...английский рабочий класс с течением времени
стал совсем другим народом, чем английская буржуазия“, что английские
рабочие „говорят на другом диалекте“ — диалекте, но не языке! Энгельс
говорит о классовом диалекте английских рабочих — диалекте английского
языка, а не о каком-то новом классовом рабочем английском языке! И это
несмотря на то, что, по словам Энгельса, английский рабочий класс по своим
идеям и представлениям, по своим нравам и нравственным принципам, по
своей религии и политике так резко отличается от английской буржуазии, как
если бы он являлся другим народом.

В. И. Ленин указывал на наличие двух культур при капитализме —
буржуазной и пролетарской, но это не может вести к отрицанию единого
языка: „единство языка и беспрепятственное развитие есть одно из
важнейших условий действительно свободного и широкого, соответствую-
щего современному капитализму, торгового оборота, свободной и широкой
группировки населения по всем отдельным классам...“5.

Язык не может обслуживать лишь один класс: язык призван
обслуживать всё общество, все классы общества.

Язык не может быть созданием того или иного класса: языки возникли
задолго до появления классов. Язык будет существовать и после исчезновения
классов.

Язык „создан не одним каким-нибудь классом, а всем обществом, всеми
классами общества, усилиями сотен поколений. Он создан для
удовлетворения нужд не одного какого-либо  класса, а всего общества, всех
классов общества“6. „Язык для того и существует, он для того и создан, чтобы
служить обществу, как целому, в качестве орудия общения людей, чтобы он
был общим для членов общества и единым для общества, равно
обслуживающим членов общества независимо  от их классового положения.

1 Т а м  ж е.
2 Т а м  ж е, стр. 19.
3 Т а м  ж е, стр. 15.
4 Ф. Э н г е л ь с, Положение рабочего класса в Англии, гл. V. Выводы. — К.

М а р к с и Ф. Э н г е л ь с, Соч., т. III, 1929, стр. 415.
5 В. И. Л е н и н, О праве наций на самоопределение, 1914 г. Соч., изд. 4, т. 20, стр. 368.
6 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 7.
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Стоит только сойти языку с этой общенародной позиции, стоит только стать
языку на позицию предпочтения и поддержки какой-либо социальной группы
в ущерб другим социальным группам общества, чтобы он потерял своё
качество, чтобы он перестал быть средством общения людей в обществе,
чтобы он превратился в жаргон какой-либо социальной группы, деградировал
и обрёк себя на исчезновение“1.

Язык — общественное явление. Отсюда защитники классовости заклю-
чали, что язык должен быть классовым (в классовом обществе). Язык, — учит
И. В. Сталин, — именно потому не может быть классовым, что он — „обще-
ственное явление“: я з ы к, я в л я я с ь  с р е д с т в о м  о б щ е н и я,
о б с л у ж и в а е т  в с ё  о б щ е с т в о.

Язык, не отвечающий этому призванию, не выполняющий своего
общественного назначения, теряет своё качество, т. е. перестаёт быть языком,
становится классовым диалектом, жаргоном. В классовом обществе бывают
классовые диалекты, точнее, жаргоны, но не бывает „классовых языков“.

„Что касается дальнейшего развития от языков родовых к языкам
племенным, от языков племенных к национальным, — то везде на всех этапах
развития язык, как средство общения людей в обществе, был общим и единым
для общества, равно обслуживающим членов общества независимо от
социального положения“2.

То же самое можно сказать и о национальных языках:
„История говорит, что национальные языки являются не классовыми, а

общенародными языками, общими для членов наций и едиными для нации“3.
Утверждение, будто язык — явление классовое, неверно фактически,

несостоятельно научно. Классовость языка не вытекает из принципов
марксизма-ленинизма. Марксизм не требует считать язык классовым
явлением. Более того: классовость языка несовместима с марксистским
пониманием сущности языка.

„Итак:
а) язык, как средство общения, всегда был и остаётся единым для

общества и общим для его членов языком;
б) наличие диалектов и жаргонов не отрицает, а подтверждает наличие

общенародного языка, ответвлениями которого они являются и которому они
подчинены;

в) формула о „классовости“ языка есть ошибочная, не марксистская
формула“4.

§ 15. Ненаучное, вульгарно-материалистическое утверждение
Н. Марра о классовости языка. В так называемом „новом учении о языке“
Н. Марра язык объявляется надстройкой над базисом (§ 13). В связи с этим
ненаучное, вульгарно-социалистическое толкование давалось таким
грамматическим фактам, как падежи, их синтаксические функции, степени
сравнения и т. д.

Но вульгаризация материализма в так называемом „новом учении о

1 Т а м  ж е, стр. 8.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 12.
3 Т а м  ж е, стр. 13.
4 Т а м  ж е, стр. 22.
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языке“ ни в чём не выразилась так ярко, как в вопросе о классовости языка.
Н. Марр утверждал, что классовыми являются все языки, существующие

ныне, в том числе и национальные языки. Более того, Н. Марр утверждал, что
язык всегда был классовым; неклассового языка никогда не было.

Может показаться невероятным, что Н. Марр утверждал это, если не
привести соответствующие  категорические заявления Н. Марра.

„Утверждаю, — пишет Н. Марр, — с полным сознанием ответственности
такого высказывания, расходясь коренным образом со многими моими
товарищами, что нет языка, который не был бы классовым, и, следовательно,
нет мышления, которое не было бы классовым“1.

„Повторяю, внеклассового языка не было доселе, это дело будущего
внеклассового общества“2.

„Яфетидология отвергает существование внеклассовых языков, все язы-
ки, в их числе и национальные языки Европы и Кавказа, — ещё раз повторя-
ем, классовые, притом классовые не в последнюю очередь, а прежде всего“3.

Н. Марр заявлял, что даже зарождение звукового языка было
классовым. Звуковая речь, оказывается, создавалась в классово диффе-
ренцированном обществе, в среде магов: только они „владели“ первыми
словами, используя их не как средство общения, а как магическое средство в
обращении к тотему“4.

„...Внеклассового языка доселе не было, язык был классовый с момента
возникновения звукового языка, это был язык класса, завладевшего всеми
орудиями производства тех эпох, в том числе и магиею-производством!“5

„Потребность в звуковой речи, — пишет Н. Марр в другом месте, —
возникла  с образованием зачатков классовой дифференциации, когда в связи
с магиею выработалась специальная группировка с таинственными
магическими действиями в плясках и играх, где в процессе мерного
выкрикивания стали выделяться... слова-символы магического значения“6.

Когда же это происходило? Н. Марр исходит  из предположения, что
„звуковой язык длится в общем от 50 000 до 500 000 лет и более“7.
Следовательно, Н. Марр допускает, что „зачатки классовой дифференциации“
имели место, самое меньшее, — 50 тысяч лет тому назад (а то и 500 тысяч лет
назад!?), когда зарождалась звуковая речь...“8

Выходит, если верить Н. Марру, что классы извечны и классовость —
изначальное явление. Любопытное обстоятельство: звуковая речь вначале не

1 Н. М а р р, Язык и мышление, 1931, избр. раб., т. III, стр. 90—91.
2 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии о яфетидологии и марксизме, 1932, стр. 10.
3 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии о яфетидологии и марксизме, 1932, стр. 18.
4 Средством общения служил ручной язык. Подробнее см. ниже — в параграфе о

происхождении языка (§ 36).
5 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии о яфетидологии и марксизме, 1932, стр. 10.
6 Н. М а р р,  Постановка учения об языке в мировом масштабе..., 1928, избр. раб., т.

IV, стр. 59.
7 Н. М а р р, Язык и мышление, избр. раб., т. III, стр. 119.
8 В работе „К Бакинской дискуссии...“ от 1932 г. Н. Марр истории звуковой речи

отводит 60 тысяч лет (стр. 8).
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служила средством общения (говорили руками!), но была уже классовой.
Классовость по Марру приписывается языку, который не обладает
общественной функцией — быть средством общения. В действительности же
язык с самого начала служил средством общения, язык создавался именно как
средство общения, и это было в глубокой древности, когда, конечно, никаких
классов быть не могло, когда даже никакой общественной дифференциации
не было.

Отвергая существование неклассовых языков, настаивая на классовости
всех языков, Н. Марр писал: „Яфетидология иной подход к изучению языка,
как к речи классовой, в исследовании считает неприемлемым“1.

Н. Марр заявлял, что языки одного и того же класса различных стран,
при идентичности социальной структуры, выявляют больше типологического
сродства друг с другом, чем языки различных классов одной и той же страны,
одной и той же нации; в качестве примера приводились армянский и
грузинский языки:  древнеармянский и древнегрузинский, как языки феодаль-
ной Армении и феодальной Грузии, ближе, мол, друг к другу по системе,
типологически, чем древнеармянский к народному армянскому и
древнегрузинский к народному грузинскому2.

Однако никакого доказательства этой близости, даже никаких
поясняющих примеров, в чём это бóльшая близость, пусть только
типологическая, выражается, Н. Марр не даёт, несмотря на то, что об этом
говорится в двух работах (от 1928 и от 1930 гг.) и оба раза со ссылкой на
армянский и грузинский языки.

Таким образом, это явление носит характер пустой декларативной
левой фразы.

Н. Я. Марр нигде даже не пытался конкретизировать содержание своих
декларативных заявлений.

Более того, Н. Я. Марр нигде не указывал определённо, что же
собственно он понимает под классом: то как будто это был класс в
марксистском понимании, то это был класс в совершенно произвольном
толковании („производственная группировка“). Когда Н. Марру указывали на
недопустимость такого произвольного употребления понятия класс, он
разъяснял, что класс он употребляет не в марксистском понимании, а в
своеобразном смысле, за недостатком другого, более подходящего
термина(!)3. Однако в другом случае это не мешало ему заявлять, что
„гипотеза Энгельса о возникновении классов в результате родового строя
нуждается в серьёзных поправках“4 — на основе „нового учения о языке“(!).

Неопределённость основных понятий („класс“, „классовость языка“),
отсутствие каких-либо доказательств „классовости“ языка, голословный
характер заявлений присущи высказываниям Н. Марра о „классовости“ языка
в большей мере, чем высказываниям по другим вопросам.

Этой неясностью основных понятий и прикрывалось ненаучное,
антимарксистское положенние о „классовости“ языка в так называемом

1 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии..., 1932, стр. 19.
2 Н. М а р р, Почему так трудно стать лингвистом-теоретиком? избр. раб., т. II, стр.

415; К Бакинской дискуссии..., стр. 18—19.
3 Н. М а р р, К Бакинской дискуссии..., 1932, стр. 39.
4 Н. М а р р, Актуальные проблемы..., 1928, избр. раб., т. III, стр. 75.
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„новом учении о языке“, подменявшем доказательство бессодержательной
левой фразой.

Классовость языка Н. Я. Марр и его последователи считали един-
ственно приемлемой для марксизма. Кто отрицал классовость языка, тот — по
их мнению — стоял на позициях, враждебных марксизму. Признание
классовости языка объявлялось необходимой предпосылкой марксистской
постановки вопроса.

В трудах И. В. Сталина доказано, что это не так; признание классовости
языка не только не требуется марксизмом, но совершенно несовместимо с
ним: марксизм считает неприемлемой именно марровскую установку —
подход к изучения языка, как к речи классовой (§ 14).

§ 16. Язык как система. Основу всякого языка составляет
грамматический строй и основной словарный фонд (§ 11). На базе основного
словарного фонда строится словарный состав языка. Как грамматический
строй, так и словарный состав языка образуют систему. Язык в целом
представляет собой систему. Общеизвестны выражения: „система склонения
такого-то языка сложная“, „система спряжения такого-то языка простая“...
Стоит разобраться в реальном значении подобных выражений, чтобы уяснить
себе смысл положения: „язык представляет собой систему“.

Что характерно для системы вообще? Каковы основные признаки
системы? Из одного предмета (факта) никакой системы нельзя образовать;
чтобы получить систему, необходимо иметь ряд предметов (фактов). Но не
всякое множество дано в виде системы; множество может быть хаотическим,
неупорядоченным или же — организованным, упорядоченным. Упорядоченным
оно будет тогда,  когда определено взаимоотношение элементов, являющихся
составными частями целого. Простейший пример: в аудитории восемьдесят
парт; эти парты можно расположить в десять рядов — по восемь парт в ряду —
с проходом посередине: по четыре парты с одной и другой стороны прохода.
Те же восемьдесят парт можно навалить в аудитории безо всякого порядка,
одну поперёк другой (или одну над другой). В первом случае будем иметь
упорядоченное множество, во втором же — неупорядоченное, хаотическое.
Это простейший случай упорядочения: парты — предметы конкретные,
взаимоотношение их в нашем примере определялось по месту, занимаемому
каждой из них в пространстве (конкретно: в аудитории). Систему могут
образовать понятия: четырёхугольник — прямоугольник — квадрат; растение
— дерево — дуб (каждое из этих понятий находится в определённом
отношении к другим, а именно: каждое из них представляет собою более
общее понятие по отношению к последующим). Систему могут образовать
государственные учреждения: райсовет, областной совет, Верховный Совет
республики. Учебные заведения: неполная средняя школа (семилетка), полная
средняя школа (десятилетка), высшее учебное заведение (университет,
институт). Всякая система потому и образует нечто целое, что
составляющие её части находятся в определённых закономерных отношениях.
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В языке мы имеем предложения, которые состоят из слов; эти слова
изменяются различно, но изменения эти не произвольны, а закономерны, не
индивидуальны применительно к каждому слову, а касаются бóльшей или
меньшей группы слов. К примеру: глаголы русского языка в третьем лице
единств. числа наст. вр. оканчиваются по-разному: в одних имеем -ит
(глядит, висит, горит, кричит, сидит и т. д.), в других -ёт, -ет (ведёт,
несёт, кладёт, плетёт, читает, пишет, отвечает). Таким образом, две
формулы обнимают образование третьего лица (в терминах грамматики это
выражается так: в русском языке глагол имеет два спряжения — с флексией
-ит и с флексией -ет).

Если взять склонение имён в русском языке, то окажется, что двух
формул недостаточно, чтобы охватить разнообразие падежных окончаний:
требуются по меньшей мере три формулы. Такие слова, как корзина
(корзины), трава (травы), стена (стены), образуют одно склонение, т. е.
изменяются по одной формуле; такие, как дом (дома), стол (стола), конь
(коня), ведро (ведра), море (моря) — другое склонение, а такие как дверь
(двери), соль (соли), кровь (крови), — третье.

В латинском языке различаются четыре спряжения: laborat (laborare) —
трудится, работает, docet (docēre) — учит, lеgit (legere) — читает, audit
(audire) — слышит. Это значит: изменения глаголов охватываются не двумя
формулами, как в русском языке, а четырьмя. Если обратиться к латинскому
склонению, то окажется, что типы изменений имён умещаются лишь в пяти
формулах (в латинском языке пять склонений): одни имена склоняются, как
silva (silvae) — лес, другие — как magister (magistri) — учитель, третьи — как
pater (patris) — отец, четвёртые — как fructus (fructus) — плод, фрукты и,
наконец, пятые — как res (rei) — дело, вещь. Склонение имён латинского
языка образует более сложную систему, чем склонение русского языка.

Допустим на мгновение, что все имена существительные имеют  одни и
те же падежные окончания (так обстоит дело, например, в грузинском языке)
или все глаголы спрягаются по одной формуле. Это была бы наиболее простая
система склонения и система спряжения.

Допустим другую крайность: все глаголы (работать, сидеть, гореть,
кричать, нести, плыть), сколько их ни есть, образуют различные формы,
спрягаются по-разному; допустим, что каждое имя существительное (трава,
корзина, стол, пол, дерево, весло, дверь, сталь, знамя, пламя) склоняется по-
своему, при помощи различных окончаний. Могли бы мы тогда говорить о
системе спряжения или склонения? Конечно, нет. Мы имели бы столько
спряжений, сколько имеется глаголов, и столько склонений, сколько имён.
Пришлось бы изучать склонение и спряжение индивидуально, каждого имени
и каждого глагола отдельно.

Однако в действительности таких случаев не бывает. Склонение имён,
спряжение глаголов любого языка охватывается определённым количеством
формул. Этих формул в одном языке будет больше, в другом — меньше. Чем
больше формул, тем меньше фактов будет охватывать каждая из них, тем
сложнее будет система спряжения, склонения, и наоборот: чем меньше
формул, тем больше фактов будет охватывать каждая из них, тем проще будет
система спряжения, склонения. То же можно сказать и о словообразовании.
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Взять,  например, образование отвлечённых имён  существительных от имён
прилагательных: молодой — молодость; старый — старость; сырой —
сырость; твёрдый — твёрдость; новый — новость (срв. новизна); узкий —
узость; бедный — бедность (срв. беднота); но: высокий — высота; широкий —
широта; красный — краснота; далее: белый — белизна; кривой — кривизна и
т. п. Для образования отвлечённых имён существительных требуется не-
сколько формул.

Далее: сочетания слов в предложениях также подводятся под
определённые формулы, причём каждая формула охватывает определённый
ряд случаев. Простой пример такого сочетания имеем в согласовании
прилагательного с существительным: высокий — дом, столб, парень, но: вы-
сокая — башня, стена, скала, высокое — дерево, окно. Для всех случаев соче-
тания с именами существительными — всего три варианта в единственном
числе. Во множественном же числе для всех имён используется только один
вариант имён прилагательных, только одна формула: высокие дома, столбы,
башни, скалы, деревья.

В формулах изменения слов, в формулах сочетаний слов в пред-
ложениях1 находит конкретное выражение грамматическая система языка. Ни
в чём так ясно не ощущается системный характер языка, как в процессе
усвоения грамматического строя нового, неродного, языка или в процессе
заимствования слов из одного языка в другой. Русское слово Алёша в
произношении японца звучит Арёша: в японском слове нет звука л, в
заимствованных словах его замещает плавный р. По той же причине русская
фамилия Жуковский в немецком произношении звучит Шуковский
(Schukowsky) — в немецком языке нет звука ж, его заступает в
заимствованных словах звук того же ряда ш. Фамилия классика грузинской
литературы XIX в. Ильи Чавчавадзе в русском языке передаётся через ч,
потому что русскому языку чужд специфический „резкий смычный“ чʹ (тч),
обычный в иберийско-кавказских языках. Во всех этих случаях иноязычный
материал обрабатывается по действующим нормам усваивающего языка.
Платон, имя греческого философа, превращается в турецком произношении в
Ифлатун; французское station — станция — в истасион, английское
стерлинг — истерлинг, так как в начале слова  турецкий язык не терпит
стечения согласных.

При обучении русскому, немецкому, латинскому языкам согласование
прилагательных в роде трудно даётся учащемуся, если в его родной речи нет
родовых различий („высокий скала“ для него звучит так же естественно, как
высокий дом). Равным образом, „ученик купил книга“ может сказать лицо,
слабо знающее русский язык, когда в его родном языке нет винительного
падежа: русскую фразу он строит по синтаксическим нормам родного языка,
выявляя таким образом особенности синтаксической системы родной речи.
Конечно, это будет продолжаться до тех пор, пока изучающий не овладеет
изучаемым языком.

1 Звуки и их сочетания в словах также носят системный характер.
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Можно практически безупречно использовать язык, как средство
общения и выражения мысли, не зная, однако, тех формул, в которых
выражена система склонения, спряжения, словообразования, система
сочетания слов в связной речи; всё это выявляется в процессе изучения
грамматики соответствующего языка. Практическое владение языком не
означает знания грамматики данного языка (так же, как умение ходить не
означает наличия соответствующих знаний по анатомии и физиологии).
Следует учесть, что изучать приходится и систему родного языка.
Грамматику родного языка изучать отнюдь не легче, чем грамматику всякого
иного языка, который мы практически знаем.

„Устойчивость языка, — учит И. В. Сталин, — объясняется устой-
чивостью его грамматического строя и основного словарного фонда“1.
Устойчивость грамматического строя в свою очередь обусловлена его
системным характером: грамматический строй представляет собою строй
именно потому, что соответствующие факты носят системный характер. Если
бы факты языка не носили системного характера, если бы они находились в
агрегатном состоянии, об устойчивости языка  так же не могло бы быть речи,
как и о грамматическом строе, этой основе языка.

Язык не есть простое скопление множества слов (с аффиксами или без
аффиксов) и из них произвольно составленных сочетаний. Каждый язык
существует в виде системы, составные части которой  находятся в
определённой, закономерной связи друг с другом. Системный характер языка
проявляется прежде всего в грамматическом строе, представляющем собою
одну из основ языка. Тем самым определяется актуальность изучения языка
как системы. Изучение языка как системы — одно из необходимых условий
научного изучения; это вытекает из того методологического принципа, что
для научного (диалектического) изучения необходимо рассматривать
изучаемый объект, как связное, единое целое (в то время как метафизика
рассматривает явления, как оторванные друг от друга, изолированные друг от
друга, не зависимые друг от друга)2. Явления языка следует рассматривать в
связи друг с другом (т. е. как звенья системы) и в связи с обществом,
обслуживаемым данным языком (т. е. как общественное явление).

Язык представляет собою нечто целое, и это обусловлено тем, что язык
есть система. Учитывая целостность языка, некоторые языковеды (М.
Мюллер, А. Шлейхер) пытались приравнять язык к организму. Для организма,
действительно, характерна целостность. Однако язык нельзя считать
организмом. Организмы рождаются, растут, стареют и умирают. Что касается
языка, то язык не обладает свойствами организма, язык — явление не
биологическое, а общественное. Правда, язык создаётся и развивается, но это
не биологичесий процесс рождения и роста. Когда один язык развивается из
другого (или когда язык возникает из диалекта), то источник этого нового

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 26.
2 И. С т а л и н, О диалектическом и историческом материализме, „Вопросы

ленинизма“, изд. 11, 1947, стр. 536.
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языка перестаёт существовать, он не существует рядом с новым, из него
возникшим, языком. Среди живых существ могут сосуществовать  и
рождённый, и родитель (а то и прародитель: сын — отец — дедушка), в
языках этого быть не может.

Далее: рост организма — это процесс биологический; развитие же
языка обусловлено развитием общества, это — процесс социальный.
Организмы стареют и умирают по непреложным законам живой природы.
Язык тоже может „умереть“, перестать существовать как средство общения,
но это не биологическая необходимость, а лишь возможность, осуществление
которой зависит от общественных условий, в которых приходится
существовать носителям данного языка. Таким образом, целостность языка не
может считаться основанием, чтобы язык приравнивался к организму. Язык
есть система, а не организм.

§ 17. Об изменениях в языке. К постановке вопроса. Язык
изменчив. Изменения наблюдаются во всех звеньях системы языка: в
словарном составе, в грамматическом строе, в звуковом составе и в звуковых
процессах, в значении слов и формантов. Изменения в языке подмечаются,
когда мы сравниваем один и тот же язык в различные периоды его
существования (например, письменный русский язык эпохи  Петра I, т. е.
первой четверти XVIII в., и современный литературный русский язык).
Изменения в языке подмечаются и в том случае, когда один и тот же язык
наблюдают в различных местностях, более или менее удалённых друг от
друга (например, русский язык в Вологодской области и в Курской области).
Изменения во времени — это изменения исторические. Изменения,
наблюдаемые в разных пунктах, связанные с распространением языка на
известной территории, суть изменения диалектные. И с т о р и ч е с к и е
и з м е н е н и я  и  д и а л е к т н ы е  о с о б е н н о с т и  в н у т р е н н е
с в я з а н ы  м е ж д у  с о б о ю; особенности, характерные для тех или иных
диалектов, являются результатом исторического развития, протекавшего
различно в различных условиях.

В этой связи необходимо остановиться как на диалектном разнообразии
языков, так и на их исторической изменчивости.

§ 18. Язык и диалекты. В языке, распространённом на значительной
территории, выделяются д и а л е к т ы, или н а р е ч и я (от греческого dialectos
— разговор, говор, наречие). Это диалекты территориальные. Для диалекта
характерны те или иные о с о б е н н о с т и, по которым один диалект
отличается от другого диалекта (а также от письменного языка, когда такой
имеется1). Особенности того или иного диалекта  могут обнаружиться в том,
что определённые слова одного диалекта не встречаются в другом диалекте
или те же слова имеются, но произносятся по-разному, или же произносятся
одинаково, но имеют разные значения, или же одни и те же слова отличаются
и по произношению, и по значению; далее различие может обнаружиться в

1 О взаимоотношении диалектов и письменного (литературного) языка см. § 30.
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грамматических формах (в формах склонения, спряжения, в оформлении
грамматических родов, согласовании слов, управлении слов и т. д.), в
звуковом составе, в звуковых изменениях и т. п. Совокупность этих
особенностей речи определённой территории образует диалект (или наречие).
Так, например, в русском языке различают два основных наречия —
севернорусское и южнорусское; переходную между ними ступень составляют
среднерусские говоры. Севернорусское наречие называют окающим, потому
что в нём неударяемое о произносится почти как о, не сливаясь с гласным а (и
с его ослабленным вариантом): водá, зд орóвый, своú, одúн. Акающим
называют южнорусское наречие потому, что в нём неударяемое о произ-
носится как а (или его ослабленные варианты): вадá (свой, но сваú), здаровый
и т. п. Севернорусское наречие включает области: Ленинградскую, Архан-
гельскую, Вологодскую, Ярославскую, Кировскую, Молотовскую, кроме того:
Приуралье, Сибирь, частично Среднее и Нижнее Поволжье. Южнорусское
наречие распространено по бассейну верхнего и среднего течения р. Оки в
областях: Орловской, Калужской, Тульской, Курской, частично Воронежской,
значительной части Московской и Калининской областей. Оканье и аканье,
характеризующие речь, являются фонетической чертой, особенно бро-
сающейся в глаза, поскольку они касаются произношения, к тому же
произношения многих слов. Но оканьем и аканьем не исчерпываются
особенности, совокупностью которых и определяется индивидуальность
северного и южного наречий. Для южнорусского, акающего наречия, кроме
аканья, характерно:

1. Иканье или яканье: нису или нясу (= „несу“), бúру или бяру (=  „беру“).
2. Замещение звука г звуком типа украинского г (или х): гарá (γарá =

„гора“), сапох (= „сапог“).
3. Употребление мягкого т (= ть) в окончании третьего лица глаголов:

он хóдить (= „ходит“), они визýть (= „везут“).
4. Употребление в родительном падеже личных и возвратного

местоимений в виде: мине, тибе, сибе (= „меня, тебя, себя“).
Для севернорусского, окающего наречия, кроме оканья, характерно:
1. Сохранение взрывного г: нога, говорю.
2. В окончании третьего лица глаголов наличие твёрдого т (он пишет,

они пишут).
3. Цоканье и чоканье, т. е. произношение ц вместо ч, и наоборот: цас

(= „час“), цасто (= „часто), цыстой (= „чистый“), доць (= „дочь“), чарь
(= „царь“), купеч (= „купец“), курича (= „курица“) и т. п.

4. Выпадение j с последующим стяжением гласных: читат (= „чи-
тает“), знам (= „знаем“), хозява (= „хозяева“) и т. п.

5. Родительный падеж местоимений: меня, тебя. себя, а также ряд
других особенностей.

Среднерусские говоры (охватывающие частично области: Псковскую,
Новгородскую, Калининскую, Московскую, Ивановскую, Рязанскую, Тамбов-
скую, Саратовскую), образуя переходную ступень между северным и южным
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наречиями, по ряду особенностей примыкают к южнорусскому наречию, по
некоторым — к северному (расходясь частично и с тем, и с другим).

Среднерусские говоры характеризуются аканьем1.
Но и внутри диалекта не может быть полного однообразия: трудно

допустить, чтобы на всей территории распространения севернорусского
наречия (начиная от Ленинградской области и вплоть до Урала) речь
одинаково выявляла бы особенности, характерные для всего окающего
севернорусского наречия, и не давала бы никаких дополнительных осо-
бенностей, характерных лишь для той или иной области или даже ряда
районов данной области.

Так, например, оканье бывает разным: полным в одних местах, слабым —
в других. Например, оканье особенно ясно выражено в Ярославской области
(„ясное о!“); но в отдельных районах Вологодской области, а также
Кировской области  неударяемое о производит впечатление оу (хоуроушо =
„хорошо“).

Чоканье и цоканье тоже не одинаково характеризует всё север-
норусское наречие: в одних районах резче проявляется цоканье (Архан-
гельская, Вологодская области), в других — чоканье (например, в опре-
делённых районах Кировской области — в Котельниче и др.).

То же самое можно сказать об иканьи (нису = „несу“) и яканьи (нясу =
„несу“), характерных для южнорусского наречия.

Такие особенности дают основание говорить о поднаречиях внутри
наречия и о говорах внутри поднаречия, объединять говоры и группы. Так,
например, говоры, входящие в севернорусское наречие, объединяют в пять
групп (Северная группа, Олонецкая группа, Западная, Восточная и Вла-
димирско-Поволжская группа). Каждая из этих групп могла бы быть признана
за поднаречие севернорусского наречия, например: Олонецкое поднаречие
севернорусского наречия, Владимирско-Поволжское поднаречие северно-
русского наречия и т. д. Равным образом в южнорусском наречии можно было
бы выделить: Тамбовско-Воронежское поднаречие южнорусского наречия
(с сильным яканьем), Тульско-Калужское поднаречие южнорусского наречия
(с умеренным яканьем) и т. д.

Но можно и не выделять поднаречия, а ограничиться лишь понятиями
наречие (диалект) и говор, объединяя в пределах наречия близкие говоры в
группы.

В первом случае получится классификация более сложная — с поня-
тиями: д и а л е к т (наречие), п о д н а р е ч и е, г о в о р, п о д г о в о р; во втором
более простая: диалект (наречие) и говор. Эти два понятия (наречие, говор) во
всяком случае необходимы, поскольку требуется уточнить размеры осо-
бенностей, характерных для речи той или иной области, района и т. д.

Наречие, поднаречие, говор, подговор — понятия соотнесённые,
причём самую крупную единицу представляет наречие; более крупной
единицей будет уже язык. Язык членится на наречия. В определённых

1 Приведённые различия наречий  русского языка не могут служить полной
характеристикой этих наречий (это — предмет русской диалектологии). Они даны здесь
лишь в качестве примера особенностей территориальных диалектов.
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общественно-исторических условиях диалект того или иного языка может
превратиться в самостоятельный язык (см. § 26).

Учение о диалектах (наречиях) называется д и а л е к т о л о г и е й. Сле-
дует различать частную диалектологию (например, русская диалектология,
украинская диалектология, армянская диалектология, грузинская диалек-
тология и т. п.) и диалектологию в плане общелингвистическом, рассмат-
ривающую общие, теоретические вопросы изучения диалектов.

Труднейшим вопросом диалектологии, как общелингвистической дис-
циплины, является вопрос о разграничении диалектов. Казалось бы, не трудно
разграничить диалекты, зная особенности каждого из смежных диалектов.
Допустим, что восемь особенностей определяют индивидуальность се-
вернорусского наречия (оканье, ёканье, цоканье, наличие смычного г, читат
вместо читает и т. д.). Всякий населённый пункт, в речи которого будут
установлены все эти особенности, без колебания можно будет отнести к
севернорусскому наречию. А как быть, если обнаруживаются не все восемь
особенностей, а четыре или даже пять? Колебаний будет тем больше, чем
больше особенностей (например, когда учитываются лексические осо-
бенности). Или как быть, когда особенности носят не вполне определённый
характер? Например: в одном и том же слове наблюдается и аканье
(именительный падеж — вада. нага) и оканье (родительный падеж — воды́,
ногú, дательный падеж — водé, н огé)1.

§ 19. Лингвистическая география. Трудности разграничения
диалектов в той или иной мере почти всегда ощущаются. Но они возрастают в
зависимости от того, как усиливается влияние диалектов друг на друга, что в
свою очередь определяется интенсивностью общения между представителями
разных диалектов. Обойти эти трудности пытались некоторые зарубежные
диалектологи своеобразным путём, а именно: они пытались изучать осо-
бенности, не объединяя их в отдельные диалекты (говоры). Особенности
изучались картографическим способом. На карте обозначали места, где
встречалась определённая особенность. Пределы распространения той или
иной особенности обозначались линией, которая называется и с о г л о с с о й
(греческое isos — равный, одинаковый, glossa — речь, язык)2. Сколько осо-
бенностей, столько карт и создаётся. Карты с обозначенными на них
особенностями объединяются в атлас, в так  называемый лингвистический
атлас (точнее — языковой атлас). Таким образом изучаются языковые осо-
бенности, причём пределы их географического распространения и результаты
изучения находят отображение на карте. Так в процессе картографического
изучения диалектных особенностей возникла лингвистическая география.

1 Отмечено в подмосковных говорах Шашурского района. См. Р. И. А в а н е с о в,
Очерки русской диалектологии, Учпедгиз, 1949, стр. 281.

2 Срв. и з о т е р м а (вернее — и с о т е р м а) — линия, объединяющая
географические пункты с одинаковой температурой; и з о б а р (вернее — и с о б а р) —
линия, объединяющая географические пункты с одинаковым атмосферным давлением.
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Л и н г в и с т и ч е с к а я  г е о г р а ф и я1 изучает диалектные особенно-
сти, но отрицает существование диалектов: существуют диалектные
особенности, но нельзя выделить совокупность особенностей, которые бы
встречались на определённой территории; иными словами: можно определить
территориию распространения отдельных особенностей, но нельзя определить
территорию распространения диалекта, как совокупности особенностей,
поскольку исоглоссы не совпадают, а перекрещиваются. Диалектология,
отрицающая существование диалекта — так может быть охарактеризована
установка некоторых течений зарубежной лингвистической географии (школа
Жильерона, Терраше и др.), течений, коренным образом расходящихся с
принципиальными установками историко-сравнительного языкознания.

Там, где диалекты интенсивно влияют друг на друга, разграничить их
трудно, но этим не снимается вопрос о диалектах: на периферии разграничить
их трудно, они могут сливаться, но я д р о каждого из них всё-таки может
прослеживаться. Пикардийский и лотарингский диалекты французского языка
не потеряли своей индивидуальности, несмотря на сильный процесс
нивелировки диалектных особенностей французского языка. Следовательно,
можно говорить о пикардийском или лотарингском диалектах, как сово-
купности определённых особенностей.

Лингвистическая география ценна не благодаря отрицанию суще-
ствования диалектов, а несмотря на это, благодаря к а р т о г р а ф и ч е с к о м у
м е т о д у изучения диалектных особенностей, распределение которых
наглядно бывает представлено на картах при помощи исоглосс или иных
условных знаков; например: на карте при каждом населённом пункте будет
указана характерная для него особенность (или графически, или при помощи
условных знаков), допустим, как произносится  местоимение что („што“,
„ште“, „що“, „чо“) — где какой из этих вариантов употребляется в живой
речи2.

Лингвистическая география не должна противополагаться
сравнительно-историческому языкознанию. Напротив, она может и должна
быть использована для изучения истории языка на основе диалектных
данных.

Картографический метод изучения диалектных особенностей можно
осуществить путём непосредственного изучения данных особенностей на
месте (так называемый п р я м о й  м е т о д) или же а н к е т н ы м способом.
Полноценным надо признать метод непосредственного наблюдения на месте.
Анкетный способ имеет то преимущество, что его можно использовать в
больших масштабах, с широким привлечением к диалектологической работе
сил местной интеллигенции. Но данные, собранные при помощи анкетного
способа, должны быть проверены впоследствии прямым методом.

1 По крайней мере тот её вариант, который представлен французскими авторами
(школа Жильерона).

2 Соответствующая работа по учёту вариантов местоимения что выполнена проф.
П. Я. Черных в 1927 г. (см. Р. И. А в а н е с о в, Очерки русской диалектологии, Учпедгиз,
1949, стр. 303).
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Конечно, предварительно надо установить, каковы те особенности,
наличие или отсутствие которых надо проверить в том или ином пункте.
Нужен вопросник, нужна программа для собирания особенностей местных
говоров. Само собой ясно, что конкретное содержание этих программ для
различных языков будет различным, применительно к тому, каковы
диалектные особенности изучаемого языка.

Таким образом, составление „Программы“ предполагает, что
предварительная работа уже проведена и, по крайней мере, в общих чертах
установлено, какие особенности в фонетике, морфологии, синтаксисе, лексике
должны стать предметом наблюдения1.

§ 20. Социальные диалекты и жаргоны. От территориальных
диалектов следует отличать социальные диалекты. Говоря о социальных
диалектах, имеют в виду особенности речи того или иного общественного
класса, той или иной общественной группы, лиц определённой профессии,
определённой специальности. Следовательно, примерами социальных
диалектов могут быть особенности речи рабочих той или иной специальности
(ткача, сапожника, плотника, каменщика, металлиста, железнодорожника,
моряка и др.); особенности речи работников умственного труда разных
специальностей (врача, агронома, математика, музыковеда, филолога и т. д.);
„классовые“ диалекты (точнее — жаргоны) дворянской аристократии, бур-
жуазии (в частности, её верхних слоёв); Энгельс говорит об особом диалекте,
на котором говорят  английские рабочие, тем самым желая подчеркнуть
антагонизм, существующий в капиталистической Англии между господ-
ствующим классом буржуазии и угнетённым рабочим классом (см. стр. 42).

Для социальных диалектов характерны определённые особенности; это
общий признак как территориальных, так и социальных диалектов: без
особенности речи не было бы вообще диалектов. Но социальные диалекты
отличаются от территориальных по ряду важных моментов. Территориальные
диалекты разграничены по месту распространения: в одном селе (городе) не
будет двух территориальных диалектов; социальные же диалекты
территориально не разграничены: в одном городе, даже селе, может быть
представлено несколько диалектов социального порядка. Территориальный
диалект обслуживает народные массы, социальный же диалект — лишь
определённую группу общества. Особенности территориальных диалектов
затрагивают и основной словарный фонд, и грамматический строй, и
фразеологию, и звуковые явления; в социальных же диалектах особенности в
основном приходятся на лексику и фразеологию. Территориальные диалекты
существовали издревле, социальные же диалекты появляются в связи с
социальным расслоением общества.

Территориальный диалект — это в миниатюре язык; при благо-
приятных общественно-политических условиях территориальный диалект

1 Для изучения диалектных особенностей русского языка в разное время составлено
несколько программ: Академией наук (1896), Московской диалектологической комиссией
(I, II, 1909, 1911), Институтом языка и мышления (1936); за последнее время программа
составлена Институтом русского языка (1945), начавшим работу по составлению большого
Атласа русского языка (ныне эта работа ведётся Институтом языкознания АН СССР).
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может развиться в самостоятельный язык, но социальный диалект не может
превратиться в новый язык (как не может превратиться в отдельную
народность тот или иной общественный класс). Характеризуя существенные
различия между территориальными и „классовыми“ диалектами, И. В. Сталин
пишет: „«Классовые» диалекты, которые правильнее было бы назвать
жаргонами, обслуживают не народные массы, а узкую социальную верхушку.
К тому же они не имеют своего собственного грамматического строя и
основного словарного фонда. Ввиду этого они никак не могут развиться в
самостоятельные языки. Диалекты местные («территориальные»), наоборот,
обслуживают народные массы  и имеют свой грамматический строй и основ-
ной словарный фонд. Ввиду этого некоторые местные диалекты в процессе
образования наций могут лечь в основу национальных языков и развиться в
самостоятельные национальные языки“1. Всё сказанное И. В. Сталиным о
„классовых“ диалектах полностью применимо вообще к социальным диалектам.

Как отмечено выше, центр тяжести в особенностях социальных
диалектов падает на лексику и фразеологию.

Это и понятно. Социальные диалекты обусловлены общественным
положением и трудовой деятельностью человека вообще, в первую очередь
его производственной деятельностью; а язык, — учит И. В. Сталин, — „связан
с производственной деятельностью человека во всех сферах его работы от
производства до базиса, от базиса до надстройки“2. Словарный состав языка
наиболее чутко отзывается на изменения социального строя, развитие
производства, культуры, науки“3.

Профессиональная лексика представляет собой частный случай лексики
социальных диалектов. Приведём примеры.

В речи плотника могут найтись названия одиннадцати видов рубанка:
рубанок, шерхебель, медведка, дорожник, шпунтубель, фуганок, зензубель,
горбач, штап, гальтель, калевки. Большинство из этих названий неизвестны
сапожнику, слесарю, овцеводу, виноградарю.

И так в любой профессии и специальности.
Парус, мачта, снасти, парусное судно, распустить паруса —

общеупотребительные слова и выражения. Но этого нельзя сказать о таких
словах и выражениях, как: рангоут, такелаж, фок-мачта, грот-мачта,
бизань-мачта, бушприт, бакштаг, ванта, кабельтов, бегучий такелаж,
шхуна двухмачтовая с марселем и брамселем на фок-мачте, грот-мачта с
полным вооружением, отдать швартовы и т. д.

Но такие слова и выражения для моряка так же обычны, как для нас
парус, мачта, снасти, распустить паруса. Специальную лексику следует
изучать вместе с соответствующими предметами, без этого они непонятны.
Это не потому только, что рангоут, такелаж, бушприт, кабельтов — слова
заимствованные. Вооружение (грот-мачта с полным вооружением) —
русское слово, но совершенно не подходит под обычное понимание. Никакого
„оружия“ на грот-мачте не предвидится, когда говорят: грот-мачта с полным

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 43.
2 Т а м  ж е, стр. 11.
3 Т а м  ж е, стр. 25.
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вооружением; вооружение здесь означает приспособления, при помощи
которых может быть использована движущая сила ветра. Отдать швартовы
означает „отвязать судно, привязанное при помощи  толстого каната, так
называемого швартова“; говоря по обычному, отдать швартовы,
отшвартовать значит „отвязать швартовы“ (срв. слово с противоположным
значением: пришвартовать).

Или взять лексику шахматистов. Большинство слов, употребляемых
шахматистами, не являются иностранными, однако знакомые слова („слон“,
„конь“, „пешка“, „король“) вряд ли помогут читателю понять, что происходит
на шахматной доске, если он не знает значения этих слов в шахматной игре и
правил шахматной игры. Вот выдержки из отчёта о шахматном матче: „Б-к
пытался перейти в наступление, но в ответ на это чёрные пешки королевского
фланга смело двинулись вперёд. Вскоре все фигуры обоих партнёров
сконцентрировались вокруг атакованной центральной пешки белых ...
Искусно маневрируя, чёрные продолжали развивать атаку и образовали в
центре грозную пешечную цепь. Их фигуры занимали превосходные позиции,
а блокированную центральную пешку белых вряд ли можно было защищать.
Чемпиону мира, находившемуся в сильном цейтноте, предстояло разрешать
исключительно трудные задачи. В худшем положении Б-к допустил просмотр,
приведший к потере коня, и тотчас сдался“1.

Или: „Белые пожертвовали слона за две пешки и заняли конём грозную
позицию в лагере чёрных ... От чёрных требовалась точная защита. Б-к
разменял опасного коня белых, в результате чего преимущество Б-ка стало
минимальным. Чёрные сохранили шансы спасти партию, но в этот момент Б-к
не заметил красивого прорыва белых. Б-к предложил жертву двух пешек.
Чемпион мира отказался принять жертву, и ему удалось избежать
непосредственной угрозы мата. Однако в отложенной позиции у белых
сохраняются шансы на победу“2.

„Королевский фланг“, „конь“, „грозная пешечная цепь“, „блокированная
пешка“, „пожертвовал слона“, „разменять коня“, „принять жертву“ —
казалось бы, в большинстве своём общеупотребительные русские слова и
выражения, но здесь они имеют своеобразное значение. Для не умеющего
играть в шахматы все эти: „пожертвовать слона“, „принять жертву“,
„разменять коня“ (но не „обменять коня“!) звучат странно, но для шахматиста
они полны смысла; они естественны и необходимы для профессиональной
лексики шахматиста.

Социальными диалектами в широком смысле слова являются и
ж а р г о н ы. Жаргоном в прямом смысле слова называется условный язык
воров, профессиональных нищих, бродячих торговцев — так называемых
офеней, или коробейников, или ходебщиков (французское ar got — воровской
язык; французское jar gon — исковерканный язык).

Жаргон следует рассматривать как разновидность социального
диалекта, поскольку он обслуживает определённые группы людей,
объединённых общностью профессиональных интересов.

1 „Известия Советов Депутатов Трудящихся СССР“ от 24 апреля 1951 г.
2 „Правда“ от 25 апреля 1951 г.
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Язык старых офеней в этом отношении не отличается в принципе от
языка портных или скорняков: и здесь, и там своеобразная лексика.

Но портной нарочно не выдумывает слов, чтобы его речь стала
непонятной для лиц иной профессии. Своеобразную же лексику жаргона
создавали нарочно, чтобы речь была понятной только для людей своего круга,
но непонятной для других.

С этой целью общеизвестные слова употребляли в особом значении,
например: фараон (в значении „полицейский“), лихорадка (= „судебное
разбирательство“), стрела (= „казак“), галстух (= „виселица“), мальчишка
(= „долото“); пользовались иноязычными словами, например цыганскими:
ракло (= „вор“), гра (= „лошадь“), мандра (= „хлеб“). К воровскому жаргону
относилось, например, выражение: дуван дуванить (= „делить добычу“) и т. д.

К лексике офеней (коробейников) принадлежат такие слова, как галасць
(= „соль“; из греческого hals), скрипы (= „дверь“), визжак (= „кнут“), рым
(= „двор“), юсы (= „деньги“), тирно (= „вино“) и т. п.

В жаргоне известные слова употребляют в условном значении или
подбирают неизвестные в данном языке слова, или же коверкают слова, чтобы
иметь тайный язык. В словах одного из офеней (коробейников), записанных в
1839 г. Срезневским, приводится следующее рассуждение: „Наше дело такое,
ходим по чужим местам. Не ровён случай, под иной час надо товарищу что ни
есть сказать такое, чтобы свой брат только и понял“1.

Стремясь создать тайный язык, непонятный для окружающих,
искусственно разнообразят общенародную лексику, коверкают слова.
Поэтому-то жаргоном называют всякую исковерканную речь. Жаргоном
является и „тарабарская“ речь, когда переиначивают слова путём пере-
становки слогов или же ставя после каждого слова какой-либо произвольный
звуковой комплекс.

Жаргон может возникнуть в определённых случаях стихийно. Так, в
старину в г. Кяхте, где велась крупная торговля чаем, выработался
исковерканный торговый язык, в котором слова были русские, но грамматика
нерусская: слова не склонялись и не спрягались, а употреблялись так, как
будто это были китайские слова.

И. В. Сталин называет жаргоном социальные диалекты дворянской
аристократии и верхних слоёв буржуазии, тем самым подчёркивая, что их
речь представляет собой искажение народного языка. „Но люди, отдельные
социальные группы, классы, — пишет И. В. Сталин, — далеко не безразличны
к языку. Они стараются использовать язык в своих интересах, навязать ему
свой особый лексикон, свои особые термины, свои особые выражения.
Особенно отличаются в этом отношении верхушечные слои имущих классов,
оторвавшиеся от народа и ненавидящие его: дворянская аристократия,
верхние слои буржуазии. Создаются „классовые“ диалекты, жаргоны,
салонные „языки“2. Социальные диалекты дворянской аристократии и
верхних слоёв  буржуазии потому и представляются жаргонами, что их

1 Приводим по В. Ж и р м у н с к о м у („Национальный язык и социальные
диалекты“, 1936, стр. 150).

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитизлат, 1952, стр. 13.
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носители оторвались от народа, они враждебны народу; особенности их речи
не просто отклоняются от норм народного языка, а чужды народному языку:
эти особенности сводятся к употреблению специфических слов и выражений.
Особенности же речи трудовых социальных слоёв не могут быть враждебны
общенародному языку: именно речь трудовых масс и составляет основу
общенародного языка.

Н. Марр и его приверженцы утверждали, что все языки классовы, что
общенародный язык — фикция. Соответственно, в диалектах на первый план
выдвигались социальные диалекты, в особенности же „классовые“ диалекты.
В противовес этому И. В. Сталин подчёркивает важность т е р р и т о -
р и а л ь н ы х диалектов, исходя из признания ведущей роли общенародного
(национального) языка. Значение же социальных диалектов в жизни языка
ничтожно. „Классовые“ диалекты и жаргоны имеет в виду И. В. Сталин, когда
пишет: „...диалекты и жаргоны представляют ответвления от общенародного
национального языка, лишённые какой-либо языковой самостоятельности и
обречённые на прозябание“1. Анализ особенностей социальных диалектов
отчётливо раскрывает их оценку, данную И. В. Сталиным.

§ 21. Язык как историческая категория. Подходить к языку, как к
исторической категории, — значит рассматривать язык, как изменяющийся во
времени. Изменения, происходящие с течением времени в языке (в диалекте,
говоре), редко подмечаются самими говорящими, зато легко замечаются со
стороны. Чтобы судить о том, какие изменения  произошли за определённый
промежуток времени (например, за 50 лет) в говоре такого-то села (района),
необходимо иметь конкретный текстовой материал наблюдений, про-
изведённых в начале и конце этого периода.  Так, если говор села Ново-
зыбково, Рыбновского района, Рязанской области, описанный, допустим
сорок лет назад, вторично становится предметом изучения в 1951 г., то
сличение результатов новых наблюдений со стороны даёт возможность точно
установить, чтó и как изменилось за это время в речи новозыбковцев.

Но таких случаев очень мало даже в наше время. Что же говорить о
временах, предшествовавших возникновению языкознания, когда диалектная
речь вообще-то не изучалась. Поэтому процесс изменения устной речи
обычно ускользает от внимания исследователей. Легче прослеживаются
изменения, имевшие место в письменном языке; хотя изучаемый материал в
данном случае неоднороден, не восходит к одному и тому же источнику, но
всё-таки изменения, происшедшие в письменном языке, дают определённую
возможность судить о том, что и как изменилось в соответствующем устном
языке. Стоит сличить памятники любого письменного языка (русского,
украинского, белорусского, эстонского, литовского, латышского и др.) в два
различных момента его истории, отдалённых друг от друга значительным
промежутком времени, чтобы конкретно представить себе, чтó изменилось и
каким образом. Так, например, если взять отрывок из „Слова о полку
Игореве“ (замечательного памятника XII в.), отрывок из Домостроя (XVI в.) и
далее отрывок из письма Петра I (первая четверть XVIII в.), станет ясно,

1 Т а м  ж е, стр. 14.
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насколько своеобразен их язык в сравнении с современным русским
литературным языком, каков характер происшедших изменений.

Конечно, язык этих произведений не может полностью отразить устную
речь соответствующей эпохи, но даже маленьких отрывков из этих
произведений достаточно, чтобы по материалам истории русского языка
получить представление об изменчивости языка.

С л о в о  о  п о л к у  И г о р е в е (XII в.).

Не лѣпо ны бяшетъ, братие, начяти старыми словесы трудныхъ
повѣстий о пълку Игоровѣ, Игоря Святъславлича! начати же ся тъи пѣсни по
былинамь сего времени, а не по замышлению Бояню. Боянъ бо вѣщ iй, аще
кому хотяше пѣснь творити, то растѣкашется мыслию по древу, сѣрымъ
вълкомъ по земли, шизымъ орломъ подъ облакы...

...Ярославна рано плачеть Путивлю городу на заборолѣ аркучи: „О
Днѣпре Словутицю! Ты пробилъ еси каменныя горы сквозѣ з емлю
Половецкую. Ты лелѣялъ еси  на себѣ Святославли насады до пѣлку
Кобякова. Възлелѣй, господине, мою ладу къ мнѣ, а быхъ не слала къ нему
слез на море рано...

В этом отрывке мы встречаем ряд слов и выражений, которые звучат
почти так же, как и в современном русском языке, и имеют то же значение:
старыми, времени, кому, орломъ, мыслию, пѣсни, сѣрым, каменные горы,
землю Половецкую...

Но многие слова в нём отличаются от привычных нам или по звуковому
облику, или по своей грамматической форме, или по значению, а то и по всем
этим моментам. Некоторые же слова из данного отрывка и вовсе не
употребляются ныне.

Поясним сказанное примерами.
Взять, например, слово пѣлк (т. е. полк): здесь это слово значит

„поход“; Слово о полку Игореве — „Слово о походе Игоря“.

Трудный — это слово и теперь употребляется, но здесь значение этого слова
иное: печальный, горестный. Сообразно: трудныхъ повѣстий —
печальных повествований.

Лелѣяти — качать, укачивать на воде.
Насад — судно (особого рода); слово, ныне неупотребительное.
Лада — муж, супруг (тоже чуждо современному литературному языку).
Шизый — сизый (ш из с — диалектный вариант).
Днѣпре, господине! — форма обращения (звательный падеж).
Братие! — Братья! Ны — нам (дат. пад. множ. числа).
Творити, начати — неопределённая форма (т в о р и т ь, н а ч а т ь).
Пробилъ еси, лелѣялъ еси — прошед. совершенное сложное (перфект).
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В современном русском языке его замещает простое образование без
вспомогательного глагола (п р о б и л, л е л е я л).

Быхъ — 1-е лицо прошед. соверш. простого (аориста) от вспомогательного
глагола быти (б ы т ь); с причастием прош. вр. (действ. залога) образует
сослагательное наклонение: быхъ не слала — н е  с л а л а  б ы.

Бяшетъ — 3-е лицо прошед. несоверш. (имперфект) от вспомогат. глагола
быти (б ы т ь): 1-е лицо — бяхъ, 2-е лицо — бяше, 3-е лицо — бяшетъ
(или бяше).

Д о м о с т р о й (XVI в.)

Како дѣти усити и страхомъ спасати.
Казни сына своего от юности его и покоитъ тя на старость твою i дастъ
красоту души твоей и не ослабляй бия младенца, аще бо жезломъ бiеши его,
не умретъ, но здравiе будетъ...

...Воставъ от ложа своего предъ очистивъ себѣ и молебная совершивъ
женамъ и дѣвкамъ дѣло указати дневное всякому рукоделию что работы
дневная ества варити и которой хлѣбы печи ситные и решетные и сама бы
знала какъ мука сѣяти какъ квашня притворити и замѣсит i и хлѣбы валяти и
печи и квасны и бухоны выпеклися, а колачи и пироги тако же, и колко муки
возьмутъ и колько испекутъ и колко чево родится ис четверти или из осмины
или из решота...1

Язык Домостроя значительно доступнее, чем язык Слова о полку
Игореве.

Но особенностей с точки зрения современного языка в Домострое
немало: напр., казни — значит н а к а ж и; казни сына своего — н а к а з ы в а й,
п о д в е р г а й  н а к а з а н и ю  с ы н а  с в о е г о (слово наказание в те времена
употреблялось, но в значении н а с т а в л е н и е: наказание от отца к сыну —
н а с т а в л е н и е  о т ц а  с ы н у).

П и с ь м о  П е т р а I в о  Ф р а н ц у з с к у ю  А к а д е м и ю  н а у к
(от 11 февраля 1721 г.)

...Объявляемъ королевской французской академии наукъ милостивое
наше поздравление. Намъ неинако (= не иначе) какъ зѣло (= очень) приятно
быть могло, что вы насъ членомъ въ свою кампанию (= общество)2 избрали.
Мы такожъ (= также) не хотели оставить не оказавъ вамъ за то симъ нашего
признания (= признательности) и не обнадежа васъ (= не обещавши вам), что
мы съ великимъ удовольствиемъ то место, которое вы намъ представляете,
приемлемъ (= принимаем), и что мы ничего больше не желаемъ, какъ черезъ
прилежность (= старание), которую мы прилагать будемъ, науки въ лучший
цвѣтъ привесть, себя, яко (= как) достойно вашей кампании члена показатъ.
Мы повелѣли первому лейбъ-медику Блюментросту вамъ отъ времени до

1 Правописание упрощено, чтобы легче было следить за смыслом.
2 Должно было быть: компанию.
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времени (= время от времени) сообщать о томъ, что въ государствахъ и
земляхъ нашихъ и разсуждения академии достойного случится и нам зѣло
будетъ прiятно, ежели вы съ нимъ корреспонденцию содержать (= переписку
вести) и отъ времени до времени оному взаимно сообщать будете, какие
новые декуверты (= открытия) отъ академии учинены будут...

Текст данного письма понимается без всякого затруднения.
Особенностью языка является, помимо некоторых книжных архаизмов (зѣло,
яко, неинако), употребление французских слов (компания, декуверты).

Язык приведённых выше отрывков наглядно показывает, что за
прошедшие восемь столетий русский письменный язык претерпел изменения
во всех звеньях своей системы; изменения коснулись: звукового состава
(например, в конце слов исчез редуцированный гласный ъ: орломъ), звуковых
процессов, форм склонения и спряжения, формул сочетания слов в
предложениях, значения слов и особенно словарного состава (из
употребления вышло немало слов; с другой стороны, в употребление вошло
большое количество новых слов).

В древнерусском было три числа: единственное, двойственное и
множественное. Двойственное число указывало на два предмета.
Двойственное число в начале служило посредствующим звеном между
единственным и множественным числом (переходить к множеству от
единства исторически было вовсе не так легко, как это теперь нам
представляется). Наряду с множественным числом: сынове (= „сыновья“),
друзи (= „друзья“), кони различалось двойственное: сыны (= „два сына“),
друга (= „два друга“), коня (= „два коня“). В настоящем времени от глагола
нести множ. число звучало: 1-е лицо — несём, 2-е лицо — несёте, 3-е лицо
— несуть, а двойств. число: 1-е лицо — несевѣ (= „мы двое несём“), 2-е и 3-е
лицо — несета (= „вы двое несёте“, „они двое несут“). Двойственное число
было вытеснено множественным числом как в именах, так и в глаголах:
конкретная переходная ступень между единицей и множеством отпала.

В спряжении глагола выпало: прошедшее несовершенное: 1-е лицо —
несяхъ, 2-е лицо — несяше, 3-е лицо — несяше(ть); прошедшее совершенное
простое (аорист): 1-е лицо — несохъ, 2-е лицо — несе, 3-е лицо — несе;
давнопрошедшее: 1-е лицо — неслъ бяхъ, 2-е лицо — неслъ бяше, 3-е лицо —
неслъ бяше(ть). Упростилось по своему составу прошедшее совершенное
сложное: 1-е лицо — неслъ есмь, 2-е лицо — неслъ еси, 3-е лицо — неслъ
есть: вспомогательный глагол отпал, и в значении прошедшего времени
осталось лишь причастие прошедшего времени (действ. залога): нес(л), несла,
несло.

Изменения произошли в личных окончаниях глагола, а также в
падежных окончаниях имён (например, родит. пад. ед. ч. — сыну, дат. —
сынови).

Из употребления вышли такие слова, как: жальник — м о г и л а;
божьница — ц е р к о в ь; куща — ш а т ё р, ш а л а ш; лада — с у п р у г, м у ж;
зѣло — о ч е н ь, в е с ь м а; конъ — п р е д е л (срв. конец); сиречь — т о - е с т ь;
шуйца — л е в а я  р у к а; скора — ш к у р а, м е х (срв. скорняк — специалист
по выделке шкур, мехов) и др.
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Об изменениях, которые имели место в значениях слов, можно судить
по нижеследующим примерам:

Правда значило с у д, п о с т а н о в л е н и е, з а к о н (срв. „Русская
правда“); правити — с у д и т ь, разбирать тяжбу. Слово гость значило
к у п е ц; гостити — е з д и т ь  с  т о р г о в о й  ц е л ь ю. Лѣто — г о д (срв.
Лѣто от рождества Христова — в таком-то году от р. Хр.). Слово год и
тогда употреблялось, но значило в р е м я (та же основа в польском годзина и
поныне сохранила то же значение — в р е м я). Бѣда значило н а с и л и е,
п р и н у ж д е н и е. Жестокий — к р е п к и й, с и л ь н ы й. Потребляти —
и с т р е б л я т ь. Сила — в о и н с т в о. Странный — ч у ж д ы й. Недѣля —
в о с к р е с н ы й  д е н ь, в о с к р е с е н ь е. Племя — р о д н я, р о д с т -
в е н н и к и и т. д.

Не будь язык изменчив, не ставился бы вопрос о развитии языка.
Изменения и составляют содержание процесса развития языка.

Что составляет основу развития языка?
Что такое внутренние законы развития языка?
Каковы основные закономерности и тенденции развития языка?
Какие общие процессы наблюдаются в развитии языков?
К чему ведёт развитие языков? Каковы главные результаты развития?
Вот основные вопросы, на которые следует дать ответ, чтобы иметь

более или менее ясное представление о развитии языка. Эти вопросы
монографически ещё не разработаны (даже не все существенные вопросы
развития чётко сформулированы). Однако принципиальные установки
советского языкознания достаточно ясны для того, чтобы по всем основным
вопросам иметь определённые обоснованные ответы. Этим советское
языкознание обязано основополагающему труду И. В. Сталина „Марксизм и
вопросы языкознания“.

§ 22. Основные вопросы развития языка. Об основе развития
языка. Изменения языка представляют собою содержание процесса развития.
В результате долгого процесса развития из примитивной речи (языков)
первобытного человека выработались многие сотни современных языков,
различных по происхождению и по грамматическому строю.

Чем определяется развитие языка? Что составляет о с н о в у
р а з в и т и я  я з ы к а? Основу развития языка составляет развитие общества.
Это непосредственно вытекает из общественной природы языка. Назначение
языка (см. § 5, 6) заключается в том, что он обслуживает общество, как
средство общения, обмена мыслями и взаимного понимания, что он помогает
людям наладить совместную работу во всех сферах человеческой
деятельности, как в области производства, так и в области экономических
отношений, как в области политики, так и в области культуры, как в
общественной жизни, так и в быту1.

Словом, нет такой сферы в общественной и частной жизни человека,
где бы не требовались услуги языка. Человеческое общество неуклонно
развивается, начиная от самых примитивных форм совместной трудовой

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитизлат, 1952, стр. 36.
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деятельности в эпоху каменного века вплоть до наших дней, эпохи
электрических машин и социалистических революций, переустройства жизни
на началах коллективизма.

Обслуживая развивающееся общество, язык не может не развиваться.
Языку эпохи каменного века, конечно, было бы не под силу обслуживать
современное общество. Условием развития языка служит развитие общества.
Нельзя понять историю развития языка, не зная истории общества, истории
развития народа, говорящего на данном языке. „Вне общества нет языка.
Поэтому язык и законы его развития можно понять лишь в том случае, если
он изучается в неразрывной связи с историей общества, с историей народа,
которому принадлежит изучаемый язык и который является творцом и
носителем этого языка“1.

Взять, например, характер взаимоотношения языков в различных по
своему социальному строю обществах.

В обществе, где господствуют эксплуататорские классы, в обществе,
состоящем из антагонистических классов, взаимоотношения языков обычно
выливается в б о р ь б у между языками, причём из этой борьбы одни языки
выходят победителями, другие оказываются  побеждёнными. Но борьба
между языками сменится с о т р у д н и ч е с т в о м языков, когда будут
созданы соответствующие общественные условия, — когда социализм
победит во всём мире, „когда мирового империализма не будет уже в
наличии, эксплуататорские классы будут низвергнуты, национальный и
колониальный гнёт будет ликвидирован, национальная обособленность и
взаимное недоверие наций будут заменены взаимным доверием и сближением
наций, национальное равноправие будет претворено в жизнь, политика
подавления и ассимиляции языков будет ликвидирована, сотрудничество
наций будет налажено, а национальные языки будут иметь возможность
свободно обогащать друг друга в порядке сотрудничества“2.

Н о в ы е  з а к о н о м е р н о с т и  р а з в и т и я  я з ы к о в, таким образом,
о б у с л о в л е н ы  н о в ы м и  з а к о н о м е р н о с т я м и  р а з в и т и я  о б -
щ е с т в а. Тем самым лишний раз подчёркивается зависимость языка,
закономерностей его развития, от общества, от закономерностей его развития.

Значит ли это, что развитие языка следует рассматривать, как простое
отображение развития общества? Конечно, нет.

§ 23. О внутренних законах развития языка. Зависимость развития
языка от развития общества бесспорна, поскольку развитие языка
обусловлено развитием общества. Вопрос лишь в том, каков х а р а к т е р этой
зависимости. Обусловливается ли развитием общества развитие языка таким
же образом, каким, например, развитие надстроек обусловливается развитием
базиса (экономического строя)? Иными словами: изменяется ли язык как
надстройка или же в развитии языка мы имеем дело с изменениями иного
рода? В зависимости от того, как решается данный вопрос, получаем по
существу различное понимание процесса исторического развития языка.

1 Т а м  ж е, стр. 22.
2 Т а м ж е, стр. 53.



Введение в языкознание450

Если бы язык развивался как надстройка (т.е. в зависимости от базисов,
как порождение того или иного базиса), история языков должна была бы
строиться по принципу общественно-экономических формаций, историю
языков пришлось бы приурочивать к истории базисов, устанавливая
соответствия между периодами истории языков  и периодами истории
базисов, общественно-экономическими формациями.

Это значит: если развитие языка мыслилось бы как развитие над-
строечной категории, невозможно было бы ставить вопрос о внутренних зако-
нах развития языка, этот вопрос оказался бы принципиально неправомерным.

Если же язык развивается не как надстройка, то центральным вопросом
истории развития языка будет являться вопрос о внутренних законах развития
языка.

Язык, как это доказано в труде И. В. Сталина „Марксизм и вопросы
языкознания“, не является надстройкой1. Не являясь надстройкой, язык не
развивается как надстройка: ни нарождение новых явлений (и,
соответственно, образование нового качества), ни смена старого новым в
развитии языка не происходит так, как это свойственно явлениям надстройки.

„За это время2 племена и народности дробились и расходились,
смешивались и скрещивались, а в дальнейшем появились национальные
языки и государства, произошли революционные перевороты, сменились
старые общественные строи новыми. Всё это внесло ещё больше изменений в
язык и его развитие.

Однако было бы глубоко ошибочно думать, что развитие языка
происходило так же, как развитие надстройки: путём уничтожения
существующего и построения нового. На самом деле развитие языка
происходило не путём уничтожения существующего языка и построения
нового, а путём развёртывания и совершенствования основных элементов
существующего языка“3.

Язык — общественное явление, он не относится ни к категории базиса,
ни к категории надстроек: язык — специфическое общественное явление (см.
§ 12).

Язык развивается в связи с развитием общества, однако зависимость
развития языка от развития общества не есть зависимость надстройки от
базиса, — язык развивается не как надстройка. С п е ц и ф и к е языка, как
о б щ е с т в е н н о г о явления, — учит И. В. Сталин, — соответствует с п е -
ц и ф и к а  р а з в и т и я языка — на основе развития общества, но развития не
как надстроечной категории. Таким образом, принципиальное обоснование
получает правомерность и важность изучения внутренних законов развития
языка.

„...главной задачей языкознания, — указывает И. В. Сталин, — является
изучение внутренних законов развития языка“4. Само собой ясно, что если бы
язык являлся надстройкой и развивался как надстройка, выявление
внутренних законов развития языка нельзя было бы признать главной задачей
языкознания.

1 Об этом см. § 12.
2 Имеется в виду период времени от глубокой древности до наших дней (А. Ч.).
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитизлат, 1952, стр. 27.
4 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитизлат, 1952, стр. 30.
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Что представляют собой внутренние законы развития языка?
Под внутренними законами развития языка понимается всё много-

образие з а к о н о м е р н ы х  и з м е н е н и й словарного состава и грамма-
тического строя, звукового состава и звуковых процессов, значений слов и
выражений, — изменений, н е  с в о д и м ы х к изменениям в базисе1. Изучать
эти изменения со всей точностью и во всей полноте по всем языкам и,
обобщая, выявлять закономерности развития, основные тенденции развития —
вот что требуется смыслом понятия „внутренние законы развития“.
Внутренние законы развития строятся на частных формулах и ведут к общим
закономерностям, характеризующим основные линии развития языков.
Сообразно с этим внутренние законы развития могут быть и ч а с т н ы м и,
конкретными, когда они касаются отдельных языков, и о б щ и м и, когда
формулы изменений охватывают процессы развития во многих языках.

Не останавливаясь на законах частных, приведём несколько примеров,
иллюстрирующих общие законы.

Закон неравномерного развития различных сторон языка (лексического
состава, основного словарного фонда, грамматического строя), выявленный
И. В. Сталиным, представляет собою классический образец внутреннего
закона развития языка максимальной общности. Этот закон касается всех
языков, всех сторон языка.

Отдельных явлений в различных языках касаются примеры, при-
водимые ниже.

В истории ряда языков количество заднеязычных согласных умень-
шается, наоборот, количество переднеязычных возрастает (этот процесс
является, например, вполне закономерным для иберийско-кавказских языков).
Имя и глагол вначале не дифференцированы: их дифференциация —
результат развития, что подтверждается историей ряда языков.

История ряда языков свидетельствует о тенденции упростить мор-
фологию (формы склонения и спряжения), перенося центр тяжести на син-
таксис. В самом синтаксисе процесс согласования предшествует исторически
процессу управления (в сложных предложениях развитие идёт от п а -
р а т а к с и с а — сочинения — к г и п о т а к с и с у — подчинению). Абстракт-
ные категории развиваются на базе конкретных и в морфологии, и в лексике.
Вот такие примерно положения имеются в виду, когда мы говорим о
формулах, воплощающих внутренние общие законы развития языков.

Изучать закономерности развития языков — значит устанавливать фор-
мулы, подобные вышеназванным, или готовить материал для таких обоб-
щений, а не сводить изменения языка (во всех случаях, без исключений —
будь то явление лексики, семасиологии, морфологии, фонетики) к
изменениям в экономическом строе общества.

Те или иные изменения в языке могут иметь соответствия в
изменениях, происшедших в жизни общества, но могут и не иметь их.
Например, появление нового слова в языке (пенициллин, стрептоцид,
стрептомицин; трактор, комбайн, самосвал, бульдозер, экскаватор;

1 Изменения, вызванные влиянием других языков, естественно, не охватываются
внутренними законами развития.
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вертолёт, или геликоптер) всегда имеет реальное основание в объективной
действительности: слову в языке соответствует предмет в жизни, — связь
названия с обозначаемым им предметом простая и легко прослеживается.
Слова вертолёт или самосвал появились в русском языке потому, что
появились соответствующие предметы. Причина появления нового слова
обычно совершенно ясна.

А почему исчезло в русском языке двойственное число несевѣ (= „мы
двое несём“), сыны (= „два сына“)? Какие изменения в жизни русского
общества свели на нет эту категорию? Соответственных изменений,
общественных эквивалентов исчезновения морфологической категории
двойственного числа не найти: двойственное число, как категория более
конкретная, уступило место множественному числу. Следовательно, в данном
изменении языка отразилась общая тенденция развивающейся мысли: от
конкретного к абстрактному.

А чем же оно вызвано? Прямой причины не указать. Развитие ли
ремесла и торговли? Перемещение ли центра политической жизни во
Владимир на Клязьме? Распашка ли новых земель? Конечно, ни одно из них.

В древнерусском языке употреблялось (см. § 21) прошедшее
несовершенное (несяхъ, несяше, несяшеть; бяхъ, бяше, бяшеть) или
прошедшее совершенное простое (несохъ, несе, несе; быхъ, бы, бысть). Этих
времён ныне русский язык не имеет. Чем вызвана утеря их? Какие изменения
в экономическом строе обусловили их исчезновение?

В именит. пад. множ. числа от слова сын имели сынове, в современном
языке — сыновья. В род. един. числа было сыну, теперь же имеем сына.
Какова экономическая основа этих изменений?

Говорилось (и писалось) вода. Это произношение сохранилось в
севернорусском наречии, в южнорусском же наречии появилось аканье:
говорят вада. Почему в Ярославле удержалось попрежнему вода, а в Курске
выговор изменился: вода превратилась в вада? Какие изменения эко-
номического строя в конечном счёте нашли отражение в аканье? Не-
посредственно — никакие: никакой прямой причинной зависимости между
общественно-экономическими явлениями русской жизни и вышеназванными
морфологическими и фонетическими изменениями не имеется. Быть может,
такая зависимость имела место, да только нам неизвестна? Нет, такой
зависимости не было; искать такую зависимость в принципе неправомерно.

Это вытекает из основных положений сталинского учения о специфике
языка, о специфике развития языка.

На это же указывает совершенно определённо Энгельс: „Мы делаем
нашу историю сами, но, во-первых, мы делаем её при весьма определённых
предпосылках и условиях. Среди них экономические являются в конечном
счёте решающими... Прусское государство возникло и развивалось также
благодаря историческим и в конечном счёте экономическим причинам. Но
едва ли можно, не сделавшись педантом, утверждать, что среди множества
мелких государств Северной Германии именно Бранденбург был
предназначен для роли великой державы..., причём это было предопределено
именно только экономической необходимостью, а другие моменты не
оказывали также влияния... Едва ли удастся кому-нибудь, не сделавшись
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смешным, объяснить экономически существование каждого маленького
немецкого государства в прошлом и в настоящее время или объяснить
экономически происхождение верхненемецкого передвижения согласных,
расширившего географическое  разделение, образованное горной цепью от
Судетов до Таунуса, до настоящей трещины, проходящей через всю
Германию“1.

Это высказывание особенно ценно тем, что в качестве примера Энгельс
ссылается на фонетический процесс — верхненемецкое передвижение
согласных; Энгельс считает смешным объяснять ссылкой на экономические
явления, на явления базиса, почему произошло передвижение согласных в
немецком языке.

Следовательно, Энгельс не считает возможным сводить все изменения
в языке к изменениям в экономической жизни общества, Энгельс считает
правомерным признавать внутреннее развитие языка и его закономерности.

Рассматривая язык как надстройку над базисом, Н. Марр пытался
вопреки прямому свидетельству фактов сводить факты языка к явлениям
базиса без остатка. Тем самым Н. Марр в принципе отвергал саму постановку
вопроса о внутренних законах развития языка. Антинаучный, вульгарный
социологизм так называемого „нового учения о языке“ не признавал
внутренних законов развития языка. Подлинный марксизм — в полном
соответствии с фактами истории языков — считает главной задачей
языкознания изучение внутренних законов развития языка.

§ 24. О темпах развития языка. Развитие языка обусловлено
развитием общества.

Темпы развития языка зависят от темпов развития общества. Язык
жителей тундры, где занимаются одним лишь оленеводством, развивается
иными темпами, чем язык населения промышленного центра. Язык „связан с
производственной деятельностью человека непосредственно, и не только с
производственной деятельностью, но и со всякой иной деятельностью
человека во всех сферах его работы от производства до базиса, от базиса до
надстройки. Поэтому язык отражает изменения в производстве сразу и
непосредственно, не дожидаясь изменений в базисе“2.

Однако нельзя думать, что отражая эти изменения, в с е стороны языка
развиваются одинаково. С л о в а р н ы й  с о с т а в  я з ы к а непосредственно
реагирует и чутко отзывается на изменения, происшедшие в общественной
жизни и в быту: новый предмет, новое явление должно иметь название, чтобы
о нём можно было высказываться в процессе общения и обмена мыслями.
„...словарный состав языка, как наиболее чувствительный к изменениям,
находится в состоянии почти непрерывного изменения“3. „Непрерывный рост
промышленности и сельского хозяйства, торговли и транспорта, техники и
науки требует от языка пополнения его словаря новыми словами и

1 Ф. Э н г е л ь с, Письмо к Иосифу Блоху от 21—22 сентября 1890 г. К. М а р к с и
Ф. Э н г е л ь с, Избранные произведения, т. II, 1948, стр. 468.

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 11.
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952,  стр. 24.



Введение в языкознание454

выражениями, необходимыми для их работы. И язык, непосредственно
отражая эти нужды, пополняет свой словарь новыми словами, совершенствует
свой грамматический строй“1.

За годы существования советской власти в русский литературный язык
вошло много слов и выражений, связанных с героической борьбой советского
народа за построение социалистического строя, слов и выражений,
отражающих эту борьбу. Слова: рабфак, семилетка, десятилетка, профобра-
зование, заочник; колхоз, колхозник, ударник, стахановец, тысячник, скорост-
ник, отличник, самокритика; плановик, производственник, хозрасчёт,
уравниловка, обезличка; трактор, комбайн, сеялка, свёклокопатель;
экскаватор, бульдозер, самосвал, генератор; перегиб, оппортунизм, оппор-
тунист, раскулачивание, вредительство, соглашатель, соглашательство,
примиренец, примиренчество, летун; местком, профком, завком, райком,
райсовет, горсовет и т. д.

Выражения: советская власть, Советский Союз, советский народ,
Верховный Совет, большевистская принципиальность, генеральная линия
партии, пятилетний план, реконструкция народного хозяйства, индус-
триализация страны, коллективизация сельского хозяйства, подъём
народного хозяйства и культуры, трудовой подъём масс, смычка города и
деревни, социалистическое соревнование, ленинско-сталинская национальная
политика и т. д.

Таких слов и выражений современный русский язык насчитывает
сотнями. Новое значение получили слова, употреблявшиеся и раньше, но с
другим значением. Слово пионер значило: прокладывающий новые пути где-
либо или в чём-либо; это старое значение сохранилось; появилось новое:
ребёнок и подросток, участник коммунистического движения детей.
Либерализм в выражении гнилой либерализм получает новое значение:
либерализм — беспринципное благодушие; космополитизм в выражении
безродный космополитизм значит: отсутствие чувства любви к своему народу
и уважения к другим народам, отрицание национального суверенитета и
государственной независимости народов, отрицание равноправия народов —
словом, полная противоположность интернационализму; вредитель — слово
употреблялось и раньше в значении: насекомое, наносящее вред растениям;
теперь — приобрело значение: человек, сознательно наносящий вред
социалистическому народному хозяйству.

Сколько же новых г р а м м а т и ч е с к и х  я в л е н и й появилось в
русском литературном языке за это время? В склонении имён, спряжении
глаголов — почти никаких. Во всяком случае изменения в грамматическом
строе приходится и с к а т ь, и это не только потому, что такие изменения
труднее подметить, но особенно потому, что их мало. Изменения в словарном
составе не приходится искать: они бросаются в глаза, их много.

Словарный состав изменяется почти непрерывно; но очень медленно
изменяется основной словарный фонд. Ни одно из таких слов, как отец,
мать, брат, сестра, мой, твой, свой, один, пять, десять; трудится,
работает, учится, читает, пишет; вчера, сегодня, здесь, там, не вышло из

1 Т а м  ж е, стр. 11.



II. Я з ы к, его общественная сущность, развитие и происхождение 455

употребления. Изменения произошли в смысле обогащения основного
словарного фонда: Советы, большевик, партия, коммунист, колхозник,
советский, большевистский, колхозный — следует считать вошедшими в
основной словарный фонд русского языка. Большинство же новых слов
советского периода является достоянием словарного состава, но пока ещё не
влилось в основной словарный фонд. Такие слова, как уклонист, уравниловка,
обезличка, летун, вряд ли удержатся даже в словарном составе: они относятся
к прошлому. Одно такое слово — непрерывка уже выпало из словарного
состава.

Итак: „Словарный состав изменяется почти непрерывно“, но основной
словарный фонд изменяется очень медленно. „Грамматический строй языка
изменяется ещё более медленно, чем его основной словарный фонд“1.

Звуковой состав языка, как правило, мало подвержен изменениям, но он
не в такой степени устойчив, как грамматический строй.

Каковы и с т о ч н и к и  п о п о л н е н и я  с л о в а р н о г о  с о с т а в а?
Новые слова образуются на основе старых; таковы, например: произ-
водственник (от слова производство), ударник (от ударный), отличник (от
отличный), заочник (от заочный), примиренец (от примирение, срв.
примиряться), плановик (от плановый), вертолёт (от вертеться и летать) и
т. д. В этом случае словарный состав  обогащается путём и с п о л ь з о в а н и я
с о б с т в е н н ы х  в о з м о ж н о с т е й:  собственные основы и собственные
суффиксы (и другие средства словообразования — соединение основ) дают
возможность выразить нужное содержание.

Однако не было и нет такого языка, который бы обходился при помощи
одних лишь собственных лексических средств. В о  в с е х  я з ы к а х  и м е -
ю т с я  з а и м с т в о в а н н ы е  с л о в а2. Например: пролетариат, диктатура,
коммунизм, коммунист, комитет, центр, комиссия, контроль, коллектив,
индустрия, реконструкция, трактор, комбайн, экскаватор, бульдозер,
институт, факультет, университет и многие сотни таких слов, как в
русском языке, так и во многих других языках, являются заимствованными из
других языков3.

Слов, усвоенных из других языков, в одних языках больше, в других —
меньше. Бывает и так, что в том или ином языке заимствованных слов
оказывается больше половины (так, например, в табасаранском языке в
Дагестанской АССР или в персидском языке); однако это не угрожает
существованию языка, не представляет угрозы для самобытности языка.
Наплыв иноязычного материала в словарном составе не страшен для языка,
покуда его о с н о в н о й  с л о в а р н ы й  ф о н д  и  г р а м м а т и ч е с к и й
с т р о й  с о х р а н е н ы. Пока эти жизненные центры языка целы, пока основа
языка сохранена, самобытности не угрожает опасность. Язык усвоит
заимствованный словарный материал в любом количестве и, обработав
применительно к нормам своей системы, использует его для своего

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 25.
2 Особо стоит вопрос о лексической непроницаемости (для заимствований)

китайского языка.
3 В большинстве случаев это слова, построенные из латинских и древнегреческих

слов.
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обогащения. В каждом языке имеются слова, заимствованные из других
языков, но, вплетённые в органическую ткань системы данного языка, они не
воспринимаются как чужеродный материал. Разве только специалистам
истории данного языка известно происхождение многих из них (впрочем,
часто и им не всегда известно, „своё“ ли данное слово или „чужое“ по
происхождению).

О с н о в о й  я з ы к а — его основным словарным фондом и
грамматическим строем — о п р е д е л я ю т с я как с а м о б ы т н о с ть, так и
у с т о й ч и в о с т ь языка.

Это обстоятельство приобретает исключительное значение, когда
существованию языка грозит опасность в результате насильственной
ассимиляции. „История отмечает большую устойчивость и колоссальную
сопротивляемость языка насильственной ассимиляции. Некоторые историки,
вместо того, чтобы объяснить это явление, ограничиваются удивлением. Но
для удивления нет здесь каких-либо оснований. Устойчивость языка
объясняется устойчивостью его грамматического строя и основного
словарного фонда. Сотни лет турецкие ассимиляторы старались искалечить,
разрушить и уничтожить языки балканских народов. За этот период
словарный состав балканских языков претерпел серьёзные изменения, было
воспринято немало турецких слов и выражений, были и «схождения» и
«расхождения», однако балканские языки выстояли и выжили1. Почему?
Потому, что грамматический строй и основной словарный фонд этих языков в
основном сохранились“2.

Сохранились же они потому, что „Структура языка, его
грамматический строй и основной словарный фонд есть продукт ряда эпох“3.

Развитие различных сторон языка протекает неравномерно: темпы
развития  звукового состава, грамматического строя, основного словарного
фонда и словарного состава далеко не одинаковы.

Отсюда следует: в наличном состоянии языка р я д о м  с
н о в е й ш и м и  ф а к т а м и  у ж и в а ю т с я  д р е в н е й ш и е  я в л е н и я, а
это исключительно ценно для изучения истории языка. Другого вывода нельзя
сделать, если учесть, что основной словарный фонд и элементы граммати-
ческого строя должны были иметься в начале существования того или иного
языка. „Надо полагать, что элементы современного языка были заложены ещё
в глубокой древности, до эпохи рабства. Это был язык не сложный, с очень
скудным словарным фондом, но со своим грамматическим строем, правда,
примитивным, но всё же грамматическим строем“4.

Следовательно, в современных языках бок о бок с фактами,
отображающими явления нашей жизни, даже дела последних дней, могут

1 То же можно сказать про лазский (или чанский) диалект занского языка,
ближайше родственного грузинскому: он подвергается насильственной ассимиляции со
стороны турок целых четыре столетия, особенно жестокой в наши дни, но держится
упорно, сохраняя свою самобытность (А. Ч.).

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 26.
3 Т а м  ж е.
4 Т а м  ж е.
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быть представлены факты глубокой древности, времён, предшествующих
эпохе рабства (срв. слова: мать, брат... и: автомобиль, экскаватор...).

Таков результат неравномерности развития  разных сторон языка.
Особо следует отметить другое явление — неравномерность темпов в
развитии различных языков. Из двух языков, развитие которых, казалось бы,
протекает почти в одинаковых условиях, в одном представлены явления
глубокой древности, в то время как в другом этого нет (так, например, в
литовском языке сохранилась архаичная система ударения,  в родственном же
литовскому латышском языке этого не отмечается).

Архаичность одних языков в сравнении с другими языками свиде-
тельствует о том, что хотя все языки развиваются, развитие их происходит
неравномерно. Объяснить неравномерность развития языков представляет
собой одну из труднейших задач теории развития языка.

§ 25. О характере развития языка. Развитие языка происходит на
основе развития общества. В развитии общества, — если это общество
состоит из враждебных классов, — переход из одного общественно-
экономического строя к другому совершается  при помощи революций
(революционных взрывов).

Как происходит в языке переход от старого к новому, образование
нового языка из старого языка? В развитии языка тоже имеет место переход
от старого к новому, замена одного языка другим. Так, например,
древнерусский язык уступил место новому русскому языку; древнегрузинский
язык, язык памятников V—XI вв., сменился новогрузинским языком; место
древнеармянского языка (грабара) занял в XIX в. новоармянский язык
(ашхарабар). Аналогичные факты имеем в истории и других языков. В
истории немецкого языка выделяются: древневерхненемецкий (VIII—XI вв.),
средневерхненемецкий (XI—XIV вв.), нововерхненемецкий (с XIV в.); в
истории французского языка также различают: старофранцузский (IX—XVI
вв.) и новофранцузский (с XVI в.; язык XIII—XVI вв. часто выделяют, как
среднефранцузский). Древнеанглийский, среднеанглийский и новоанглийский
различают в истории английского языка.

Во всех этих случаях мы имеем дело с одним и тем же языком: развитие
языка привело к образованию н о в о г о  в а р и а н т а того же языка. Но в нём
произошли существенные изменения; без этого было бы невозможно про-
тивопоставлять современный русский язык древнерусскому,  новогрузинский —
древнегрузинскому, новофранцузский — старофранцузскому и т. д.

Переход от старого к новому может значить и выход за пределы
данного языка. Из народного латинского языка  образовались языки: италь-
янский, французский, испанский, каталонский, португальский, румынский. В
этом случае новое отличается от старого в значительно большей степени, чем
в вышеназванных примерах; в результате развития мы получили н о в ы й
я з ы к (со своим основным словарным фондом и со своим грамматическим
строем), а не новый вариант, новую ступень в развитии основы того же языка.

Как происходит образование новой ступени в развитии старого языка?
Как происходит образование нового языка из старого? Происходит ли
появление нового языка в результате революционного взрыва в развитии



Введение в языкознание458

языка? На последний вопрос ответ может быть лишь отрицательный. Это
станет очевидным, если учесть, чтó составляет основу языка и каковы темпы
изменения различных сторон языка.

Основу языка образуют грамматический строй и основной словарный
фонд (§ 11). О новом языке (или о новом варианте старого языка), иными
словами, о новом качестве можно говорить лишь в том случае, если
произошли существенные изменения в грамматическом строе и в основном
словарном фонде. Но именно грамматический строй и основной словарный
фонд изменяются исключительно медленно: они представляют собою продукт
ряда эпох и, стало быть, не могут изменяться в порядке  революционных
взрывов и сдвигов.

Этим решается и другой вопрос — об отношении нового языка к
старому языку, из которого новый возник. Новый язык не может возникнуть в
результате уничтожения старого, в результате отрицания старого; в таком
случае новый язык оказался бы без грамматического строя и без основного
словарного фонда, т. е. без того, что делает язык языком; отказ от старого
грамматического строя и основного словарного фонда был бы равносилен
самоотрицанию, уничтожению старого языка (а не развитию его).

„Марксизм не признаёт внезапных взрывов в развитии языка, внезапной
смерти существующего языка и внезапного построения нового языка“1.

„Марксизм считает, что переход языка от старого качества к новому
происходит не путём взрыва, не путём уничтожения существующего языка и
создания нового, а путём постепенного накопления элементов нового качес-
тва, следовательно, путём постепенного отмирания элементов старого
качества“2.

Анализируя различие между развитием языка и развитием надстройки,
И. В. Сталин указывает: „...развитие языка происходило не путём унич-
тожения существующего языка и построения нового, а путём развёртывания и
совершенствования основных элементов существующего языка. При этом
переход от одного качества языка к другому качеству происходил не путём
взрыва, не путём разового уничтожения старого и построения нового, а путём
постепенного и длительного накопления элементов нового качества, новой
структуры языка, путём постепенного отмирания элементов старого
качества“3.

При таком понимании процесса развития языка становится ясным и то,
почему одновременно не могут существовать новый и старый языки — т. е.
язык, возникший из другого языка, и тот язык, который является источником:
новый язык возникает из старого „путём постепенного и длительного накоп-
ления элементов нового качества“, „путём постепенного отмирания элементов

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 27—28.
2 Т а м  ж е, стр. 28.
3 Т а м  ж е, стр. 27.
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старого качества“ — старое, видоизменяясь, растворяется в новом“1.
Система языка не может измениться целиком и внезапно (в один

приём): таких примеров история не знает, этого не бывает. Иное дело —
о т д е л ь н ы е  я в л е н и я: то или иное изменение фонетического, мор-
фологического, синтаксического порядка может наступить одновременно,
если не во всём коллективе, говорящем на данном языке, то по крайней мере в
определённой его группе или прослойке (в речи детей могут наблюдаться
явления, чуждые речи стариков и даже взрослых членов той же семьи)2. Такие
явления, как чоканье (купеч вместо купец) или цоканье (цас вместо час),
могли установиться к определённому моменту в речи целой группы лиц
одновременно, причём до этого имелось переходное состояние (ц → ч; ч → ц),
мало заметное до поры до времени, но подготовившее данное изменение. В
определённый момент переход ц → ч (или ч → ц) завершился.

Такую возможность для возникновения отдельных изменений можно
считать вполне реальной. Следует, однако, учесть, что во-первых, это
является одной из возможностей, но не единственной возможностью; и, во-
вторых, такое возникновение отдельных изменений не исключает, а
подтверждает положение: я з ы к  в  ц е л о м  о д н о в р е м е н н о  н е
м о ж е т  и з м е н и т ь с я. Разновременное изменение частей не может
привести к одновременному изменению целого3.

Н. Марр и его последователи утверждали, что язык развивается
мутационно, путём внезапных взрывов, ведущих к революционной
перестройке языка. Так получается стадиальное (ступенчатое) развитие
языков. Каждая стадия (и даже система —внутри стадии) по Марру
воплощает в себе результаты революционной перестройки языка. „Дело,
однако, абсолютно не в этих позднейших изменениях, — писал Н. Марр — ...
Д е л о — в источнике коренных перемен мутационного порядка, в
и с т о ч н и к е смены типов и систем в языках: э т о т  и с т о ч н и к — не
внешние массовые переселения, а глубоко идущие р е в о л ю ц и о н н ы е
с д в и г и, которые вытекали из качественно новых источников материальной
жизни, качественно новой техники и качественно нового социального строя.
В результате получалось новое мышление, а с ним и новая идеология в
построении речи и, естественно, новая её техника. О т с ю д а  р а з л и ч н ы е
с и с т е м ы  я з ы к о в“4.

1 Допустим, что из народной латыни образовался ряд языков, но где-то в горах
сохранился бы островок той же народной латыни. Опровергается ли таким фактом
положение, что одновременно не могут существовать язык, возникший из другого языка, и
тот язык, который служит источником? Конечно, нет: ведь сохранился этот островок
архаической речи именно потому, что он не породил ничего нового; там же, где новое
возникло, старое не сохранилось. Сосуществование их исключено.

2 Такие факты установлены, например, в иберийско-кавказских языках, в частности
в абазинских диалектах абхазского языка (проф. К. В. Ломтатидзе).

3 Письменная речь, фиксируя старый язык, даёт возможность обозревать рядом с
новым и старое (например, памятник XII в. „Слово о полку Игореве“ имеем рядом с
произведениями Маяковского). Но живой-то речи, представленной в „Слове о полку
Игореве“, не существует рядом с современным русским языком.

4 Н. М а р р, Постановка учения об языке в мировом масштабе и абхазский язык,
1928, избр. раб., т. IV, стр. 61. Выделено нами. — А. Ч.



Введение в языкознание460

В другом месте Н. Марр, говоря об узловых моментах развития языка,
характеризует их как этапы „поворотные или революционные“; они
„взрывают устоявшуюся среду и открывают новые пути...“1

Такое понимание процесса развития языка Н. Марр и его последователи
считали подлинно марксистским, единственно приемлемым для советского
языкознания. Положение о стадиальном развитии языков путём взрывов
объявлялось великим достижением революционной, диалектико-мате-
риалистической теории языка. Однако, как установлено И. В. Сталиным,
стадиальная схема развития языка путём взрывов и революционных
перестроек языка не имеет ничего общего с подлинно научным, марксистским
пониманием развития языка.

„Говорят, что теория стадиального развития языка является мар-
ксистской теорией, так как она признаёт необходимость внезапных взрывов,
как условия перехода языка от старого качества к новому. Это, конечно,
неверно, ибо трудно найти что-либо марксистское в этой теории. И если
теория стадиальности действительно признаёт внезапные взрывы в истории
развития языка, то тем хуже для неё. Марксизм не признаёт внезапных
взрывов в развитии языка, внезапной смерти существующего языка и
внезапного построения нового языка“2.

„Говорят, что многочисленные факты скрещивания языков, имевшие
место в истории, дают основание предполагать, что при скрещивании
происходит образование нового языка путём взрыва, путём внезапного
перехода от старого качества к новому качеству. Это совершенно неверно.

Скрещивание языков нельзя рассматривать, как единичный акт
решающего удара, дающий свои результаты в течение нескольких лет.
Скрещивание языков есть длительный процесс, продолжающийся сотни лет.
Поэтому ни о каких взрывах не может быть здесь речи“3.

§ 26. Об основных процессах развития языков. Два основных
процесса охватывают изменения языков в их развитии. Один из них —
процесс д и ф ф е р е н ц и а ц и и (лат. differentiatio — различение), другой же —
процесс и н т е г р а ц и и (лат. integratio — соединение в целое от integer —
целый), или у н и ф и к а ц и я (лат. unificatio — объединение). Эти процессы
разнонаправленные, по своим результатам они противоположны.

Процесс д и ф ф е р е н ц и а ц и и подразумевает такие изменения, от
которых увеличивается различие между диалектами одного и того же языка
(или между языками, имеющими общее происхождение). Процесс
интеграции, наоборот, имеет в виду те изменения, в результате которых
увеличиваются общие, сходные черты, сближаются до того различные языки
(или диалекты одного и того же языка).

В русском языке различают диалекты окающие и акающие (§ 18). Как
видно из языка памятников древнерусского языка, вначале этого различия не
было; всюду имелось оканье: о как писалось, так и произносилось (точнее:
писалось о — вода, потому что произносилось о).

1 Н. М а р р, Общий курс учения об языке, 1927, избр. раб., т. II, стр. 68.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 27—28.
3 Т а м  ж е, стр. 29.
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Следовательно, окающее, севернорусское наречие сохранило прежнее
положение, традиционное произношение. Изменение произошло в южно-
русском наречии (предударное о стало произноситься как а). Так появилось
различие там, где его не было. Иными словами: аканье представляет собою
пример дифференциации (в произношении предударного о).

С процессом дифференциации имеем дело в явлениях аканья
(в южнорусском наречии), цоканья, чоканья (в севернорусском наречии).
Названные примеры взяты из области звуковых изменений.

Аналогичные явления могут иметь место в словарном составе, в
значении слов, в склонении имён, спряжении глаголов, в словообразовании и
т. д. Одним словом, явления, которыми севернорусское наречие отличается от
южнорусского, представляют собою результат дифференциации: это различие
не исконное.

Чем слабее общение между представителями различных диалектов
одного языка, тем сильнее проявляется процесс дифференциации. Чем
сильнее процесс дифференциации, тем более расходятся до того близкие
наречия языка (или родственные по происхождению языки). Логическим
завершением процесса расхождения является превращение наречий
(диалектов) одного языка в самостоятельные языки.  Такие языки и являются
родственными по происхождению — по исходному материалу — языками.
Р о д с т в е н н ы е  я з ы к и — э т о  я з ы к и ,  в о з н и к а ю щ и е  и з
р а з л и ч н ы х  д и а л е к т о в  о д н о г о  и  т о г о  ж е  я з ы к а. Родственные
языки — результат процесса дифференциации.

Племена, говорящие на различных диалектах одного и того же языка,
распространяясь на большой территории, естественно не могли общаться по-
прежнему, контакт ослабевал, центробежные тенденции усиливались,
различие нарастало и с течением времени могло привести к образованию
новых языков из наречий одного и того же языка.

Касаясь процесса образования новых племён и диалектов у индейцев
Северной Америки, Энгельс писал: „В действительности племя и диалект по
существу совпадают; новообразование племён и диалектов путём разделения
происходило в Америке ещё недавно и едва ли совсем прекратилось и в
настоящее время“1.

Ещё более определённо характеризует процесс дифференциации
Маркс: „Постоянная тенденция к разделению коренилась в элементах
родовой организации; она усиливалась тенденцией к образованию различия в
языке, неизбежной при их... общественном состоянии и обширности
занимаемой ими территории... Локальное разобщение — в пространстве —
вело с течением времени к появлению различий в языке; это приводило к
обособлению интересов и к полной самостоятельности“2.

Таково содержание процесса дифференциации, условия, в которых они
протекают, и последствия, к которым он ведёт.

1 Ф. Э н г е л ь с, Происхождение семьи, частной собственности и государства (гл.
III, Ирокезский род), Госполитиздат, 1951, стр. 93.

2 Архив Маркса и Энгельса, т. IX, стр. 79.
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Процесс и н т е г р а ц и и есть результат установления тесного контакта
там, где его раньше не было; в результате получаем сближение языков. Оно
может быть добровольным и навязанным, насильственным. Оно может иметь
место как между диалектами одного языка, так и между родственными
языками, равно как и между языками, не имеющими ничего общего между
собою по происхождению; всё зависит от того, как сложатся исторические
обстоятельства.

Насильственная ассимиляция  языком победителей языка побеждённого
народа представляет собой частный случай интеграции. Из истории известны
многие случаи поглощения языком победителей языка побеждённого народа.
Этрусский язык доримского населения Италии (которое являлось, кстати,
учителем римлян во многих областях государственной и культурной жизни)
был поглощён латинским языком римлян, когда они стали господами
положения на Апеннинском полуострове (от этрусского языка остались
надгробные надписи). Язык лигуров Северной Италии постигла участь
этрусского языка. Современную Францию населяли кельтские племена:
галлы, аквитанцы, бельги. Их язык был вытеснен латинским языком
колонизаторов-римлян1. То же  приходится сказать об языках иберов2 и
родственных племён на Пиренейском полуострове: народная латынь заняла
место этих языков. Лишь в северо-западном углу Пиренейского полуострова и
поныне держится осколок древнего языка доримского населения — баскский
язык. Кельтские языки Шотландии, Уэльса и Ирландии представляют собою
незначительные островки древних кельтских языков: они занимали почти всю
Англию; их вытеснил английский язык.

Во всех этих случаях процессы интеграции сводились к скрещиванию
языков.

В с к р е щ и в а н и и, как правило, одновременно участвуют два языка.
В результате скрещивания получается один язык. „Совершенно неправильно
было бы думать, что в результате скрещивания, скажем, двух языков
получается новый, третий язык, не похожий ни на один из скрещённых
языков и качественно отличающийся от каждого из них. На самом деле при
скрещивании один из языков обычно выходит победителем, сохраняет свой
грамматический строй, сохраняет свой основной словарный фонд и
продолжает развиваться по внутренним законам  своего развития, а другой
язык теряет постепенно своё качество и постепенно отмирает“3.

Схематически процесс скрещивания  можно представить примерно в
следующем виде.

1 Кельтские географические названия сохранились во Франции. Например: Париж
(Paris), Реймс (Reims), Нант (Nаntes), Суассон (Soissons), Амьен (Amiens) связаны по
происхождению с названиями  галльских племён, каковыми были: паризии (Parisii), ремы
(Remi), намнеты (Namnetes), суессионы (Suessiones), амбианы (Ambiani).

Кельтскими образованиями являются названия местностей на -ai, -i(-y): Альбиньи
(Albigny), Шампиньи (Champigny).

Кроме географических названий, свыше трёхсот слов кельтского происхождения,
относящихся к крестьянскому быту, вошло во французский язык (см. М. В. С е р г и -
е в с к и й, История французского языка, М., 1928, стр. 10—12).

2 Название реки Эбро — латинское Iberus — восходит к имени иберов.
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 29—30.
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Скрещивающиеся языки не находятся в равных условиях: на стороне
одного их них преимущество, обусловленное или политическим положением,
или численным превосходством, или более высоким уровнем культуры
носителей данного языка (а возможно, и всеми этими моментами).

В результате этого преимущества соответствующий язык оказывается
господствующим, как средство общения и обмена мыслями. Носители
другого языка вынуждены изучать господствующий язык, становясь, таким
образом, постепенно двуязычными. Двуязычие длится из поколения в
поколение, причём сфера применения родного языка постепенно суживается.
Наконец он вытесняется из последнего оплота — семьи (где обычно женщины
оказываются наиболее верными хранителями традиций утесняемого языка), и
тогда на смену двуязычию приходит одноязычие. Этим одним языком обычно
оказывается язык господствующего народа (племени). Процесс скрещивания
двух языков заканчивается победой одного из языков в то время, как другой
язык перестаёт существовать.

Однако он н е  и с ч е з а е т  б е с с л е д н о. В языке-победителе оста-
ются следы от него. Так, например, историки французского языка в наличном
словарном составе французского языка выделяют свыше трёхсот кельтских
слов1, хотя процесс скрещивания кельтских языков Галлии с устным
(народным) латинским языком закончился давным-давно: с VIII в. нашей эры
уже налицо старофранцузский язык, возникший из народной латыни
Галльской провинции.

Эти кельтские слова ныне составляют достояние французского языка
(их кельтское происхождение известно разве только узкому кругу спе-
циалистов).

При скрещивании языков „происходит некоторое обогащение словар-
ного состава победившего языка за счёт побеждённого языка, но это не
ослабляет, а, наоборот, усиливает его.

Так было, например, с русским языком, с которым скрещивались в ходе
исторического развития языки ряда других народов и который выходил всегда
победителем“2.

Процесс скрещивания — длительный процесс: „Скрещивание языков
нельзя рассматривать как единичный акт решающего удара, дающий свои
результаты в течение нескольких лет. Скрещивание языков есть длительный
процесс, продолжающийся сотни лет“3.

1 Любопытно, что в большинстве своём это слова, обозначающие предметы
сельского быта: charrue — п л у г, claie — п л е т ё н к а, и з г о р о д ь, charpente — л е с а,
с р у б; mouton — б а р а н, banne — и в о в а я  к о р з и н а, lieu — л ь ё (французская миля
= 4 километра); alouette — ж а в о р о н о к, bouleau — б е р ё з а и т. д. (см. М. В.
С е р г и е в с к и й, История французского языка, стр. 12).

В географических названиях Франции засвидетельствованы слова, восходящие к
языку и докельтского населения Галлии, как предполагают — лигуров (См. т а м  ж е).
Язык лигуров был поглощён кельтскими, как впоследствии кельтские языки были
поглощены в процессе скрещивания латинским языков.

2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 30.
3 Т а м  ж е, стр. 29.
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Так, например, скрещивание кельтских языков Галлии с латинским
языком длилось в продолжение веков. В I в. до нашей эры Галлия была
покорена Цезарем, и полным ходом пошла романизация этой провинции Рима
(так называемой „Заальпийской Галлии“ — Gallia Transalpina). Однако ещё в
III в. нашей эры в Галлии семейные документы (завещания) могли
составляться на галльском языке: римский юрист Ульпиан  считает нужным
оговорить такую возможность („завещание имеет юридическую силу, даже
если оно составлено на галльском языке“).

Таким образом, спустя почти ч е т ы р е  с т о л е т и я после покорения
Галлии могущественным Римом п р о ц е с с  с к р е щ и в а н и я кельтского
языка Галлии с латинским языком н е  б ы л  з а к о н ч е н. Между тем
считается, что романизация Галлии совершалась относительно быстро.

Кельтская речь бретонцев во Франции держится до сих пор несмотря на
то, что бретонцы двуязычны. То же нужно сказать о кельтской речи валлисцев
в Уэльсе (в Англии). Процесс скрещивания здесь наталкивается на большую
устойчивость кельтских языков, сильно отличающихся по своему
грамматическому строю и основному словарному фонду от языков
французского и английского, пытающихся ассимилировать означенные
кельтские языки.

Двуязычие не при всех условиях служит проявлением процесса
скрещивания: лишь в ы н у ж д е н н ы й характер двуязычия сигнализирует о
борьбе языков.

Взаимоотношение языков определяется общественными условиями
жизни. Борьба между языками происходит, „...когда эксплуататорские классы
являются господствующей силой в мире, когда национальный и
колониальный гнёт остаётся в силе, когда национальная обособленность и
взаимное недоверие наций закреплены государственными различиями, когда
нет ещё национального равноправия, когда скрещивание языков происходит в
борьбе за господство одного из языков, когда нет ещё условий для мирного и
дружественного сотрудничества наций и языков, когда на очереди стоит не
сотрудничество и взаимное обогащение языков, а ассимиляция одних и
победа других языков. Понятно, что в таких условиях могут быть лишь
победившие и побеждённые языки“1. И именно в этих условиях
„скрещивание... двух языков даёт в результате не образование нового языка, а
победу одного из языков и поражение другого“2.

Борьба и скрещивание языков уступает место сотрудничеству, вза-
имному обогащению и слиянию языков, когда будут созданы соответ-
ствующие общественные условия, а именно: „...п о с л е  п о б е д ы  с о ц и а -
л и з м а во всемирном масштабе, когда мирового империализма не будет уже
в наличии, эксплуататорские классы будут низвергнуты, национальный и
колониальный гнёт будет ликвидирован, национальная обособленность и
взаимное недоверие наций будут заменены взаимным доверием и сближением
наций, национальное равноправие будет претворено в жизнь,  политика
подавления и ассимиляции языков будет ликвидирована, сотрудничество

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 52—53.
2 Т а м  ж е, стр. 53.
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наций будет налажено, а национальные языки будут иметь возможность
свободно обогащать друг друга в порядке сотрудничества. Понятно, что в
этих условиях не может быть и речи о подавлении и поражении одних и
победе других языков“1.

Построенная на разных (противоположных) принципах общественная
жизнь порождает разные (противоположные) по своему существу зако-
номерности языков.

В доклассовом обществе не было эксплуатации человека человеком.
Поэтому можно допустить, что при слиянии племён не имела места и борьба
языков. Можно думать, что вопрос решался в пользу языка более
многочисленного племени просто, в силу численного превосходства.

Но в том же доклассовом обществе военное поражение более слабого
племени могло вести к подавлению языка побеждённого племени: борьба
племён вызывала борьбу языков. Характером взаимоотношений общест-
венных коллективов определялся характер взаимоотношения языков.

Удельный вес процесса дифференциации и интеграции в различные
периоды истории человечества не мог (и не может) быть одинаковым.
Общественные условия жизни в древности, в частности в доклассовом
обществе, благоприятствовали процессу дифференциации, условия жизни
новейших периодов истории способствуют усилению процессов интеграции.
Большинство родственных языков возникло, по всей вероятности, в глубокой
древности; но это не значит, что процесс дифференциации не имеет места в
новое время. Русский, украинский и белорусский языки дифференцировались
в недалёком прошлом.

С другой стороны, нельзя исключить процесс интеграции и в
древности, причём процесс интеграции в древности играл не меньшую роль,
чем процесс дифференциации в новые времена.

Об одном из случаев возможной интеграции древних племенных
языков говорится у Энгельса: „Там, где два ослабевших племени [индейцев
Северной Америки — А. Ч.] сливаются в одно, бывает, что в виде исключения
в одном и том же племени говорят на двух очень родственных диалектах“2.
Естественно предположить, что эти родственные диалекты сольются.

Процесс дифференциации ведёт к увеличению числа языков; в
результате процессов интеграции количество языков уменьшается.

Однако, раз в древности число языков росло в процессе
дифференциации, не следует думать, будто вначале был один язык и лишь в
процессе дифференциации из этого единственного источника возникали
впоследствии многие языки.

Напротив, надо допустить, что язык зародился не в одном месте и не в
одном лишь коллективе, а во многих местах, где только имелись соот-
ветствующие условия. М н о г о я з ы ч и е  и з н а ч а л ь н о, н о многоязычие
н е  и с к л ю ч а е т, с одной стороны, д а л ь н е й ш е г о  у в е л и ч е н и я
ч и с л а  я з ы к о в в результате процесса дифференциации и, с другой

1 Т а м  ж е.
2 Ф. Э н г е л ь с, Происхождение семьи, частной собственности и государства, гл.

III, 1951, стр. 93.
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стороны, о д н о в р е м е н н о г о  д е й с т в и я  п р о ц е с с а  и н т е г р а ц и и.
Оба процесса имели место  с древнейших времён. Разница лишь в том, какой
из них преобладал в зависимости от общественных условий.

Так называемое „новое учение о языке“ Н. Я. Марра отвергало
образование новых языков путём дифференциации. Единственным процессом
в развитии языков оно считало процесс скрещивания языков. Именно
благодаря процессу скрещивания, — утверждал Н. Марр, — появились новые
языки. Исходным пунктом для суждения Н. Марра являлось положение: в
основе человеческой речи лежат четыре первичных элемента (древние
племенные названия: сал, бер, йон, рош); все языки возникли из этого
материала п о с р е д с т в о м  с к р е щ и в а н и я этих элементов. Скрещиваясь
между собою, четыре различных элемента порождали новые слова, те в свою
очередь — новые. Таким же способом возникали новые языки: в процессе
скрещивания двух языков возникал третий; чем больше языков скрещивалось,
тем больше языков нарождалось.

Таким образом, принцип скрещивания Н. Марр считал единственным и
универсальным принципом образования и развития языков.

Н. Марр писал: „...Ныне нет ни одного нескрещённого языка. Более
того, сложившаяся звуковая речь и вначале не мыслится нескрещённой: до
скрещения не было хозяйственных коллективов, из которых... образовались
позднее племена... Следовательно, не было простых племён с простыми,
нескрещёнными языками, не было вообще нескрещённых языков...“1.

Марровское понимание процесса скрещивания языков (как протекает
скрещивание, к чему оно ведёт, какую роль играет в развитии языков) внутренне
связано с ненаучным положением, с бездоказательным утверждением Н. Марра,
будто бы все языки земного шара возникли из четырёх элементов.

Объявляя скрещивание языков универсальным процессом, Н. Марр в
принципе отрицает процесс дифференциации и возникновения родственных
языков путём дифференциации диалектов, тем самым так называемое „новое
учение“ Н. Я. Марра становится в резкое противоречие с общеизвестными
фактами.

Объясняя увеличение числа языков путём их скрещивания, Н. Марр в
то же время утверждал, что вначале было много языков, а в дальнейшем
число их уменьшилось, не замечая внутреннего противоречия, в котором эти
два положения находятся друг с другом.

Скрещивание языков не может рассматриваться как единственный
процесс, если считаться с фактами истории языков.

Неверно положение Н. Марра, будто бы из скрещивания двух языков
возникает третий, новый язык, наряду с которым вдобавок ещё продолжают
существовать скрещённые языки, ведя к увеличению количества языков.
Английский язык — скрещённый язык, однако он числится среди германских
языков (а не где-то между германскими и романскими языками); английский
язык относится к германским, поскольку его грамматический строй и
основной словарный фонд по существу являются германскими, а не
романскими.

1 Н. М а р р, Общий курс учения о языке, 1927, избр. раб., т. II, стр. 65.
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Равным образом армянский язык считается индоевропейским, несмотря
на наличие в нём — в его лексике, в звуковом составе, в морфологическом
инвентаре — элементов неиндоевропейских, иберийско-кавказских. По своей
основе (по грамматическому строю и основному словарному фонду)
армянский язык — язык индоевропейский.

Научная несостоятельность исходных положений т. н. „нового учения“
Н. Марра обусловила неверное понимание вопроса о скрещивании языков.

§ 27. От родовых языков к языкам национальным. Язык —
достояние коллектива (§ 5). Коллективом, использующим конкретный язык,
может быть род, племя, народность, нация. Соответственно будем иметь:
р о д о в о й  я з ы к, п л е м е н н о й  я з ы к, я з ы к  н а р о д н о с т и, н а ц и о -
н а л ь н ы й  я з ы к.

Род — это самая маленькая, самая простая и самая древняя ячейка
человеческого коллектива. Из родов образовались (фратрии и далее) племена,
из племён — народности. Нация — это наиболее новое и наиболее сложное
образование общественно-исторической жизни человека. Нация по существу
отличается от племени: племя представляет собою категорию этно-
графическую, нация же — категория и с т о р и ч е с к а я1.

Характерный пример объединения родственных племён индейцев
Северной Америки (ирокезов) приводится у Энгельса:

„Немногочисленные племена их [т. е. индейцев — А. Ч.], отделённые
друг от друга обширными пограничными полосами, ослабляемые вечными
войнами, занимали  небольшим числом людей громадное пространство.
Союзы между родственными племенами заключались местами в случае
временной нужды и с её устранением распадались. Однако в отдельных
местностях первоначально родственные, но разобщённые племена вновь
сплачивались в длительные союзы, делая, таким образом, первый шаг к
образованию наций. В Соединённых Штатах мы встречаем наиболее
развитую форму такого союза у ирокезов. Выйдя из мест своего поселения к
западу от Миссисипи, где они, вероятно, составляли ветвь большой
родственной группы дакота, они после долгих странствований осели в
нынешнем штате Нью-Йорк, разделившись на пять племён: сенека, кайюга,
онондага, онейда и могавки. Они занимались рыбной ловлей, охотой и
примитивным огородничеством; жили в деревнях, большей частью
защищённых частоколами. Число их никогда не превышало 20 000 человек;
во всех пяти племенах было несколько общих родов; они говорили на
родственных диалектах одного и того же языка и населяли сплошную область,
которая была поделена между пятью племенами. Так как область эта была
ими недавно завоёвана, то естественным являлось вошедшее в обычай
сплочение этих племён против племён, вытесненных ими. Самое позднее в
начале XV века развился, таким образом, подлинный „вечный союз“ —
федерация... Союз ирокезов представляет самую развитую общественную
организацию, какую только создали индейцы... (исключая мексиканцев,
новомексиканцев и перуанцев)“2.

1 И. С т а л и н, Марксизм и национальный вопрос. Соч., т. 2, стр. 301.
2 Ф. Э н г е л ь с, Происхождение семьи, частной собственности и государства, Гос-

политиздат, 1951, стр. 96.
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Итак: „разобщённые племена... сплачивались в длительные союзы“
родственных племён, говоривших „на родственных диалектах одного и того
же языка...“. Процесс этот наблюдается не только в истории индейских
племён: это характерно вообще для образования народности.

Р о д о в ы е  я з ы к и в наше время трудно найти: род, родовой строй,
родовые языки — это пройденная ступень развития.

П л е м е н н ы х  я з ы к о в (и диалектов) много и поныне; таково
большинство языков индейцев Северной, Центральной и Южной Америки —
атапаскские, алгонкинские, ирокезские, мускогские, уто-ацтекские, аровак-
ские языки, майя-языки и т. д.

В качестве примера племенных языков из нашей действительности
можно назвать дагестанские языки: агульский, цахурский, рутульский,
андийский, дидойский и др.

Я з ы к а м и  н а р о д н о с т е й являются, например, аварский, дар-
гинский, лезгинский, лакский, табасаранский (в Дагестанской АССР), причём
аварский и даргинский состоят из ряда диалектов, существенно расходящихся
между собой. Не всегда, впрочем, легко разграничить языки племенные и
языки народностей, так же, как трудно иногда разграничить язык народности
и язык нации.

Н а ц и о н а л ь н ы е  я з ы к и Советского Союза: русский, украинский,
белорусский, литовский, латышский, эстонский, финский, молдавский,
казахский, киргизский, узбекский, таджикский, туркменский, азербай-
джанский, грузинский, армянский, татарский, башкирский и др.

Национальные языки за пределами Советского Союза: китайский,
корейский, японский, бенгальский, маратхи, хиндустани, телугу (в Индии);
чешский, польский, болгарский, сербский, албанский, румынский,
венгерский, немецкий, французский, итальянский, английский, ирландский,
датский, шведский, норвежский, испанский, греческий, арабский, персидский,
абиссинский, турецкий и др.

Национальный язык — это общий язык нации. „Национальный язык
есть форма национальной культуры“1. „Нация есть исторически сложившаяся
устойчивая общность людей, возникшая на базе общности языка, территории,
экономической жизни и психического склада, проявляющегося в общности
культуры“2.

„Нация — не расовая и не племенная, а исторически сложившаяся
общность людей“3. „Нынешняя итальянская нация образовалась из римлян,
германцев, этрусков, греков, арабов и т. д. Французская нация сложилась из
галлов, римлян, бриттов, германцев и т. д. То же самое нужно сказать об
англичанах, немцах и прочих, сложившихся в нации из людей различных рас
и племён“4. „Нация складывается только в результате диалектных и
регулярных общений, в результате совместной жизни людей из поколения в
поколение“5.

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 21.
2 И. С т а л и н, Марксизм и национальный вопрос. Соч., т. 2, стр. 296.
3 Т а м  ж е, стр. 293.
4 Т а м  ж е.
5 Т а м  ж е, стр. 294.
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Только при наличии всех четырёх признаков — общности языка,
территории, экономической жизни и психического  склада — будем иметь
нацию. „Необходимо подчеркнуть, что ни один из указанных признаков,
взятый в отдельности, недостаточен для определения нации. Более того:
достаточно отсутствия  хотя бы одного из этих признаков, чтобы нация
перестала быть нацией“1.

Общий язык — необходимое условие для образования нации, но
условие это далеко не достаточное. Следует отметить, что общий язык может
существовать задолго до образования нации2, но отсутствие других
необходимых моментов (общности территории, экономической жизни,
психического склада) делает невозможным говорить о нации. „Конечно,
элементы нации — язык, территория, культурная общность и т. д. — не с неба
упали, а создавались исподволь, ещё в период докапиталистический. Но эти
элементы находились  в зачаточном  состоянии и в лучшем случае
представляли лишь потенцию в смысле возможности образования нации в
будущем при известных благоприятных условиях“3.

Надо иметь в виду, что нередко слова „нация“, „народ“ употребляются,
как однозначные, между тем как это далеко не так: „нация“ — понятие
обществоведческое (социологическое) и как научное понятие может и должно
употребляться в значении строго определённом; произвольно — в значении
этнографическом — его употреблять не следует.

„...само собой понятно, что нация, как и всякое историческое явление,
подлежит закону изменения, имеет свою историю, начало и конец“4.

„Нация является не просто исторической категорией, а исторической
категорией определённой эпохи, эпохи подымающегося капитализма.
Процесс ликвидации феодализма и развития капитализма является в то же
время процессом складывания людей в нации. Так происходило дело,
например, в Западной Европе“5.

„Во всем мире эпоха окончательной победы капитализма над
феодализмом была связана с национальными движениями. Экономическая
основа этих движений состоит в том, что для полной победы товарного
производства необходимо завоевание внутреннего рынка буржуазией,
необходимо государственное сплочение территорий с населением, говорящим
на одном языке, при устранении всяких препятствий развитию этого языка и
закреплению его в литературе. Язык есть важнейшее средство человеческого
общения; единство языка и беспрепятственное развитие есть одно из
важнейших  условий действительно свободного и широкого, соответст-
вующего современному капитализму, торгового оборота, свободной и
широкой группировки населения по всем отдельным классам, наконец —

1 Т а м  ж е, стр. 297.
2 Так, например, по свидетельству одного источника X в. грузинский язык признан

был  к тому времени общим языком племён грузинского народа, хотя грузинской нации
ещё не было.

3 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 336.
4 И. С т а л и н, Марксизм и национальный вопрос. Соч., т. 2, стр. 297.
5 Т а м  ж е,  стр. 303.
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условие тесной связи рынка со всяким и каждым хозяином или хозяйчиком,
продавцом и покупателем“1.

Полемизируя с Максом Штирнером, рассматривающим современный
язык как продукт рода, Маркс и Энгельс  писали о различных путях
возникновения общих, национальных языков: „Таким образом, язык здесь
рассматривается как продукт рода. Однако тем, что Санчо говорит по-
немецки, а не по-французски, он обязан вовсе не роду, а обстоятельствам.
Впрочем, в любом современном развитом языке стихийно возникшая речь
возвысилась до национального языка отчасти благодаря историческому
развитию языка из готового материала, как в романских и германских языках,
отчасти благодаря скрещиванию и смешению наций, как в английском,
отчасти благодаря концентрации диалектов в единый национальный язык,
обусловленной экономической и политической концентрацией. Само собой
разумеется, что в своё время индивиды целиком возьмут под свой контроль и
этот продукт рода“2.

§ 28. О нациях буржуазных и социалистических и их языках.
Нации бывают буржуазные и социалистические. Буржуазные нации возникли
в эпоху подымающегося капитализма, социалистические нации создались в
Советском Союзе, при социалистическом советском строе.

Буржуазными нациями являются, „например, французская, английская,
итальянская, северо-американская и другие, подобные им нации.Такими же
буржуазными нациями были русская, украинская, татарская, армянская,
грузинская и другие нации в России до утверждения диктатуры пролетариата
и Советского строя в нашей стране“3.

Социалистические нации возникли и развились  на базе старых
буржуазных наций в результате ликвидации капитализма, путём коренного их
преобразования в духе социализма. „Никто не может отрицать, что нынешние
социалистические нации в Советском союзе ― русская, украинская,
белорусская, татарская, башкирская, узбекская, казахская, азербайджанская,
грузинская, армянская и другие нации ― коренным образом отличаются от
соответствующих старых, буржуазных наций в старой России как по своему
классовому составу и духовному облику, так и по своим социально-
политическим интересам и устремлениям“4.

Что характерно для буржуазных наций?
„Буржуазия и её националистические партии были и остаются в этот

период главной руководящей силой таких наций. Классовый мир внутри
нации ради „единства нации“; расширение территории своей нации путём
захвата чужих национальных территорий; недоверие и ненависть к чужим
нациям; подавление национальных меньшинств, единый фронт с
империализмом, ― таков идейный и социально-политический багаж этих
наций“5.

1 В. И. Л е н и н, О праве наций на самоопределение, 1914. Соч., изд. 4, т. 20, стр. 368.
2 К. М а р к с и  Ф. Э н г е л ь с, Немецкая идеология, 1934, стр. 414.
3 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 338.
4 Т а м  ж е,  стр. 339―340.
5 Т а м  ж е, стр. 338.



II. Я з ы к, его общественная сущность, развитие и происхождение 471

Каковы особенности новых, социалистических наций? Социа-
листические нации по самой сути противоположны нациям буржуазным.

„Рабочий класс и его интернационалистическая партия являются той
силой, которая скрепляет эти новые нации и руководит ими. Союз рабочего
класса и трудового крестьянства внутри нации для ликвидации остатков
капитализма во имя победоносного строительства социализма; уничтожение
остатков национального гнёта во имя равноправия и свободного развития
наций и национальных меньшиств; уничтожение остатков национализма во
имя установления дружбы между народами и утверждения интерна-
ционализма; единый фронт со всеми угнетёнными и неполноправными
нациями в борьбе против политики захвата и захватнических войн, в борьбе
против империализма, ― таков духовный и социально-политический облик
этих наций“1.

Судьба буржуазных наций связана с судьбой капитализма: возникшие в
период подымающегося капитализма буржуазные нации должны исчезнуть
вместе с ликвидацией капитализма. Буржуазные нации не могут существовать
при социалистическом строе.

Но ликвидация буржуазных наций отнюдь не означает ликвидацию
наций вообще. При социалистическом строе нации не исчезают, наоборот:
возникают и развиваются новые, социалистические нации. Социалистические
нации являются „гораздо более сплочёнными, чем любая буржуазная нация,
ибо они свободны от непримиримых классовых противоречий, разъедающих
буржуазные нации, и являются гораздо более общенародными, чем любая
буржуазная нация“2.

Б у р ж у а з н ы е  н а ц и и  н е  п р и з н а ю т  н и  р а в н о п р а в и я
р а с, н и  р а в н о п р а в и я  н а ц и й  и  я з ы к о в. Они руководятся правом
сильного3. На примере участи негров в Соединённых Штатах Америки и
индейцев ― древних обитателей Америки ― можно видеть, что империализм,
сея национальную вражду и расовую ненависть, угнетая малые народы, ведёт
к физическому вырождению и уничтожению этих народов.

Космополитизм современных англо-американских империалистов, на-
правленный против государственного суверенитета малых наций, пропове-
дующий превосходство английского языка над всеми языками, представляет
реальную угрозу национальной самобытности народов и существованию их
национальных языков.

С о ц и а л и с т и ч е с к и й  с т р о й  н е  т о л ь к о  н е  у г р о ж а е т
н а ц и о н а л ь н о й  с а м о б ы т н о с т и  н а р о д о в, н о  с о з д а ё т  в с е
у с л о в и я  д л я  п о д л и н н о г о  р а с ц в е т а   с о ц и а л и с т и ч е с к и х
н а ц и й, и х  к у л ь т у р, и х  я з ы к о в.

1 Т а м  ж е, 339.
2 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр.341.
3 В повести Говарда Фаста „Последняя граница“ с потрясающей силой показана

трагическая судьба маленького индейского народа в США при господстве права силы,
волчьего закона капитализма.
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Всемирно-исторический пример тому являет собой социалистический
Советский Союз, созданный как воплощение ленинско-сталинской
национальной политики.

Как велико благотворное влияние социалистического строя на развитие
народов, в том числе малых, легко убедиться, если сравнить вековое
бесправное положение нерусских народностей в царской России с тем,
что создано для них ― в результате ленинско-сталинской национальной
политики ― за немногие годы советской властью.

„Царская Россия была тюрьмой народов. Многочисленные нерусские
народности царской России были совершенно бесправны, беспрестанно
подвергались всяческим унижениям и оскорблениям. Царское правительство
приучало русское население смотреть на коренные народности национальных
областей как на низшую расу, называло их официально „инородцами“,
воспитывало презрение и ненависть к ним. Царское правительство
сознательно разжигало национальную рознь, натравливало один народ на
другой, организовывало еврейские погромы, татаро-армянскую резню в
Закавказье.

В национальных областях все или почти все государственные
должности занимали русские чиновники. Все дела в учреждениях, в судах
велись на русском языке. Было запрещено издавать газеты и книги на родном
языке. Царское правительство стремилось задушить всякое проявление
национальной культуры, проводило политику насильственного „обрусенья“
нерусских национальностей. Царизм выступал в качестве палача и мучителя
нерусских народов“1.

„Свергнув помещиков и капиталистов, Октябрьская революция разбила
цепи национально-колониального гнёта  и освободила от него все без
исключения угнетённые народы обширного государства. Пролетариат не
может освободить себя, не освобождая угнетённые народы“2.

Что это значило для развития языков многонационального Советского
Союза, можно судить по тому, что в Советском Союзе 68 письменных языков ―
языков национальных, языков народностей, племенных языков; многие из
этих языков стали письменными лишь при советской власти.

За годы существования советской власти создано двенадцать
национальных академий наук (Украинская, Белорусская, Литовская,
Латышская, Эстонская, Грузинская, Армянская, Азербайджанская, Узбекская,
Казахская, Таджикская и Туркменская).

„...Покончив с властью буржуазии..., ― пишет И. В. Сталин, ― мы...
ликвидировали систему национального гнёта и провели равноправие наций в
нашей стране... Уничтожение национального гнёта привело к национальному
возрождению ранее угнетённых наций страны, к росту их национальной
культуры, к укреплению дружеских интернациональных связей между

1 „История Всесоюзной Коммунистической партии (большевиков)“, 1938, стр. 6.
2 И. С т а л и н, Международный характер Октябрьской революции. Вопросы

ленинизма, изд. 11, 1947, стр. 177.
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народами нашей страны и налажению сотрудничества между ними в деле
социалистического строительства“1.

Советское правительство, партия Ленина ― Сталина руководили и
руководят делом развития социалистических наций.

„В связи с этим партия сочла необходимым помочь возрождённым
нациям нашей страны ― встать на ноги во весь рост, оживить и развить свою
национальную культуру, развернуть школы, театры и другие культурные уч-
реждения на родном языке, национализировать, т. е. сделать национальными
по составу, партийный, профсоюзный, кооперативный, государственный,
хозяйственный аппараты, выращивать свои, национальные партийные и
советские кадры и обуздать все те элементы, ― правда, немногочисленные, ―
которые пытаются тормозить подобную политику партии“2.

Все эти мероприятия, естественно, вели к развитию национальных
языков и социалистических наций.

Создание и развитие культур, социалистических по содержанию и
национальных по форме, немыслимо без развития языка: „национальный язык
есть форма национальной культуры“3.

§ 29. Будущность наций и национальных языков. От родовых и
племенных языков процесс развития человеческого общества приводит к
национальным языкам.

Каково будет дальнейшее развитие?  К чему оно может привести?
Какова будущность национальных языков?

Судьба национальных языков связана с судьбой наций. Нация
представляет собой историческую категорию; это касается как буржуазных
наций, так и наций социалистических; следовательно, и национальные языки
должны рассматриваться как категория историческая: они характерны для
определённых эпох исторического развития.

На смену национальным языкам придёт единый общий язык
человечества ― такова принципиальная  постановка вопроса на основе учёта
пройденного исторического пути и общих тенденций исторического развития.

Как мыслится соответствующий процесс? При каких условиях
человечество сможет перейти к общему единому языку?

Исчерпывающий ответ на этот вопрос дан в выступлении И. В. Сталина
на XVI съезде ВКП(б) в 1930 г. и в работе „Национальный вопрос и
ленинизм“, написанной в 1929 г.4.

Основные положения учения И. В. Сталина о едином общем языке
будущего человечества таковы:

1 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 353.
2 Т а м  ж е,  стр. 353―354.
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1950, стр. 21.
4 См. Соч., т.11, стр. 333―335.
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1. Переход к общему языку может быть осуществлён лишь
добровольным путём, но отнюдь не путём принуждения, декретирования
сверху1.

2. Переход будет происходить не прямо к единому общему языку.
Возможно, что первоначально будет создано несколько зональных языков,
которые будут существовать наряду с национальными языками2.

3. Вопрос о западных языках и тем более об общем языке не может
встать до тех пор, пока во всём мире не будет свергнут империализм.

4. Вопрос о зональных языках не может встать и на первом этапе
периода всемирной диктатуры пролетариата: первый период после свержения
империализма во всём мире и установления всемирной диктатуры
пролетариата будет не периодом отмирания наций и национальных языков, а
периодом роста и расцвета ранее угнетённых наций и их национальных
языков, этапом утверждения равноправия наций, этапом ликвидации
взаимного национального недоверия, этапом налаживания и укрепления
интернациональных связей между нациями3.

5. Зональные языки начнут складываться лишь на втором этапе
всемирной диктатуры пролетариата, по мере того, как будет складываться
единое мировое социалистическое хозяйство вместо мирового капита-
листического хозяйства, „ибо только на этом этапе почувствуют нации
необходимость иметь наряду со своими национальными языками один общий
межнациональный язык“4.

6. „...когда мировая социалистическая система хозяйства окрепнет в
достаточной степени и социализм войдёт в быт народов, когда нации убедятся
на практике в преимуществах общего языка перед национальными языками, ―
национальные различия и языки начнут отмирать, уступая место общему для
всех мировому языку“5.

7. Единый общий международный язык „конечно, не будет ни
немецким, ни русским, ни английским, а новым языком, вобравшим в себя
лучшие элементы национальных и зональных языков“6.

Спрашивали: почему слияние наций и слияние языков может произойти
лишь после победы социализма во всём мире, почему этот процесс не может
начаться в стране, где уже победил социализм и где уже нет национального
гнёта? О стирании национальных различий и слиянии наций И. В. Сталин
писал:

„Пока существуют национальные и государственные различия между
народами и странами ― а эти различия будут держаться ещё очень и очень
долго даже после осуществления диктатуры пролетариата во всемирном
масштабе ― единство интернациональной тактики коммунистического рабо-
чего движения всех стран требует не устранения разнообразия, не уничто-

1 Т а м  ж е, стр. 347―349.
2 Т а м  ж е, стр. 348.
3 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 348.
4 Т а м  ж е.
5 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 349.
6 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госаолитиздат, 1952, стр. 54.
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жения национальных различий (это ― вздорная мечта для настоящего момен-
та), а такого применения основных принципов коммунизма (Советская власть
и диктатура пролетариата), которое бы правильно видоизменяло эти принципы
в частностях, правильно приспособляло, применяло их к национальным и
национально-государственным различиям“1.

Таким образом, В. И. Ленин подчёркивает, что „национальные... раз-
личия между народами и странами“ не исчезнут, „будут держаться ещё очень
и очень долго даже после осуществления диктатуры пролетариата во всемир-
ном масштабе“.

Предполагать, что в условиях победы социализма в одной стране прои-
зойдёт уничтожение национальных различий, В. И. Ленин считает вздорной
мечтой.

Различия национальные не исчезнут, „будут держаться ещё очень и очень
долго...“. А если принять искусственные меры для устранения различий?

В. И. Ленин отвергает такой путь воздействия для устранения различий.
В. И. Ленин прямо говорит, что „единство интернациональной тактики
коммунистического рабочего движения всех стран требует“ не устранять
разнообразия, не уничтожать национальные различия, а применять основные
принципы коммунизма, правильно видоизменяя их сообразно с нацио-
нальными и национально-государственными различиями.

Именно эти положения В. И. Ленина развивает И. В. Сталин, когда
пишет: „Было бы неправильно думать, что уничтожение национальных
различий и отмирание национальных языков произойдёт сразу же после
поражения мирового империализма, одним ударом, в порядке, так сказать,
декретирования сверху. Нет ничего ошибочнее такого взгляда. Пытаться
произвести слияние наций путём декретирования сверху, путём принуждения,
― означало бы сыграть наруку империалистам, загубить дело освобождения
наций, похоронить дело организации сотрудничества и братства наций. Такая
политика была бы равносильна политике ассимиляции...

...политика ассимиляции безусловно исключается из арсенала
марксизма-ленинизма, как политика антинародная, контрреволюционная, как
политика пагубная.

Кроме того, известно, что нации и национальные языки отличаются
чрезвычайной устойчивостью и колоссальной силой сопротивления политике
ассимиляции. Турецкие ассимиляторы, ― наиболее жестокие из всех ассими-
ляторов, ― сотни лет терзали и калечили балканские нации, но они не только
не добились их уничтожения, а оказались вынужденными капитулировать.
Царско-русские руссификаторы и немецко-прусские германизаторы, мало чем
уступавшие в жестокости турецким ассимиляторам, более ста лет кромсали и
терзали польскую нацию, так же как персидские и турецкие ассимиляторы
сотни лет кромсали, терзали и истребляли армянскую и грузинскую нации, но
они не только не добились уничтожения этих наций, а ― наоборот ―
оказались вынужденными также капитулировать“2.

1 В. И. Л е н и н, Детская болезнь „левизны“ в коммунизме. Соч., изд. 4, т. 31, стр.72.
2 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 347―348.
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Уничтожение национальных различий, слияние наций и национальных
языков ― дело отдалённого будущего, дело тех времён, когда социалистичес-
кий строй не только победит во всём мире, но и окрепнет, войдёт в быт
народов, когда „нации убедятся на практике в преимуществах общего языка
перед национальными языками“1. Зональные же языки, возможно, и будут
складываться, но лишь на втором этапе периода всемирной диктатуры
пролетариата“2.

В условиях победы социализма в одной стране ставить вопрос о
слиянии национальных языков или создании зональных языков значило бы
п р е ж д е в р е м е н н о, и с к у с с т в е н н ы м и  м е р а м и добиваться слияния
наций и национальных языков. В. И. Ленин и И. В. Сталин прямо указывают,
что это неприемлемо принципиально, неосуществимо практически. „Ленин
никогда не говорил, ― пишет И. В. Сталин, ― что национальные различия
должны исчезнуть, а национальные языки должны слиться в один общий язык
в пределах одного государства, до победы социализма во всемирном
масштабе. Ленин, наоборот, говорил нечто прямо противоположное, а имен-
но, что «национальные и государственные различия между народами и стра-
нами... будут держаться ещё очень и очень долго даже после осуществления
диктатуры пролетариата во всемирном масштабе» (т. XXV, стр. 227)“3.

Так называемое „новое учение о языке“ Н. Марра высказывалось за
ускорение процесса перехода к единому общему языку, демонстрируя при
этом свой словесный „революционный пыл“ и характерные вольные суждения
о лёгкости  революционных „взрывов“ и „перестроек“ в языке.

Н. Марр писал: „Для нас, поборников нового учения о языке, создание
речи коллективом и р а з в и т и е  о т д е л ь н ы х... я з ы к о в в линии по
направлению к б у д у щ е м у  е д и н о м у  я з ы к у не подлежит сомнению,
как и то, что человечество, идя к единству хозяйства и внеклассовой
общественности, н е  м о ж е т  н е  п р и н я т ь  и с к у с с т в е н н ы х  м е р,
научно проработанных, к у с к о р е н и ю  э т о г о  м и р о в о г о  п р о ц е с с а.
С этой точки зрения история всеобщего языка и в прошлом, и ныне пред-
ставляет актуальный интерес“4.

Ускорять искусственными мерами переход к единому общему языку
значит отвергать принцип добровольности, стоять за принуждение, за
насильственное уничтожение национальных различий. Такие искусственные
меры для ускорения перехода к единому общему языку являются
реакционными: они „наруку империалистам“5. Они не имеют ничего общего с
учением В. И Ленина и И. В. Сталина о слиянии наций в будущем, об едином
языке будущего.

1 Т а м  ж е, стр. 349.
2 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 53.
3 И. С т а л и н, Политический отчёт ЦК XVI съезду ВКП(б), Соч., т. 12, стр.

363―364.
4 Н. М а р р, К вопросу об едином языке, 1927, избр. раб., т. II, стр. 398. Разрядка

наша ― А. Ч.
См. также: Н. М а р р, избр. раб., т. III, стр. 34; т. II, стр. 328.
5 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 347.
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Ленинско-сталинская национальная политика сформулирована в следу-
ющих словах И. В. Сталина: „...партия поддерживает и будет поддерживать
развитие и расцвет национальных культур народов нашей страны... она будет
поощрять дело укрепления наших новых, социалистических наций, ...она
берёт это дело под свою защиту и покровительство против всех и всяких
антиленинских элементов“1.

Эта ленинско-сталинская национальная политика воплощена в жизнь в
Советской стране. Социализм означает расцвет культур социалистических
наций, социализм ведёт к расцвету их национальных языков.

§ 30. Национальный язык, литературный язык и территориальные
диалекты. Литературным языком ― в языковедческом понимании ― назы-
ввется не только язык художественных произведений, но и язык научных
исследований, политических трактатов, язык журналов и газет, ― словом,
письменный язык. В с е  н а ц и о н а л ь н ы е  я з ы к и ― я з ы к и  л и т е р а -
т у р н ы е. Но не все литературные языки являются национальными. Такие
литературные языки, как русский, украинский, белорусский, эстонский, ли-
товский, латышский, армянский, грузинский, азербайджанский, узбекский,
казахский, киргизский, туркменский, таджикский, молдавский, чешский,
польский, болгарский, венгерский, румынский, немецкий, французский, ан-
глийский, итальянский, испанский, китайский, корейский, японский, арабский
и многие другие, являются национальными языками: „национальный язык“ и
„литературный язык“ в этих случаях совпадают.  Но литературным языком
может быть и язык народности (например, языки: аварский, лакский,
даргинский, лезгинский, табасаранский, кумыкский в Дагестанской АССР
суть литературные языки соответствующих дагестанских народов, но ещё не
являются национальными языками: „литературный“ и „национальный“ здесь
не совпадают).

Л и т е р а т у р н ы й  я з ы к  с т а н о в и т с я  о б щ е н а ц и о н а л ь н ы м
я з ы к о м, к о г д а  с ф о р м и р у е т с я  н а ц и я. Но литературные языки
нередко создавались до возникновения наций; четыре основных элемента,
необходимых ― по учению И. В. Сталина ― для образования нации (об-
щность языка, территории, экономической жизни и психического склада), воз-
никали не одновременно: „...элементы нации ― язык, территория, культурная
общность и т. д. ― не с неба упали, а создавались исподволь, ещё в период
докапиталистический“2.

Литературный язык того или иного народа, созданный до сформи-
рования соответствующей нации, как общий язык, служит объединяющим
фактором в жизни народа.

Литературный язык может обслуживать и народность, и нацию в
разные периоды истории, но на всех этапах существования литературного
языка жизненно в а ж н ы м  я в л я е т с я  о т н о ш е н и е  л и т е р а т у р н о г о
я з ы к а  к  т е р р и т о р и а л ь н ы м  д и а л е к т а м. Поэтому и следует
охарактеризовать взаимоотношение литературного языка и устной речи,
территориальных диалектов.

1 Т а м  ж е, стр. 354.
2 И. С т а л и н, Национальный вопрос и ленинизм. Соч., т. 11, стр. 336.
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Это взаимоотношение может быть вкратце выражено в следующих
положениях:

1. Л и т е р а т у р н ы й  я з ы к, как правило, бывает о д и н. Диалектов (и
говоров) в любом языке, оказывается, во всяком случае, больше одного. Нет
такого (даже самого незначительного по распространению) языка, в котром не
было бы диалектных различий. Крупные же по распространению языки
насчитывают ряд диалектов и десятки говоров. Многообразию диалектной
речи противополагается единый литературный язык; е д и н с т в о  п и с ь -
м е н н о г о  я з ы к а  и  с о с т а в л я е т  е г о  с и л у. Литературный язык при-
зван быть общим языком. Чем монолитнее литературный язык, тем более он
соответствует своему назначению.

2. Л и т е р а т у р н ы й  я з ы к  с о з д а ё т с я  н а  б а з е  о п р е д е л ё н -
н о г о  д и а л е к т а. Так, например, в основу русского национального языка,
как указывает И. В. Сталин, легла курско-орловская «речь»1. Тем самым И. В.
Сталин подчёркивает роль южного, акающего, наречия в формировании
московского говора, являющегося переходной ступенью между южным
(акающим) и северным (окающим) диалектами ― и, следовательно, в обра-
зовании новорусского литературного языка, для которого характерно именно
аканье, а не оканье2.

В основу украинского национального языка лёг полтавско-киевский
диалект украинского языка3. Грузинский литературный язык создавался на
базе основного диалекта Восточной Грузии, картлийского (к новогрузин-
скому, кроме картлийского, близок кахетинский диалект).

Диалект Рима лёг в основу латинского языка; аттический диалект ― в
основу общего греческого языка (койнэ), диалект Парижа ― в основу фран-
цузского языка, диалект Флоренции, центра провинции Тоскана, ― в основу
итальянского языка и т. д.

Какой именно диалект будет заложен в основу литературного языка,
это зависит от обстоятельства не лингвистического, а о б щ е с т в е н н о -
п о л и т и ч е с к о г о  х а р а к т е р а, т. е. от того, представители какого
диалекта играют ведущую роль в общественно-политической и культурной
жизни страны в момент создания литературного языка.

Литературный язык создаётся на базе определённого диалекта, но н е
с о в п а д а е т  п о л н о с т ь ю  н и  с  к а к и м  д и а л е к т о м.

Даже в момент своего становления литературный язык  в какой-то мере
выходит за пределы основного диалекта, его главной питающей артерии. В
процессе же дальнейшего развития он пользуется материалом и других
диалектов. Это касается в особенности лексики: названия многих конкретных
понятий свободно могут включаться из того или иного диалекта в фонд
литературного языка, если соответствующее слово в основном диалекте уже
использовано и требуется новый термин для обозначения нового понятия
(заимствовать же из другого языка вместе с понятием и термин не всегда
удаётся).

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 43―44.
2 О том, насколько важна фонетическая особенность, можно судить по тому, что

именно она положена в основу классификации диалектов русского языка. Древнерусский
литературный язык, как известно, существовал задолго до сформирования русской нации.

3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 44.
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Диалектная лексика может усваиваться литературным языком без
ограничения: она, восполняя недостающее, обогащает  литературный язык.
Иное положение в морфологии, в фонетике, в синтаксисе: здесь диалектные
явления, проникая в литературный язык, обычно образуют ненужные для
литературного языка дубликаты, не имеющие особой функции параллельные
варианты, которые не обогащают литературный язык, а расшатывают
целостность его фонетической, морфологической и синтаксической системы.
Такие параллельные образования как: слáже и слáще, кудáхтает и кудáхчет,
мурлы́кает и мурлы́чет, ры́скает и ры́щет, хны́кает и хны́чет, ня́нчаю и
ня́нчу, прибéгнул, прибéгнувший и прибёг, прибéгший, низвéргнул и низвéрг,
исчéзнул и исчéз, умóл кнул и умóлк, слóи и слоú, сýдей и судéй, лóзу и лозý,
вéдомостей и ведомостéй, нóвостей и новостéй, родúлся и родился́,
заслýженный и заслужённый1, благодаря дождливой погоде и благодаря
дождливой погоды и т. д. ― такие параллельные варианты никаких
смысловых нюансов не содержат, литературный язык не обогащают и
оправдания в литературном языке иметь не могут.

3. Литературный язык, его развитие не совпадает с развитием
диалектов, но питающим и с т о ч н и к о м литературного языка с л у ж и т
у с т н а я  д и а л е к т н а я  р е ч ь. Лишившись этого жизненно важного
источника, литературный язык перестаёт развиваться: до того живой
литературный язык становится языком мёртвым. Классический пример такого
мёртвого письменного языка представляет собой латинский язык средних
веков (в средние века латинский язык служил письменным языком всей
Западной Европы, но он не был родным языком ни для кого: никакая мать не
говорила на латинском языке со своим ребёнком).

Из сказанного следует: жизненные интересы литературного языка
требуют, чтобы он не отрывался от родной основы, от неисчерпаемых
источников устной речи. Вот почему о б щ е н а р о д н о с т ь должна являться
о с н о в н ы м  п р и н ц и п о м  с у щ е с т в о в а н и я  и  р а з в и т и я  л и т е -
р а т у р н о г о  я з ы к а, вытекающим из его сущности, из характера взаимо-
отношений с диалектной, устной речью.

4. Относительно второстепенным, но отнюдь не маловажным источ-
ником обогащения литературного языка следует считать связь с другими
литературными языками. Связь эта выражается в переводах художественной,
научной, политической литературы, в первую очередь, с тех языков, на
которых они созданы. Например, перевод классиков марксизма-ленинизма
(К. Маркса, Ф. Энгельса, В. И. Ленина, И. В. Сталина), классиков мировой
литературы (Льва Толстого, Шекспира, Гёте, Данте, Руставели, Шевченко,
Мицкевича и др.), перевод классических произведений научной мысли
(Павлова, Сеченова, Дарвина и др.), перевод творений таких мыслителей, как
Аристотель, Платон, Гегель, Герцен, Чернышевский и др. ― естественно,
вызывает обогащение тех литературных языков, на который делаются эти
переводы.

1 Примеры взяты из „Вопросника по нормативной грамматике русского языка“ под
редакцией акад. С. П. Обнорского и акад. Л. В. Щербы, изд. Академии Наук СССР, 1940.
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Общеизвестно, что переводческая литература  имеет исключительно
важное значение на первых этапах развития письменности любого народа.
История многих литературных языков свидетельствует, что даже перевод
религиозной литературы является ― в определённые периоды ― стимулом
для формирования и развития письменных языков, иногда даже поводом для
создания письменного языка.

5. Литературный язык ― п р о д у к т  к у л ь т у р ы и одновременно
о р у д и е  к у л ь т у р н о г о  р а з в и т и я. Чем богаче по своим возможностям,
чем совершеннее по своей структуре это орудие, тем лучше это орудие может
выполнить своё назначение. Это значит: литературный язык, его развитие не
может не подлежать контролю, не может не нормироваться. Никому нет дела
до того, как говорят в таком-то селе или в таком-то районе такой-то области:
для диалектной речи нормы не устанавливаются; её развитие не нормируется
каким-либо учреждением.

Литературный язык, его усовершенствование, соблюдение его норм,
вопросы его нормального развития служат предметом внимания и забот.
Школа призвана насаждать литературную речь среди учащейся молодёжи.
Художественная литература силой своего воздействия укрепляет позиции
литературного языка (кстати, незаметно для читателя). В наших советских
условиях литературный язык (нации, народности) становится предметом
забот государственных учреждений.

Чем выше общий уровень развития культуры, тем сильнее влияние
литературного языка, в частности его воздействие  на устную речь, на
диалекты. Вполне понятно поэтому, что диалекты (кроме того диалекта,
который, став основой литературного языка, и без того максимально близок к
нему) постепенно сходят на нет, сближаясь с литературным языком. Это
именно обстоятельство и подчёркивается И. В. Сталиным,  когда он,
анализируя взаимоотношение национального языка и диалектов, пишет, что
кроме основного диалекта, остальные диалекты „теряют свою самобытность,
вливаются в эти [т. н. национальные ― А. Ч.] языки и исчезают в них“1.

Конечно, и после того как диалектные различия начнут стираться,
устная речь будет служить питающей артерией литературного языка.

6. Литературный язык, возникший на базе территориального диалекта
соответствующего языка, как правило, служит общим языком народа, нации.

Но бывает и так, что в качестве литературных языков выступают
чужеземные языки. Это искусственные общие языки, не имеющие корней в
живой народной речи.

Таким был, например, латинский язык для народов Западной Европы в
средние века, таким был арабский язык для многих народов Ближнего
Востока в течение веков.

Лишённый естественной основы в родной речи населения, такой общий
язык может держаться лишь до поры до времени. Искусственный общий язык
чужеземного происхождения сменяется родным общим языком.

С другой стороны, общим языком может быть язык устный, нелите-
ратурный. Пример такого языка имеем в «бол мацц» („язык войска“),

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 44.
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являвшемся (в XVIII―XIX вв.) общеупотребительным для представителей
всех диалектов аварского языка (в Дагестане). В основе „бол мацц“ лежало
северное, хунзахское наречие.

Некоторые произведения устной словесности, созданные на опре-
делённом диалекте, могут благодаря присущей им художественной силе
получить распространение за пределами своего диалекта. С течением времени
они могут стать общим достоянием. Так, например, в сванском языке ―
четыре диалекта, письменного языка нет, а песни поются в форме, ныне
чуждой всем диалектам.

Устный общий язык может выработаться лишь при наличии особенных
условий. Обычно устный язык существует лишь в виде территориальных
диалектов. В них и находит воплощение общенародный язык; то общее в
лексике и грамматическом строе, что объединяет живые диалекты, и есть
реальность общенародного языка.

§ 31. Наиболее распространённые языки современности. Общее
количество языков в точности не установлено. В работах, претендующих дать
обзор всех языков мира, насчитывают более двух тысяч языков1. Эта цифра
безусловно преувеличена: многие диалекты выступают в качестве само-
стоятельных языков, что вполне понятно, поскольку большинство языков и
диалектов индейцев Америки, аборигенов Африки, Австралии, отчасти и
Азии должным образом не изучено. Языков самостоятельных (т. е. имеющих
свой грамматический строй и основной словарный фонд) несравненно
меньше.

Крупнейшими по распространённости современными языками явля-
ются: русский язык, на котором говорит более 100 миллионов человек,
китайский язык (точнее ― китайские языки; на них говорит более 400
миллионов человек); индийские языки (за исключением дравидских, около
230 миллионов человек), английский язык (около 150 миллионов человек),
испанский язык (около 80 миллионов человек)2.

Из западноевропейских языков по распространённости первое место
занимают янглийский и испанский языки. На английском языке гворят, кроме
Англии, в Соединённых Штатах Америки (и отчасти ― в Канаде), в Южной
Африке, в Австралии, в Новой Зеландии. На испанском языке говорят за пре-
делами Испании ― в Америке, а именно: в Мексике, в Аргентине, Уругвае,
Парагвае, Чили, Перу и в большинстве других республик Центральной и
Южной Америки (за исключением Бразилии, где распространён порту-
гальский язык).

Все эти страны за пределами Англии и Испании, где теперь ра-
спространены английский и испанский языки, в своё время были захвачены
Испанией и Англией и лишь впоследствии освободились от их господства
(Канада, Австралия и поныне являются доминионами Англии).

1 Так, например, в книжке Ф р. Ф и н к а „Семьи языков земного шара“ указано
около 2250 названий, включая названия и мёртвых языков.

2 Число говорящих здесь указано приблизительно. Точные цифры дать трудно,
поскольку источники разноречивы.
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Таким образом, распространение английского и испанского языков вне
Англии и Испании является прямым следствием колонизаторской экспансии
этих стран. Этого нельзя сказать про языки китайские, индийские, про язык
русский.

Русский язык ― писал В. И. Ленин, язык Пушкина и Горького, Добро-
любова и Чернышевского, Льва Толстого и Тургенева, Менделеева и Павлова
― представляет собой по своим выразительным возможностям один из
богатейших языков. На русском языке созданы такие шедевры мировой
лиературы, как „Война и мир“ Льва Толстого, „Тихий Дон“ М. Шолохова. На
русском языке созданы классические труды революционного марксизма,
труды В. И. Ленина и И. В. Сталина.

Русский язык ― язык великого русского народа, первым в мире
свергнувшего власть капитала и основавшего первое в мире социалистическое
государство. Русский язык является языком межнационального общения
народов Советского Союза. Русский язык изучается в странах народной
демократии, в Китае, в Корее, во Вьетнаме, как язык социального раскре-
пощения и национального освобождения трудящихся масс.

В царской России русский язык насаждали среди нерусского населения
империи в принудительном порядке в целях руссификации нерусских народов
Россиийской империи, мотивируя тем. что остальные народы таким образом
приобщатся к передовой культуре русского народа. По этому поводу В. И.
Ленин в 1914 г. писал: „Русский язык ― велик и могуч, говорят нам
либералы. Так неужели же вы не хотите, чтобы каждый, кто живёт на любой
окраине России, знал этот великий и могучий язык? Неужели вы не видите,
что русский язык обогатит литературу инородцев, даст им возможность
приобщиться к великим культурным ценностям и т. д.?

Все это верно, господа либералы, ― отвечаем мы им. Мы лучше вас
знаем, что язык Тургенева, Толстого, Добролюбова, Чернышевского ― велик
и могуч. Мы больше вас хотим, чтобы между угнетёнными классами всех без
различия наций, населяющих Россию, установилось возможно более тесное
общение и братское единство. И мы, разумеется, стоим за то, чтобы каждый
житель России имел возможность научиться великому русскому языку.

Мы не хотим только одного: элемента принудительности. Мы не хотим
загонять в рай дубинкой. Ибо, сколько красивых фраз о «культуре» вы ни
сказали бы, обязательный государственный язык сопряжён с принуждением.
Мы  думаем, что великий и могучий русский язык не нуждается в том, чтобы
кто бы то ни было должен был изучать его из-под палки... Те, кто по условиям
своей жизни и работы нуждаются в знании русского языка, научатся ему и без
палки.  А принудительность (палка) приведёт только к одному: она затруднит
великому и могучему русскому языку доступ в другие национальные группы,
а главное ― обострит вражду, создаст миллион новых трений, усилит
раздражение, взаимонепонимание и т. д.

Кому это нужно? Русскому народу, русской демократии ― этого не
нужно. Он не признаёт никакого национального угнетения хотя бы и «в
интересах русской культуры и государственности»“1.

Великая Октябрьская социалистическая революция превратила русский
язык из орудия угнетения и руссификации, каким его хотела сделать царская

1 В. И. Л е н и н, Нужен ли обязательный государственный язык? Соч., изд. 4, т. 20,
стр. 55―56.
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Россия, в язык социального и национального раскрепощения всех народов
бывшей Российской империи, ныне с любовью изучающих великий язык
героического русского народа, хотя он и не является обязательным
государственным языком для всего Советского Союза.

Особо следует отметить, что при советской власти русский язык стал
официальным языком международных сношений (наряду с английским и
французским языками)1; договоры, заключаемые с любой из стран Советским
Союзом, составляются на русском языке и на языке договаривающегося
государства; представители Советского Союза на международных совеща-
ниях выступают на русском языке; официальные документы таких орга-
низаций, как Организация Объединённых Наций, составляются и на русском
языке и т. д.

§ 32. Происхождение языка. К постановке вопроса. Следует
различать происхождение я з ы к о в и происхождение я з ы к а, т. е. челове-
ческой речи. Можно в точности знать происхождение тех или иных кон-
кретных языков (например, русского, украинского и белорусского или фран-
цузского, итальянского, испанского), но это не подвинет нас вперёд в реше-
нии вопроса, как возникла человеческая речь. Более того, если бы даже нам
удалось установить происхождение всех существующих ныне (или известных
из истории древних) языков ― пока что мы далеки от этого! ― вопрос о про-
исхождении языка этим не был бы решён. История этих языков насчитывет
самое большее десять тысяч лет; от времён же, когда зародилась человеческая
речь, нас отделяет по меньшей мере несколько сот тысяч лет. Следовательно,
история происхождения языков не может нас довести до той эпохи, когда
стала зарождаться человеческая речь; изучая историю происхождения
отдельных языков, мы устанавливаем, как образовались те или иные
конкретные языки, но не уясняем того, как возникла человеческая речь.

Далее. Объяснить происхождение языка ― не значит установить, какой
же язык был создан вначале (изначальных языков давным-давно нет и в
помине; они или превратились в другие языки, или же исчезли), и тем более
мы не можем доискиваться, какие слова были „первыми словами“ („слов“ в
современном понимании при зарождении человеческой речи ещё не было).

О б ъ я с н и т ь  п р о и с х о ж д е н и е  я з ы к а ― это значит в ы я в и т ь
т е  у с л о в и я, в которых мог зародиться язык, те условия, п р и  н а л и ч и и
к о т о р ы х  м о г  н а ч а т ь  г о в о р и т ь  ч е л о в е к. Можно без пре-
увеличения сказать, что происхождение человеческой речи является одним из
самых популярных вопросов: им интересуются и широкие круги лиц, которые
совершенно равнодушны к другим вопросам языкознания. Следует отметить,
что интерес к происхождению языка не создавался наукой о языке:
происхождением языка интересовались за много веков до возникновения
языкознания. Ещё в древней Греции (V―IV вв. до нашей эры) с большим
увлечением спорили о  том, почему предметы носят то, а не иное название,
что служит основанием, когда тот или иной предмет называется так, а не
иначе. Существовали теории, разъясняющие данный вопрос.

1 До 1918 г. официальным языком международных сношений для всех стран
являлся французский язык.
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Одни утверждали, что название определяется природой предмета
(называемого); если это не так, ― говорили они, ― почему же мы не в состо-
янии произвольно называть любой предмет любым словом? Таковы были
положения теории „отприродности названия“, теория phúsei ― фюсей („по
природе“).

Представители другой теории возражали:  название дано предмету „по
установлению“ ― thései ―тесей; если бы название определялось природою
предмета, в различных языках предметы не назывались бы  по-разному, одни
и те же предметы во всех языках носили бы одинаковые названия;
следовательно, название не определяется предметом.

Отрицательные положения обеих теорий не были лишены основания (в
самом деле, произвольно нельзя менять названия; верно и то, что название не
определяется природой предмета). Но суть дела не в том, какая из этих точек
зрения более соответствует действительности; вопрос: почему предметы
названы так, а не иначе ― представляет собою не только один из основных
вопросов философии языка, он касается и происхождения языка, если
рассматривать его на материале отдельных слов, названий предметов. Этот
вопрос, как видим, ставился ещё в древней Греции.

Но вопросом о происхождении языка интересовались и в странах
Востока. По свидетельству Геродота, египетский фараон Псамметих в VI в. до
нашей эры, стремясь постичь возникновение языка, поставил будто бы
эксперимент: двоих детей воспитали так, что они не слышали человеческой
речи. Когда дети всё-таки заговорили, первым словом, которое они
произнесли, оказалось „бэкос“.  Фараон распорядился узнать, в каком языке
существует данное слово. Установили, что такое слово имеется в фригийском
языке и означает „хлеб“. Фараон отсюда заключил, что древнейшим языком
надо признать фригийский: на этом языке заговорили дети, не обученные
никакому языку; значит, не имевший до того речи человек должен был
заговорить на этом языке... Оставляя в стороне вопрос о том, насколько
правомерен вывод, сделанный из данного эксперимента (если он вообще имел
когда-нибудь место), не касаясь и того, насколько основательна методика
эксперимента, всё же следует признать, что рассказ Геродота свидетельствует
о наличии интереса к вопросу о происхождении языка в древних странах
Ближнего Востока ещё раньше, чем у греков.

В новые века внимание к вопросу о происхождении речи не умень-
шалось вплоть до XIX в.

В XIX в. возникла наука о языке и, как это ни парадоксально, интерес к
данному вопросу ослабел; во всяком случае, среди авторов работ, пос-
вящённых происхождению языка, языковедов очень мало. Устав Парижского
лингвистического общества (от 1866 г.) даже оговаривал: „Общество не
принимает сообщений, касающихся происхождения языка и создания все-
общего языка“. Это нельзя считать случайным: в этом проявилось увлечение
конкретными вопросами историко-сравнительного изучения языков, приво-
дящего к положительным результатам, и ― в этой связи ― пренебрежение
общими вопросами, не дающими строго позитивного решения.

Такое отношение к данному вопросу методологически не оправдано:
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языкознание так же не вправе отказаться от изучения вопроса о происхож-
дении языка, как биология не может отказаться от проблемы зарождения
жизни.

Без сомнения, данный вопрос не решить одному лишь языкознанию, но
ведь и биология нуждается в помощи других естественных наук (геологии,
биохимии), ставя и решая вопрос о начале жизни на земле. П р о и с -
х о ж д е н и е  я з ы к а  п р е д с т а в л я е т  с о б о ю  о д и н  и з  о с н о в н ы х
т е о р е т и ч е с к и х в о п р о с о в  я з ы к о з н а н и я.

Но решение данного вопроса зависит от решения другого, более общего
вопроса ― вопроса о происхождении человека; нельзя создать научное пред-
ставление о том, как возникла человеческая речь, если не учитывать того,
каким образом шло становление человека. Научная теория возникновения
человеческой речи должна базироваться на научной теории происхождения
человека, п р о и с х о ж д е н и я  ч е л о в е ч е с к о г о  о б щ е с т в а.

История даёт наглядные примеры этой зависимости. Так, например,
церковь ― в соответствии с библейским преданием ― утверждала, что чело-
век создан богом; бог же научил человека говорить (научил названиям
предметов): религиозное, ненаучное представление о происхождении языка
вытекало из ненаучного понимания происхождения человека.

Когда в XVIII в. появилась теория договорного происхождения госу-
дарства, на том же принципе стали строить и теорию происхождения языка:
язык создали люди, договорившись именовать такие-то предметы так, а не
иначе (при этом неясно: как, каким же образом договаривались, не умея
говорить). Договорная теория происхождения государства породила
договорную теорию происхождения языка.

§ 33. Об индивидуалистических теориях происхождения языка.
Каковы современные теории происхождения языка? Теорий немало;
знакомиться со всеми ими здесь нет возможности, да и нет надобности. По
основному приниципу, лежащему в основе их, теории эти можно свести в две
группы: теории и н д и в и д у а л и с т и ч е с к и е и теории с о ц и а л ь н ы е.

Типичными индивидуалистическими теориями являются теория
звукоподражания (ономатопоэтическая теория) и теория восклицаний (теория
междометий).

Т е о р и я  з в у к о п о д р а ж а н и я предполагает, что первыми словами
были слова звукоподражательные. Предмет был назван по тому, какой звук
издавался им: кукушку назвали так потому, что она издаёт ку-ку. Как быть с
теми предметами, которые не издают звуков? Почему же во всех языках все
предметы не называются по звукам, ими издаваемым? На эти вопросы ответа
теория не даёт, хотя эти вопросы вполне законны с точки зрения данной
теории.

Т е о р и я  м е ж д о м е т и й первыми словами считает выкрики, кото-
рые вырываются непроизвольно (от сильной боли или же как выражение
ужаса, восторга и т. д.). Эти выкрики должны были проложить путь к созда-
нию остальных слов. В этой теории не учитывается, что эти выкрики не могут
считаться словами: они не являются н а з в а н и я м и чувств (аффектов),
которыми они вызваны, а составляют непосредственное их выражение; от
таких выкриков до слов, обозначающих определённый предмет, очень далеко.
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При всём различии между этими теориями их объединяет общий
принцип: первые слова и в том, и в другом случае создаются отдельными
лицами; нет необходимости в коллективе, чтобы услышать ку-ку и отнести его
к определённой птице, или для того, чтобы издать крик от ужаса или
невыносимой боли.

§ 34. Учение Энгельса о происхождении языка. Социальная теория
исходит из положения, что язык мог возникнуть л и ш ь  в  к о л л е к т и в е, в
группе, в орде первобытных людей, мог возникнуть лишь д л я н у ж д
коллектива, д л я  о б щ е н и я  л ю д е й.

Современному состоянию научного знания отвечает то понимание
вопроса, какое представлено в известной работе Ф. Энгельса „Роль культуры
в процессе превращения обезьяны в человека“1. Как видно из заглавия,
происхождение языка Энгельс рассматривает попутно, в связи с проис-
хождением человека, но рассматривает относительно подробно, выдвигая
обоснованные положения по узловым, принципиальным вопросам проблемы.

Существо воззрений Энгельса может быть выражено в следующих трёх
положениях.

1. Человек ― общественное животное. Общественными животными яв-
лялись и предки человека ― „высокоразвитая порода человекообразных
обезьян“. Труд и первобытные орудия труда сыграли решающую роль в
превращении обезьяны  в человека (точнее: предка человека ― в человека).
Т р у д  с о з д а л  ч е л о в е к а.

2. Я з ы к  в о з н и к в первобытной орде, в п р о ц е с с е  т р у д а, возник
к а к  с р е д с т в о  о б щ е н и я, для удовлетворения п о т р е б н о с т е й  о б -
щ е н и я.

3. Первичным языком является з в у к о в о й язык.
Таким образом, Энгельс обосновывает социальную, трудовую теорию про-

исхождения языка, Энгельс высказывается за первичность звукового языка.
По предположению Энгельса, предки человека жили „где-то в жарком

поясе ― по всей вероятности, на обширном материке, ныне погружённом на
дно Индийского океана“2 „много сотен тысячелетий тому назад“; возник-
новение человеческого рода относится приблизительно к концу третичного
периода3. Предок человека был четвероногим.

„Решающий шаг для перехода от обезьяны к человеку“ был сделан, ког-
да предок человека усвоил прямую походку: рука стала свободной. Она могла
быть использована для защиты от врагов. Она могла выполнять самые прос-
тые трудовые операции. Она могла научиться делать простые орудия труда,
вначале из камня. Конечно, для этого требовались геологические эпохи.

1 Осталась незаконченной; написана в 1876 г. как часть большой работы („Пора-
бощение рабочего“). Впервые напечатана в журнале „Neue Zeit“ за 1896 г. Была
фактически неизвестна до опубликования перевода на русском языке в советские годы.

2 Ф. Э н г е л ь с, Роль труда в процессе превращения обезьяны в человека
(проверенный и исправленный текст в сборнике К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с, Избранные
произведения, т. II, 1948, стр. 70).

3 Т а м  ж е, стр. 70.
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„Наверное протекли сотни тысяч лет, ― в истории земли имеющие не
большее значение, чем секунда в жизни человека, ― прежде чем из стада
лазящих по деревьям обезьян возникло человеческое общество. Но всё же
оно, наконец, появилось. И в чём же опять мы находим характерный признак
человеческого общества, отличающий его от стада обезьян? В труде“1. Но
„труд начинается с изготовления орудий“2. Это и является специфическим для
человеческого труда: „Ни одна обезьянья рука не изготовила когда-либо хотя
бы самого грубого каменного ножа“3. „Прежде чем первый кремень при
помощи человеческой руки был превращён в нож, должен был, вероятно,
пройти такой длинный период времени, что в сравнении с ним известный нам
исторический период является незначительным“4.

Общепризнано, что орудия труда (и их характер) имели и имеют
громадное значение для развития культуры; далеко неслучайно, что в истории
культуры выделяют „каменный век“, „бронзовый век“, „железный век“, в
зависимости от того, когда какие орудия труда используются, в зависимости
от того, когда какие орудия преобладают. Для характеристики эпохи бóльшее
значение придаётся не тому, ч т о производится, а тому, к а к, при помощи
каких орудий производится.

Труд и развитие труда составляли основу развития человеческого
общества. Труд и развитие труда создавали необходимые предпосылки для
возникновения языка. Благодаря развитию труда расширялось господство над
природой. Развитие труда вызвало более тесное сплочение членов общества,
обусловило развитие совместной деятельности. В этих условиях „форми-
ровавшиеся люди пришли к тому, что у них явилась потребность что-то
сказать друг другу. Потребность создала себе свой орган: неразвитая гортань
обезьяны медленно, но неуклонно преобразовывалась путём модуляции для
всё более развитой модуляции, а органы рта постепенно научились
произносить один членораздельный звук за другим“5.

Таким образом, язык был создан для того, чтобы удовлетворить
потребность общения, язык возник как средство общения и обмена мыслями.
Такое назначение языка изначально: язык для этого и создавался. Потому-то
язык „рождается и развивается с рождением и развитием общества. Он
умирает вместе со смертью общества“6.

Звуковая речь вначале не состояла из членораздельных звуков;
неразвитая гортань не была в состоянии их произносить; она научалась
постепенно произносить членораздельные звуки, причём сама гортань
преобразовывалась; очевидно, это продолжалось десятки тысяч лет.
Нечленораздельные звуки первобытного человека могут быть уподоблены

1 Т а м  ж е, стр. 74― 75.
2 Т а м  ж е, стр. 75.
3 Т а м  ж е, стр.71.
4 Т а м  ж е, стр. 71.
5 Ф. Э н г е л ь с, Роль труда в процессе превращения обезьяны в человека (прове-

ренный и исправленный текст в сборнике К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с, Избранные
произведения, т. II, 1948, стр. 73).

6 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 22.
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лепету ребёнка, который обычно невозможно понять постороннему человеку,
но в котором без труда разбирается мать.

Много спорили о том, что представляли собой первичные слова: имя
или глагол? Обозначали они предмет или действие? Речь зарождалась в связи
с трудом; поэтому кажется последовательным, если утверждают, что
начальные слова являлись „глаголом“, обозначали действие. Однако это не
так: в эпоху возникновения языка „имя“ и „глагол“ не могли различаться,
категории предмета и действия не имелись; было бы анахронизмом искать эти
категории в те времена.

Наиболее вероятно предполагать, что вначале не создавались слова в
нашем современном понимании; начальные комплексы звуков, надо думать,
по звуковому составу напоминали слово, но обозначали цельное, нерасчле-
нённое, восприятие (представление), т. е. по своей функции приближались к
предложению, но не являлись, конечно, предложением. Эти первичные
звуковые комплексы могли представлять собою нечто вроде детских слов,
какого-нибудь „апа“, которое в произношении ребёнка может означать:
„Подыми меня на руки!“, „Пойдём гулять!“, „Надень пальто!“ (или даже
просто пальто, которое надевают на него, когда выводят гулять); по контексту ―
то одно, то другое1.

§ 35. К вопросу о первичности незвукового языка. За последние
пятьдесят лет распространилось мнение, что первичный язык не был
звуковым языком: человек начал говорить при помощи жестов (движений
рук) и мимики. Следовательно, вопрос о происхождении языка не сводится к
вопросу о том, каким образом была создана звуковая речь; звуковая речь по
этой теории представляет собою вторичное явление.

Распространению такого мнения во многом способствовали работы
немецкого психолога Вундта. Подробную характеристику языка жестов
Вундт дал в первом томе своей „Этнической психологии“ (1901). Вундт в
принципе уравнял и жест, и звук: и жест, и звук по Вундту представляют
собою „выражающие движения“ (Ausdrucksbewegungen)2. По функции же,
согласно Вундту, жесты выражают представления, звуки же вначале выра-
жали лишь чувства. Выражать представления звуки стали лишь впоследствии.
Тем самым у Вундта обосновывается первичность языка жестов.

В русской языковедческой литературе уже Овсянико-Куликовский
защищал положение о первичности языка жестов, утверждая, что в про-
должение многих десятков тысяч лет говорили лишь при помощи жестов,
звуковой же язык возник впоследствии3.

1 Ссылку на детскую речь нельзя понимать в том смысле, что по языку ребёнка мы
можем судить о языке первобытного человека, что процесс овладения речью у ребёнка
воспроизводит процесс создания языка в первобытном обществе. Отнюдь нет: сходство
здесь лишь типологическое. Р а з н и ц а же с у щ е с т в е н н а я: ребёнок, находясь в
окружении говорящих людей, учится от них языку, п е р в о б ы т н ы м  ж е  л ю д я м  н е
у  к о г о  б ы л о  у ч и т ь с я, не от кого было усваивать язык, ― им приходилось
с о з д а в а т ь язык.

2 О первичности языка жестов говорится ещё в ранней работе Вундта „Лекции о
душе человека и животных“, том II, лекция 54-я (русск. перевод издан в 1866 г.).

3 „Итоги науки“, т. X, 1914, стр. 270.
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За первичность языка жестов ратовал Н. Марр, считавший, что
звуковой язык длится „в общем от 50 000 до 500 000 лет“, язык же жестов
держался от „миллиона до полутора миллионов лет“1. Язык жестов у
Н. Марра именовался кинетическим языком, чаще ― ручным языком.
Ручному языку по Марру соответствовало ручное мышление.

Первичность ручного языка нельзя признать обоснованной. Немыс-
лимо, чтобы человечество в продолжение десятков тысяч лет общалось лишь
при помощи языка жестов (не говоря уже о фантастической марровской
цифре ― миллион или полтора миллиона лет, щедро отводимых на долю руч-
ного языка!). Язык жестов (движения руки) воспринимается оптически: в
темноте он перестаёт служить средством общения. Следовательно, если
древний человек  располагал одним лишь ручным языком, то в темноте он
сразу же оказывался без средства общения ― и так на протяжении десятков
тысяч лет, а это трудно допустить, если учесть назначение языка в жизни
людей.

В мире животных (и птиц) звуки используются не в меньшей мере, чем
движения частей тела (срв., например, визг и разнообразный лай собаки,
сопровождаемые ― в зависимости от того, что или кого она видит ― или
радостным прыганьем и виляньем хвоста, или же движениями, выражающими
угрозу нападения). Совершено невероятно, чтобы предок человека не
использовал возможностей своего голоса для выражения чувств и
(в дальнейшем) для нужд общества.

Язык жестов находит и теперь у человека определённое применение (и
существует самостоятельно, например, у глухонемых), но он создан п р и
н а л и ч и и звукового языка и н а  о с н о в е  з в у к о в о г о  я з ы к а.

В древности жесты могли, как и ныне, сопровождать слова, но нет
оснований полагать, чтобы они выступали самостоятельно в роли средства
общения, когда ещё не было звукового языка.

В пользу первичности языка жестов пытались приводить аргументы от
археологии: у ископаемого человека2 эпохи каменного века не имеется
подбородочного выступа; поэтому он якобы не мог иметь звукового языка и,
следовательно, говорил жестами.

Отсутствие подбородочного выступа исключает ч л е н о р а з д е л ь -
н у ю речь, но не вообще звуковую речь (см. выше в § 34 указание Энгельса
на то, что „неразвитая гортань обезьяны медленно преобразовывалась“, что
„органы рта постепенно научались произносить один членораздельный звук
за другим“).

Последователи Н. Марра утверждали, что допускать первичность
ручного языка требуется марксистской постановкой вопроса. Как и другие
утверждения подобного рода, и это утверждение Н. Марра научно
несостоятельно. Марксизм, ― как это показано И. В. Сталиным, ― не требует
исходить из первичности языка жестов.

Язык жестов нельзя ставить на одну доску со звуковым языком:
„...значение так называемого языка жестов ввиду его крайней бедности и

1 Н. М а р р, Язык и мышление, избр. раб., т. III, стр. 119.
2 Например, у так называемого гейдельбергского человека.
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ограниченности ― ничтожно. Это, собственно, не язык и даже не суррогат
языка, могущий так или иначе  заменить звуковой язык, а вспомогательное
средство с крайне ограниченными средствами, которым пользуется иногда
человек для подчёркивания тех или иных моментов в его речи. Язык жестов
так же нельзя приравнивать к звуковому языку, как нельзя приравнивать
первобытную деревянную мотыгу к современному гусеничному трактору  с
пятикорпусным плугом и рядовой тракторной сеялкой“1.

Язык зародился в виде звуковой речи: первичен звуковой язык. И. В. Сталин
считал серьёзной ошибкой утверждение, что „одно время человеческое
общество не имело языка слов, что «ручной» язык заменял тогда появившийся
потом язык слов“. „Звуковой язык или язык слов, ― пишет И. В. Сталин, ―
был всегда единственным языком человеческого общества, способным
служить полноценным средством общения людей. История не знает ни одного
человеческого общества, будь оно самое отсталое, которое не имело бы
своего звукового языка. Этнография не знает ни одного отсталого народа,
будь он таким же или ещё более первобытным, чем, скажем, австралийцы или
огнеземельцы прошлого века, который не имел бы своего звукового языка.
Звуковой язык в истории человечества является одной из тех сил, которые
помогли людям выделиться из животного мира, объединиться в общества,
развить своё мышление, организовать общественное производство, вести
успешную борьбу с силами природы и дойти до того прогресса, который мы
имеем в настоящее время“2.

Выше мы видим, что Энгельс исходил из первичности звукового языка.
Следует отметить, что за первичность звукового языка И. В. Сталин

высказывался мимоходом, но совершенно определённо ещё в 1906 г. в работе
„Анархизм или социализм?“: „Если бы обезьяна всегда ходила на чет-
вереньках, если бы она не разогнула спины, то потомок её ― человек ― не
мог бы свободно пользоваться своими лёгкими и голосовыми связками и,
таким образом, не мог бы пользоваться речью, что в корне задержало бы
развитие его сознания“3.

Классики марксизма, таким образом, высказываются за первичность
звукового языка. Следовательно, лишено всякого основания утверждение
Н. Марра и его последователей, будто марксистская постановка вопроса о
происхождении языка требует исходить из первычности языка жестов,
„ручного языка“.

§ 36. О происхождении языка по Н. Марру. Одно утверждение
Н. Марра ― о первичности ручного языка ― уже рассмотрено выше. К этому
утверждению примыкают и другие, а именно: звуковой язык ― по Марру ―
возник относительно недавно (приблизительно 50 тысяч лет тому назад ― см.
выше стр. 104). Он зародился в классово дифференцированном обществе, в
среде магов, но не как средство общения людей (таким средством служил
ручной язык). Первичные слова являлись магическим средством ― средством

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 46―47.
2 Т а м  ж е, стр. 46.
3 И. С т а л и н, Соч., т. 1, стр. 313.
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общения магов с тотемом племени. Общение с тотемом ставило целью
обеспечить благоволение тотема к трудовой деятельности людей племени1.

Итак, по Марру звуковой язык не мог возникнуть как средство об-
щения: он лишь долгое время спустя после возникновения стал разговорным
языком. Таким образом, Н. Марр отрицает общественный характер языка ―
быть средством общения ― на начальных этапах существования звукового
языка. Тем самым утверждение Н. Марра противоречит принципиальным
установкам марксистской науки о языке по данному вопросу.

Что в древности слову приписывалась магическая сила, это бесспорно.
Но нет решительно никакого основания такое понимание приписывать
людям, только что начавшим создавать звуковую речь. Это ― анахронизм.

Утверждение Н. Марра, будто бы при зарождении звуковой речи обще-
ство было дифференцировано („по производственному признаку“), что язык с
самого начала являлся классовым, что это „был язык класса, завладевшего
всеми орудиями производства тех эпох, в том числе и магиею-произ-
водством“2 ― не имеет ничего общего с наукой, с принципами марксизма.

„Труд-магическая“ функция языка не может превратить теорию
Н. Марра в трудовую теорию происхождения языка: труд у Н. Марра
выступает не как основа развития общества, а в совершенно своеобразном
понимании, как фон для деятельности магов.

Таким образом, ни одно утверждение Н. Марра (ни первичность
ручного языка, ни позднее зарождение звукового языка как „труд-
магического“ действия, ни „классовый характер“ происхождения языка) не
является научно обоснованным, ни одно их этих положений не оправдано с
точки зрения марксизма. Теорию происхождения языка Н. Марра следует
признать одной из самых произвольных гипотез, которые были выдвинуты за
последние сто лет по вопросу о происхождении языка.

1 Н. М а р р, избр. раб., т. II, стр. 85, 129―130; К Бакинской дискуссии об
яфетидологии и марксизме, Баку, 1932, стр 7 и последующие.

2 Т а м  ж е, стр. 10.
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ОТРАСЛИ ЯЗЫКОЗНАНИЯ И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ
ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ

§ 37. Отрасли языкознания. Виды грамматик. Основу всякого
языка составляют грамматический строй и основной словарный фонд (см. §
11). На базе основного словарного фонда создаётся словарный состав языка.
Из словарного состава, благодаря грамматическому строю, создаётся цельная
система языка. Таким образом, словарным составом и грамматическим строем
исчерпывается конкретная суть всякого языка.

Всестороннее изучение грамматического строя и словарного состава
языка повело к созданию ряда отраслей лингвистического знания. Таковы:
м о р ф о л о г и я, с и н т а к с и с, л е к с и к о л о г и я, с е м а с и о л о г и я,
э т и м о л о г и я, с т и л и с т и к а и ф о н е т и к а.

Грамматический строй изучается в морфологии и синтаксисе;  сло-
варный состав является объектом лексикологии, семасиологии и этимологии.
Факты и грамматического строя, и словарного состава могут рассматриваться
в стилистике, но с иной точки зрения, чем в перечисленных отраслях
языкознания, а именно с точки зрения отношения выражения к выражаемому.

Предметом фонетики служит звуковой материал языка в целом.
В системе языковедческих дисциплин центральное место занимает

грамматика, как учение о грамматическом строе.
Грамматика может быть и с т о р и ч е с к о й, с р а в н и т е л ь н о й, о п и -

с а т е л ь н о й. Историческая грамматика прослеживает развитие грамма-
тического строя того или иного языка (например, историческая грамматика
русского, украинского, армянского, грузинского и других языков). В срав-
нительной грамматике изучаются путём сопоставления исторически одно-
значные явления в грамматическом строе р о д с т в е н н ы х языков (таковы,
например: сравнительная грамматика славянских языков, германских языков,
индоевропейских языков, семитических языков, угро-финских языков, карт-
вельских языков и др.). Сравнительное изучение родственных языков даёт
возможность проследить исторический процесс возникновения и развития
родственных языков. Поэтому сравнительная грамматика не только не
противостоит исторической, но сама является органической частью
исторической грамматики родственных языков; историческая грамматика
может не быть сравнительной, сравнительная же грамматика не может не
быть исторической. Отсюда термин сравнительно-историческая грамматика
(или, точнее, историко-сравнительная, поскольку сравнение служит
вспомогательным средством истории).

Иногда говорят о сравнительном изучении неродственных языков, со-
поставляя одинаковые по функции (значению) явления (например, склонение
имён, спряжение глаголов, построение предложения и т. п.). Сравнительную
грамматику таким путём не получим; это будет сравнение без истории.
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Сравнительная грамматика славянских языков или угро-финских языков
научно правомерна, но сравнительной грамматики эстонского и латвийского
языков или русского, или казахского языков нельзя разработать: эти два языка
не родственны1.

Грамматический строй того или иного языка можно изучать в
определённый момент его развития независимо от того, какое место занимает
он в истории развития соответствующего языка или в каком отношении
находится к грамматическому строю родственных языков. Такой разрез
системы языка даётся в описательной грамматике. Подобный описательный
анализ также нельзя приравнять к полному научному анализу, как
арифметику нельзя приравнять к математике, но он так же необходим для
языкознания, как арифметика необходима для математики. Описательная
грамматика представляет собой необходимый исходный момент для
исторической грамматики и постольку является научно правомерной.

Следует отметить, что, давая описательный анализ системы языка,
сплошь и рядом приходится прибегать к помощи истории: нельзя понять и
должным образом квалифицировать то или иное явление в действующей
грамматической системе, не учитывая его истории. Этим подчёркивается
примат исторической точки зрения.

Современная описательная грамматика, при наличии исторической, по
существу отличается от описательной грамматики тех эпох, когда не имелось
ещё исторической грамматики; это донаучные описательные грамматики ―
филологическая и рациональная (см. § 3) и их традиционное продолжение в
виде школьных технических грамматик.

Современная описательная научная грамматика отличается от до-
научных описательных грамматик по ряду моментов. Наиболее существенные
расхождения сводятся к следующему.

Донаучные описательные грамматики (филологическая, рациональная)
изучали только письменные языки. Научная описательная грамматика изучает
как письменные, так и бесписьменные языки: изучение готтентотского языка
так же правомерно лингвистически, как и языка латинского.

В письменном языке закономерности развития языка бывают завуа-
лированы в результате сознательного отношения к нормам языка и в резуль-
тате планомерного воздействия на его развитие. В бесписьменном языке этого
нет. Для уяснения закономерностей развития человеческой речи беспись-
менные языки могут давать более ценные показания, чем письменные языки.

Донаучные описательные грамматики письменных языков в принципе
нормативны (они стараются установить: Что есть? Как должно быть?).
Правила (нормы) и исключения из правил стоят обычно в центре внимания
этих описательных грамматик. Научные описательные грамматики ставят
целью уяснить, что е с т ь  и  к а к и м  п у т ё м  п о л у ч е н о то, что есть. Они
не задаются целью установить, как д о л ж н о  б ы т ь, но они создают

1 Сравнение неродственных языков имеет значение лишь для м е т о д и к и
п р е п о д а в а н и я неродного языка.
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надёжную базу для выработки научно обоснованных норм; правильно
диагностируя происхождение разнобоя в том или ином явлении лите-
ратурного языка, научная грамматика обеспечивает возможность наиболее
целесообразного решения вопроса.

В донаучной описательной грамматике имелись лишь этимология
(= морфология), синтаксис и орфография (в качестве равноправного члена
наряду с первыми двумя отделами). Элементы фонетики  представлены были
слабо, да и значение фонетических процессов не учитывалось.

В числе отраслей научной описательной грамматики нет орфографии.
Фонетика занимает самостоятельное место, причём в полной мере
учитывается влияние звуковых изменений на морфологию и синтаксис.

Морфология и синтаксис в научной описательной грамматике при-
обретают отличное от старого содержание в результате того, что создались
новые отрасли языкознания (лексикология, семасиология, этимология,
стилистика).

Таким образом, современная  научная описательная грамматика
отличается от донаучной и по объекту изучения, и по точке зрения, и по
составу входящих в неё дисциплин. Современная научная описательная
грамматика, являясь необходимым элементом исторической грамматики, по
существу отличается от донаучной описательной грамматики, которой была
чужда историческая точка зрения.

Общие вопросы фонетики, лексикологии, семасиологии, этимологии,
морфологии, синтаксиса и стилистики, а именно: что изучается в каждой из
этих языковедческих отраслей, каковы основные понятия каждой отрасли,
каково взаимоотношение этих отраслей ― эти общие вопросы являются
предметом изучения общего языкознания. Естественно, что материалом для
обобщений будут служить конкретные факты фонетики, лексикологии,
семасиологии, этимологии, морфологии, синтаксиса и стилистики конкретных
языков. Общее языкознание обобщает результаты научного изучения
отдельных языков (§ 1).

Классификация же языков призвана изложить результаты научного
изучения исторической связи языков или их взаимоотношения по типологии.
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III

Ф О Н Е Т И К А

§ 38. Предмет фонетики. О значении фонетики. Ф о н е т и к а
имеет дело с звуковым материалом человеческой речи. Ф о н е т и к а изучает
звуковой состав, звуковой строй и звуковые изменения в языке и
закономерности этих изменений (греч. phōnē ― голос, греч. phōnētikē ―
относящийся к голосу, к звукам).

Материальная данность звуковой стороны языка имеется в виду в
следующих словах Маркса и Энгельса: „На «духе» с самого начала тяготеет
проклятие отягощения его материей, которая выступает здесь в виде
движущихся слоёв воздуха, ― звуков, словом, в виде языка“1.

В звуках материально овеществлён язык. Язык н е  м о г  б ы  с л у -
ж и т ь  с р е д с т в о м  о б щ е н и я  и  о б м е н а  м ы с л я м и, если бы слова
не были даны в виде з в у к о в, произносимых говорящим лицом и вос-
принимаемых слушателем.

Звуки речи произносятся человеком; звуки речи могут воспро-
изводиться при помощи аппаратов (например, диктофона, патефона и т. п.);
первоисточником таких звуков служат звуки, произнесённые человеком.

Фонетика, как отдел языкознания, изучает звуки речи, которые
п р о и з н о с я т с я человеком и с л ы ш и м ы человеком. В звуковом составе
каждого языка выделяются фонемы2 ― основные единицы звуковой системы
― и их разновидности. Фонетика изучает и то, и другое.

Соответственно фонетика рассматривает: как произносятся звуки, каков
физиологический процесс создания звука (так называемая артикуляция звука),
с одной стороны, и каковы акустические свойства звуков языка ― с другой
стороны. Таким образом, фонетическая акустика и физиология звука
различаются при анализе звуков с точки зрения слушателя и с точки зрения
говорящего.

Какой же смысл изучать акустические и физиологические свойства
звука? Язык ― средство общения и обмена мыслями. Но в качестве средства
общения выступают целые предложения и отдельные слова, во всяком случае
не отдельные звуки.

Указывают (и совершенно основательно), что знать звуковой состав
языка и свойства отдельных звуков необходимо при разработке алфавита для
бесписьменного языка или при урегулировании орфографических вопросов
(младописьменных или древнеписьменных языков).

1 К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с, Немецкая идеология, 1934, стр. 21.
2 О фонеме и фонологии см. § 57.
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Изучая новый язык (или обучая кого-либо языку), также нужно
учитывать свойства звуков данного языка. Особо следует отметить значение
фонетики для логопедии ― той отрасли медицины, которая ставит своей
задачей устранение дефектов речи, лечение речевых расстройств. Значение
фонетики для логопедии общепризнано.

Во всех этих случаях ясно проступает прикладное, п р а к т и ч е с к о е
з н а ч е н и е фонетики. Но этим не исчерпывается вопрос о значении
фонетики. Вопрос касается того, в чём состоит значение фонетики, как
я з ы к о в е д ч е с к о й  т е о р е т и ч е с к о й дисциплины.

В обоснование теоретического значения фонетики нельзя выставлять
положение, будто звук является значащим элементом слова. Это положение
нельзя считать правильным: наименьшей значащей единицей речи служит
слово, а не звук1.

Какое-либо слово, например стол, значимо, как нечто ц е л о е, как
с о ч е т а н и е определённых звуков, данных в определённой п о с л е д о -
в а т е л ь н о с т и.

Слово стол состоит из четырёх звуков (с-т-о-л), но отсюда нельзя
заключить, что значение слова распределяется между четырьмя звуками, что
на долю каждого звука приходится какая-то доля значения и что каждый звук
представляет собою значащую единицу.

Отбрасывая тот или иной звук, увидим, что изменилось значение слова
(срв. стол и сто) или уничтожилось старое значение, без того, чтобы создать
новое (срв. стол и стл). Можно ли сказать, что мы получили новый комплекс
с новым значением (сто) или же новый комплекс, лишённый значения (стл),
потому, что в каждом звуке заключалась  какая-то доля значения и, отбросив
этот звук, мы внесли соответствующее изменение в значение слова? Конечно,
нет: если бы дело обстояло таким образом, один и тот же звук во всех словах
имел бы одинаковое значение, одинаково изменял бы значение. Отбросив тот
или иной звук, мы разрушили слово, как ц е л о е, с которым связано значение.
Следовательно, эксперимент с отбрасыванием отдельных звуков доказывает
не то, что отдельный звук является носителем определённой доли значения
слова, что отдельный звук является значащим элементом речи; эксперимент с
отбрасыванием звуков подчёркивает целостность слова, как носителя
значения, подчёркивает, что значение связано со словом, как целым, а не с
отдельными звуками, из которых оно состоит.

Таким образом, нельзя искать теоретического обоснования фонетики в
том, что „звук ― значащий элемент речи“.

Часто указывают, что функция звука ― различать значения: стол ―
стал ― стул ― о, а, у выполняют будто бы функцию различения слов.
Следствие здесь путают с причиной: в этих словах различие обнаружилось
лишь в гласных (о, а, у), но отсюда нельзя сделать вывода, что эти гласные в
этих словах участвуют для того, чтобы сохранить различие, участвуют для
того, чтобы не получилось омонимии (если стол, стул, стал различаются
лишь по гласному элементу, то это объясняется исторически ― различным

1 В отдельных случаях слово может состоять из одного звука, но такие случаи столь
редки, что на них нельзя строить никакой формулы, к тому же такие звуки обычно
являются остатком более сложного комплекса.
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происхождением данных слов). Если бы звуки (фонемы) имели функцию
различения, в языке были бы невозможны омонимы (мир: Мир всему Миру!).
Невозможны были бы: упрощение звукового состава в процессе развития
языка, различие в звуковом составе диалектов одного и того же языка.

Можно привести ещё один аргумент в пользу значимости отдельных
звуков.

Интонация различает предложения повествовательные, вопроситель-
ные, восклицательные. Срв. Товарищ принёс книгу. ― Товарищ принёс книгу?
― Товарищ принёс книгу! Значение интонации в таких случаях совершенно
бесспорно. Но такая роль интонации изучается в синтаксисе, семасиологии,
стилистике. Поэтому она не может определить специфику фонетической
точки зрения. В фонетике интонация рассматривается не по функции.

Теоретический смысл изучения звуковой стороны языка заключается в
том, что б е з  у ч ё т а  з в у к о в ы х  и з м е н е н и й  н е л ь з я  д а т ь
н а у ч н у ю  и с т о р и ю  н и  л е к с и к и, н и  г р а м м а т и ч е с к о г о
с т р о я. Понять же звуковые изменения невозможно без знания свойства
звуков. Следовательно, изучение звуков является актуальным для
языкознания, причём центр тяжести фонетических исследований падает на
звуковые изменения. Поэтому-то, анализируя свойства звуков, особое
внимание следует уделять тем моментам, которые помогают понять звуковые
изменения.

Этим и определяется ведущая роль физиологии звуков1 речи в
сравнении с фонетической акустикой2: именно физиология звуков делает
понятным большинство изменений (почему, например, говорится человек, но
человеческий, а не „человекеский“; волк, но волчий; друг, но дружеский
и т. д.).

Ведущая роль физиологии звуков речи станет яснее, если принять во
внимание то обстоятельство, что все особенности акустической
характеристики определяются деятельностью речевого аппарата (см. § 39).

Без исторической фонетики не могло быть историко-сравнительной
грамматики, исторического языкознания. Не будет преувеличением, если
сказать, что именно благодаря фонетике языкознание стало одной из наиболее
точных общественных наук.

§ 39. Характеристика звука с акустической точки зрения. Звук
является результатом колебаний упругого тела, передаваемых воздушной
средой. В безвоздушном пространстве звук не распространяется. Без
колебаний упругого тела (струны, камертона, голосовых связок) звук не

1 Принято говорить  о социальной природе звука; это не лишено основания, если
иметь в виду то обстоятельство, что звук речи ― не просто физический факт, а
используется как материал для языка, служащего средством общения и обмена мыслями. В
этой связи можно говорить о социальном аспекте фонетики, поскольку одни и те же звуки
в различных языках изменяются неодинаково; изменения не носят характера физической
закономерности: те или иные звуковые изменения имеют место не всегда, а в
определённую эпоху, не во всех языках, а в определённых.

Без такого уточнения говорить о социальной природе языка научно не оправдано.
2 У некоторых авторов, наоборот, акустической стороне придаётся особенное

значение (см. де-С о с с ю р, Курс общей лингвистики, 1933, стр. 56).
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может возникнуть. Человеческое ухо  воспринимает звуки, если количество
колебаний не меньше 16 и не более 20 тысяч в секунду (когда число
колебаний превышает 20 тысяч, оно воспринимается не как звук, а как
ощущение боли в ушах).

В зависимости от характера колебаний создаются т о н ы и ш у м ы.
Тоны получаются, если колебание носит ритмический характер, т. е. если
колебание равномерно периодическое. Шумы порождаются при отсутствии
ритмичности, периодичности в колебаниях.

В звуке различают: с и л у, в ы с о т у, д л и т е л ь н о с т ь и т е м б р
(звука).

С и л а  з в у к а зависит от р а з м а х а колебаний: чем больше размах
(например, колеблющейся струны), тем сильнее звук.

В ы с о т а  з в у к а зависит от к о л и ч е с т в а колебаний: чем больше
число колебаний в секунду, тем выше звук. Лучше всего воспринимаются
колебания от 1500 до 3000 в секунду.

Д л и т е л ь н о с т ь  з в у к а зависит от того, как д о л г о длится
колебание, прерывистое оно или длительное.

Т е м б р  з в у к а зависит от взаимоотношения основного тона и
п о б о ч н ы х тонов. По тембру различаются звуки одинаковой  высоты
различных инструментов, например, скрипки и бандуры, гитары и арфы.
Различие в тембре связано с различием в резонаторах.

Конкретизируя общую характеристику звука применительно к звукам
человеческой речи, следует отметить:

а) большинство звуков речи являются шумными, не представляют
собою чистых тонов;

б) сила звуков речи определяется силой напора струи выдыхаемого
воздуха на голосоые связки (или другие места преграды; срв., например, силу
звуков речи оратора на многолюдном собрании и в разговоре с собеседником
или силу ударяемого гласного звука с силой неударяемого гласного: стенá,
потолóк, дéрево);

в) высота звуков речи определяется длиной и напряжённостью
голосовых связок. У детей, у женщин голосовые связки короче, напря-
жённость бóльшая, высота звука также соответственно увеличена;

г) продолжительность гласных звуков большая, чем согласных, причём
согласные также различаются по продолжительности;

д) тембр звуков речи определяется объёмом и формой ротовой и
носовой полости, а также полости зева.

Таким образом, оказывается, что все моменты акустической харак-
теристики звуков человеческой речи связаны с теми или иными моментами
произношения звуков речи, деятельности речевых органов, иными словами,
связаны с теми или иными моментами физиологии звуков речи. Тем самым
подчёркивается важность изучения этой области фонетики.

§ 40. Речевой аппарат, его устройство и функция отдельных его
частей1. Материалом для образования звука служит выдыхаемый воздух
(вдыхаемый воздух для этой цели, как правило, не может быть использован).
Однако можно выдыхать воздух, но не говорить. Выдыхаемый воздух лишь

1 См. рисунок на стр. 113.
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благодаря работе речевого аппарата может породить звуки речи. Органы речи
расположены по дыхательному каналу. Воздух, выдыхаемый лёгкими,
попадает из бронх в дыхательное горло (или трахею ― trachea), оттуда ― в
гортань (larynx), из гортани ― в полость глотки или зева (pharynx), а отсюда
поступает в носовую полость или же ротовую полость. Таков путь, по
которому двигается выдыхаемый воздух.

Для произношения звука важнее всего голосовые связки,
расположенные в гортани, и язык, расположенный в ротовой полости.
Гортань (larynx) расположена спереди пищевода. Гортань состоит из хрящей:
перстневидного хряща (cartilago cricoidea), щитовидного хряща (cartilago
thyreoidea), двух пирамидальных (или черпаловидных) хрящей (cartilagines
arytenoideae). Два отростка на стенках щитовидного хряща при помощи
мускулов соединяются кверху с подъязычной костью (os hyoideum) ―
носителем гортани. Гортань сверху прикрывается подвижным
надгортанником (epiglottis). Надгортанник закрывает вход в гортань, и
проглатываемая пища скользит поверх надгортанника в пищевод.

В гортани, как сказано, имеются
голосовые связки (chordae vocales). Пе-
редний конец голосовых связок соеди-
няется в щитовидном хряще внутри ка-
дыка. Задним концом они прикрепле-
ны к пирамидальным хрящам; благода-
ря подвижности пирамидальных хря-
щей голосовые связки могут смыка-
ться, сближаться или расходиться, об-
разуя голосовую щель.

Над гортанью расположена полость
глотки, или зева (pharynx), переходя-
щая в полость рта или носа. Объём  по-
лости рта  сильно изменяется, посколь-
ку нижняя челюсть подвижная.

Переднюю границу полости рта об-
разуют передние зубы (за которыми
расположены губы ― верхняя и ниж-
няя). Корни зубов сидят в лунках. Выс-
тупы над лунками называют альвео-
лами. За альвеолами верхних зубов на-
чинается твёрдое нёбо (palatum durum).
Сзади оно переходит в мягкое нёбо,
или нёбную занавеску (velum palati).
Пследняя заканчивается маленьким
язычком (uvula).

В полости рта находится язык, который может принимать различную
форму и производить различные движения. В языке различают: кончик языка,
передний край языка (или лезвие языка, в котором сходятся верхняя спинка с
нижней спинкой), верхнюю спинку языка (передняя, средняя, задняя спинка),
корень языка.
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В образовании звуков участвуют: голосовые связки, язык, губы,
передние зубы, нёбо (твёрдое и мягкое), язычок, задняя стенка глотки (зева).
При этом одни из них принимают активное участие, занимая различное
положение при образовании различных звуков, другие же участвуют
пассивно, не изменяясь в своём положении при образовании звуков.

А к т и в н ы м и органами речи являются: голосовые связки, язык, губы,
мягкое нёбо, язычок (а также нижняя челюсть).

П а с с и в н ы м и являются: передние зубы, альвеолы, твёрдое нёбо,
задняя стенка зева (и верхняя челюсть).

§ 41. Работа активных органов речи. В чём выражается работа
активных органов речи? Начнём с голосовых связок. Г о л о с о в ы е  с в я з к и
могут иметь три различных уклада: один ― при дыхании, другой ― при
звучании и третий ― при шёпоте. При дыхании голосовые связки открыты, в
голосовую щель воздух проходит свободно (причём голосовая щель шире
раскрыта при входе, чем при выходе). Открытые ненапряжённые голосовые
связки характеризуют индифферентное положение голосовых связок, когда
они активно не участвуют в произношении звуков. В таком же положении
находятся голосовые связки при произношении глухих звуков (к, т, п...): в
произношении их голосовые связки не участвуют.

Голосоые связки могут тесно сблизиться и натянуться; выдыхаемый
воздух, проходя через узкую щель натянутых голосовых связок, заставляет их
дрожать (вибрировать и звучать). Это имеет место при произношении как
гласных (а, и, у...), так и звонких согласных (б, в, г, д, ж, з, л, м, н, р). Стоит
приложить палец к кадыку (или заткнуть уши пальцами), чтобы ощутить
дрожание голосовых связок при произношении гласных и звонких согласных
(б, д, г, з). Согласные будут глухими, если при их образовании голосовые
связки  не дрожат; таковы глухие согласные: п, т, к, с... (срв. глухие: п, к, т,
с... и звонкие: б, г, д, з).

Если же голосовые связки не напряжены, а голосовая щель более или
менее сужена, речь будет носить характер шёпота. Шёпот может образоваться
и при закрытой голосовой щели, если остаётся открытой хрящевая щель (т. е.
щель между пирамидальными хрящами): в хрящевой щели будет создаваться
сильный шум трения.

Без участия голосовых связок нет голоса, нельзя произносить звонкие
звуки (гласные, сонанты, звонкие согласные). От голосовых связок и их ра-
боты зависит и высота голоса, изменения которой определяют мелодику речи.

М я г к о е  н ё б о (нёбная занавеска) в индифферентном положении
висит свободно, открывая выдыхаемому воздуху доступ в носовую полость;
но оно может придвинуться к задней стенке зева (или прижаться к ней) и
таким образом затруднить (или закрыть) доступ воздуха в носовую полость.
При произношении так называемых носовых звуков ― м, н ― выдыхаемый
воздух проходит в носовую полость, следовательно, нёбная занавеска не
принимает активного участия. Но при произношении неносовых (так
называемых чистых) звуков требуется, чтобы нёбная занавеска закрывала
доступ воздуха в носовую полость, ― требуется активное участие нёбной
занавески.
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Если нёбная занавеска дефектна, доступ выдыхаемого воздуха в
носовую полость не будет прекращаться  и все звуки будут произноситься „в
нос“, речь получится гнусавая.

Язычок активно участвует при произношении своеобразного звука р
французской речи („картавого р“).

Наиболее активным органом речевого аппарата является я з ы к.
Активность голосовых связок приходится выявлять (и для этого требуются
специальные знания), роль же языка в произношении звуков не может
остаться незамеченной: активность языка бросается в глаза. Не случайно
поэтому, что человеческая речь у многих народов называется языком.

Не все части языка могут проявлять одинаковую активность;
максимальной возможностью обладает передняя часть языка: она наиболее
подвижна и соответственно наиболее активна. Меньше возможности у
средней части языка и ещё меньше ― у задней.

П е р е д н я я  ч а с т ь  я з ы к а может упереться в верхние зубы; это
имеет место при образовании согласных, каковы: д, т, н... Называются они
п е р е д н е я з ы ч н ы м и, или д е н т а л ь н ы м и (зубными)1. Передняя часть
языка может приближаться к верхним зубам (например, при произношении с).
Она может упереться в альвеолы верхних зубов (так произносятся английские
d, t...), может приближаться к альвеолам (при произношении ш, ж...).
Передняя часть языка может отогнуться в сторону, оставляя проход для
воздуха сбоку (так образуются латеральные звуки некоторых иберийско-
кавказских языков). Передняя часть языка может вибрировать: это
наблюдается при образовании звука р (см. ниже § 46).

Многообразие переднеязычных звуков определяется максимальной
п о д в и ж н о с т ь ю передней части языка относительно зубов и альвеол.

Средняя часть языка может менять своё положение относительно
твёрдого нёба, приближаясь к нему или удаляясь от него. Приподнятое
положение средней части языка имеем при образовании гласных э, и. Но оно
может наблюдаться при образовании согласных как переднеязычных, так и
заднеязычных; так образуются п а л а т а л ь н ы е, или мягкие (точнее ―
смягчённые) согласные: т’, н’... г’, к’... Мягкими они называются по
акустическому впечатлению, физиологически же они характеризуются как
палатальные, или средненёбные. Активность задней части языка проявляется
при произношении некоторых гласных (о, у) и согласных (к, г...). Называются
эти звуки з а д н е я з ы ч н ы м и.

Активность губ может проявляться как при образовании гласных (о,
у...), так и согласных (п, б, м...). Такие звуки называются г у б н ы м и. Если
активно участвуют и нижняя, и верхняя губа, звук называют г у б н о -
г у б н ы м, или билабиальным (двугубным). Но в образовании звука может
принимать активное участие лишь нижняя губа, касаясь верхних зубов (звук
ф) или приближаясь к верхним зубам (звук в). Такие звуки называются
г у б н о - з у б н ы м и, или лабио-дентальными.

Для образования того или иного звука недостаточно активности одного
какого-либо органа речевого аппарата. Как правило, в образовании звука

1 Латинское dens ― зуб, dentes зубы.



Введение в языкознание502

принимает участие несколько органов. Например, чтобы произнести звук б,
требуется активное участие голосовых связок (голосовые связки вибрируют,
звучат), нёбной занавески (нёбная занавеска должна отодвинуться к стенке
зева и закрыть доступ воздуха в носовую полость), губ (губы на мгновение
смыкаютcя).

§ 42. Артикуляция звука и артикуляционная база. Образование
звука в результате работы речевого аппарата называется а р т и к у л я ц и е й
з в у к а. Одинаковые звуки в различных языках могут образовываться
своеобразно. Так, например, переднеязычные т, д в русском языке
образуются у верхних зубов, в английском языке ― у альвеол. Глухие п, т,
к... грузинского и иберийско-кавказских языков образуются путём исполь-
зования не выдыхаемого воздуха, а того воздуха, который имеется в
надгортанных полостях (называют такие звуки абруптивами ― Г. А х в л е -
д и а н и). Произнесение таких звуков акустически характеризуется свое-
образной „резкостью“ (которая бросается в глаза и в „кавказском про-
изношении“ звуков русского языка).

Особенности в артикуляции звуков могут не так бросаться в глаза; но
даже еле уловимые особенности не лишены значения для своеобразия той
установки, которая бывает у речевого аппарата применительно к тому или
иному языку. Установка или уклад речевого аппарата, характерный для того
или иного языка, называется а р т и к у л я ц и о н н о й б а з о й. Артику-
ляционные базы языков разнятся в большей или меньшей степени.

Изучая новый язык, вначале его звуки произносят при помощи
артикуляционной базы родного языка, произносят, как говорится „с
акцентом“. Лишь в дальнейшем, овладевая языком, постепенно усваивают и
новую артикуляционную базу, хотя в совершенстве овладеть новой
артикуляционной базой часто оказывается делом более трудным, чем
овладеть лексикой и грамматическим строем нового, неродного языка.

§ 43. Классификация звуков. Гласные и их классификация.
Звуки речи издревле принято делить на две основные группы: одну
составляют гласные (а, э, и, о, у...), другую ― согласные (б, п, д, т, к, г...).
Нередко в отдельную группу выделяют сонанты (м, н, л, р), как переходную
категорию между гласными и согласными, но естественнее их не выделять из
группы согласных, к которым они стоят ближе по своим свойствам.

Г л а с н ы е  з в у к и в отличие от согласных характеризуются по
особенностям артикуляции следующими чертами: 1) воздушная струя при
произношении гласных не встречает преград, проходит беспрепятственно;
2) напряжённость речевого аппарата равномерная; 3) воздушная струя при
произношении согласных слабая.

При произношении с о г л а с н ы х: 1) воздушной струе приходится
преодолевать преграды (того или иного характера); 2) наибольшая
напряжённость чувствуется в момент преодоления преграды и 3) воздушная
струя относительно сильнее, чем при произношении гласных.

Следует отметить, что резко противопоставляются друг другу гласные
и глухие согласные; звонкие же согласные и в особенности плавные не могут
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так противопоставляться гласным; благодаря им такое противопоставление
гласных и согласных вообще становится условным.

Эмпирически гласные противопоставляют согласным по признаку
с л о г о о б р а з о в а н и я: гласные образуют слог, согласные не образуют
слога; сколько гласных в слове, столько и слогов. Но и это эмпирическое
правило не помогает в критических случаях (р, л, даже н и м могут быть
слогообразующими).

В специальной литературе выдвинуто положение, согласно которому
гласные и согласные различаются по следующему моменту: гласные
статичны, согласные же динамичны: артикуляция гласных производится
органами, находящимися в неизменном положении, артикуляция согласных
― органами, находящимися в движении. Однако статичными оказываются и
согласные (с, ш и другие щелинные). Следовательно, и данный критерий для
различения не всегда подходит.

Гласных бывает в одних языках больше, в других ― меньше (так,
например, в русском языке 6 гласных: а, э, и, ы, о, у; в английском ― 21 (в
том числе 12 простых), в одном из иберийско-кавказских языков ― в
сванском ― 18 простых гласных, в грузинском ― 5. В большинстве языков
имеются 5 основных гласных: а, э, и, о, у (впрочем, бывают языки, в которых
различаются лишь 3 основных гласных звука: а, э, и)1.

Гласные можно характеризовать по тому, 1) какое положение занимает
я з ы к, 2) какое участие принимают г у б ы и 3) каково положение м я г к о г о
н ё б а.

Язык может двигаться г о р и з о н т а л ь н о, перемещаясь вперёд или
назад, и в е р т и к а л ь н о, подымаясь к твёрдому нёбу или опускаясь. В
первом случае в зависимости от положения языка мы будем иметь гласный
переднего ряда, заднего ряда и среднего ряда. Гласный п е р е д н е г о  р я д а
образуется, когда язык, продвинутый вперёд, упирается кончиком в нижние
зубы, в задней же полости рта образуется свободное пространство. Гласные
переднего ряда суть и, э.

Гласный з а д н е г о  р я д а имеем в том случае, если язык, оттянутый
назад, приближается к мягкому нёбу, кончик же языка опущен и несколько
отдалён от нижних зубов. Гласные заднего ряда ― о, у. Промежуточное
положение занимает язык, когда образуется гласный среднего ряда; гласный
с р е д н е г о  р я д а ― а.

В зависимости от того, насколько подымается язык к твёрдому нёбу,
различаются гласные в ы с о к о г о  п о д ъ ё м а (таковы и, у), гласные
н и з к о г о  п о д ъ ё м а (таков а) и гласные с р е д н е г о  п о д ъ ё м а (гласные
э, о). Гласный высокого подъёма (и, у) обычно считается н а п р я ж ё н н ы м
(или закрытым, узким), гласный низкого подъёма, наоборот, н е н а п р я -
ж ё н н ы м (или открытым, широким), однако часто говорят об „открытом“ и,
о и „закрытом“ и, о соотносительно друг с другом.

По участию губ в произношении гласных различают о г у б л ё н н ы е
(или лабиализованные) гласные (таковы у, о) и н е о г у б л ё н н ы е (или
нелабиализованные) гласные (таковы и, а, э).

1 Такие языки встречаются среди иберийско-кавказских.
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При произношении гласных мягкое нёбо, как правило, прижимается к
задней стенке зева, закрывая доступ выдыхаемой воздушной струе в носовую
полость. Струя воздуха проходит в ротовую полость. Гласные при этом
получаются чистые. Но мягкое нёбо может остаться опущеным, и тогда струя
воздуха, попадая в носовую полость, даёт гласные с носовым оттенком ―
назализированные гласные. Такие гласные характерны, например, для
французского языка.

§ 44. Долгие гласные. Гласные могут быть д о л г и м и и
к р а т к и м и. Разница между ними  количественная: артикуляция долгих
гласных может быть вдвое продолжительнее артикуляции кратких.
Абсолютная величина продолжительности  артикуляции долгих и кратких
гласных зависит от темпа речи; при быстром темпе речи (например, во время
горячего спора) гласные не будут произноситься с той продолжительностью,
которая характерна, например, для речи диктора радиовещания. Но как при
быстром, так и медленном темпе речи количественное взаимоотношение
долгого и краткого гласного будет сохраняться; например в словах: палатка,
грамматика, синтаксис ― подударные гласные а, и при всех темпах речи
будут артикулироваться продолжительнее, чем безударные гласные тех же
слов; первое и последнее а в слове палатка будут более краткими, чем
подударное а: палатка; то же можно сказать о первом и последнем а в  слове
грамматика, о последнем и в слове синтаксис. Краткие гласные могут
ослабляться (редуцироваться), терять качественные особенности, а в
отдельных случаях и выпадать.

Различают долготу гласных п о  п о л о ж е н и ю (de positione), напри-
мер перед двумя согласными, и долготу „п о  п р и р о д е“ (de natura), т. е.
независимо от положения гласного звука. Такая долгота имелась, например, в
греческом и латинском языках (где она могла служить и для различения
грамматических форм). В греческом и латинском языках различение долгих и
кратких гласных лежало в основе стихосложения (так называемое метри-
ческое стихосложение).

§ 45.  Дифтонги и трифтонги. Гласный звук образует слог (тра-ва,
го-ло-ва, де-ре-во). Два гласных в непосредственном соседстве могут
выступать как полные, равновеликие фонетические единицы, образуя
отдельные слоги (зо-о-ло-ги-я, Га-а-га, Са-ар, Тер-и-о-ки, сво-ú, за-и-ка, при-
иск). Но два гласных звука могут образовать один слог, причём один из
гласных сохраняется полностью, другой же является редуцированным. Такое
соединение двух гласных в одном слоге называется д и ф т о н г о м (от
греческого dis ― д в о й н о й, phtongos ― з в у к). Таковы: ай, ей, ой, уй... йа,
йэ, йо, йу...

В дифтонгах обычно участвуют й, в (губно-губное w); й восходит к
гласному и (это неслоговое и)1, в (w) ― гласному у.

1 Срв. ниже с согласным j (йот) (§ 46).



III. Ф о н е т и к а 505

Дифтонг называется н и с х о д я щ и м, когда он начинается полным
гласным и переходит („нисходит“) к слабому гласному: зной, слой, чай,
свайный, пей, пой, куй.

Дифтонг называется в о с х о д я щ и м, когда он начинается слабым
гласным и переходит („восходит“) к полному гласному: немецкое jа (йа = да),
французское moi (муá = я).

Подлинными дифтонгами принято считать нисходящие дифтонги. По
аналогии с дифтонгом образован термин м о н о ф т о н г („одногласный“).

Кроме дифтонгов, возможны и т р и ф т о н г и ― соединение трёх
гласных в одном слоге (наличие подлинных трифтонгов считается, однако,
спорным).

§ 46. Классификация согласных и основа их классификации.
Классификация согласных сложнее, поскольку в характеристике согласных
следует учитывать значительно больше моментов, чем при классификации
гласных.

П о  у ч а с т и ю  ш у м а  и  г о л о с а в произношении согласные
делятся на две основные группы: ш у м н ы е согласные (п, т, к, б, д, г, с, з, ш,
ж...) и с о н о р н ы е согласные (м, н, л, р). Шумные состоят или из одного
шума, или из шума и голоса, но при этом преобладает шум; шум вызывается
преодолением преграды при их произношении. В сонорных согласных
преобладает голос ― результат вибрации голосовых связок.

П о  х а р а к т е р у  п р е г р а д ы согласные делятся на з а т в о р н ы е
(б, д, г, т, к, н...) и щ е л и н н ы е (с, з, ш, ж...).

Артикуляция любого звука состоит из трёх моментов, или фаз. Первая
фаза называется э к с к у р с и е й, или приступом (латинское excursio ―
в ы б е г а н и е, в ы л а з к а), ― переход от нейтрального (или вообще пред-
шествующего) положения органов речи к тому положению, которое требуется
для артикуляции данного звука. Вторая фаза называется в ы д е р ж к о й:
артикулирующими органами сохраняется занятое положение (или же они
выполняют движение, необходимое для произношения звука). Третью фазу
составляет р е к у р с и я, или отступ (латинское recursio ― у б е г а н и е
н а з а д).

Первая фаза (экскурсия, приступ) в процессе артикуляции
з а т в о р н ы х (или смычных) согласных называется з а т в о р о м, или
с м ы к а н и е м (или и м п л о з и е й; латинское implosio ―
з а х л о п ы в а н и е). Третья же фаза (рекурсия, или отступ) соответственно
называется р а с т в о р о м, или в з р ы в о м (или э к с п л о з и е й; латинское
explosio ― р а с к р ы т и е  с  ш у м о м).

Так, например, при образовании согласного звука б затвор образуют
сомкнувшиеся г у б ы, при образовании же д затвор образует я з ы к,
упирающийся в верхние зубы. Раствор (размыкание) происходит мгновенно;
поэтому затворные согласные называются также м г н о в е н н ы м и.
Мгновенность раствора, или размыкания, акустически воспринимается как
взрыв; по акустическому впечатлению затворные (или смычные) называются
и в з р ы в н ы м и (или эксплозивными). Поскольку мы придаём больше
значения артикуляции звука перед акустическим моментом (§ 38), считаем
естественным называть эти звуки з а т в о р н ы м и, или с м ы ч н ы м и.
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Такими затворными, или смычными, согласными являются, например,
п, т, к, б, д, г, м, н, л...

Если выдержка затвора удлиняется, получится д о л г и й
с о г л а с н ы й; таково произношение двух одинаковых согласных в
непосредственном соседстве: поддержка, оттянуть. Вместо двух д, двух т
здесь произносится один согласный д, один т, но с более продолжительной
выдержкой затвора ― „долгий“ д, „долгий“ т.

При артикуляции щелинных согласных органы не смыкаются, а лишь
сближаются; вместо затвора получается теснина (щель), и она выступает в
роли преграды. Воздух, проходя сквозь теснину, производит трение. Так
образуются, например, с, ш, ф, х, з, ж (γ украинское). Такие согласные
называются щ е л и н н ы м и, поскольку в виду имеется характер преграды,
или же ф р и к а т и в н ы м и, поскольку учитывается трение воздуха
(латинское fricare ― т е р е т ь), или спирантами „придувными“.

От щелинных, или придувных, следует отличать п р и д ы х а т е л ь н ы е,
или а с п и р а т ы, произношение которых характеризуется сильным при-
дыханием. Таковы например: греческие ph, th, грузинские и армянские
придыхательные ph, th, kh, древнеиндийские bh, dh, gh...

Щелинные согласные ― в отличие от затворных ― являются дли-
тельными (с, з, ш, ж); они артикулируются не в одно мгновение, их можно
произносить протяжно.

Простым затворным и щелинным согласным противостоят с л о ж н ы е
с о г л а с н ы е, или а ф ф р и к а т ы (ц, ч...). Артикуляция сложного звука
(аффрикаты) объединяет определённые моменты затворных щелинных
согласных: первые два момента ― затвор и выдержка ― в артикуляции
аффрикаты производятся, как у затворных, последний момент ― раствор ―
происходит, как у щелинных; таким образом, ц как будто составлено из т + с,
ч из т + ш. Конечно, ц не есть тс, равным образом, ч нельзя считать суммой
т и ш: в аффрикатах ц и ч эти элементы органически сливаются. Поэтому
аффрикаты называются также с л и т н ы м и  с о г л а с н ы м и.

Своеобразно артикулируется звук р; для него характерна вибрация
активного органа. Обычный переднеязычный р образуется при помощи
кончика языка. Но звук р может быть образован и вибрацией языка (uvula).
Такое р называется увулярным, или раскатистым (увулярный р имеется во
французском языке).

По месту образования преграды (или же теснины) согласные бывают:
г у б н о - г у б н ы е (или билабиальные): б, м;
г у б н о - з у б н ы е (точнее: зубно-губные, или дентолабиальные): в, ф;
п е р е д н е я з ы ч н ы е:  зубные: д, т, н, л, с, з, ц;

альвеолярные: ч, ш, ж, р;
с р е д н е я з ы ч н ы е: согласный йот (j)1;
з а д н е я з ы ч н ы е: г, к, х (украинское γ);

ф а р и н г а л ь н ы е: хъ (q), къ (q̝) (иберийско-кавказских языков).

1 Согласный йот (j) обычно называют „полугласным“. Среднеязычный йот (j),
наличный в таких словах, как яма, ёлка, стою (jама, jолка, стаjу), следует отличать от
краткого гласного й („неслогового“ и).
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По участию нёбной занавески:
ч и с т ы е (неносовые) ― нёбная занавеска поднята и закрывает выход в

носовую полость (б, п, д, т, г, к, з, с, ц...);
н о с о в ы е ― нёбная занавеска опущена, воздух выходит в носовую

полость (м, н).
По участию голосовых связок согласные бывают:
з в о н к и е, при образовании которых голосовые связки дрожат

(вибрируют): б, д, г, ж,з, м, н, л, р, в...;
г л у х и е, при образовании которых голосовые связки не вибрируют: п,

т, с, ш, ф, х...
Кроме того, можно говорить о назализации (см. § 41), лабиализации

(см. § 41), палатализации (см. § 41) согласных. Следует отметить, что в
результате лабиализации, палатализации могут образоваться самостоятельные
фонемы (так, например, в абхазском языке имеются лабиализованные
переднеязычные фонемы: дº, тº, дзº, тцº ...).

§ 47. Артикуляционные особенности согласных и возможности
их изменений. Полная характеристика согласных должна даваться  с учётом
всех вышеозначенных  моментов: шумный ли согласный или сонорный;
простой ли он или сложный; смычный (затворный) или щелинный; губной,
переднеязычный или заднеязычный; чистый или носовой; звонкий он или
глухой.

Согласный звук б: Согласный звук м:
шумный сонорный
чистый (неносовой) носовой
простой простой
смычный смычный
губно-губной губно-губной
звонкий звонкий

Как видно из этой схемы особенностей, звук б и м отличаются только
по тому, что один из сравниваемых звуков (б) ― шумный неносовой (чистый)
согласный, а другой (м) ― сонорный носовой; по другим же признакам они
сходятся. Таким образом, лишь вследствие различного участия нёбной
занавески отличается артикуляция губно-губных согласных ― б и м.

Таково же взаимоотношение переднеязычных д и н:
Согласный д: Согласный н:
шумный сонорный
чистый (неносовой) носовой
простой простой
смычный смычный
переднеязычный переднеязычный
звонкий звонкий
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Согласный с: Согласный з: Согласный ш:
шумный шумный шумный
чистый чистый чистый
простой простой простой
щелинный щелинный щелинный
переднеязычный переднеязычный альвеолярный
глухой звонкий глухой

Согласный ц: Согласный ч:
шумный шумный
чистый чистый
сложный сложный
смычный смычный
переднеязычный альвеолярный
глухой глухой

Согласные бывают парными (б ― п, д ― т, с ― ш, ц ― ч, г ― к...),
одинарными (м, н, л, р)... В иберийско-кавказских языках, кроме одинарных и
парных согласных, имеются т р о е ч н ы е (в составе: звонкий, глухой и
абруптив: б ― п ― пˊ, д ― т ― тˊ, дз ― ц ― тцˊ, дж ― ч ― тчˊ... г-к-кˊ ―
Г. А х в л е д и а н и) и даже четверичные (в адыгских языках в составе:
звонкий, глухой, абруптив и полуабруптив ― Г. Р о г а в а).

Чем больше общих черт в артикуляции звуков, тем легче они могут
замещать друг друга, переходить один  в другой: б и м, д и н, с и з, с и ш, ц и ч
несравненно легче могут переходить друг в друга, чем, например, б и д, м и н,
не говоря уже  о таких звуках, как б и т, н и к, с и г... Эти последние без
посредствующих ступеней вообще не могут переходить друг в друга: столь
различны их артикуляции.

§ 48. Артикуляция отдельного звука и звука в сочетании с
другими звуками. Выше дана характеристика звуков речи, взятых в
отдельности. Но в устной живой речи употребляются не отдельные звуки, а
целые слова, из которых составлены предложения (и более сложные
смысловые единицы ― периоды, абзацы): звуки объединены в слова.
Сочетаясь друг с другом в слове, звуки подвергаются определённым
изменениям: они артикулируются (и слышатся) несколько иначе, чем при
произношении отдельного звука. Совместная артикуляция звуков называется
к о а р т и к у л я ц и е й (латинское coarticulatio ― с о в м е с т н а я
а р т и к у л я ц и я).

Коартикуляция порождает своеобразие и физиологической и акус-
тической сторон (срв. с, б. о, р и сбор ― произносится „збор“; в, о, д, а ― про-
износится „вада“). Изменения, связанные с коартикуляцией, можно сравнить с
изменениями в н а ч е р т а н и и  б у к в, к а к  о н и  д а н ы в скорописи1.

1 Аналогия будет идти дальше, если к сравнению привлечём арабский алфавит:
здесь обычно одна и та же буква ― и написанная от руки, и печатная ― имеет отличное
друг от друга начертание в зависимости от того, находится она в начале, середине или
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Раз в живой речи звуки используются в различных сочетаниях,
необходимо рассмотреть, каким изменениям подвергаются звуки в процессе
коартикуляции.

С другой стороны, комплексы звуков организуются в компактную
фонетическую единицу (слог, слово, такт) благодаря ударению, также
влияющему на звуковую сторону слова.

§ 49. Фонетическое ударение и его виды. У д а р е н и е м называется
усиление голоса или увеличение высоты тона на том или ином слоге (тех или
иных слогах) слова. Слог, на который падает ударение, называется
п о д у д а р н ы м.

Ударение называется с и л о в ы м, или д и н а м и ч е с к и м, если
ударение выражается в усилении голоса в подударном слоге, т. е. в
увеличении размаха колебаний голосовых связок (см. § 39). Мы говорим:
мóре, рéчка, рекá, óзеро (а не: „морé“, „речкá“, „рéка“, „озéро“, „озерó“).
Динамическое ударение называют также э к с п и р а т о р н ы м, т. е. выды-
хательным, причём предполагается, что ударение обусловлено увеличением
количества выдыхаемого воздуха (но такое понимание не оправдывается
экспериментально, поэтому употребление термина „экспираторный“ для
характеристики ударения нецелесообразно).

Ударение называется т о н и ч е с к и м, или м у з ы к а л ь н ы м, если оно
выражается в увеличении высоты тона в подударном слоге, т. е. увеличении
частоты колебаний голосовых связок (см. § 39). Усилению голоса обычно
сопутствует увеличение высоты тона (и наоборот). Это значит: чисто
силового и чисто тонического ударения фактически не бывает, а в том или
ином языке имеется преобладание моментов, характерных для силового
ударения или для тонического ударения.

Силовое, или динамическое ударение имеется в языках: русском,
украинском, белорусском, армянском, азербайджанском, узбекском,
казахском, грузинском..., немецком, английском... Силовое ударение имелось
в латинском языке. Тоническое (музыкальное) ударение имеется в языках:
литовском, сербском, китайском, японском и др.; тоническое ударение
имелось в древнеиндийском, в древнегреческом.

Силовое ударение может быть ярко выраженным, и н т е н с и в н ы м
(подударный слог резко выделяется); но силовое ударение может быть
с л а б ы м (подударный слог резко не выделяется).

Интенсивное силовое ударение характерно, например, для русского
языка; пример слабого силового ударения находим в современном грузинском
языке: мдинаре (река) ― ударение падает на и; но подударный и еле
выделяется, приходится выявлять, на какой слог падает ударение. В русском
же слове рекá (и вообще произношении русских слов) совершенно ясно, какой
из слогов является подударным: услышав слово рекá, никто не станет
колебаться в определении подударного слога.

Кроме г л а в н о г о  у д а р е н и я, в многосложном слове может иметься

конце слова, а также в зависимости от того, какая буква следует за ней или предшествует
ей.
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и п о б о ч н о е ударение (срв. удáрный и подудáрный, безудáрный : главное
ударение падает на а; на гласные же о и е приставок приходится побочное,
второстепенное ударение).

Различают языки с ударением ф и к с и р о в а н н ы м (или связанным) и
ударением с в о б о д н ы м. В первом случае ударение всегда бывает на
определённом слоге: или на первом от конца слоге (так, например, в армян-
ском: ашхáт ― труд, дрошáк ― знамя, барарáн ― словарь; во французском:
travaille ― травáй ― труд, drapeau ― драпó ― знамя, dictionnaire ―
диксионэ́р ― словарь); или на втором от конца слоге (например, в польском),
или на начальном слоге (в латышском, чешском; как правило, в немецком).

Ударение называется свободным, если оно не связано с определённым
слогом, если оно может падать на любой слог. Свободное ударение
характерно для русского языка: срв. дéрево, кóмната, бýря, рéчка, кнúга,
рýчка, крáсный; долúна, пщенúца, дорóга, погóда, ширóкий, красúвый; травá,
звездá, рекá, скалá, урагáн, сторонá, ячмéнь, красотá .

Свободное ударение в свою очередь  может быть п о с т о я н н ы м ( для
разных форм данного слова) или же п о д в и ж н ы м (в различных формах
данного слова). Например, хúжина, завóд, корóва имеют постоянное ударение
(срв. хúжина, хúжины, хúжине, хúжиною, хúжин, хúжинами; завóд, завóда,
завóду, завóдом, завóды, завóдов, завóдам ).

Дéрево, óзеро, лóшадь, рукá, стенá, волнá имеют подвижное ударение
(срв. дéрево, óзеро, но дерéвья, озёра; лóшадь, лóшади, но лошадéй, лошадя́м;
волнá, род. пад. волны́, но множ. ч. вóлны; стенá, род. пад. стены́, но множ. ч.
стéны; рукá, род. пад. рукú, но множ. ч. рýки ). В таких случаях благодаря
ударению  различаются родительный падеж единственного числа (волны́,
стены́, рукú) и именительный падеж множественного числа (вóлны, стéны,
рýки): фонетическое явление (ударение) выполняет морфологическую
функцию.

Ударение слога (и силовое, и тоническое) может быть: 1) ровное (―);
2) усиливающееся, или восходящее (∕); 3) ослабевающее, или нисходящее (∖);
4) вначале усиливающееся и затем ослабевающее, или восходяще-нисходящее
(∧); 5) вначале ослабевающее и затем усиливающееся, или нисходяще-
восходящее (∨). Некоторое представление об этом могут дать изменения
интонации в односложном слове сдал. Экзаменующийся выходит из
аудитории. Его обступают товарищи. Сдал? ― Сдал. ― Сдал! (восклицают
товарищи). В этих трёх случаях сдал произносится с различной интонацией
(вопросительной, повествовательной, восклицательной).

Повествовательная интонация может также варьировать: ответ сдал
может прозвучать уныло и с оттенком досады, если, допустим, сдавший
экзамен недоволен полученной отметкой. Во всех этих случаях смысл слова
сдал меняется в той или иной мере в зависимости от  интонации; эти
интонации стилистически значимы (ударение и его виды, о которых
говорилось выше, могут влиять на значение, но могут и вовсе не влиять. О
влиянии силового ударения на значение слова см. ниже).

В односложном слове ударение и интонация совмещены в одном и том
же слоге. Во многосложном слове они могут не совмещаться: Зачúслили? ―
Зачúслили. ― Зачúслили! Силовое ударение падает на третий от конца слог,
вопросительная же интонация приходится на конечный слог.
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Благодаря ударению в слове выделяется тот или иной слог. В фонетике
изучается именно это свойство ударения и звуковые явления, с ним
связанные. Такое ударение может быть названо фонетическим.

§ 50. Логическое ударение. Благодаря логическому ударению может
быть выделено то или иное слово (слова) в предложении, смысл которого
(которых) хотят подчеркнуть. Равным образом из целого отрывка может быть
выделено при помощи логического ударения целое предложение (или же
несколько предложений), которому (которым) придаётся особое значение.
Такое ударение называется с м ы с л о в ы м, или л о г и ч е с к и м.

Предложение Первокурсники успешно сдали в срок экзамен по языку,
взятое вне контекста, может иметь смысловое ударение на том или ином
слове: Первокурскики успешно сдали в срок экзамен по языку
(первокурсники, а не второкурсники). Первокурсники успешно сдали в срок
экзамен по языку (успешно, а не как-нибудь). Первокурсники успешно сдали в
срок экзамен по языку (сдали в срок, а не хлопочут о новых сроках, о
перенесении экзаменов и т. д.). Первокурсники успешно сдали в срок экзамен
по языку (экзамен по языку, а по „Введению в языкознание“ ещё неизвестно,
как себя покажут).

В названном выше примере мы узнали, на каком слове стоит
логическое ударение, когда установили, чему противополагается смысл слова,
на которое падает ударение. В письме обычно подчёркивают слово с
логическим ударением или же на первые места ставят слово (слова) с
логическим ударением. (Срв. Первокурсники успешно сдали в срок экзамен по
языку. ― Успешно сдали в срок первокурсники экзамен по языку. ― По языку
экзамен успешно сдали в срок первокурсники. ― В срок успешно сдали
первокурсники экзамен по языку и т. д.).

Но такую перестановку слов  можно производить в тех языках, где
порядок слов в предложении свободный (как, например, в русском), да и в
этих языках не любая последовательность выглядит естественной. В таких
языках, как немецкий, порядок слов несвободный и выразить логическое
ударение путём перестановки слов имеется гораздо меньше возможности,
чем, например, в русском. Да и в русском языке по распорядку слов в
предложении трудно судить, на какое слово падает логическое ударение, если
предложение взято вне контекста. Так обстоит дело в письменном тексте. В
устной же речи логическое ударение даёт возможность установить, смысл
какого слова хочется говорящему сделать предметом внимания. В письменной
речи смысл контекста помогает установить, на какое слово (слова)
приходится логическое ударение. Вот несколько примеров: Сейте разумное,
доброе, вечное. Сейте! Спасибо вам скажет сердечное русский народ
(Н е к р а с о в). Над седой равниной моря ветер тучи сабирает
(М. Г о р ь к и й). Я вызываю перед собой величественный образ человека.
Человек! Точно солнце рождается в груди моей, и в ярком свете его медленно
шествует ― вперёд! и ― выше! ― трагический прекрасный Человек! Я вижу
его гордое чело и смелые, глубокие глаза, а в них ― лучи бесстрашной Мысли,
той величавой силы, которая в моменты утомления ― творит богов, в эпохи
бодрости ― их низвергает (М. Г о р ь к и й).
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Логическое ударение ― одно из важных средств выражения мысли и
чувствований: только правильно понимая мысль, можно выделить
соответствующее слово (или слова) при помощи логического ударения.
Логическое ударение невозможно ставить, если непонятно содержание,
например, если читаешь текст на совершенно незнакомом языке (не
понимающий русского языка не сможет прочесть выразительно ― с
надлежащими логическими ударениями ― отрывки, приведённые выше).

Логическое ударение, ударение предложения, представляя собой
средство выражения мысли и эмоций, естественно должно рассматриваться
как предмет изучения стилистики. То же самое следует сказать об интонации
и её функциях.

Равным образом морфология изучает ударение, как средство
различения форм (рукú ― родит. пад. единств. числа, рýки ― именит. пад.
множест. числа); семасиология рассматривает те случаи, когда лексическое
значение слова изменяется в зависимости от места ударения (срв. зáмок ―
замóк; мýка ― мукá).

§ 51. Энклитика и проклитика. В связной устной речи отделные
слова могут лишиться собственного ударения и фонетически  примкнуть к
предшествующему или последующему слову, на которое падает смысловое
ударение. Такое безударное слово (частица) называется э н к л и т и к о й, если
оно следует за подударным словом, к которому фонетически примыкает, и
п р о к л и т и к о й, если оно предшествует подударному слову (греческое
enklino ― н а к л о н я т ь с я; греческое proklino ― н а к л о н я т ь с я  в п е р ё д).

Энклитикой и проклитикой обычно бывают частицы, союзы, предлоги
и прочие служебные слова, а также личные местоимения ― в большинстве
своём односложные. Кто при звездах и при луне, Так поздно едет на коне?
Чей это конь неутомимый, Бежит в степи необозримой? Казак на север
держит путь, Казак не хочет отдохнуть ни в чистом поле, ни в дубраве, Ни
при опасной переправе (П у ш к и н). Вот холм лесистый, над котороым
часто я сиживал недвижим (П у ш к и н). И старую главу их заслонишь
(П у ш к и н).

„Кто“, „при“, „и при“, „так“, „на“, „чей“, „это“, „не“, „ни“, „ни при“,
„вот“, „над“, „я“, „и“ выступают в роли проклитики: в произношении они
сливаются с последующими словами „ктопризвездах“, „иприлуне“,
„такпоздно“, „наконе“, „чейэто“, „насевер“, „нехочет“, „нивчистом“,
„вотхолм“, „надкоторым“, „ясиживал“, „истарую“. В роли энклитики
оказывается „их“: „главуих“.

В ином контексте „я“, „их“ могут быть носителями ударения,
следовательно, не являться ни энклитикой, ни проклитикой: А вдали стоит
один угрюмый их товарищ (П у ш к и н). Здравствуй, племя младое,
незнакомое! Не я увижу твой могучий поздний возраст (П у ш к и н). (Срв. не
я увижу и я сиживал).

Отрицательная частица не, приставки за-, на-, при-, по-, от- и др., как
правило, являются проклитиками: будучи безударными, они легко сливаются
с полнозначными словами (некрасивый, несправедливый, неравный; закал,
накал; завод, привод, отвод...).
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Но и такие частицы и приставки могут быть носителями ударения, и
тогда они притягивают к себе полнозначную основу, теряющую ударение.
Примеры этого находим в таких словах, как: нéкогда, нéгде, н éкоторый,
нéкто, нéчто; зáживо, зáмертво; зáвтра (= „за утра“).

Слияние проклитики и энклитики с самостоятельными основами,
обусловленное ударением, приводит к изменениям, немаловажным для
истории языка;  в частности, этот процесс проливает свет на образование
аффиксов, точнее, превращение служебных слов и частиц в формальные части
слова, в аффиксы.

§ 52. Такт и слог, как фонетические единицы. Общепризнанного
определения понятия „слог“ не существует. Слог, как результат
фонетического членения слова, может быть выделен на фоне более крупных
фонетических единиц: фразы и такта. Отрывок между двумя паузами
образует фонетическую единицу живой, устной речи. Отрывок между
паузами обычно состоит из целого предложения (простого, сложного) или
фразы. Например: Буря мглою небо кроет, вихри снежные крутя (П у ш к и н).
Как ныне сбирается вещий Олег отмстить неразумным хазарам (П у ш к и н).

Фраза членится на такты, объединяемые ударением (латинское tactum
― „касание“, „удар“). Такты могут совпадать со словами, но могут и не
совпадать: Буря /мглою/ небо /кроет/... Срв. Как ныне сбирается /вещий/
Олег... Такт представляет собою н а и б о л е е  к р у п н у ю ― внутри фразы ―
фонетическую единицу, объединяемую ударением. Слог же является
н а и м е н ь ш е й фонетической единицей, которая может носить ударение
(главное или второстепенное; срв. сторонá и странá). Носителями главного
ударения могут быть полные гласные звуки (а, е, и, о, у...; в определённых
языках и сонанты: л, р, н, м). Естественно, если в слове (или в такте) имеется
столько слогов, сколько в нём гласных.

Слог называют о т к р ы т ы м, если он оканчивается гласным: ре-ка, се-
ло, до-ли-на, бу-ма-га, на-пи-са-на: все слоги здесь открытые. Слог называют
з а к р ы т ы м, если он оканчивается на согласный: дом, стол, от-вет, син-
так-сис. В двусложных (и многосложных) словах при стечении согласных
внутри слова г р а н и ц а слога устанавливается несколько произвольно,
поскольку пока ещё не выявлен соответствующий объективный критерий.

§ 53. Звуковые изменения, обусловленные коартикуляцией (так
называемые комбинаторные изменения). Выше (§ 48) было указано, что
в процессе совместной артикуляции звуки претерпевают изменения.
Изменениям, как правило, подвергаются: первая фаза артикуляции (приступ,
экскурсия) и третья фаза (отступ, рекурсия); первая фаза непосредственно
примыкает к третьей фазе предыдущего звука, третья же фаза ― к первой
фазе последующего звука. Начальный и конечный звуки отдельно взятого
слова, понятно, находятся в контакте лишь с одним соседним звуком
(последующим или предыдущим), стало быть, лишь в одной фазе: начальный
― во время отступа, конечный ― во время приступа. Долгота гласных и
согласных, палатализация (смягчение), лабиализация и так далее ― результат
влияния артикуляции одного звука (последующего) на другой (предыдущий).
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В результате  взаимодействия артикуляции звуков возникают процессы
у п о д о б л е н и я (ассимиляции), р а с п о д о б л е н и я (диссимиляции),
п е р е с т а н о в к и (метатезиса), з а м е щ е н и я (подстановки, субституции),
о с л а б л е н и я (редукции), в ы п а д е н и я звука, о б р а з о в а н и я нового
звука.

У п о д о б л е н и е м, или а с с и м и л я ц и е й, называется процесс
изменения, в результате которого один из звуков становится полностью или
частично сходным с другими звуками того же слова (латинское assimilatio ―
у п о д о б л е н и е). Пример уподобления имеется в самом термине
„ассимиляция“; этот латинский термин составлен из предлога ad ― к и из
similis ― подобный, схожий: ad-similatio → assimilatio: ds → ss.

Уподобление п о  р е з у л ь т а т у может быть п о л н ы м (assimilatio;
итти из идти; латинское possum ― могу из potsum) или ч а с т и ч н ы м
(беспокойный из безпокойный; здесь звонкий з под влиянием последующего
глухого п оглушается: з → с. Взять другой пример: мы пишем сделать,
произносим „зделать“. Здесь глухой спирант с под влиянием последующего
звонкого д стал звонким: с → з).

П о  н а п р а в л е н и ю уподобление может быть р е г р е с с и в н ы м,
когда последующий звук влияет на предыдущий, и п р о г р е с с и в н ы м,
когда предшествующий влияет на последующий. Все вышеприведённые
примеры (итти, беспокойный, „зделать“, assimilatio) являются примерами
регрессивного уподобления. Примером прогрессивного уподобления могут
служить: турецкое агач-та (= „на дереве“) из агач-да; таш-тан (= „из
камня“) вместо таш-дан. Под влиянием предыдущего глухого звука (ч, ш)
последующий звонкий (д) стал глухим (т). Агач-та, таш-тан иллюстрируют
прогрессивное частичное уподобление.

Обычно наблюдается уподобление соседних звуков (контактная
ассимиляция). Но влиять могут и такие звуки, которые непосредственно не
следуют друг за другом (дистанционная ассимиляция). Арабское зэман ―
в р е м я, персидское беhар ― в е с н а в турецком произносятся как заман,
баhар: е первого слога уподобилось а второго слога (полное регрессивное
уподобление несоседних звуков). Аналогичными примерами могут служить:
турецкое бана ― м н е из бэна (срв. бэн ― я), сана ― т е б е из сэна (ср. сэн
― ты).

К прогрессивному уподоблению и сводится так называемый з а к о н
с и н г а р м о н и з м а, известный из турецкого и других туранско-монгольских
языков: турецкое ода ― к о м н а т а, множ. ч. ода-лар ― к о м н а т ы, турецкое
эв ― д о м, множ. ч. эв-лэр ― д о м а. Лар ― суффикс множественного числа,
но он может видоизменяться в лэр в зависимости от того, какой гласный
имеется в основе склоняемого слова. Срв. также: турецкое йаз-мак ―
п и с а т ь; ат-мак ― б р о с а ть, но бил-мэк ― з н а т ь, кес-мэк ― р е з а т ь.

Р а с п о д о б л е н и е, или д и с с и м и л я ц и я, по своим результатам
противополагается ассимиляции: в результате диссимиляции из двух
одинаковых звуков слова один изменяется; таким образом, одинаковые звуки
слова становятся разными. Например: февраль получен из „феврарь“ (срв.
латинское februarius), верблюд из „велблюд“, неправильное колидор из
„коридор“; латинское pluralis ― м н о ж е с т в е н н о е (число) из plur-aris (срв.
singularis ― е д и н с т в е н н о е  ч и с л о).
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В отличие от уподобления расподобление всегда бывает полным и, как
правило, наблюдается между звуками, не следующими друг за другом.

По н а п р а в л е н и ю расподобление может быть как регрессивным
(верблюд, колидор...), так и прогрессивным (февраль, pluralis). Прогрессивное
расподобление плавных последовательно проводится, например, в грузинском
языке: суффикс -ур-, видоизменяется в -ул-, если в предшествующем слоге
налицо -р; срв. ках-ур-и ― к а х е т и н с к о е,  к а х ск о е, мтиул-ур-и ―
м т и у л ь с к о е, пшав-ур-и ― п ш а в с к о е, но: рач-ул-и ― р а ч и н с к о е,
хевсур-ул-и ― х е в с у р с к о е, мхедр-ул-и ― в о и н с к о е и  т. д. Для
грузинского языка характерно регрессивное уподобление и прогрессивное
расподобление (И. К и п ш и д з е).

П е р е с т а н о в к а, или м е т а т е з а (греческое metathesis ―
п е р е л о ж е н и е, п е р е м е щ е н и е), сводится к тому, что звуки, оставаясь
неизменными, перемещаются в слове: тарелка ― из „талерка“ (срв. немецкое
Tеller ― т а р е л к а), футляр ― из „футрял“ (срв. немецкое Futteral). В этих
примерах перестановка звуков  имела место в заимствованных словах. Она
может наблюдаться и в словах незаимствованных. Так, например, в
новогрузинском литературном языке губно-губной в (w) в соседстве с
плавным обычно перемещается: квла ― у б и й с т в о из „клва“; хвна ―
п а х о т а из „хнва“; дзвра ― д в и ж е н и е из „дзрва“ и  т. д.

З а м е щ е н и е м, или с у б с т и т у ц и е й, называется замена звука
ближайшим ― по артикуляционным свойствам ― звуком (латинское
substitutio ― п о д с т а н о в к а). Замещение имеет место во всех языках при
усвоении иноязычного материала, в котором имеются фонемы,
несвойственные заимствующему языку. Так, греческое kathedra в русском
языке звучит к а ф е д р а. Theodor ― Ф е о д о р; Ж о р е с в немецком
произношении будет звучать как Ш о р е с.

Но замещение может иметься и в собственном материале. Так, народ-
ное Микола возникло в результате замещения н ― м из Никола(я), Микифор
из Никифора: груз. диал. масквлави ― з в е з д а из „варсквлави“ и  т. д.

Все эти изменения ― уподобление, расподобление, перестановка,
замещение ― обусловлены взаимодействием звуков в слове, иначе говоря,
связаны с коартикуляцией звуков. Такие изменения принято называть
к о м б и н а т о р н ы м и (или сочетательными).

К комбинаторным изменениям будут относиться и те виды
о с л а б л е н и я (р е д у к ц и и) звуков, а также выпадения их, причины
которых прослеживаются в слове. Такова, например, редукция гласного в
безударном слоге: расскажý произносится „ръскажý“; а ослабело
(редуцировалось) в иррациональный звук; равным образом говорúт
произносится как „гъварúт“ Звук, подвергшийся ослаблению (редукции),
называется р е д у ц и р о в а н н ы м.

В этих и подобных случаях редукцию гласных вызывает интенсивное
силовое ударение: чем дальше отстоит гласный от подударного слога, тем
слабее становится данный гласный (латинский reductio ― в о з в р а щ е н и е,
о т в о д, н и з в е д е н и е).  В результате редукции звук в слове  может выпасть.
Название областного города Брянска возводят к „Дебрянск-у“ (от слова дебр-
и); отсюда: Дьбрянск ― Дбрянск ― Брянск; редуцированное е (Дьбрянск)
между согласными выпало, а затем комплекс дб (Дбрянск) упростился и от
первого слога (де-) ничего не осталось.
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В данном примере звуковой состав слова упростился. Но может иметь
место и противоположный процесс. В определённых условиях может
образоваться новый звук: греческое andros ― м у ж а (родительный падеж)
получен из anros (срв. именительный падеж anēr).

§ 54. Звуковые изменения общего характера (так называемые
спонтанные изменения). Причина изменения звука может не про-
слеживаться в словах, где оно наблюдается. Так например, нельзя указать на
причины, вызвавшие цоканье (цай, цашка ― вместо чай, чашка), чоканье
(купеч вместо купец) в определённых говорах северного наречия русского
языка.  В данных словах не имеется никаких фонетических причин
комбинаторного порядка, которые могли бы вызвать переход ц в ч (или
наоборот). Цоканье (чоканье) не является комбинаторным изменением,
вызванным условиями, наличными в данном слове. Причины этих изменений
скорее общего характера (допустим, смещение в артикуляции данных звуков
или результат иного общего процесса). В некоторых говорах Восточной
Грузии наблюдается редукция с после гласных (и перед согласным т):
гаакетей ― о н и  с д е л а л и (вместо гаакетес). Фонетический контекст
слов, где этот процесс наблюдается, не может объяснить, почему с
редуцируется. Ослабление звука с в данных условиях ― процесс общего
характера для названных говоров.

Такие изменения по традиции называют с п о н т а н н ы м и
изменениями (латинское spontaneus ― в о л ь н ы й, т. е. не обусловленный
причинно). Термин „спонтанные изменения“ неудобен, поскольку оставляет
впечатление, будто эти изменения ничем не обусловлены; в действительности
они обусловлены (только эти причины труднее прослеживаются, чем при
комбинаторных изменениях).

Особо следует отметить изменения по аналогии. Аналогией
объясняется, например, наличие ё перед мягкими согласными: несёте,
везёте...: ё является закономерным перед твердыми согласными (несёт,
везёт, несём, везём). Этого условия нет во втором лице множ. числа: здесь ё
(несёте, везёте) появилось по аналогии с: несёт, несём, везёт, везём... (греч.
analogia ― соотношение).

Аналогия играет большую роль в морфологии, синтаксисе.

§ 55. Звуковые соответствия в родственных языках. Одним из
видов звуковых изменений общего характера являются звуковые соответствия
в родственных языках, т. е. языках, ведущих начало от общего исходного
материала. Так, например, слова дом, конь, кошка; свет, сено, месяц по-
украински звучат: дiм, кiнь, кiшка; свiт, сiно, мiсяц. (Подробнее см.
Классификация языков, § 66).  В украинском языке в самых различных по
значению словах, если они имеют общую основу, находим i (= и), где в
русском имеется о, е. Следовательно, формула звукового соответствия гласит:
русскому о, е соответствует в украинском i (= и). Всякому ли о, е соот-
ветствует i (и)? Нет, соответствие наблюдается лишь в определённых
фонетических условиях, а именно если эти о, е даны в закрытом слоге и ведут
начало из старых о, е: имен. пад. дiм, но род. пад. дому; имен. пад. кiнь, но
дат.пад. конéв i и  т. д.
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Закономерные соответствия могут наблюдаться во взаимоотношении
р о д с т в е н н ы х языков (см. Классификация языков, § 66), а также в истории
развития каждого отдельного языка. И в том, и в другом случае мы будем
иметь формулы изменения звуков. Эти формулы называются з в у к о в ы м и
з а к о н а м и.

Звуковые законы могут быть общими (когда они охватывают большое
количество фактов) и ч а с т н ы м и (когда они касаются ограниченного круга
явлений). Звуковые законы оказываются строго выдержанными, если точно
учтены условия, при которых происходят изменения (см. выше изменение о, е
в и), определён язык (диалект, говор), г д е эти изменения имеют место, время
(эпоха), к о г д а изменения происходят. Учесть все эти моменты трудно, но
вполне возможно. Историческая фонетика ряда языков (например, романских,
славянских, германских) достигла больших успехов в установлении звуковых
законов.

З в у к о в ы е  з а к о н ы, к а к  з а к о н ы  и с т о р и ч е с к и е, н е
м о г у т  б ы т ь  у н и в е р с а л ь н ы м и, т. е. не могут иметь значения для всех
языков, во все периоды их существования. Попытка выставить такие
универсальные формулы изменения звуков была дана в так называемом
„новом учении“ Н. Я. Марра; Так, например, элемент „сал“, изменяясь, будто
бы, мог давать варианты: зал, шар, тор, дур, гал, кор, хал, цал, чал и т. д. в
любом языке в любую эпоху. Благодаря таким допущениям все слова всех
языков земного шара в „новом учении“ без труда „сводили“ к четырём
элементам (сал, бер, йон, рош). Допускать такие изменения, не ограниченные
ни временем (эпохой), когда они происходят, ни языком (языками), где они
имеют место, следует считать совершенно произвольными, ненаучными.
(Подробнее см. Классификация языков, § 83).

§ 56. Звуковые изменения и необходимость учёта их при
научном анализе фактов языка. Звуковые изменения ― комбинаторного
ли порядка или общего характера ― происходят во всех языках, происходили
всегда. Они не могут прекратиться, покуда язык живёт, т. е. обслуживает
общество, как средство общения и обмена мыслями, взаимного понимания.
Изменения в языке (в частности звуковые) прекращаются лишь в мёртвых
языках, т. е. языках, вышедших из употребления.

В результате звуковых изменений одно и то же слово может дать
совершенно различные варианты (срв. Яков, Михаил и англ. Джек, Майкл,
Иосиф и исп. Хозе, итал. Джузеппе, лат. mater ― м а т ь, pater ― о т е ц и
франц. mère, père; лат. cantare ― п е т ь и франц. chanter ― шантé); Языки
могут измениться до такой степени, что из одного языка может возникнуть
несколько языков, каждый с особым словарным фондом и  грамматическим
строем.

С другой стороны, в результате звуковых изменений слова, форманты,
частицы, не имеющие между собой ничего общего по происхождению, могут
совпасть по звуковому облику. Так возникают омонимы. Например:
м е т р и к а (учение о размере в стихосложении) и м е т р и к а (метрическая
выпись о рождении). Первое восходит к греческому слову metron ― м е р а,
второе ― к греческому mḗtēr ― м а т ь. Б о р (густой хвойный лес) и б о р
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(сверло от немецкого bohren ― с в е р л и т ь). Или взять послелог из в
турецком и грузинском: из песка на вопрос и з  ч е г о? о т к у д а? по-турецки
звучит кумдан, по-грузински квишидан (буквально „песка-из“). Послелог дан
(„из“) в обоих языках на первый взгляд общий. В действительности же
история данного послеложного образования в грузинском языке показывает,
что тут налицо совершенно разные величины; послелогом в грузинском языке
здесь является -ган (а не дан): было квишит-ган („песка-из“), квишид-ган →
квиши-дан (-д ― окончание падежа, а не составная часть послелога).

Анализ языкового факта, если нам неизвестна история его звуковой
стороны, может оказаться правильным лишь случайно.

Учёт истории звуковой стороны ― необходимое (хоть и недостаточное)
условие научного анализа фактов языка (этимологических, семасио-
логических, морфологических, синтаксических).

§ 57. Фонология и её отношение к фонетике. Звуки представляют
собой физический материал слова. По этому материалу  языки могут
расходиться в большей или меньшей степени: в одном языке могут иметься
такие звуки, которые чужды другому языку, и наоборот. Например, такой,
казалось бы, обычный звук, как ц, чужд французскому языку; его нет в
звуковом составе, например, азербайджанского и ряда других родственных
языков. В грузинском и других иберийско-кавказских языках представлены
так называемые абруптивы: п́ , т´, ќ , ц´, къ ― резкие взрывные звуки, в
значительной степени определяющие своеобразие „кавказского выговора“. В
армянском и осетинском имеем цˊ, чˊ, которых нет в иранском, русском,
немецком, французском, английском языках (эти звуки усвоены из языков
иберийско-кавказских).

Такие звуки, как а, и, б, д, о, з, имеются во всех, казалось бы, языках, о
которых упоминалось выше: и в русском, и в арабском, и во французском, и в
азербайджанском, и в армянском, и в грузинском. Но вполне ли тождественны
эти звуки в означенных языках?

Идентичными эти звуки в различных языках нельзя считать. Основные
звуки каждого языка образуют систему ― фонетическую систему. Участие в
той или иной системе определяет особенности того или иного звука.
Например, звук а в английском языке, где различают 12 гласных (не считая
дифтонгов), и звук а в грузинском языке, где лишь 5 гласных, не могут
совпадать. Звук б, являясь членом пары б ― п, не будет идентичным звуку б,
который входит в троечную систему: б ― п ― пˊ. В одном случае налицо
двучленная система (б ― п), в другом ― трёхчленная (б ― п ― пˊ). Являясь
составным элементом различной системы, „один и тот же“ звук (б) не может
быть идентичным.

Об одном и том же звуке (б) здесь можно говорить в той же мере, в
какой можно говорить об одном и том же именительном падеже в русском,
латинском и грузинском языках; у именительного падежа много общего в
этих языка; но его нельзя считать тождественным: именительный падеж для
русского языка ― единственный падеж подлежащего, для грузинского же
языка таким специфическим падежом субъекта служит эргативный
(активный) падеж; именительный же падеж может выступать и в роли



III. Ф о н е т и к а 519

субъекта (подлежащего), и в роли объекта (прямого дополнения). Таким
образом, „один и тот же“ именительный падеж в названных языках нельзя
считать тождественным ни по месту в системе склонения (т. е. с точки зрения
морфологической), ни по роли синтаксической. Это обусловлено различием
грамматической системы, в которой участвует „один и тот же“ именительный
падеж.

Изучая новый язык, мы стараемся овладеть его лексикой и
грамматическим строем (системой морфологических фактов и синтак-
сических процессов). Изучая русский язык, сознательно стараются избегнуть
таких, например, конструкций, как  „я купил книга“: она недопустима с точки
зрения синтаксической системы русского языка (а также таких языков, как
немецкий, латинский, арабский, хотя вполне естественна для языков, не
имеющих винительного падежа). Но обычно меньше внимания уделяется
уяснению особенностей произношения звуков, тем более, если эти звуки не
специфические, а „привычные“.

Между тем с и с т е м н ы й  х а р а к т е р звукового состава каждого
языка в принципе должен учитываться не в меньшей мере, чем системный
характер морфологии или синтаксиса.

Основные типовые единицы звуковой системы языка и являются
ф о н е м а м и (греческое phōnēma ― з в у к). Звук вне системы не будет
фонемой. Принадлежность к той или иной звуковой системе и характерна для
фонемы.

Звуковая система любого языка состоит из определённого количества
фонем. В различных фонетических условиях фонемы звучат неодинаково: в
живой речи образуются разновидности фонем. О том, как своеобразно звучат
фонемы в различных фонетических контекстах, можно судить, если сравнить
ф о н е т и ч е с к у ю  т р а н с к р и п ц и ю какого-либо слова (предложения) с
обычным его написанием (см. § 60).

Для повседневного употребления фонетическое письмо непригодно, но
лингвистическая точность требует, чтобы фонетика учитывала разновидности
фонем, наличные в живой речи: из разновидностей фонем могут народиться
самостоятельные фонемы. Лабиальные (дº, тº...), палатальные, гемини-
рованные, латеральные и другие фонемы в ряде иберийско-кавказских языков,
по всей видимости, представляют явление вторичное: из разновидностей
фонем они развились в самостоятельные фонемы.

Д л я  и с т о р и и  я з ы к а необходимо изучать не только фонемы, но и
и х  р а з н о в и д н о с т и. Эта необходимость ― изучать разновидности фонем
― всегда учитывалась исторической фонетикой, но вопрос о понятии фонемы
и его месте в общем языкознании становится актуальным лишь за последние
пятьдесят лет.

Пионерами разработки теории фонем явились русские учёные И. А.
Бодуэн де Куртенэ и его ученик акад. Л. В. Щерба.

Учению о фонеме ― фонологии ― уделяется немало внимания за
последние тридцать лет и в зарубежной лингвистике (Соссюр, Пражская
школа, структуралисты), где в толковании данного понятия наблюдаются
различные течения, обусловленные особенностями общелингвистической
позиции, в основном психологической.
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В частности, следует считать характерной тенденцию противопоставить
фонетике фонологию. Так, у Соссюра фонетика, как историческая дисцип-
лина, противопоставляется фонологии, как дисциплине неисторической
(„Фонетика ... затрагивает только речь ...“; „Фонология находится вне
времени, так как механизм артикуляции всегда остаётся себе подобным“)1.

Трубецкой противопоставляет фонетику, как учение о звуках речи,
фонологии, как учению о звуках языка.

Против отрыва фонетики от фонологии справедливо высказывался Л. В. Щерба.
Противопоставление фонетики и фонологии также несостоятельно, как

несостоятельно соссюрианское противопоставление речи и языка2. Фонология
так же не может быть противопоставлена фонетике, как речь не может быть
противопоставлена языку.

§ 58. Письменная речь и письмо. Речь бывает устная и письменная.
Письменная речь широко применяется в качестве средства общения и обмена
мыслями наряду с устной.

Письменная речь воспринимается зрительно (оптически), устная речь ― на
слух (акустически). Письменная речь никогда не воспроизводит устную речь с
той точностью, чтобы ею можно было заместить подлинную живую устную
речь. Но в истории культуры создание письма (письменного языка) имело
исключительно большое значение.

Письменная речь даёт возможность общаться с отсутствующим
слушателем (читателем);  в этом её отличительная особенность. Этот
незримый слушатель может являться современником пишущего, но он может
жить через тысячи лет. Письменность донесла до наших дней повесть о жизни
древнего Китая и Египта, древних шумеров и хеттов, ассирийцев и вавилонян,
она сохранила человечеству достижения человеческой мысли древности и
последующих эпох. Без письменности мы не знали бы законов Хаммураби,
философской системы Аристотеля и поэтических творений Гомера.

Письменность, как средство общения, помогла и помогает преодолевать
пространство и время.

Благодаря письменности достоянием миллионов3 становятся те знания,
которые без письменности могли бы получить распространение лишь в узком
кругу причастных к делу лиц.

Письменную речь ныне мы понимаем как обозначение слов устной
речи. Но не так было вначале. Письмо развивалось на протяжении тысяч лет,
причём в процессе развития менялись сами принципы письма.

1 Ф. де-С о с с ю р, Курс общей лингвистики (русский перевод), 1933, стр. 52.
2 О неправомерности противопоставления речи и языка см., в частности, статью

„Учение И. В. Сталина о языке как общественном явлении“ (сб. „Вопросы языкознания в
свете трудов И. В. Сталина“, 1952, стр. 92―93).

3 Лишь современное радиовещание, воспринимаемое на слух (акустически),
превосходит по охвату слушателей письменную речь; но оно не могло бы ни возникнуть,
ни сохраниться при отсутствии пимсьменности и технических достижений человечества,
владеющего письменностью.
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§ 59. Пиктографическое, идеографическое и речевое письмо. Три
существенно различных принципа были исторически использованы для
письма:

1. Письмо обозначает п р е д м е т ы и д е й с т в и я, о которых хотят
сообщить. Это принцип пиктографический (латинское pictus ― н а р и -
с о в а н н ы й, греческое graphē ― п и с ь м о). Знаки такого письма называются
п и к т о г р а м м а м и.

2. Письмо изображает п о н я т и я, независимо от того, как называются
эти понятия. Это принцип идеографический (греческое idea ― м ы с л ь,
и д е я). Знаки идеографического письма называются и д е о г р а м м а м и.

3. Письмо изображает в том или ином виде с л о в а, н а з в а н и я
предметов и явлений, причём в начертании слова отдельные знаки могут
обозначать или целые с л о г и, из которых состоит слово, или же могут
обозначать з в у к и слова: либо частично (только согласные!), либо
полностью (и согласные, и гласные). Письмо во всех этих случаях
ориентируется не на предметы, о которых хотят сообщить, а на слова-
названия. Это по существу новый принцип; он может быть назван р е ч е в ы м.
Эти три принципа отражают три ступени развития письма. Пиктографическое
письмо наиболее древнее, идеографическое письмо представляет
последующую ступень, начертание же слов ― явление позднейшее.

В процессе исторического развития эти ступени резко не раз-
граничиваются: пиктографическое письмо включает элементы идео-
графического письма, так же как в идеографическом письме отмечаются
элементы, характерные для последующей ступени.

Пиктографическое письмо было известно у индейцев Северной
Америки. Образчиком такого письма может служить рисунок,
воспроизводящий схематически: всадника на коне с палкой в руке, пять лодок
с десятью чёрточками внутри каждой из них, черепаху, три круга в овале.
Этим передаётся следующее содержание: „пятьдесят человек с вождём
переправились на пяти лодках за три дня через озеро“. Лодки с чёрточками
обозначают средство переправы и пассажиров схематически, но с большим
приближением к действительности. Три круга в овале призваны обозначать
три солнца, т. е. в переносном смысле три дня. В этом уже имеется некоторая
условность. То же можно сказать об изображении вождя: всадник на коне и с
палкой в поднятой руке ― это вождь. Конь, на котором он сидит, и палка в
руке условно обозначают его положение среди переправляющихся на лодке:
во время переправы на лодке вождь не мог, конечно, сидеть на коне.
Черепаха, также условно обозначая сушу, намекает на то, что лодки достигли
берега, переправа совершилась благополучно.

Таким образом, без некоторой условности не обходится и
пиктографическое письмо, но для пиктографического письма специфична не
эта условность, а стремление обозначить предметы, о которых сообщается.
Пиктографический принцип в наше время проглядывает на вывесках: „ремонт
обуви“ написано словами, а рядом изображён сапог; надпись гласит: „хлебные
издения“ ― и тут же булочка, хотя в ассортименте имеются и батоны, и
калачи, и сушки, и много другого. И сапог, и булочка суть в принципе
пиктограммы.
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Образчик идеографического письма представлен в современном
китайском письме: = солнце,     = луна. В старом китайском письме солнце,
луна обозначались иначе: ⊙ = солнце;    = луна. Старое письмо было пикто-
графическое, новое не является пиктографическим. Оно состоит из идеограмм.
Идеограмма для солнца ничем не напоминает солнце, так же как знак для
луны не имеет по внешности ничего общего с луной; но всякий грамотный
китаец в этих знаках видит обозначение определённых небесных тел,
независимо от  того, как звучит название их в различных китайских диалектах
(или языках). Идеографический принцип не чужд и нам: этот принцип и
поныне используется в цифровом обозначении чисел. Взять, например, „4“.
Числовое значение этой цифры одинаково понимается и русским, и
армянином, и грузином, и немцем, и французом, хотя название этой цифры
звучит совершенно по-разному: по-русски это четыре, по-армянски чорс, по-
грузински óтхи, по-немецки фир, по-французски катр и т. д.

Цифра, как знак числа, указывает на п о н я т и е, совершенно не
считаясь с тем, на каком языке и как произносится название этой цифры.
Именно это характерно для идеограммы и идеографического письма:
идеограмма подобна цифре.

От основной идеограммы при помощи дополнительных знаков могут
образоваться новые, усложнённые идеограммы, с новыми значениями.

Подобно китайскому и шумерское (в Месопотамии), и древнееги-
петское письмо включало моменты пиктографический и идеографический; но
в египетском письме развились начертания для слогов и букв. Принцип
использования  рисунка для обозначения буквы можно иллюстрировать
примерами: лев по-древнеегипетски назывался labo; и вот рисуют контуры
льва для обозначения звука l; орёл назывался ahom; рисуют орла, чтобы
обозначить а: начальный звук названия предмета обозначают при помощи
рисунка предмета.

Так получается письмо ― по средствам пиктографическое, а по цели
речевое.

Древнеегипетское письмо вначале имело значение священного письма,
отсюда греческое название: иероглифы (греческое ieros ― с в я щ е н н ы й,
gluphē ― р е з ь б а). Ныне иероглифами называют всякое идеографическое
письмо.

Речевое письмо, как сказано, бывает слоговое и буквенное. Слоговое
письмо получило название  в клинописи древних ассиро-вавилонян (слоговые
знаки по внешнему виду напоминяют клинья). Отдельным знаком
обозначался целый слог (клинописных знаков было несколько сот). О
характере клинописи можно судить по следующему примеру: написано: Di-a-
y(e)-хи, читается Даухи ║ Даохи (Таохи ― название одного из иберийско-
кавказских племён1).

Ассиро-вавилонская клинопись развилась на основе шумерского
письма. В дальнейшем она получила распространение по всей Передней Азии:
у хеттов, хурритов, урартцев, позднее ― персов.

1 См. Г. А. М е л и к и ш в и л и, Диаухи, журн. „Вестник древней истории“, 1950,
№ 4, стр. 26―43.
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Следует отметить, что у хеттских народов до клинописи имелось
собственное иероглифическое письмо.

З в у к о в о е  п и с ь м о впервые было разработано финикиянами в Х в.
до нашей эры; к финикийскому восходят посредственно или непосредственно
письмена: греческое, латинское, арамейско-сирийское, арабское, армянское,
грузинское.

На основе греческого алфавита создана готская азбука. На этой же
основе создалась церковнославянская азбука (её разновидности: глаголица ―
из греческого курсива и кирилица ― из греческого уставного письма).

Письмена могут отличаться по тому,  как располагаются знаки.
Китайские идеограммы образуют столбец сверху вниз, причём первый

столбец начинается с правого угла (последняя идеограмма занимает  левый угол).
Мы пишем с л е в а  н а п р а в о (таково письмо русское, латинское,

грузинское, армянское).
Арамейско-сирийское, современное арабское письмо направляется

с п р а в а  н а л е в о.
Древнегреческое написание сохранило своеобразную переходную

форму: если одна строчка пишется слева направо, то последующая идёт
справа налево. Такой порядок называется б у с т р о ф е д о н („пахота“ от греч.
bous ― б ы к, греч. strophē ― в р а щ е н и е).

§ 60. Взаимоотношение языка устного и языка письменного.
Письменный язык никогда не отражает в точности устную речь: буквы не
могут следовать за вариациями звуков. В слове грамматика три а, в
написании (графически) одинаковых, но фонетически вовсе не тож-
дественных: подударное а (второе от начала слога) и два остальных сильно
отличаются друг от друга. Далее: в этом слове пишется два м (грамматика); в
произношении же они сливаются, образуя один долгий согласный м (с
увеличенной продолжительностью выдержки затвора или смыкания) и т. д.

Письмо, пытающееся полностью отобразить вариации звуков,
представленных в живой речи, называется ф о н е т и ч е с к и м  п и с ь м о м,
или ф о н е т и ч е с к о й  т р а н с к р и п ц и е й.

О б р а з ч и к  ф о н е т и ч е с к о г о  п и с ь м а:п
ф-ч᾿ис᾿л᾿é гръндиóзных з αдáч с αздáн ᾿иiъ новъi съцыαл᾿ис᾿т᾿и́ч᾿ьскъi

кул᾿тýры пр᾿еи д-нáм᾿и пαстáвл᾿ьнъ и зαдáч᾿ъ αргън᾿изацыи iьзыка
αч᾿иш᾿êʒн᾿иiъ ― iьвó αт-пъ-ръз᾿ит᾿и́внъвъ хлáмъ1.

Тот же текст обычным письмом:
„В числе грандиозных задач создания новой, социалистической

культуры пред нами поставлена и задача организации языка, очищения его от
паразитивного хлама“ (М. Г о р ь к и й, О языке).

Фонетическая транскрипция может быть использована в специальных
языковедческих целях (в особенности когда требуется воспроизвести с
возможной точностью диалектную речь). Для повседневного употребления
такое письмо непригодно: фонетическая точность здесь не может быть
соблюдена, да она и не нужна.

1 Взято из книги: Р. И. А в а н е с о в, Русское литературное произношение,
Учпедгиз, 1950, стр. 139.



Введение в языкознание524

Когда создаётся письменность для какого-либо языка, письмо
стремится отобразить произношение. Но в результате развития звуковой
стороны языка письмо может сильно отстать от произношения; письмо может
резко разойтись с произношением. Разительные примеры этого дают
французский и английский языки.

Взять хотя бы французское j’avais ― произносится ж’авэ́ ― я имел; ils
avaient ― произносится иль з’авэ́ ― они имели.

Английское j am ― произносится ай эм (= „я есмь“); enough ― произно-
сится инаф (= „достаточно“); newspaper ― произносится ньюспэйп’р (= „газе-
та“); Shakespeare ― Шекспир (одиннадцать букв обозначают семь звуков) и т. д.

При таком расхождении произношения и написания исключительно
затрудняется обучение грамоте, особую остроту приобретают вопросы
орфографии, т. е. правильного написания (греческое orthos ― п р а в и л ь -
н ы й, grapho ― п и ш у).

Орфографические вопросы требуют урегулирования и в таких языках,
где нет такого разнобоя между произношением и написанием, какое
наблюдается во французском и английском языках.

Они чувствуются даже в таком письме, как грузинское, где для каждой
фонемы имеется отдельная буква и где каждая буква имеет только одно
произношение.

При решении орфографических вопросов могут быть выдвинуты
принципы: ф о н е т и ч е с к и й, м о р ф о л о г и ч е с к и й, и с т о р и ч е с к и й.
Каждый из этих принципов по-своему решает вопрос, какое написание
следует считать правильным.

Согласно фонетическому принципу правильным надо считать то напи-
сание, которое следует за произношением („надо писать так, как говорят“).
Согласно этому принципу следовало бы писать вóды, но „вада“ (= вода); море,
но „маря“ (= моря); труба, но „трупка“. Этого нет в русском правописании.
Зато, следуя фонетическому принципу, пишут: беспокойный, беспечный,
бестолковый (а не „безпокойный“, „безпечный“, „безтолковый“).

Отвлечённо взятый, данный принцип является как будто единственно
правильным. Однако реализовать данный принцип исключительно трудно:
чем сильнее расхождение между произношением и написанием, тем труднее
реализовать данный принцип. Казалось бы, что проще вместо французского
beaucoup ― „беаюкоюп“ (много), писать бокý, как оно и произносится (или
ж’а в э вместо j’avais ― „ж᾿аваис“), но тогда резко нарушается преемст-
венность: создаётся как будто совершенно новое письмо.

В младописьменных языках легче ориентироваться (и следует
ориентироваться!) на фонетический принцип, ибо здесь не связывает
письменная традиция, но в этом случае появляется новый источник
осложнения ― диалектное разнообразие; построить же литературный язык
целиком и полностью лишь на одном диалекте практически невозможно (по
крайней мере в лексике приходится считаться с данными других диалектов).

Морфологический принцип требует, чтобы в начертании не затемнялся
морфологический состав слова, чтобы морфологические элементы писались
одинаково. Согласно этому принципу приставки под-, пред-, над- сохраняют
конечный звонкий д, независимо от того, следует за ними звонкий или глухой
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согласный: подобрать, подрезать, подложить, подбросить ― подковать,
подправить, подпочва, подтвердить, подставить. Перед глухими
согласными (к, п, т, с) звонкий д оглушается, ассимилируясь с последующим
глухим согласным. Однако и в этих случаях пишется под- (а не „пот-“);
приставка сохраняет своё начертание. Равным образом пред-, над- сохраняют
своё начертание независимо от фонетического контекста: предтеча,
предсказать; надкусить, надклеить, надстройка.

Правописание приставок под-, пред-, над- не следует фонетическому
принципу (как это мы имели в написании приставки без-). В правописании
под-, пред-, над- выдержан морфологический принцип.

Исторический принцип выступает в защиту традиционного написания,
также не считаясь с произношением. Согласно этому принципу в русском
языке до реформы орфографии в 1917 г. писали: столъ, домъ, полъ, пожаръ,
хотя этот ъ („твёрдый знак“) не произносился.

На историческом принципе держатся орфографии английского,
французского языков, резко расходящиеся с произношением. Впрочем, вряд
ли найдётся такой письменный язык, орфография которого совсем бы не
считалась с историческим принципом.

Орфография стремится установить нормативное написание („как будет
правильно писать“). Особо стоит вопрос о нормативном произношении:
можно правильно писать слова, но произносить неправильно. Нормативное
произношение устанавливается орфоэпией (греческое orthos ― п р а в и л ь -
н ы й, греческое epos ― р е ч ь).

Например, в русском языке неправильно поставленное ударение может
нарушить нормативное произношение: литературному произношению тýча
противостоит диалектное (курское) тучá. Срв. также óстро и острó, языкú и
язы́ки; вéтров и ветрóв, цéхов и цехóв; лóзу и лозý, стрóку и строкý; вóлнам и
волнáм и т. д.

Вопросом об ударении не исчерпывается круг вопросов орфоэпических.
В широком смысле слова орфоэпия призвана решать спорные вопросы н о р м
литературного языка (морфологических, синтаксических, лексических). Что
правильнее с точки зрения литературного русского языка: лéкторы или
лекторá, инспéкторы или инспекторá; в шкáфе или в шкафý; свéч или
свечéй? Правописание таких слов не представит затруднений, коль скоро
будет установлена обязательная для литературного языка норма. Чтобы знать,
как писать такие слова, следует знать, как будет правильнее произносить,
какой вариант надо считать литературным.
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К Л А С С И Ф И К А Ц И Я  Я З Ы К О В

§ 61. Классификация языков. К постановке проблемы. Языков
насчитывается по меньшей мере несколько сот (§ 31). Классификация языков
ставит целью сгруппировать языки и сделать легко обозримым их
многообразие.

Всякая классификация требует определённого признака, по которому и
объединяются в группы классифицируемые предметы. Группировки, полу-
ченные в результате классификации, могут быть существенно различными в
зависимости от того, по какому признаку группируются предметы, в
зависимости от того, какой признак будет  служить основой деления,
principium divisionis. Этот признак и образует принцип классификации.

Из классификаций языков  наиболее известны: морфологическая и
генеалогическая.

Принципы классификации у них различные.
М о р ф о л о г и ч е с к а я классификация исходит из того, каково

строение слова в данном языке. Г е н е а л о г и ч е с к а я классификация
группирует языки по тому, каково происхождение языка, с какими языками
родственен данный язык по происхождению.

§ 62. Морфологическая классификация языков. В основу
морфологической классификации, как сказано (§ 61), кладётся строение слова:
выделяются ли в о с н о в е  с л о в а аффиксы (форманты), в особенности те,
которыми выражаются взаимоотношения слов в связной речи (аффиксы
словоизменения: склонения и спряжения), или же таких аффиксов (фор-
мантов) в составе слова не имеется. Поскольку строение слова (в особенности
словоизменение) изучается в морфологии, классификация по признаку
строения слова будет морфологической классификацией.

Согласно морфологической классификации языки образуют д в е
о с н о в н ы е  г р у п п ы: 1) языки, не имеющие аффиксов, 2) языки с аф-
фиксами, или языки аффигирующие.

1. Если в слове н е  в ы д е л я е т с я  а ф ф и к с словоизменения, слово
является неизменяемым. Следовательно, в языке при отсутствии подобных
аффиксов будут только неизменяемые слова вроде таких, как русские слова
где, когда, тогда, куда, сюда, туда, вперёд, назад.

Взаимоотношение же слов в предложении, в связной речи будет
определяться п о р я д к о м  с л о в (или иными средствами, заменяющими
словообразование ― ударение и др.). Таким образом, слова морфологически
неизменяемы, однообразны, но предложение не лишено грамматического
строя; нет морфологии, но имеется синтаксис.
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Неизменяемые слова напоминают корни. Язык с такими словами
называют к о р н е в ы м. Однако такой язык лишь условно может быть назван
корневым: корень и аффиксы ― понятия соотносительные, и где нет
аффиксов вообще, там не может быть и корня (в общепринятом смысле).

К типу корневого языка близок китайский. Слова в нём не склоняются и
не спрягаются. Однако имеются частицы с функцией вспомогательных слов и
аффиксов словообразования. Решающую роль в построении фразы
(предложения) играет порядок слов.

Как понимается один и тот же звуковой комплекс в различных
сочетаниях, об этом можно судить на примере китайского слова хао: хао
жень ― х о р о ш и й  ч е л о в е к; сию хао ― д е л а т ь  д о б р о, д а в а т ь
м и л о с т ы н ю; дзио хао ― старая дружба; хао дагвих ― о ч е н ь  д о р о г о й;
жень хао во ― ч е л о в е к  л ю б и т  м е н я.

Таким образом, хао в различном положении и с различной интонацией
может значить: хороший, очень, добро (милостыня), дружба, любить, т. е.
оно выступает в функции то имени прилагательного, то наречия, то имени
существительного, то глагола, не являясь, конечно, морфологически ни одной
из этих частей речи (в обычном понимании).

2. Языки с а ф ф и к с а м и, или а ф ф и г и р у ю щ и е языки, делятся на
а г г л ю т и н а т и в н ы е („склеивающие“ ― от латинского agglutinare ―
п р и к л е и в а т ь)  и ф л е к т и в н ы е („сгибающие“ ― от латинского flexio ―
с г и б а н и е). Аффиксы имеются и в тех, и в других, но характер связи между
аффиксами и материальной частью слова (с корнем, с основой) неодинаков. В
агглютинативных языках, как правило, каждое морфологическое значение
выражено отдельным аффиксом и каждый аффикс имеет одно значение;
вследствие этого слово легко расчленяется на составные части, связь между
корневой частью и аффиксами (формантами) слабая. Например: равнозначные
слова грузинское сахлэбс и русское домам одинаково являются дательным
падежом множественного числа. Но грузинское сахлэбс включает два
суффикса: -эб- ― суффикс, образующий множественное число имён и -с ―
суффикс (флексию) дательного падежа (срв.: сахл-с ― д о м у, сахл-эб-с ―
д о м а м). В русском слове домам выделяется один формант (одна флексия) ―
-ам, обозначающая и множественное число, и дательный падеж одновре-
менно. Нельзя утверждать, будто в форманте -ам а указывает на множе-
ственное число, а м призван обозначить дательный падеж; в единственном
числе дательный падеж слова дом оканчивается на -у: дом-ам, но: дом-у.

Пример из грузинского языка иллюстрирует особенности аффиксов (и
строя слова) в агглютинативных языках, пример из русского языка ―
особенности строя слова в флективных языках.

Более тесная связь между основой и аффиксами проявляется в так
называемой ф у з и и, слиянии аффикса с основой в флективных языках.
Например: друг, друга, другу, другом в единственном числе легко распадается
на основу друг- и аффиксы (падежные флексии): -а, -у, -ом. Но во множест-
венном числе ― друзья ― труднее выделить основу друг- и аффикс: конеч-
ный согласный данной основы -г- подвергся фонетическому изменению,
звуковой состав основы здесь уже не тот, что имели в единственном числе. То же
можно сказать об основах слов: побережье (вместо ожидаемого поберегье ― срв.
берег), человеческий ( вместо ожидаемого человек-еский), вражеский (вместо
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врагеский), должный (срв. долг), виж-у и вид-ишь, пек-у ― печ-ёшь, трач-у ―
трат-ишь и т. д.

Изменённые в результате фузии основа и аффиксы теснее сливаются,
слово труднее распадается на составные части. Фузия (слияние) более
характерна для флективных языков. Аналогичные процессы слабее
представлены в агглютинирующих языках1.

Для флективных языков характерна не только тесная связь с основой,
но и так называемая в н у т р е н н я я  ф л е к с и я (или ф л е к с и я  о с н о в ы),
когда изменяется гласный звук основы и этим способом обозначается
грамматическая форма слова. Примером флексии основы могут служить: нем.
б р у д е р (Bruder ― б р а т) ― множ. ч. б р ю д е р (Brüder ― б р а т ь я); англ.
г у з (goos ― г у с ь) ― множ. ч. г и з (geese ― г у с и); ф у т (foot ― н о г а;
срв. фут-бол) ― множ. ч. ф и т (feet ― н о г и).

Флексия основы в немецком, в английском языках всречается далеко не
так часто, как в арабском языке, где флексия основы служит основным
средством словоизменения. Следует однако отметить, что в арабском языке,
кроме флексии основы, используются и аффиксы2.

К примеру: кат а̒ла ― о н  у б и л, кутʻила ― о н  б ы л  у б и т; дараба
― о н (п о) б и л, дуриба ― о н  б ы л (п о) б и т; кат а̒ба ― о н  н а п и с а л,
кутʻиба ― о н  б ы л  н а п и с а н. Действительный залог (катʻала, дараба) и
страдательный (кутʻила, дуриба) отличаются здесь друг от друга только лишь
по гласным основы (а, а ― у, и), согласные ― те же (ктʻл, дрб). Изменение
гласных основы идёт так далеко, что арабская грамматика выставляет
положение: лексическое (материальное) значение в арабском языке связано с
согласными звуками слова, грамматическое (морфологическое) значение
выражается гласными звуками слова; таким образом, гласные не входят в
состав корня, корни считаются состоящими лишь из согласных.

Из примеров, рассмотренных выше, становится понятным, почему
слабая связь основы и аффиксов названа агглютинацией („склеиванием“),
соответствующие же языки ― агглютинирующими, или агглютинативными; с
другой стороны, термин „флективные“ (или флектирующие) языки имеет в
виду флексию основы3.

1 Срв. русское друг ― друзья и грузинское мэгобари ― мэгобр-эб-и; если отбросить
-эб-и, остаётся мэгобр, а не мегобар: основа под влиянием окончания подверглась
изменению, потеряла гласный а („стяжение основы“), но расчленить грузинское мэгобр-эб-
и на основу и аффиксы всё же легче, чем расчленить русское слово друзья.

2 Срв. образованное с использованием аффиксов: йактубу ― п и ш е т, нактубу ―
п и ш е м.

3 Флексию основы („брудер“ ― „брюдер“) следует отличать от ф л е к с и и  с л о в а ―
изменения по падежам, по лицам ― при помощи аффиксов (суффиксов, префиксов).

Надо отметить, что в образованиях типа „брюдер“ флексия основы вначале не
являлась средством выражения множественного числа: множественное число обозначалось
суффиксом; флексия же основы появилась в результате фонетических изменений. Когда же
суффикс отпал, множественное число стало выражаться флексией основы: лишь ею
различалось множественное число.
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А г г л ю т и н а т и в н ы м и являются языки: алтайские, или туранско-
монгольские (тюрко-татарские), угро-финские, иберийско-кавказские (напри-
мер, грузинский) и многие другие.

Ф л е к т и в н ы м и считаются: индоевропейские (русский, немецкий,
латинский, индийский и др.) и семитические (арабский, еврейский и др.) язы-
ки, хотя флексия основы играет ведущую роль лишь в семитических языках.

Кроме корневых агглютинативных и флективных языков в мор-
фологическую классификацию обычно включают языки п о л и с и н -
т е т и ч е с к и е („многосоставные“). Так называются языки, в которых в одно
сложное целое объединяется всё предложение: глагол с субъектом и
объектом, с определениями и с обстоятельственными словами.

Таково, к примеру, „слово“ из индейского языка пайют (в штате Юта ―
США): вии-то-кучум-пунку-рюгани-югви-ван-тюм(ю), что значит: „имеющие
сидя разрезать ножом чёрного бизона“; буквально же: „нож-чёрный-бизон-
ручной-разрезать-сидеть“ (множ. ч.) ― буд. прич. одушевл. множеств. ч.1 В
данном примере наличествуют морфологические элементы, обозначающие
будущее время, причастие, множественное число (одушевлённых предметов).
Такие языки не лишены аффиксов, но своеобразие полисинтетических языков
сводится не к строю отдельного слова. Для полисинтетических языков
характерно не неизменяемость слов, а своеобразное в з а и м о о т н о ш е н и е
с л о в а  и  п р е д л о ж е н и я: вне предложения нет слов (в нашем
понимании), предложения составляют основную единицу речи. Эта единица
„многосоставная“; в эту единицу „включены“ слова. Сообразно с этим языки
данного типа называются полисинтетическими2 (поскольку имеется в виду
результат ― многосоставной характер „предложения“), или инкорпорирую-
щими3 (поскольку исходят из  процесса включения в „предложение“ слов).

Полисинтетический тип языка может быть включён в морфологи-
ческую классификацию лишь условно, поскольку особенный характер
взаимоотношения слова и предложения приводит к своеобразному решению
проблемы слова, а не строения слова.

В связи с понятием „флективные языки“ следует упомянуть о понятиях
„синтетические языки“ и „аналитические языки“. Они выделены Августом
Шлегелем (1818 г.) из флективных языков.

Для а н а л и т и ч е с к и х языков характерно: употребление местоиме-
ний вместо личных аффиксов (для обозначения лиц глагола), а также описа-
тельное образование глагольных форм при помощи вспомогательного
глагола; употребление предлогов вместо падежных окончаний; использование
наречий для передачи степеней сравнения. Словом, аналитический язык
прибегает к помощи отдельных слов там, где синтетический язык использует
аффиксы.

1 Приводим по Эд. Сепиру, 1934, стр. 25.
2 Греческое poly ― м н о г и й, synthesis ― с о е д и н е н и е, с л и я н и е.
3 Латинское in ― „в“, corpus (род. corporis) „т е л о“ ― отсюда и н к о р п о р а ц и я

― в н е д р е н и е, в к л ю ч е н и е (в тело) чего-либо.
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Срв. синтетический строй русского языка (а также латинского) с
аналитическим строем французского:

Латинский: Французский:
Род. к н и г и libr-i du livre „дю ливр“
Дат. к н и г е libr-o au livre „о ливр“
т е р я ю perdo je perds Во всех трёх
т е р я е ш ь perdis tu perds лицах произно-
т е р я е т perdit it perd сится „пэр“.
д л и н н ы й, -а я, longus, -a, -um long „лон“ (жен. longue

-о е „лонг“)
д л и н н е е longior (муж. и жен. plus long (longue) „плю

родов) лон (лонг)“
longius (средн. р.)

д л и н н е й ш и й, longissimus, -a, -um le plus long (longue)
-а я, -е е „ль плю лон (лонг)“

Из европейских языков, кроме французского языка, аналитический
строй характерен для английского.

Аналитического строя не может быть в собственно флективных языках:
неправ был Август Шлегель, различавший флективные языки синтетического
и аналитического строя.

В зарубежной печати встречаются утверждения, будто аналитический
строй языка представляет собою более ценный, более прогрессивный строй
речи. В большинстве случаев такого мнения держатся лица, заинтересованные
в распространении влияния английского языка, стремящиеся навязать
английский язык иноязычным народам силой, ― это почти исключительно
носители данного языка ― англичане и американцы.

Научного основания такое мнение абсолютно лишено:  мнение о
превосходстве аналитического строя научно так же несостоятельно, как
несостоятельно мнение Фридриха Шлегеля, будто флективные языки вообще
по своему строю являются несравненно более ценными, чем агглютинативные
языки. И с общественной точки зрения научное мнение о превосходстве
аналитических языков совершенно неприемлемо: такое мнение на руку лишь
англо-американским расистам.

§ 63. Различные толкования морфологических типов. Основы
морфологической классификации были заложены в работе Ф р и д р и х а
Ш л е г е л я „О языке и мудрости индусов“ в 1808 г., т. е. ещё до
возникновения историко-сравнительного языкознания. В разработке
морфологической классификации в дальнейшем принимали участие А в г у с т
Ш л е г е л ь (1818) и В и л ь г е л ь м  Г у м б о л ь д т (1822), но ни тот, ни
другой не стояли на точке зрения историко-сравнительного языкознания.

Поэтому несравненный интерес представляет попытка представителя
историко-сравнительного языкознания А в г у с т а  Ш л е й х е р а (1850)
истолковать морфологическую классификацию языков с и с т о р и ч е с к о й
точки зрения.
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Шлейхер исходит из трёхчленной классификации, различая языки
к о р н е в ы е, а г г л ю т и н а т и в н ы е и ф л е к т и в н ы е. В этих трёх
морфологических типах Шлейхер видит воплощение трёх ступеней развития:
в корневых языках представлена древнейшая ступень, в агглютинативных ―
последующая, а в флективных ― новейшая. Образование всех трёх типов по
Шлейхеру падает на доисторию. Вступив в исторический период, языки ― по
Шлейхеру ― якобы перестают развиваться, они начинают разлагаться.

В основе такого понимания Шлейхера лежит следующая логическая
схема: в языке мы имеем выражение мысли; в мысли же даны понятия
(представления) и отношения между ними; понятие выражено в значении
слова, представленном в основе слова; отношение выражено аффиксами.
Отдельно могут существовать основы, как носители значения. Возможен
язык, состоящий из одних основ, но не может быть языка, состоящего из
одних аффиксов. Следовательно, развитие начинается с корневых языков,
флективными же оно заканчивается.

Аффиксы, насколько известно из истории языков, происходят из
самостоятельных слов (основ). До возникновения аффиксов, следовательно,
язык располагал одними лишь словами-основами. Поэтому положение
Шлейхера о древности корневого типа не вызывает возражений. Неверно
только, когда этот древний тип видят в китайском языке: древнекитайский
язык не был лишён аффиксов (он был языком агглютинативным); если в
современном китайском языке не имеется аффиксов (словоизменения), то это
результат долгого развития, но отнюдь не начало развития.

Далее: нельзя последнюю и, стало быть, высшую ступень развития
видеть в флективных языках (в отличие от агглютинативных); флективные
языки нельзя противопоставлять агглютинативным; принципиальной разницы
между ними не имеется; трудно даже их разграничить (см. § 64).

В шестидесятых годах прошлого столетия английский филолог Макс
Мюллер попытался дать с о ц и о л о г и ч е с к у ю  и н т е р п р е т а ц и ю
морфологическим типам. Согласно мнению Макса Мюллера различные
морфологические типы характерны для различного общественного строя:
корневой тип соответствует „семейной“ ступени развития, агглютинативный
тип ― кочевому образу жизни, флективность же отображает „политическую“
ступень, т. е. ту ступень, когда появляется государство.

Социологизм Макса Мюллера примитивен и вульгарен по своей сути. К
тому же он резко расходится с общественными фактами: на агглютинативных
языках говорят многие народы, которых история застаёт живущими оседлой
жизнью и которые имели государственный строй две тысячи лет назад, и
однако поныне говорят на языках агглютинативного типа. Рассматривая
флективный тип как высшую ступень развития, Макс Мюллер допускает ту
же принципиальную ошибку, что и Август Шлейхер.

§ 64. К оценке значения морфологической классификации.
Морфологическая классификация языков страдает двумя существенными
недостатками. Во-первых, она далеко не охватывает всё разнообразие строя
языков, ограничиваясь лишь более известными и резко расходящимися
структурными типами; следовательно, как классификация она является
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неполной. Во-вторых, выделенные морфологические типы трудно
разграничить: в агглютинативных типах попадаются элементы флективности,
и, наоборот, в флективных языках не исключены явления агглютинативного
порядка. К тому же  в корневых языках используются частицы, а от частиц
недалеко до аффиксов (во всяком случае, аффиксов словообразования).

Выше было отмечено, каким научно несостоятельным и общественно
неприемлемым воззрениям даёт повод противопоставление морфологических
типов: агглютинативных и флективных, синтетических и аналитических.

Наконец, следует отметить, что морфологическая классификация идёт
от тех времён, когда ещё не было историко-сравнительного языкознания;
органически она не связана с языкознанием, как исторической наукой.

Всё это говорит против морфологической классификации и против
того, чтобы она считалась научной классификацией.

Но морфологическая классификация всё-таки не лишена определённого
познавательного значения. В этом отношении следует учесть два обстоятельства.
Если мы знаем морфологический тип языка, мы можем предугадать, каковы
будут строй и отраслевой состав грамматики данного языка. Изучая
грамматический строй агглютинативных и флективных языков, мы, естес-
твенно, уделяем большое внимание морфологии. Но грамматика корневого
языка по сути дела не нуждается в морфологии: центр тяжести здесь падает на
синтаксис. Таким образом, уяснение того, к какому морфологическому типу
относится данный язык, имеет значение для построения о п и с а т е л ь н о й
н а у ч н о й грамматики данного языка. Это ― одно.

Допустим, мы изучаем язык агглютинативного типа и в нём попадаются
явления, несвойственные данному типу. В агглютинативном типе отдельное
грамматическое значение передаётся отдельным аффиксом и у каждого
аффикса ― одна определённая функция. Нарушая этот принцип, попадаются
отдельные аффиксы, имеющие две функции, а в других случаях имеются по
два аффикса (например, префикс и суффикс), грамматическое же значение у
них одно (а не два).

Например: в агглютинативном грузинском языке суффикс эн-
(ашэнэбэн ― с т р о я т  о н и  т о) обозначает третье лицо и множественное
число (один суффикс ― две функции). В том же языке два аффикса
выполняют одну функцию: мо-надир-э ― о х о т н и к (от надир ― д и ч ь), са-
бурв-эл ― п о к р ы в а л о (то, чем покрывают ― прич. буд. врем. страд.
залога). В обоих случаях (мо- ― -э и са- ― -эл) два аффикса выступают с
одной функцией.

В языке агглютинативного типа не должно быть таких явлений;
принцип агглютинации заставляет думать, что здесь налицо вторичное
явление. И действительно, история подтверждает этот вывод дедуктивного
характера. Суффикс -эн в грузинском языке вначале обозначал лишь
множественное число, показателем лица он стал постольку, поскольку
другого показателя в третьем лице не было, а во втором и в первом лицах
имелись личные показатели (флексии).

Равным образом аффиксы мо- ― -э, са- ― -эл вначале имели
самостоятельную функцию, а именно: суффикс -эл (-э) служил детерминантом
основы, префиксы же мо-, са- являлись показателями категорий
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грамматических классов (мо- ― грамматической категории человека, са- ―
категории вещи). В дальнейшем категории грамматических классов отпали, а
аффиксы остались,  с некоторым изменением функции, выполняемой
совместно с другим аффиксом. (В большинстве же случаев аналогичные
аффиксы исчезли или срослись с основой).

Таким образом, уяснение морфологического типа, к которому
принадлежит изучаемый язык, может дать ценные указания для правильной
постановки вопроса об истории явления, для верной ориентации в и с т о р и и
данного языка.

Следовательно, морфологическая классификация при всех её
недостатках не лишена определённого значения как для разработки
описательной грамматики, так и в плане изучения исторической грамматики
соответствующего языка.

§ 65. К вопросу об изменчивости морфологического типа.
Изменчив ли морфологический тип? На этот вопрос следует ответить
положительно. Изменчивость морфологического типа вытекает из общего
положения, что язык ― историческая категория, что все звенья языковой
системы изменяются, изменяется в частности и грамматический строй,
изменяется очень медленно, но всё-таки изменяется. Изменчивость
морфологического типа вытекает из общего положения, что аффиксов
(формантов) вначале не было, они возникли из вспомогательных слов, из
самостоятельных основ.

Изменчивость морфологического типа подтверждается конкретными
данными из истории отдельных языков. Так, например, документально
установлено, что китайский язык в древности не был так близок к корневому
типу, как теперь; в китайских словах имелись аффиксы. К корневому типу
китайский стал близок в результате долгого развития. Английский язык ещё
не стал корневым, но очень сильно подвинулся в этом направлении за
последние десять столетий.

С другой стороны, в Италии времён Цезаря, две тысячи лет тому назад,
говорили флективным (латинским) языком и ныне говорят тоже флективным
(итальянским) языком. На основе латинского языка сформировался новый,
итальянский язык, но морфологический тип остался тот же.

Морфологический тип изменяется, но изменяется исключительно
медленно, медленнее, чем даже грамматический строй.

§ 66. Генеалогическая классификация языков. В генеалогической
классификации языки группируются по признаку о б щ н о с т и  п р о -
и с х о ж д е н и я, иными словами, по признаку материального родства.

Языки, объединённые общностью происхождения, составляют с е м ь ю
р о д с т в е н н ы х  я з ы к о в; генеалогическая классификация есть класси-
фикация родственных языков по семьям. Таковы, например, семьи языков:
индоевропейская, семитическая, иберийско-кавказская, угро-финская,
алтайская (туранско-монгольская) и другие (подробнее о них см. ниже).

Семья языков представляет собою наиболее крупную группировку
родственных языков. Но в пределах одной семьи, если она многочисленная,
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могут выделяться относительно мелкие группы, находящиеся между собою в
более тесной связи, чем с другими языками той же семьи. Такие группы более
близких друг к другу языков (внутри одной и той же семьи) обычно
обозначаются термином „ветвь языков“ (той или иной семьи). Так, например,
внутри индоевропейских языков выделяются в е т в и: индийских, иранских,
славянских, германских, романских, кельтских и других языков.

В свою очередь в е т в ь может подразделяться на более мелкие группы:
например, славянская ветвь индоевропейских языков делится на языки:
восточно-славянские, западно-славянские, южно-славянские, но для таких
единиц специального термина в генеалогической классификации не имеется;
„семья языков“ и внутри семьи „ветвь языков“ ― таковы основные термины,
используемые для характеристики родственных языков в генеалогической
классификации.

Термин „семья языков“ (так же как и „скрещивание языков“) в
языкознании усвоен из биологии. С его употреблением связаны определённые
неудобства: взаимоотношение языков носит характер исторический, а не
биологический. Термин „семья языков“ может в отдельных случаях дать
повод для фигуральных выражений: „языки, братски родственные“; „языки
родственные, как двоюродные братья“1, что, конечно, неоправдано. По
аналогии с биологическими отношениями иногда даже считают возможным
допускать существование родственных языков рядом с языками, которые их
породили; такое сосуществование вполне естественно в мире биологическом,
в отношениях живых организмов (родителей и порождённых), но оно
совершенно невозможно в отношениях между языками (см. § 22).

Было бы точнее говорить об языках о д н о г о  к о р н я („языки
индоевропейского корня“, „языки семитического корня“ и т. д.), поскольку
родственные языки объединены общим исходным материалом и этим
материалом являются корни и аффиксы (в свою очередь тоже ведущие начало
от корней). Но с этим термином („языки одного корня“) связаны трудности
стилистического порядка (не все нужные выражения образуются от термина
„языки одного корня“).

В пользу термина „семья языков“ говорит длительная традиция.
Поэтому термин „семья языков“, как традиционный для сравнительно-
исторического языкознания, остаётся в употреблении (так же как и термин
„скрещение языков“, биологическое происхождение которого, как ни странно,
не обращало на себя внимания специалистов, ополчавшихся против термина
„семья языков“).

Родство языков характеризует историческое взаимоотношение не
только самих языков, но, как правило, и народов, как этнических образований,
говорящих на данных языках.

1 См., например, у Н. М а р р а: „...Тогда как семитические языки братски
родственны друг с другом, наличные представители яфетической ветви, в том числе и
грузинской, с  семитическими находятся в отношениях двоюродных братьев, детей двух
родных братьев,  т. е. пра-семитического и пра-яфетического“ (Н. М а р р, Основные
таблицы грамматики древнего грузинского языка. Сборник: По этапам развития
яфетической теории, стр. 13).
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Однако родство языков по происхождению не имеет ничего общего с
а н т р о п о л о г и ч е с к о й характеристикой говорящих на данном языке
народов: раса как понятие антропологии и язык друг с другом не связаны.
Народы кавказской расы говорят на языках, совершенно различных по
происхождению: на индоевропейских, семитических, иберийско-кавказских и
др. Если же брать расу, как более мелкую антропологическую единицу
(северная, южноевропейская раса и т. д.), окажется, что различные расы
говорят на языках одной (например, индоевропейской) семьи. Словом, раса и
язык не совпадают независимо от того, понимаются ли под расой крупные
единицы антропологической классификации или единицы значительно более
мелкие (общепринятой классификации рас не имеется).

К а к  в о з н и к а ю т  р о д с т в е н н ы е  я з ы к и? Родственные языки
ведут начало от диалектов одного и того же языка: родственные языки ― это
диалекты одного и того же языка, развившиеся в самостоятельные языки.
Процесс превращения диалектов одного языка в самостоятельные
родственные языки и есть процесс образования семьи языков.

Язык, образующий материальную основу исторической общности
родственных языков, иными словами, язык, от диалектов которого ведут
начало родственные языки, называется я з ы к о м - о с н о в о й. Так, древне-
русский язык представлял собой язык-основу для языков: русского, укра-
инского, белорусского. Народная латынь служит языком-основой для ро-
манских языков (итальянского, французского, испанского, румынского и др.).

Как известно (§ 11, 18), у диалектов территориальных имеется свой
основной словарный фонд и свой грамматический строй; диалекты
объединяются по этим моментам при наличии ряда особенностей. Общий
основной словарный фонд и общий грамматический строй, постепенно
изменяясь, превращается в основы новых, самостоятельных, языков. Так
представляется схематически процесс зарождения родственных языков из
диалектов и конечная фаза данного процесса. Проследить пути развития
родственных диалектов в родственные языки значит выявить историю
образования семьи родственных языков.

В  ч ё м  в ы р а ж а е т с я  р о д с т в о  я з ы к о в? В родственных языках
в большей или меньшей степени сохраняется сходство и в основном
словарном фонде, и в грамматическом инвентаре (префиксы, суффиксы), а
также, как правило, и в звуковом составе. Не будь этого сходства, нельзя было
бы отличить языки родственные от языков неродственных (от языков, не
объединённых общностью происхождения).

Следует оговорить, что сходство может иметь место и между
неродственными языками; оно может быть или м а т е р и а л ь н ы м, но лишь
случайным (заимствованные слова!), или может быть и неслучайным,
т и п о л о г и ч е с к и м, но не материальным (одинаковое в принципе строение
слова, например, префиксация там, где в других языках налицо суффиксация).
Сходство же родственных языков, проявляясь в основном словарном фонде и
в грамматическом инвентаре, является сходством закономерным: одни и те же
языковые факты (основы, аффиксы) в них представлены в дифференци-
рованном виде.
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К а к  у с т а н а в л и в а е т с я  р о д с т в о  я з ы к о в? При помощи
сравнения.  Сравнение родственных языков  служит вспомогательным средс-
твом истории, которая должна воссоздать пути развития, пройденные
родственными языками от диалектов до родственных самостоятельных языков.

Сравнение должно проводиться путём учёта истории сравниваемых
фактов (так называемого приведения сравниваемого материала к „общему
историческому знаменателю“).

Не вдаваясь в подробности техники историко-сравнительного анализа,
поясним на элементарных примерах некоторые условия, соблюдение которых
необходимо при сравнении.

1. Для сравнения не могут быть использованы совершенно р а з л и ч -
н ы е по материалу факты родственных языков, например: русское слово
пушка не может быть сравниваемо с украинским однозначным словом гар-
мата: это разные основы. Равным образом не могут сравниваться: русск.
полоса и укр. смуга того же значения; русск. язык (в значении речь) и укр. мова
(язык, речь); русск. труд и однозначное укр. праця; русск. тягостный и укр.
важкий; русск. видеть и укр. бачити; русск. лук (растение) и укр. цибуля и др.

Если бы все слова (основы) в русском и украинском языках
расходились в такой же мере, как вышеуказанные, то сравнивать было бы
нечего, ― эти языки были бы неродственными, совершенно чуждыми по
происхождению.

2. Для сравнения не может быть использован совершенно
о д и н а к о в ы й материал в родственных языках, например, такие слова, как:
рука, дерево, день, слух, трава, ложка, сукно, щетина, корова, металл,
техника, трактор и многие другие; эти слова, одинаково звучащие и в
русском, и в украинском языках и имеющие одинаковое значение, ничего не
дадут для сравнения.

Это или искони общие для русского и украинского языков слова (рука,
день, дерево и др.), или же усвоенные из других языков (техника, металл,
трактор и т. п.).

Если бы все слова (основы) и все аффиксы были так одинаковы в
русском и украинском языках, как это наблюдается в вышеуказанных
примерах, то сравнивать опять-таки было бы нечего, ― мы имели бы один, а
не два родственных языка (русский и украинский).

3. Для сравнения должен быть использован материал, исторически
о б щ и й для сравниваемых языков, но подвергшийся д и ф ф е р е н ц и а ц и и:

Русск. Укр. Русск. Укр.
дом дiм сено сiно
нож нiж семя сiмя
конь кiнь месяц мiсяц
кол кiл свет свiт
род рiд медь мiдь
ровно рiвно век вiк
конец кiнець жёлтый жовтий
кошка кiшка полный повний
крепкий крiпкий полночь пiвнiч
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В этих примерах сравниваются о с н о в ы русских и украинских слов.
Возьмём далее: русск. жить, молоть, колоть, искать ― укр. жити,
молоти, колоти, шукати; здесь к сравнению привлекается формант, суффикс
неопределённого наклонения (-ть ― -ти), исторически также общий обоим
языкам.

Из этих немногих примеров видно, что дифференцированный материал
выявляет з в у к о в ы е  с о о т в е т с т в и я: в определённых условиях русскому
о, е соответствует в украинском i; русскому л ― в украинском в (см. примеры
выше).

Звуковые соответствия, как правило, устанавливаются в процессе
сравнения родственных языков, и в дальнейшем эти соответствия сами служат
надёжной опорой сравнения.

Ч т о  с л е д у е т  с ч и т а т ь  ц е л ь ю  с р а в н е н и я? Выше указано,
что сравнение призвано помочь истории восстановить пути развития
родственных языков, иными словами, выяснить место, которое занимают
наличные словарные и грамматичекские факты родственных языков в
истории развития данных языков, и тем сделать их понятным. Ч е м
г л у б ж е  п р о н и к а е м  в  и с т о р и ю  р а з в и т и я  я з ы к о в, т е м
б о л ь ш а я  б л и з о с т ь  о б н а р у ж и в а е т с я  м е ж д у  н и м и, е с л и  э т о
― я з ы к и  р о д с т в е н н ы е. И наоборот: когда сравниваем неродственные
языки, расхождение будет увеличиваться тем больше, чем больше
углубляемся в историю, наличное же сходство окажется обусловленным
сближением данных языков; следовательно, сходство это должно
рассматриваться, как явление вторичное.

В XIX в. делались попытки путём сравнения восстановить факты языка-
основы во всей их конкретности.

Характерна попытка Августа Шлейхера, опубликовавшего в 1863 г.
рассказ в восемь строчек под названием „Овца и лошади“1: рассказ составлен
на индоевропейском языке-основе из слов, восстановленных согласно нормам
сравнительной грамматики индоевропейских языков.

Теоретически такая попытка правомерна, если имеются соот-
ветствующие условия. Известен случай, когда путём сравнения романских
языков было восстановлено слово pira ― груша и оно нашло впоследствии
фактическое подтверждение в надписи, выполненной на народном латинском
языке2, являющемся языком-основой для романских языков (итальянского,
французского, испанского и др.).

Это показательно для точности результатов, которая может быть
достигнута при помощи историко-сравнительного метода. Но народная
латынь существовала в историческую эпоху, 1500―2000 лет назад, а язык-
основа, к которой восходят, например, индоевропейские языки, уже не

1 Содержание этого, сочинённого Шлейхером, незамысловатого рассказа сводится к
следующему: „Стриженая овца увидела лошадей, везущих тяжело гружённый воз, и
сказала: „Сердце сжимается, когда вижу людей, погоняющих лошадей“. Лошади ответили:
„Сердце сжимается, когда вижу, что люди сделали тёплую одежду из шерсти овец, а овцы
ходят стриженые. Овцам приходится труднее, чем лошадям“. Услышав это, овца
отправилась в поле“.

2 В письменном латинском языке груша будет pirum, а не pira.
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существовал по меньшей мере пять тысяч лет тому назад. Неизвестно,
сколько было вначале индоевропейских языков (следует предполагать, что
многие из индоевропейских языков исчезли); следовательно, нам недостаёт
показаний многих языков при сравнении индоевропейских языков. Иными
словами, необходимых для восстановления условий фактически не имеется,
поэтому выводы, которые делаются при воссоздании фактов языка-основы,
могут быть совершенно условными. Приписывать восстановленным фактам
языка реальное существование в силу указанного обстоятельства
неправомерно, во всяком случае, когда это касается фактов языка-основы, т. е.
когда эти факты относятся к доистории1.

Восстановленные при помощи сравнения факты языка принято
обозначать звёздочкой (*). Следует отметить, что, применяя историко-
сравнительный метод, исследователи часто злоупотребляют этой звёздочкой,
рассматривая как реальный исходный факт восстановленные путём сравнения
звук или слово, которые в действительности представляют собою лишь
теоретический вывод, познавательная ценность которого определяется, с
одной стороны, количеством привлекаемого к сравнению материала, с другой
стороны ― качеством анализа, т. е. той строгостью, с какой применяются
принципы сравнения.

Цель сравнения ― не язык-основа и восстановление его фактов.
Понятие языка-основы прежде всего имеет значение регулятивного принципа,
объясняющего, каким образом в языках, столь разобщённых, как латинский,
русский и индийский, обнаруживаются общие явления в основном словарном
фонде и грамматическом строе.

Ц е л ь  с р а в н е н и я ― у с т а н о в и т ь  н а у ч н о  и с т о р и ю
р а з в и т и я  р о д с т в е н н ы х  я з ы к о в  в  с в я з и  с  и с т о р и е й
г о в о р я щ и х  н а  н и х  н а р о д о в.

Более надёжным методом изучения истории, чем метод историко-
сравнительный, пока наука о языке не располагает. Все другие средства, какие
предлагаются для изучения истории языков, страдают недостатками в
несравненно большей степени, чем метод историко-сравнительный2.

Сравнительно-исторический метод имеет, как указывает И. В. С т а -
л и н, „серьёзные недостатки“3, но он всё-таки „толкает к работе, к изучению
языков“4. И. В. С т а л и н учит, что исследование родственных языков научно

1 Ещё пятьдесят лет тому назад индоевропейские языки делили на две группы: на
группу кентум и на группу сатам, смотря по тому, как называется сто в соответствующем
языке: латинское centum ― сто (срв. процент) начиналось со звука к: centum
произносилось в древности как кентум; индийское satam ― сто начиналось со звука с.
Латинский язык, греческий входят в группу кентум; индийские, иранские ― в группу
сатам, славянские относятся сюда же (сто).

Кентум-языки составляли западную группу, сатам ― восточную. Но вот в начале
ХХ в. в Китайском Туркестане были обнаружены тексты тохарского языка. Тохарский язык
оказался языком группы кентум, хотя территориально он примыкает к восточной группе.
Деление на восточную, или сатам-группу, и западную, или кентум-группу, нарушилось с
обнаружением тохарского языка. а до того это деление было вполне выдержанным.

2 См. ниже § 83.
3 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 33.
4 Т а м  ж е.
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оправдано, с точки зрения марксизма приемлемо: „...нельзя отрицать, что
языковое родство, например, таких наций, как славянские, не подлежит
сомнению, что изучение языкового родства  этих наций могло бы принести
языкознанию большую пользу в деле изучения законов развития языка“1.

Историко-сравнительный метод ― средство установления родства
языков, метод изучения родственных по происхождению языков, метод
выявления пройденных языками путей развития.

Основной его недостаток заключается в том, что он не всегда и не с
требуемой точностью выявляет пути развития языков, не всегда обеспечивает
интересы истории. Историко-сравнительный метод нуждается в уточнении, в
усовершенствовании с тем, чтобы он стал надёжным, мощным средством
проникновения в историю развития языков.

§ 67. Семьи языков. Чтобы установить морфологический тип, к
которому относится данный язык, достаточно проанализировать строение
слов изучаемого языка в его наличном состоянии. М о р ф о л о г и ч е с к а я
к л а с с и ф и к а ц и я  я з ы к о в  н е  н у ж д а е т с я  в  и с т о р и и. Чтобы
установить, с какими языками родственен данный язык, далеко не достаточно
знать его современное состояние; необходимо знать его историю, его
происхождение. Г е н е а л о г и ч е с к а я  к л а с с и ф и к а ц и я  н е в о з м о ж н а
б е з  у я с н е н и я  и с т о р и ч е с к о г о  в з а и м о о т н о ш е н и я  я з ы к о в .

Следовательно, дать генеалогическую классификацию всех языков
немыслимо, пока не уяснена их история. Родственные отношения многих
языков к другим языкам пока ещё не изучены или же изучены недостаточно.
Поэтому-то в настоящее время и невозможно дать такую генеалогическую
классификацию, которая смогла бы отвести место всем языкам земного шара
в соответствующей языковой семье.

Здесь мы рассмотрим те семьи языков, история которых наиболее
изучена, а также те семьи, вопрос о составе которых уже при нынешнем
состоянии изученности их наименее спорен. Таковы:

1. Индоевропейская семья языков (иначе: индоевропейского корня).
2. Семитическая и хамитическая семьи языков (иначе: языки

семитического и хамитического корня).
3. Угро-финская семья языков (иначе: языки угро-финского корня).
4. Алтайская, или туранско-монгольская (традиционно ― тюрко-татар-

ская) семья языков.
5. Иберийско-кавказская семья языков.
6. Китайско-тибетская семья языков.
7. Дравидская семья языков.
8. Индонезийская семья языков.
Ниже даются краткие сведения о перечисленных выше языках: из каких

групп и языков состоят эти семьи, какие из них являются письменными и
с каких пор, по возможности указываются наиболее характерные особенности
и т. д.

1 Т а м  ж е, стр. 33―34.
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§ 68. Языки индоевропейской семьи. Индоевропейскую семью
языков составляют:

1. Индийские языки (или индийская ветвь индоевропейской семьи
языков).

2.  Иранские языки, или иранская ветвь индоевропейской семьи.
3. Славянские языки, или славянская ветвь „ „
4. Балтийские языки, или балтийская ветвь „ „
5. Германские языки, или германская ветвь „ „
6. Италийские языки, или италийская ветвь „ „
7. Кельтские языки, или кельтская ветвь „ „
8. Греческий язык.
9. Албанский язык.
10. Армянский язык.
11. Неситский, или канесийский, и лувийский (мёртвые языки).
12. Тохарский язык (мёртвый).
I. К и н д и й с к и м языкам относятся индоевропейские языки1 Индии:
1. Древнеиндийский ― ведийский язык и санскрит.
2. Среднеиндийский ― пракрит, пали.
3. Новоиндийские языки, каковы, например, литературные: хинди,

урду, бенгальский.
Древнейшими памятниками индийского языка являются В е д ы; так

называются гимны (песнопения) и иные тексты религиозного содержания
(веда ― древнеиндийское слово и означает знание, срв. русское ведать ―
з н а т ь; древнегреческое [в]ойда ― з н а ю).

Различают: Риг-веду („веды гимнов“), Атарва-веду („веды жрецов“),
Яджур-веду („веды, связанные с жертвоприношениями).

За Ведами идут Брахманы (т. н. комментарии Вед) и Сутры.
Когда составлены Веды, с точностью не установлено2.
Среди Вед наиболее древней является Риг-веда, которая, как

предполагают, записана около XV в. до нашей эры.
С а н с к р и т ― также древнеиндийский язык, классический лите-

ратурный индийский язык; samskrta означает и с к у с с т в е н н ы й, р а з р а -
б о т а н н ы й, с о в е р ш е н н ы й. Считают, что в основе санскрита лежит
индийский диалект, отличный от диалекта, лёгшего в основу Вед.

На санскрите написаны эпические произведения: Махабхарата
(„Великий Бхарата“), Рамаяна, Панчатантра („Пятикнижие“, сборник басен),
Хитопадеша („Добрый совет“), сборник законов Ману.

Санскрит, как один из высокоразвитых литературных языков, был в
употреблении с VI в. до нашей эры. Несмотря на то, что санскрит
представляет собою мёртвый язык, в качестве книжного языка он до сих пор
используется учёными так же, как в средние века в Западной Европе
пользовались латинским языком.

1 О неиндоевропейских языках Индии ― дравидских и мунда ― см. ниже § 78.
2 Хронология древней истории Индии страдает неточностью. При установлении дат

здесь обычны колебания в пределах двух-трёх веков.
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Термин „санскрит“ может употребляться для обозначения вообще
древнеиндийского языка, и тогда различают „санскрит Вед“ и „классический
санскрит“ (т. е. собственно санскрит).

Санскриту противополагается п р а к р и т („естественный“), т. е.
народная речь, живые индийские диалекты, причём по месту происхождения
различали конкретные разновидности пракрита: шаурасени, магадхи,
махараштри.

Древнейшие надписи на языке пракрит принадлежат эпохе царя Ашоки
и датируются третьим веком до нашей эры.

Пракрит ― среднеиндийский язык. К среднеиндийскому языку
относится и п а л и, на котором имеется религиозная литература буддизма.

Из диалектов среднеиндийского языка развились современные
и н д и й с к и е языки. Они образуют три группы: з а п а д н у ю, ц е н -
т р а л ь н у ю и в о с т о ч н у ю (общее количество говорящих около 230 млн.
чел.).

Западная группа, в которую входят языки: л а х н д а, или западный
пенджабский (5 млн. чел.), с и н д х и (около 4 млн. чел.), г у д ж а р а т (14
млн. чел.) и м а р а т х и (23 мл. чел.). Надписи на языке маратхи известны с
XII в. н. э.; на гуджаратском языке письменность существует с XV в.

В центральную группу входят языки: собственно п е н д ж а б с к и й
(16 млн. чел), п а х а р с к и й, х и н д с к и й (западный ― 42 млн. чел.,
восточный ― 35 млн. чел.) и б и х а р и (36 млн. чел.).

Главным диалектом западного хиндского языка является х и н -
д у с т а н с к и й. На его основе созданы два литературных языка: у р д у ― с
арабским алфавитом (для индийцев-мусульман  Пакистана) и х и н д и (в
известной мере противополагающийся  урду).

Восточную группу составляют: б е н г а л ь с к и й ( 60 млн. чел.), у р ь я
(14 млн. чел.), а с с а м с к и й (2 млн. чел.). Эти языки близки друг к другу.

Все три являются литературными языками; из них богаче и развитее
бенгальский язык. На бенгальском языке писал крупнейший индийский
писатель Р а б и н д р а н а т  Т а г о р.

Письмо древнеиндийского языка ― д е в а н а г а р и ― силлабическое
письмо (отдельным знаком обозначается слог).

Предполагают, что это письмо арамейского происхождения (суще-
ствует приблизительно с VIII в. до нашей эры).

К новоиндийским языкам принадлежит и цыганский язык.
II. И р а н с к и м и  я з ы к а м и являются:
1) древнеперсидский язык, 6) афганский (пашту) язык,
2) авестийский язык, 7) белуджский язык,
3) среднеперсидский (пехле- 8) курдский язык,

вийский) язык, 9) осетинский язык,
4) новоперсидский язык, 10) согдийский язык,
5) таджикский язык, 11) хорезмийский язык.

Д р е в н е п е р с и д с к и й  я з ы к известен по клинописным надписям,
которые принадлежат Ахеменидской династии персидских царей: Дария
(522―486 гг. до нашей эры) и Ксеркса (486―466 гг. до нашей эры).
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Наиболее пространная надпись вырезана на  Бегистунской скале  около
Керманшаха („Бегистунская надпись“); в ней рассказывается о победах царя
Дария.

Ахеменидские надписи двух- и трёхязычные; например, Бегистунская
надпись вырезана параллельно на языках: древнеперсидском (это язык
завоевателей), эламском и вавилонском.

Авестийский язык является языком религиозных текстов, именно
текстов маздеизма (создателем маздеизма считается Зороастр, или Заратустра).

В Авесте различают двоякого рода тексты; одни из них ― Гата
(„песнопения“) ― почти такой же давности, как и Риг-веда, другие ―
„собственно Авеста“.

Авеста до нас дошла в поздней редакции, принадлежащей эпохе
Сассанидской династии. Авестийский язык близок к древнеперсидскому.

С р е д н е п е р с и д с к и й  я з ы к называется также сасано-
пехлевийским. Древнейшая сасано-пехлевийская надпись вырезана в
царствование основателя Сассанидской династии Ардашира (226―241 гг.).
Сасано-пехлевийский язык считался церковным и государственным языком
при династии Сассанидов (226―652 гг.). Сасано-пехлевийское письмо
(парсийское) ― арамейского происхождения.

Н о в о п е р с и д с к и й  я з ы к берёт начало с IX в. Из живых иранских
языков новоперсидский язык является наиболее значительным литературным
языком. Общее количество говорящих на персидском языке около 8 млн. чел.

Персидское письмо ― арабское. Арабская лексика в эпоху арабского
владычества обильно вошла в новоперсидский язык.

Новоперсидский язык имеет ряд диалектов (кашанский, ширазский,
сивендский, мазандеранский). Распространённые в Азербайджанской ССР:
татский (на Апшеронском полуострове) и талышский (в Сальянском районе
Азербайджанской ССР) языки являются в сущности диалектами
новоперсидского языка.

А ф г а н с к и й  я з ы к (язык пашту ― около 4 млн. чел.) ― язык
основного населения Афганистана. Письменность на нём существует с XVI в.
К иранским языкам относится и б е л у д ж с к и й язык ― в Белуджистане.

К у р д с к и й  я з ы к является языком коренных жителей Курдистана.
Часть Курдистана находится в Турции, а ещё большая часть входит в пределы
Ирана (Персии).

Т а д ж и к с к и й  я з ы к ― государствекнный язык Таджикской ССР
(столица ― Сталинабад).

О с е т и н с к и й  я з ы к ― на Северном Кавказе (в Северо-Осетинской
АССР. центр ― Дзауджикау) и к югу от Кавказского хребта в Грузинской
ССР (Южно-Осетинская автономная область; центр ― Сталинири).

Древнейшим памятником осетинского языка является перевод
церковных книг, сделанный Ялгузидзе в начале XIX в.

О б р а з ц ы  с о г д и й с к о г о  я з ы к а были найдены в начале XX в. в
Средней Азии (Китайском Туркестане). Большая часть текстов датируется
VIII―IX вв. Некоторые из них должны быть отнесены к первым векам нашей
эры. Согдийский и осетинский языки считаются близко родственными
(А. М е й е).
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Следы хорезмского языка, занимающего среднее место между
согдийским и осетинским языками (А. Ф р е й м а н), обнаружены в арабских
рукописях XII―XIV вв. из Средней Азии.

В Средней Азии, в горах Памира, представлен целый ряд иранских
диалектов.

К языку Авесты близко стоят аршако-пехлевийские, или парфянские,
диалекты.

Иранские и индийские языки находятся в близком родстве. Их
объединяют в одну ветвь индоевропейских языков; эту ветвь называют
а р и й с к о й. Во второй половине прошлого столетия термин а р и й с к и й
употребляли в значении и н д о е в р о п е й с к и й. В таком значении
употреблял этот термин и Ф. Энгельс1.

Ныне термин а р и й с к и й в значении „и н д о е в р о п е й с к и й“ не
принят.

III. С л а в я н с к и е  я з ы к и делятся на три группы: восточную,
западную и южную.

В в о с т о ч н у ю  г р у п п у входят:

русский,
украинский,
белорусский.

Р у с с к и й  я з ы к ― государственный язык РСФСР. Будучи
национальным языком русского народа ― старшего брата народов Советс-
кого Союза, ― русский язык является языком и межнационального общения в
Союзе Советских Социалистических Республик  (столица ― Москва).
Русский язык не только самый крупный среди восточнославянских, но и
вообще среди всех славянских языков. Русский язык „один из самых сильных
и самых богатых живых языков“ (М а р к с и Э н г е л ь с). На русском языке,
как на родном языке, говорит более 100 миллионов человек. Письменность на
русском языке существует по крайней мере с начала X в. (надпись на корчаге
из Гнездово).

Древнейшим датированным памятником русского языка является
Остромирово евангелие, переписанное для новгородского посадника
Остромира в 1056―1057 гг. Замечательный памятник древнерусского языка
(XII в.) ― „Слово о полку Игореве“. На русском языке за последние полтора
столетия создана богатейшая художественная литература, какую только знает
история, ― литература, зовущая на борьбу за передовые идеи человечества
(А. Пушкин, Н. Гоголь, Н. Некрасов, И. Тургенев, Л. Толстой, М. Горький, В.
Маяковский, М. Шолохов, А. Фадеев...). (Подробнее о русском языке см. гл.
II, § 31, § 18).

Н а  у к р а и н с к о м  я з ы к е (государственный язык УССР, столица ―
Киев) говорит около 38 миллионов человек; украинский литературный язык
сформировался в XVII в. В XIX в. на украинском языке творил классик

1 Ф. Э н г е л ь с, Происхождение семьи, частной собственности и государства,
Госполитиздат, 1951, стр. 86.
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украинской литературы, известный революционер-демократ Тарас Шевченко
(умер в 1861 г.).

Количество говорящих н а  б е л о р у с с к о м  я з ы к е (государ-
ственный язык БССР, столица ― Минск) доходит до 9 миллионов. Образцы
белорусского литературного языка появились в начале XIX в. Крупнейший
писатель ― Янка Купала.

З а п а д н у ю  г р у п п у славянских языков состаяляют:
польский, словацкий (стоящий близко к чеш-
кашубский, скому),
полабский, лужицкий (называвшийся немцами
чешский, вендским, или сорбским).

П о л ь с к и й  я з ы к ― государственный язык Польской народной
республики (столица ― Варшава). На польском языке говорит до 20 милли-
онов человек, живущих в основном в Польше (кроме того, до 3 миллионов
поляков ― в Соединённых Штатах Америки). Памятники польского языка
существуют с XIII в.

На ч е ш с к о м  я з ы к е ― государственном языке Чехословацкой
республики (столица ― Прага) ― говорит около 9 миллионов человек, на
с л о в а ц к о м ― до 3 миллионов. Словацкий язык ныне также пользуется
правами государственного языка. Древнейшие письменные памятники
чешского языка восходят к XIII в.

Л у ж и ц к и й  я з ы к сохранился в Саксонии и по верхнему течению
реки Шпрее. В Германской демократической республике созданы новые
условия жизни для лужичан, их культуры и языка, существованию которых
угрожала опасность в кайзеровской и гитлеровской Германии.

С 1948 года на основе закона, принятого демократическим ландтагом
Саксонии, лужичане создали свою национально-культурную организацию
„Домовина“ („Родина“), свои школы, учительский институт в Будишине (в
Бауцене); на лужицком языке издаётся и газета „Нова Доба“ („Новое время“).

К а ш у б с к и й  я з ы к сохранился  западнее Гданьска; близок к
польскому языку.

П о л а б с к и й  я з ы к имел распространение по среднему течению
реки Эльбы1; он близок к польскому и кашубскому; исчез с XVIII в.

Ю ж н у ю  г р у п п у славянских языков образуют:
болгарский, македонский,
сербско-хорватский, словенский.

На один из диалектов б о л г а р с к о г о  я з ы к а Кирилл и Мефодий
перевели церковнослужебные книги в IX в. Язык этих переводов называется
с т а р о с л а в я н с к и м  я з ы к о м.

Б о л г а р с к и й  я з ы к (более 5 млн. чел.) ― государственный язык
Болгарской народной республики; столица ― София.

С е р б с к о - х о р в а т с к и й ― в Югославии (около 10 млн. чел.);
с л о в е н с к и й в основном распространён в Крайне (около 11/2 млн. чел.;
одна часть Крайны принадлежит Югославии, а другая ― Италии).

1 Славянское название ― Лаба.
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IV. К б а л т и й с к и м  я з ы к а м индоевропейской семьи принад-
лежат:

литовский,
латышский и
древнепрусский.

Л и т о в с к и й  я з ы к ― государственный язык Литовской ССР
(столица ― Вильнюс). Древнейшие письменные памятники литовского языка
относятся к XVI в. (1547 г.).

Литовский язык сохраняет архаические свойства (например,
своеобразное ударение); общее количество говорящих на литовском языке
достигает почти 3 миллионов.

Л а т ы ш с к и й  я з ы к ― государственный язык Латвийской ССР
(столица ― Рига). Древнейшие латышские тексты датируются XVI в. (1586
г.). На латышском языке говорит около 11/2 млн. чел.

Д р е в н е п р у с с к и й  я з ы к вышел из употребления (был
ассимилирован немецким языком) ещё в XVII в. От него остался лексический
материал (так называемый „Эльбингский словарь“ ― около 800 слов). В XV и
XVI вв. на этот язык были переведены немногочисленные церковные тексты.

Балтийские и славянские языки более близки друг к другу, чем каждый
из них к какой-либо другой ветви индоевропейских языков (например,
балтийские ― к германским, славянские ― к иранским). Нередко эти две
группы даже объединяют в одну группу, именуемую балтийско-славянской
группой (индоевропейской семьи языков).

V. Г е р м а н с к и е  я з ы к и делятся на три группы.
В о с т о ч н а я  г р у п п а представлена г о т с к и м  я з ы к о м. На этот

язык готский епископ Вульфила перевёл Евангелие в IV в. Этот перевод
представляет собой древнейший письменный памятник германских языков.

Кроме готского, в эту группу можно включить в а н д а л ь с к и й и
б у р г у н д с к и й (на этих языках не имеется никаких памятников).

С е в е р о г е р м а н с к а я, или с к а н д и н а в с к а я  г р у п п а, в которую
входят:

д а т с к и й, н о р в е ж с к и й
ш в е д с к и й, и и с л а н д с к и й

(на всех четырёх языках говорит около 15 млн. чел.).
Образцы древней скандинавской речи сохранились в коротких

надписях, исполненных руническим письмом.
Исландские памятники (поэтические сказания ― Эдда) известны с XII

в. Приблизительно с этого времени известен как письменный язык и
норвежский, очень близкий к исландскому.

Древнейшие письменные памятники на датском языке датируются XIII в.
З а п а д н о г е р м а н с к а я  г р у п п а, в которую входят:
1. В е р х н е н е м е ц к и й (с диалектами: баварским, алеманским,

франкским); тексты известны с IX в. От Лютеровского перевода Библии (в
XVI в.) берёт начало современный литературный н е м е ц к и й  я з ы к.
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2. Н и ж н е н е м е ц к и й (древнейший памятник ― поэма „Г е л и а н д“
IX в.), представленный языками: г о л л а н д с к и м и ф л а м а н д с к и м
(фламандский отличается от голландского главным образом в лексике).

3. А н г л о - с а к с о н с к и й, или древнеанглийский, образцы которого
известны с VIII в. В результате сильного и длительного влияния сначала
датского, а затем французского языков из англо-саксонского образовался
а н г л и й с к и й  я з ы к.

4. Ф р и з с к и й.
Из германских языков письменными являются: готский (мёртвый),

датский, шведский, норвежский, исландский, немецкий, голландский и
английский. Общее количество говорящих на наречиях немецкого языка
достигает 70 млн. чел. (О распространении английского языка см. § 31).

VI. И т а л и й с к и е  я з ы к и (или италийская ветвь индоевропейской
семьи языков) ныне представлены живыми р о м а н с к и м и языками, каковы:

1) итальянский,
2) французский,
3) провансальский (в Южной Франции),
4) каталонский (в Испании; столица Каталонии ― Барселона),
5) португальский,
6) испанский,
7) рето-романский (в Тироле ― в Альпах Австрии, в Швейцарии),
8) румынский и
9) очень близкий к румынскому ― м о л д а в с к и й (государственный

язык Молдавской ССР; столица ― Кишинёв).
Исходным для романских языков служил ныне мёртвый л а т и н с к и й

я з ы к, а именно ― народная латынь (но не письменный латинский язык).
Латинским языком первоначально пользовались в Риме и его

окрестностях;  эта область Италии в древности называлась Лациум (по древ-
нему произношению Латиум ― Latium; отсюда: латинский язык, Lingua latina).

Усиление Рима способствовало распространению латинского языка из
области Лациума по всему Апеннинскому полуострову. Здесь латинский язык
вытеснил индоевропейские диалекты о с к с к и й и у м б р с к и й (оскский
язык оставил надписи, а умбрский ― так называемые евгубинские таблицы с
ритуальными текстами), а также э т р у с с к и й (неиндоевропейский язык,
носители которого ― этруски ещё до римлян создали в Италии значительную
кульуру; основной областью этрусков была Тоскана).

Когда в пределах Римской империи оказались Пиренейский полуостров
и территория современной Франции, то и в этих областях распространился
латинский язык, вытесняя кельтские и неиндоевропейские иберийские языки
(Испания).

На протяжении ряда веков народы Западной Европы (французы, немцы,
англичане, испанцы, итальянцы) в качестве основного письменного языка
употребляли латинский, мёртвый язык. На латинском языке писались научные
труды по ботанике, медицине, астрономии по старой традиции даже в XIX в.

Надписей на латинском языке сохранилось немало, начиная с III в. до
нашей эры (древнейшим памятником считается надпись на золотой фибуле VI
в. до нашей эры).
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Что же касается живых р о м а н с к и х языков, то древнейший памятник
и т а л ь я н с к о г о  я з ы к а датируется 960 г.; в основу литературного
итальянского языка легло наречие города Флоренции (lingua toscana).

Древнейший памятник ф р а н ц у з с к о г о  я з ы к а относится к 842 г.
Новофранцузский язык возник в XVIII в.

На п р о в а н с а л ь с к о м  я з ы к е письменность была создана в XI в.
Древнейший памятник п о р т у г а л ь с к о г о я з ы к а датируется 1192

г., к а т а л о н с к о г о ― 1171 г., и с п а н с к о г о ― 1145 г.
На р у м ы н с к о м  я з ы к е ― государственном языке Румынской

народной республики (столица ― Бухарест) ― письменность существует с
XVI в. (количество говорящих ― около 15 млн. чел.).

На французском языке говорит около 48 млн. чел., на испанском ―
около 80 млн. чел. (см. гл. II, § 31), на итальянском ― около 39 млн. чел.

VII. Из к е л ь т с к и х  я з ы к о в поныне сохранились:
1. И р л а н д с к и й (ирский) я з ы к; древнейшие глоссы известны с VIII

в.; с XI в. имеет богатую литературу. К 1911 г. на ирландском языке говорило
580 тыс. чел.

2. Ш о т л а н д с к и й (эрский) я з ы к; по происхождению близок к ир-
ландскому. С XVI в. шотландский становится литературным языком. В 1901 г.
число говорящих на шотландском языке составляло около 230 тыс. чел.

3. У э л ь с к и й, или к и м р с к и й, я з ы к ― на западном побережье
Англии; глоссы на этом языке известны с VIII в.; в средние века на уэльском
языке возникает богатая оригинальная литература, в частности, оригинальная
поэзия. Ныне на этом языке говорит около миллиона человек.
Эмигрировавшие в Соединённые Штаты Америки и в Южную Америку ―
Патагонию ― уэльсцы сохраняют свой родной язык.

4. Б р е т о н с к и й  я з ы к представлен в северо-западном уголке
Франции, на полуострове Бретань. Древнейшие глоссы ― VIII в.; литература ―
с XIV в. Бретонский считается родным языком приблизительно 1 миллиона
300 тысяч человек.

Усиливающееся влияние французского языка угрожает существованию
бретонского языка (ныне на бретонском языке говорит преимущественно
сельское население). Бретонский язык ― это речь кельтов, выходцев из
Англии (а не тех кельтов, которые в своё время занимали всю территорию
Франции и известны в истории под именем галлов).

Ещё за несколько веков до нашей эры кельтские племена занимали
северную Англию, Ирландию, Францию, Северную Италию, Испанию; одна
их волна через Балканы достигла Малой Азии (так кельты основали Галатское
царство). Кельтские языки были вытеснены из употребления латинским
языком (в Северной Италии, во Франции и Испании); опасность их
существованию теперь создаёт английский язык (в Англии и Ирландии).

Ныне осталось четыре живых кельтских языка, в древности же
количество кельтских языков было несравненно больше.

Историческая классификация делит кельтские языки на три группы:
1) г э л ь с к у ю: ирландский (ирский), шотландский (эрский) (см.

выше);
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2) б р и т т с к у ю: уэльский, или валисский (см. выше), корнвальский (в
Корнуэльсе, в Англии; исчез в XVIII в.) и бретонский (см. выше);

3) г а л л ь с к у ю; была распространена во Франции, Северной Италии,
Испании (здесь, кроме галльского, были распространены и местные
иберийские языки). (О галльских словах в современном французском яз. см.
гл. II, § 26). Сплошного текста на галльском языке не сохранилось.

VIII. Г р е ч е с к а я  в е т в ь представлена лишь г р е ч е с к и м  я з ы -
к о м (ныне на греческом языке говорит около 7 млн. чел.). Различают:
д р е в н е г р е ч е с к и й, в и з а н т и й с к и й (VII в. ― XVI в.) и н о в о -
г р е ч е с к и й (с XVI в.). Древнейшие надписи датируются VI в. до нашей
эры. Древнегреческая письменность отображает диалектную речь.

В древнегреческом языке выделяют следующие четыре группы
диалектов:

1) и о н и ч е с к о - а т т и ч е с к у ю  г р у п п у: ионический ― в гре-
ческих колониях Малой Азии (в 12 городах);  аттический ― диалект города
Афин; на ионическом диалекте писал, в частности, историк Геродот, а на
аттическом диалекте ― философ Платон;

2) а х е й с к у ю  г р у п п у ― диалекты: аркадский, кипрский, пам-
филийский; на этих диалектах сохранились надписи;

3) э о л и ч е с к у ю, или северо-восточную, г р у п п у ― диалекты:
фессалийский, беотийский и лесбийский (на острове Лесбосе); в VII―VI вв.
до н. э. на лесбийском диалекте создавалась литература; на этом диалекте
писали Алкей и Сафо;

4) д о р и ч е с к у ю, или западную, г р у п п у; диалекты этой группы
были представлены в Эпире, Локриде, Лаконии, Коринфе, на острове Крите,
на острове Сицилии, в Италии.

Дорическая речь представлена в прозе Архимеда („общедорический“
являлся литературным языком в греческих колониях ― в Италии и Сицилии).

Язык поэм Гомера ― „Илиады“ и „Одиссеи“ ― близок к ионическому
диалекту, но в нём прослеживаются древнеэолические элементы.

В IV―III вв. до нашей эры выработался греческий литературный
общий язык койнэ (koinē ― общий), в основе которого лежит аттический
диалект (в лексике замечается влияние ионического диалекта).

Этот общий язык нивелировал особенности греческих диалектов.
Диалекты новогреческого языка не являются прямым продолжением
древнегреческих диалектов. Для диалектов новогреческого языка исходным
является вышеназванный общий язык (койнэ).

IX. А л б а н с к и й (шкипетарский или арнаутский) я з ы к ―
государственный язык Албанской народной республики (столица ― Тирана);
число говорящих на албанском языке достигает до 2 800 тыс. чел. В
албанском языке различаются два диалекта: гегийский (северный) и тоскский
(южный). В лексике албанского языка много греческих, славянских,
романских и турецких слов.

Древнейшие памятники албанского языка ― отдельные слова ―
фиксированы с XV в.

X. Н е с и т с к и й ( или канесийский) я з ы к ― мёртвый язык; был
одним из языков хеттского государства (1900―1200 гг. до нашей эры).
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Тексты, относящиеся в основном к XIV в. до нашей эры, обнаружены в
1906―1907 гг. на глиняных табличках во время раскопок на месте древней
столицы хеттского государства Хатуша в сел. Богаз-кёй (в Анатолии, в 150
километрах к востоку от Анкары).

Чешский ориенталист Ф р. Г р о з н ы й и ряд языковедов-
индоевропеистов считают неситский язык индоевропейским, хотя лексика
неситского языка не объясняется из индоевропейского. „Многие
существительные и отымённые глаголы не могут быть признаны
индоевропейскими по своему происхождению“1. Индоевропейской  выглядит
(и типологически, и материально) морфология неситского языка (склонение,
спряжение), хотя и здесь не всё объясняется из индоевропейского; например,
флексия отложительного (и творительного) падежа -аz. Обращает на себя
внимание отсутствие в неситском языке грамматических родов, что
совершенно необычно для древних индоевропейских языков: в
древнеиндийском, греческом, латинском категория грамматических родов
ярко выражена (в то время, как грамматические роды исторически чужды
иберийско-кавказским языкам). Равным образом примечательно в звуковом
составе отсутствие подлинных звонких согласных. „Эта черта, отмечаемая в
шумерском, в митаннийском, в эламском, повторяется в языках кавказских.
Встречается также в этрусском“2.

С учётом вышесказанного нельзя считать научно правомерным
утверждение, будто „хеттские языки оказались индоевропейскими“. Хеттский
язык ― это язык аборигенов: „древнеегипетское название хеттов ― хатту ―
относилось не к тому народу, который мы называем хеттами (автор имеет в
виду неситов. ― А. Ч.), а к другому, с совершенно иным языком. Хатту
говорили на языке аборигенов, вероятно, кавказского происхождения“3. (О
хеттских языках см. ниже § 76).

XI. Т о х а р с к и й  я з ы к ― мёртвый язык. Обнаружен в текстах
медицинского и религиозного содержания, найденных в начале XX в. в
Китайском Туркестане.

Письмо  индийского происхождения. Предполагают, что тохарский
язык был живым языком ― во всяком случае в VII в. нашей эры. В тохарском
языке различают два диалекта ― турфанский и кучинский (их приравнивают
к самостоятельным языкам).

XII. А р м я н с к и й  я з ы к ― один из древнеписьменных языков,
государственный язык Армянской ССР (столица ―Ереван).

В армянском языке сохранились иберийско-кавказские отложения; в
нём имеются аффрикаты тц (с̩), тч (č̩), характерные для иберийско-
кавказских языков (и чуждые индоевроейским языкам). Показательно, что
винительный падеж в армянском языке не имеет никакого суффикса (в то
время как в индоевропейских языках для этого используется суффикс;

1 А. М е й е, Введение в сравнительное изучение индоевропейских языков (русский
перевод), 1938, стр. 86―87.

2 К. О т р а н, Самобытные языки древней Передней Азии. Сборник Les lаngues du
monde, Париж, 1924, стр. 294.

3 Ч. Л о у к о т к а, Развитие письма (перевод с чешского), 1950, стр. 63.
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видимо, аккузатив армянскому языку первоначально был так же чужд, как
иберийско-кавказским языкам поныне).

Писменность на армянском языке существует с V в.;  у армянского
языка свой алфавит. Древнейшая датированная рукопись ― Евангелие ― IX
в. (887 г.).

Древнеармянский язык называется г р а б а р о м („письменный язык“);
ему противополагается новоармянский ― а ш х а р а б а р („народный язык“).
Между ними значительное расхождение.

Армянский язык богат диалектами. Выделяют две группы диалектов ―
восточную и западную. Восточная группа представлена в Армянской ССР и
других местностях Советского Союза. К западной группе относится диалект
армян, живущих в Турции.

§ 69. О термине „индоевропейские языки“. Термин  „индоев-
ропейский“ образован по признаку географическому (он указывает, где
распространены соответствующие языки). Индоевропейские языки в
специальной литературе часто называют индогерманскими (в особенности
немецкие языковеды); термин этот научно не оправдан.

Некоторые русские языковеды (Бодуэн де Куртенэ, Богородицкий)
вместо термина „индоевропейский“ употребляли „арио-европейский“, исходя
из того, что арийскими языками называют индийские и иранские языки
(взятые вместе); таким образом в термине „арио-европейский“ учитываются и
иранские языки, в термине же „индоевропейский“ наличие иранских языков
(в составе индоевропейских) не отражено.

Для обозначения индоевропейских языков в так называемом „новом
учении о языке“ Н. Я. Марра употребляется термин „прометеидский“.

Факт родства индоевропейских языков стал известен к концу XVIII в.;
англичанин Вильям Джонс указал на родство индийского с греческим и
латинским (1786 г.); ещё раньше (1767 г.) на это обстоятельство обратил
внимание миссионер П. Керду (P. Coeurdoux)  в меморандуме, представлен-
ном им во французскую академию (меморандум был оставлен без внимания).

§ 70. Некоторые характерные особенности индоевропейских
языков. С исторической точки зрения (если иметь в виду древнеиндийский,
древнеперсидский, греческий, латинский языки) характерными для индо-
европейских языков следует считать в фонетике ― простоту состава гласных;
среди переднеязычных спирантов наличие только с; наличие сонорных (р, л,
н, м), которые в различных положениях могли быть согласными, могли
выступать и в роли гласных. Ударение было музыкальным и не вызывало
редукции гласных.

Предложение расчленялось на слова; в составе слова выделялись:
корень, суффикс, окончание. Глагол и имя были дифференцированы. Как для
склонения, так и для спряжения характерна суффиксация (в дальнейшем у
слов суффиксы усекались ― по фонетическим и другим причинам).

Различались три грамматических рода: мужской, женский, средний.
Исторически исходной для трёх родов служила двучленная классификация ―
деление на группы (классы) существ одушевлённых и неодушевлённых
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(категория живого и неживого). В группе одушевлённых впоследствии
выделились мужской и женский роды; средний же род образовался в
результате переосмысления категории неодушевлённых предметов.

§ 71. Языки семитической и хамитической семей. С е м и т и ч е с -
к и е  я з ы к и делятся на три группы: восточную, северную и южную. Эти две
последние обычно объединяют в западную группу семитических языков.

1. В о с т о ч н о - с е м и т и ч е с к и м и  я з ы к а м и являются древние
мёртвые языки ― а с с и р и й с к и й и в а в и л о н с к и й; ассирийский и
вавилонский вместе называют аккадскими.

Древнейшие памятники семитических языков представлены в
ассирийских клинописных текстах, расшифровка которых начата с XIX в.
(Роулинсон, Хинкс, Опперт, Гаунт).

Древнейший памятник ассирийского языка датируется 1400 г. до нашей эры.
2. С е в е р н о - с е м и т и ч е с к и е  я з ы к и делятся на две группы:

ханаанскую и арамейскую.
В ханаанскую группу входят: ф и н и к и й с к и й, д р е в н е е в р е й -

с к и й1, м о а в и т с к и й, у г а р и т с к и й, памятники которого обнаружены в
Рас-Шарма (в Сирии).

В арамейскую группу входят: а р а м е й с к и й, с и р и й с к и й с богатой
древней литературой, начиная со II в. н. э., м а н д е й с к и й, а также
современные арамейские наречия урмийских (на Востоке), ливанских (на
Западе) сирийцев.

3. Ю ж н о - с е м и т и ч е с к и е  я з ы к и: а р а б с к и й (северно-араб-
ский и южно-арабский, каждый со своими диалектами); а б и с с и н с к и й
(или эфиопский).

Из семитических языков наиболее значительным является арабский
язык, который обладает древнеписьменным языком (древнейший памятник ―
надпись на могильной плите ― датируется 328 г. нашей эры).

На древнеарабском языке имеется богатая философская, матема-
тическая и филологическая литература.

В связи с распространением ислама роль арабского языка на Востоке
сильно возросла. В культурной жизни народов Ближнего Востока арабский
язык играл такую же роль, как латинский язык ― для народов Западной
Европы.

В настоящее время странами арабского языка являются: Египет
(столица ― Каир), Ирак (столица ― Багдад), Сирия (столица ― Дамаск),
Ливан, собственно Аравия (так называемая Саудовская Аравия и Иемен) и
частично Палестина (центр ― Иерусалим); ныне в одной части Палестины
создано еврейское государство Израиль (столица ― Тель-Авив).

Родственная связь семитических языков (арабского, еврейского,
сирийского и др.) была замечена востоковедами (Буксторфом, Лудольфом,
Кастелем, Хойтлингером) ещё в XVII в.; родство семитических языков нашло
подтверждение в первой половине XVIII в. (в трудах Шультена и Шредера).

1 Из семитических языков в Европе раньше всех стали изучать древнееврейский,
как язык Библии (Ройхлин, XV―XVI вв.).
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Таким образом, родство семитической семьи языков было установлено
раньше, чем родство индоевропейской семьи языков.

Следует отметить, что родство семитических языков было выявлено до
возникновения сравнительно-исторического метода путём простого
сравнения, что могло привести к положительному результату лишь благодаря
близости семитических языков друг к другу.

С семитическими языками сближают языки х а м и т и ч е с к о й
с е м ь и: д р е в н е е г и п е т с к и й и восходящий к нему к о п т с к и й, а также
б е р б е р с к и е  я з ы к и (туарегов и кабилов ― в Северной Африке) и
к у ш и т с к и е  я з ы к и (в Абиссинии).

Древнейшие памятники дневнеегипетского языка сохранились в
египетских иероглифах (от IV тысячелетия до нашей эры). Памятники
египетского иероглифического письма были расшифрованы французским
учёным Шампольоном (1822).

Семитические и хамитические языки часто объединяют в одну семито-
хамитическую семью языков.

Термины „семитический“, „хамитический“ (как и „яфетический“)
образованы от имён сыновей библейского Ноя (по библейскому преданию,
Ной, спасшийся во время „всемирного потопа“, имел трёх сыновей: Сема,
Хама и Яфета; от них после „потопа“ будто бы и пошло человечество).

Семитические языки характеризуются целым рядом фонетических,
морфологических и синтаксических особенностей. В фонетике характерно:
слабое развитие гласных, обилие заднеязычных согласных, наличие
своеобразных переднеязычных спирантов. Предложение расчленяется на
слова; скелет слова, корень, состоит из согласных; обычно таких согласных ―
три („принцип трёхсогласности корня“; ныне предполагают, что третий
согласный вначале не был корневым, а являлся основообразующим
элементом, детерминативом основы). Гласные выступают в роли формантов
(аффиксов), хотя аффиксы часто включают в свой состав и согласные.

Система склонения простая, спряжение сложное. Склонение суффик-
сальное, спряжение суффиксально-префиксальное.

В глаголе обращают на себя внимание явления п о л и п е р -
с о н а л и з м а: в глагольных формах, кроме лица субъекта, выражается и лицо
объекта, спряжение субъектно-объектное. Этим усложняется синтаксическое
взаимоотношение подлежащего и дополнения; известная из индоевропейских
языков синтаксическая полярность подлежащего и дополнения здесь
исключается.

Характерно широкое распространение номинативных предложений
(безглагольная предикация). В семитических языках выделяются два рода ―
мужской и женский (исторически для них исходным являлось различие
одушевлённых и неодушевлённых ― категории живого и неживого).

§ 72. Языки угро-финской семьи. Угро-финские языки совместно с
алтайскими (туранско-монгольскими) языками традиционно объединялись в
одну семью урало-алтайских языков. Поскольку генетическая общность этих
языков не подтверждается, следует рассматривать эти семьи как само-
стоятельные (языки эти сближаются типологически, но не генетически).
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В состав угро-финской семьи входят:
1. Ф и н с к и й  я з ы к, или язык суоми (до 3 млн. чел.), в Финляндии

(столица ― Хельсинки); имеет письменность с XVI в.
Финский же язык является государственным языком Карело-Финской

ССР (столица ― Петрозаводск; близок  финскому языку ― карельский).
2. Л а п л а н д с к и й, или с а а м с к и й, я з ы к (в Финляндии и северной

части Скандинавского полуострова, в Швеции, Норвегии и в Советском
Союзе); на нём говорит всего около 30 тыс. чел.

3. Э с т о н с к и й  я з ы к (имеет письменность с XVI в.) ―
государственный язык Эстонской ССР (столица ― Таллин); два диалекта ―
таллинский и тартуский. Общее количество говорящих на эстонском языке ―
более 1 млн. чел.

4. М о р д о в с к и й язык (Мордовская АССР, центр ― г. Саранск;
около 1 млн. чел.).

5. М а р и й с к и й язык (Марийская АССР, центр ― г. Йошкар-Ола;
всего около 400 тыс. чел.).

6. У д м у р т с к и й, или вотяцкий, язык (Удмуртская АССР, центр ― г.
Ижевск; около 420 тыс. чел.).

7. К о м и - з ы р я н с к и й язык (Коми АССР, центр ― г. Сыктывкар;
около 260 тыс. чел.).

Языки мордовский, марийский, удмуртский и коми-зырянский
получили письменность лишь при советской власти.

8. В е н г е р с к и й (мадьярский) ― государственный язык Венгерской
народной республики (10 млн. чел.; столица ― Будапешт); имеет
письменность с XIII в.

9. Близкие к венгерскому м а н ь с и й с к и й (вогульский ― 5 тыс. чел.)
и х а н т ы й с к и й (остяцкий ― 22 тыс. чел.) ― в Западной  Сибири, в
бассейне реки Обь.

10. Языки и диалекты так называемых самоедских племён, в том числе
н е н е ц к и й, т а в г и й с к и й, се л ь к у п с к и й, распространённые от полуос-
трова Канина, у Белого моря, до Таймырского полуострова в Сибири.

Из этих языков наиболее архаические черты сохранил ненецкий язык,
имеющий большое значение для истории угро-финских языков.

Для угро-финских языков характерны: слабая дифференцированность
имени и глагола; наличие послелогов в склонении (вместо предлогов в
индоевропейских языках; наличие наряду с субъектным спряжением и
объектного ― в переходных глаголах).

§ 73. Языки алтайской, или туранско-монгольской, семьи.
1. А з е р б а й д ж а н с к и й   я з ы к ― государственный язык Азербай-

джанской ССР (столица ― Баку); на азербайджанском языке говорит и насе-
ление северных провинций Ирана, прилегающих к Азербайджанской ССР.

2. Т у р к м е н с к и й  я з ы к ― государственный язык Туркменской
ССР (столица ― Ашхабад).

3. У з б е к с к и й  я з ы к ― государственный язык Узбекской ССР
(столица ― Ташкент).



Введение в языкознание554

4. К а з а х с к и й  я з ы к ― государственный язык Казахской ССР
(столица ― Алма-Ата).

5. К и р г и з с к и й  я з ы к ― государственный язык Киргизской ССР
(столица ― Фрунзе); близок к казахскому языку.

6. Б а ш к и р с к и й  я з ы к ― Башкирская АССР (центр ― г. Уфа).
7. Ч у в а ш с к и й  я з ы к ― Чувашская АССР (центр ― г. Чебоксары).
8. Т а т а р с к и й  я з ы к ― Татарская АССР (центр ― г. Казань).
9. Я к у т с к и й  я з ы к ― Якутская АССР (центр ― г. Якутск).
10. Т у р е ц к и й  я з ы к ― в Турции (столица ― Анкара).
В этот же круг входят языки:
к у м ы к с к и й  я з ы к ― в Дагестанской АССР;
г о р н о - а л т а й с к и й  я з ы к (в Горно-Алтайской, бывш. Ойротской,

автономной области, центр ― г. Горно-Алтайск);
к а р а - к а л п а к с к и й  я з ы к (в Кара-Калпакской АССР, центр ― г.

Нукус в составе Узбекской ССР);
х а к а с с к и й  я з ы к (в Хакасской автономной области, Красноярского

края, центр ― г. Абакан);
т у в и н с к и й  я з ы к (в Тувинской автономной области);
ш о р с к и й  я з ы к (в Красноярском крае).
Древнейший памятник алтайских языков  представляют Орхонские

надписи (VII―VIII вв. нашей эры).
11. М о н г о л ь с к и е  я з ы к и: халха-монгольский (государственный

язык Монгольской народной республики), бурят-монгольский (в Бурят-
Монгольской АССР) и язык основного населения Внутренней Монголии (в
Китайской народной республике).

§ 74. Языки маньчжурско-тунгусской семьи. состоят из двух групп ―
маньчжурской и тунгусской.

В группу маньчжурских языков входят: собственно м а н ь ч ж у р с к и й
(в Маньчжурии); г о л ь д с к и й (или нанайский); у д э е й с к и й; группу
тунгусских языков образуют языки: э в е н к и й с к и й, л а м у т с к и й (или
эвенский), н е г и д а л ь с к и й.

К о р е й с к и й  я з ы к ― национальный язык корейского народа,
мужественно сражавшегося за свою независимость в борьбе против
интервентов, ― один из древнейших языков Востока. На корейском языке
говорит около 25 млн. чел.; считается близко стоящим к маньчжурско-
тунгусским языкам (вопрос не решён). По морфологическому типу корейский
язык относится к агглютинативным.

На корейском языке письменность существует с IV в. нашей эры; в
корейском языке вначале использовались китайские письмена. С XV в. создан
корейский алфавит.

Особо стоит я п о н с к и й  я з ы к; по морфологическому типу ―
агглютинативный язык. Письменность существует с VIII в. Генетическая
связь с другими языками неясна.

В Восточной Сибири (и на островах: Сахалине, Алеутских)
сохранились маленькие группы народностей с языками архаического строя;
языки эти называются п а л е о а з и й с к и м и (древнеазийскими).
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К палеоазийским языкам относятся: л у о р а в е т л а н с к и й (или
чукотский), н ы м ы л а н с к и й (или корякский), и т е л ь м е н с к и й (или
камчадальский); далее: о д у л ь с к и й (или юкагирский), н и в х с к и й (или
гиляцкий), к е т т с к и й, у н а н г а н с к и й (или алеутский ― на Алеутских
островах) и э с к и м о с с к и й (распространён и на Аляске), а й н с к и й.

В лингвистическом отношении палеоазийские языки представляют
большой интерес. Генетическая их связь требует доработки. Близкими
считают языки: луораветланский, нымыланский и ительменский.

§ 75. Языки иберийско-кавказской семьи. Иберийско-кавказские
языки или, как принято обычно их называть, кавказские языки ныне
предствлены лишь на Кавказе. Кавказ многоязычен. Но не все языки Кавказа
являются кавказскими. На территории Кавказа представлены: языки
индоевропейские ― русский, украинский, армянский, осетинский, а также
курдский; языки алтайские (азербайджанский, кумыкский); семитический
язык (сирийский). Но основная масса языков индоевропейских, алтайских,
семитических, с которыми родственны представленные на Кавказе
армянский, осетинский, азербайджанский, кумыкский, сирийский, находятся
за пределами Кавказа ― в Европе, в Азии и частично в Африке.

Но на Кавказе, кроме упомянутых, имеется группа самобытных языков,
которые сохранились ныне только на Кавказе1, представляя собою пережиток
многочисленной древнейшей семьи хеттско-иберийских языков.

Эту группу самобытных языков и имеет в виду термин к а в к а з с к и е
я з ы к и. Правильнее её обозначать термином и б е р и й с к о - к а в к а з с к и е
я з ы к и, чтобы легче было различать я з ы к и  К а в к а з а и с о б с т в е н н о
к а в к а з с к и е  я з ы к и2 и точнее отобразить состав их.

Иберийско-кавказские языки в нынешнем их составе образуют четыре
группы:

1) картвельскую, или иберийскую,
2) абхазско-адыгейскую,
3) бацбийско-кистинскую,
4) дагестанскую.
К а р т в е л ь с к у ю, или иберийскую, г р у п п у образуют языки:

грузинский, занский, сванский.
Г р у з и н с к и й  я з ы к представлен рядом диалектов: картлийским,

кахетинским, имеретинским и другими в Восточной и Западной Грузии;
кроме того один диалект (ингилойский) представлен в Азербайджанской ССР,
один (имерхевский) ― в Турции и один (ферейданский) сохранился в Персии
(в провинции Испагань: на нём говорят потомки выселенных из Кахетии в
XVII в. шахом Аббасом грузин).

Грузинский язык ― единственный древнеписьменный язык среди
иберийско-кавказских языков (древнейшая Болнисская надпись датируется

1 За пределами Кавказа один лишь б а с к с к и й  я з ы к на Пиренейском
полуострове может быть отнесён сюда.

2 Н. Марр называл эти языки яфетическими.
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493―494 гг.); различаются: древнегрузинский (V―XI вв.) и новогрузинский
язык, формирование которого начинается с XII в., когда творил Руставели
(„Витязь в тигровой шкуре“); окончательно новогрузинский язык
утверждается со второй половины XIX в. (классики новогрузинской
литературы Илья Чавчавадзе, Акакий Церетели, известный педагог и детский
писатель Яков Гогебашвили). Классические образцы новогрузинского
литературного языка даны в ранних работах И. В. Сталина, написанных на
грузинском языке („Анархизм или социализм?“ и ряд статей; они составили
первый том сочинений И. В. Сталина и часть второго тома).

З а н с к и й  я з ы к включает два диалекта: мегрельский (в Западной
Грузии) и чанский, или лазский (в основном на побережье Чёрного моря в
Турции). Мегрельский и чанский ошибочно считались (Н. Марром и др.)
двумя языками, тогда как это два диалекта одного и того же занского языка ―
при единстве основного словарного фонда и грамматического строя. Занский
язык очень близок к грузинскому.

Сванский язык представлен четырьмя диалектами (в верховьях рек
Ингури и Цхенисцкали, на южном склоне Кавказского хребта). Сохранил
ценные для истории картвельских языков архаизмы. Занский и сванский
языки ― бесписьменные. Для мегрелов, чанов  и сванов языком
письменности был и является грузинский язык. На картвельских языках
говорит около 2 млн. чел.

А б х а з с к о - а д ы г е й с к а я  г р у п п а включает в свой состав языки:
абхазский, адыгейский (или черкесский) и убыхский.

А б х а з с к и й  я з ы к представлен четырьмя диалектами: абжуйским и
бзыбским (к югу от Кавказского хребта ― в Абхазской АССР, центр ― г.
Сухуми), тапантским и ашхарским, объединяемыми в группу абазинских
наречий (к северу от Кавказского хребта, в Черкесской АО и Адыгейской
АО). Абхазский язык имеет письменность на основе грузинской графики. На
всех диалектах абхазского языка говорит около 70 тыс. чел. Письменность
имеется и у абазинцев.

А д ы г е й с к и й  я з ы к представлен двумя письменными языками:
адыгейским (в Адыгейской АО, центр ― г. Майкоп) и кабардинским (в
Кабардинской АССР, центр ― г. Нальчик и в Черкесской АО, центр ― г.
Черкесск). Адыгейский представлен диалектами: шапсугским, абадзехским,
чемгуйским, бжедухским, хакучинским, бесленеевским. Общее число
говорящих на адыгейском и кабардинском языках ― около 300 тыс., из них на
адыгейском языке ― около 90 тыс. Кроме того, по данным турецкой
статистики, в одних лишь городах Турции проживает не менее 130 тысяч
адыгейцев (черкесов), потомков выселившихся в 1864 г. в Турцию адыгейцев.

У б ы х с к и й  я з ы к представлен в Турции, в районе Измида, куда
убыхи выселились в 1864 г. и где они сохранили свой язык поныне, выстояв в
неравной борьбе с ассимиляторской политикой турецкого правительства.

На б а ц б и й с к о м, или цова-тушинском, языке говорят в селении
Земо-Алвани, в Кахетии (Грузинская ССР), а на к и с т и н с к о м языке ― в
Панкисском ущелье, в трёх сельсоветах Ахметского района Грузинской ССР.
Бацбийцы и кистинцы двуязычны: они владеют грузинским языком, помимо
родного; учатся в грузинских школах.
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Д а г е с т а н с к и е  я з ы к и  образуют три подгруппы: 1) аварско-
андийско-дидойскую, 2) даргинско-лакскую, 3) лезгинскую.

А в а р с к и й  я з ы к ― один из наиболее распространённых в Дагес-
тане. Представлен 4 диалектами: хунзахским, гидско-андалальско-карахским,
анцухским и чарским. На основе северного хунзахского наречия выработался
― ещё до создания  письменного аварского языка ― общий устный язык,
„бол мацц“ („язык войска“), язык межплеменного общения аварцев.

В одну группу с аварским языком входят: андийский, дидойский,
капучинский, а также ряд более мелких языков  и наречий, каковы:
ботлихский (с диалектом годоберийским), каратинский, чамалальский,
тиндийский, ахвахский, хваршинский, багвалальский, обычно имеющие
распространение лишь в нескольких аулах (некоторые из них, являясь
диалектами, считаются самостоятельными языками лишь  вследствие того,
что мало изучены и взаимоотношения их неясны).

Языком межплеменного общения для всей аварско-андийско-дидойской
группы служит аварский язык (общее число говорящих на аварском языке ―
около 220 тыс.).

Письменный язык этой группы ― аварский ― создан на основе север-
ного хунзахского наречия с учётом некоторых особенностей  андалальских
говоров.

Д а р г и н с к и й  я з ы к объединяет ряд диалектов, каковы: акху-
шинский, урахинский, цудахарский, хайдакский, кубачинский (последние два
обычно принимаются за отдельные языки, что лишено, однако, достаточного
научного основания).

На диалектах даргинского языка говорит около 200 тыс. чел. В основе
литературного даргинского языка лежит акхушинское наречие.

На л а к с к о м  я з ы к е говорит около 60 тыс. чел. Этот не-
значительный по распространению язык (так же как и даргинский) является
исключительно интересным по своему грамматическому строю.

Лакский язык в диалектном отношении слабо дифференцирован;
лакский язык ныне письменный.

Л е з г и н с к и й  я з ы к распространён в бассейне реки Самур; ныне
письменный язык. Общее число говорящих ― около 140 тыс.

Письменным является также т а б а с а р а н с к и й  я з ы к.
К лезгинскому языку примыкают: а г у л ь с к и й, ц а х у р с к и й и

р у т у л ь с к и й языки, а также у д и н с к и й, сохранившийся в двух селениях
― Нидж и Варташен ― Азербайджанской ССР и в одном селе ― Октомбери
― Грузинской ССР (удинский язык исторически имел значительно большее
распространение, представляя собой один из пережиточно сохранившихся
языков древней Кавказской Албании).

Одноаульным является а р ч и н с к и й  я з ы к (в горах Дагестана,
между аварским и лакским языками). В горах Шах Даг на территории
Азербайджанской ССР сохранились языки: будухский, хиналугский и
крызский с диалектами.

Иберийско-кавказские языки в нынешнем их состоянии резко
расходятся между собою вплоть до того, что общность даже мор-
фологического типа ставится под сомнение; так, например, в абхазском языке
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имена не склоняются, но глагол исключительно богат формами, выражая
морфологические категории грамматических классов и чисел, лиц (субъекта и
объекта), переходности, статичности и динамичности, времени, наклонения,
включая также частицы обстоятельства места, времени и т. д. В лезгинском
же языке склонение развито хорошо, но глагол изменяется лишь по временам
и наклонениям, не различая ни лиц, ни чисел, ни грамматических классов.

Более того, даже языки одной группы обнаруживают различия по
существенным моментам: в адыгейском, лезгинском грамматические классы
не различаются, в морфологии же абхазского, лакского, даргинского языков
категория грамматических классов играет важную роль.

Однако, несмотря на наличные ныне расхождения, чем лучше удаётся
уяснить историю развития иберийско-кавказских языков, тем ближе они
оказываются друг к другу, тем больше общих моментов вскрывается (в
процессе сравнительно-исторического изучения их) в грамматическом строе и
в корне-слове. Эта общность первична, расхождение же ― вторичное
явление: это ― результат сложного исторического пути, пройденного в своём
развитии этими языками.

Так, при современном состоянии иберийско-кавказского языкознания
можно считать твёрдо установленным ряд черт, и с т о р и ч е с к и общих всем
иберийско-кавказским языкам. Таковы ― в фонетике ― преобладание
согласных в звуковом составе при слабом развитии гласных, наличие
абруптивных („резких смычных“)  к´, т´, п´, ц´ (тц), ч´ (тч), къ. Для грам-
матического строя характерны: слабая дифференцированность имени и
глагола; отсутствие винительного падежа, наличие эргативного падежа,
который выступает в роли субъекта переходных глаголов; соответственно
эргативный строй предложения, находящий выражение в спряжении глагола
(даже при отсутствии падежей, например, в абхазском); исконное отсутствие
залоговых различий (действительного, страдательного); различие грам-
матических категорий человека (личности) и вещи; односложность корня.

Иберийско-кавказские языки пытались генетически связать с другими
семьями языков. М. Броссе (1834), Ф. Бопп (1847) пытались доказать, что
картвельские (иберийские) языки принадлежат к индоевропейской семье. М.
Мюллер (1855) объявил иберийско-кавказские языки отдалёнными
представителями туранской (урало-алтайской) семьи. Н. Марр исходил из
положения, что грузинский язык (и другие картвельские языки) ближайше
родственны семитическим (арабскому, еврейскому) и соответственно
„окрестил“ картвельские языки „яфетическими“ (впоследствии, когда
выявилось родство картвельских языков с горскими иберийско-кавказскими
языками, термин „яфетический“ был использован для обозначения всех
иберийско-кавказских языков; наконец, в так называемом „новом учении о
языке“ Н. Марра „яфетическая семья“ превратилась в „яфетическую стадию
развития“ (см. об этом § 83).

Ни одна из этих попыток не увенчалась успехом. Благодаря этим
попыткам окончательно выяснилось лишь то, что иберийско-кавказские языки
не могут быть отнесены ни к индоевропейским, ни к алтайским (урало-
алтайским), ни к семитическим.
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Ныне общепризнанным считается мнение, высказанное ещё в 1864 г.
Ф. Мюллером, согласно которому иберийско-кавказские языки представляют
собою ― подобно баскскому языку в Пиренеях ― пережиток некогда мно-
гочисленной семьи языков, имевших распространение не только на Кавказе,
но и к югу от Кавказа ещё задолго до появления здесь индоевропейских и
семитических языков.

§ 76. Древние языки Передней Азии и Междуречья. В этой связи
встаёт вопрос о древних, ныне мёртвых языках Передней Азии, Месопотамии.
В древности здесь засвидетельствованы языки: шумерский, хеттский,
хурритский, урартский, эламский (или сузский).

На ш у м е р с к о м  я з ы к е в Месопотамии письменность была создана
ещё в четвёртом тысячелетии до нашей эры. Это самое древнее из известных
письмен, начавшееся с пиктографии и развившееся в клинопись. На смену
шумерам в Месопотамию пришли семиты ― ашуры (ассирийцы) и
вавилоняне. Но и при господстве семитов „шумерский язык в течение долгих
веков оставался священным языком жрецов... И только постепенно...
шумерский стал отмирать и был заменён семитским. Окончательно был забыт
шумерский язык и исчезли таблички с шумерскими надписями в ассирийскую
эпоху, приблизительно в 1000―600 гг. до нашей эры“1.

В Малой Азии во втором тысячелетии (1900―1200 гг. до нашей эры)
существовало мощное государство хеттов. Во время раскопок в Анатолии, в
деревне Богаз-кёй, на месте бывшей столицы хеттского государства Хатуша, в
архиве хеттских царей  на глиняных табличках были обнаружены по крайней мере
четыре местных языка, из которых два ― не си т ск ий  и  л ув ий ск ий ―
по морфологии сближаются с индоевропейскими, но лексику имеют
неиндоевропейскую (лексика хеттская или хеттизированная), два же других ―
х е т т с к и й (т. н. протохеттский, или собственно хеттский) и п а л а й с к и й
исследователями сближаются с иберийско-кавказскими языками.

Различают иероглифическое и клинописное хеттское письмо. Язык, для
которого использованы хеттские иероглифы, не тождествен с неситским (его
считают палайским). В хеттской клинописи впервые был введён знак долготы.

Хетты играли роль связующего звена  между Западом и Востоком. О
могучем влиянии хеттской культуры свидетельствуют открытые в 1926 г. в
Индии, в долине реки Инда ― в Мохенджо Даро и Хараппе, Чаньху Даро и
Джхукару ― засыпанные и разрушенные города древней культуры; эта
культура доиндийская; датируется она 2400―2100 гг. до нашей эры.

„Найденные художественные издения, вазы, скульптурные изоб-
ражения, инструменты, утварь, предметы туалета и тому подобное наглядно
показывают, что эта культура произошла целиком из Передней Азии“2.
Ф. Грозным установлено наличие общих знаков у „хеттского иерогли-
фического, критского и протоиндийского письма“3.

1 Ч. Л о у к о т к а, История письма, 1950, стр. 39.
2 Ч. Л о у к о т к а, История письма, 1950, стр. 67.
3 Т а м  ж е, стр. 71.
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Ясно, что здесь может идти речь лишь о хеттском или палайском, но не
о неситском языке: экспансия индоевропейских племён в Малую Азию
датируется вторым тысячелетием до нашей эры, но не раньше.

Язык х у р р и т с к и й (со второй половины III тысячелетия до нашей
эры) относится к тому же кругу, что и собственно хеттский (т. е. прото-
хеттский).

Язык э л а м с к и й (с XXIII в. до нашей эры), а также у р а р т с к и й
(халдский) язык Ванского царства (IX―VI вв.) тяготеют к самобытным
языкам Передней Азии и Междуречья.

Языки шумерский, хеттский и палайский, хурритский, урартский,
эламский (и ряд мелких древних языков Малой Азии ― лидийский,
ликийский, карийский и др.) объединяют в группу азианических языков
(термином „азианический“ подчёркивается самобытность обозначаемых
языков).

Эти языки изучены далеко не достаточно. Они ныне не употребляются.
Материал по этим языкам, которым располагают исследователи, скуден.
Расшифровка письмен клинописных (и тем более иероглифических)
наталкивается на большие  трудности: нелегко установить, как произносилось
написанное и что оно значило в точности; как отмечают специалисты:
идеограммы понятны, но неизвестно, как звучало соответствующее слово;
клинопись же читается относительно легко, но значение понять в точности не
удаётся.

Однако при данной ступени изученности упомянутых языков
специалисты определённо держатся того мнения, что эти древние языки не
являются ни семитическими, ни индоевропейскими, ни алтайскими. Когда
чешским ориенталистом Ф. Грозным был установлен индоевропейский
характер основных фактов  морфологии1 неситского языка, обнаруженного в
архиве Богаз-кёя, все хеттские языки вообще были объявлены индо-
европейскими, хотя всеми признаётся, что  нельзя считать индоевропейским
собственно хеттский, который стали называть протохеттским („перво-
хеттским“).

Термином хетты (хаты) египтяне обозначали именно „протохеттов“,
„собственно хеттов“ ещё задолго до вторжения в Малую Азию племён с
индоевропейскими языками. Раз „протохеттский“ („собственно хеттский“)
язык не является индоевропейским языком, то не имеется никаких научных
оснований термин хеттский закреплять за (индоевропейским или неин-
доевропеизированным мешанным) неситским языком, а „собственно хетт-
ский“ называть нехеттским языком. Хеттским языком (языками) является
именно неиндоевропейский, древний, малоазийский язык, представленный
хеттскими иероглифами и впоследствии в клинописи.

Называть неситский язык хеттским, а подлинно хеттский „прото-
хеттским“ ― значит создавать терминологическую путаницу, затемняющую и
без того сложную картину исторических взаимоотношений.

Хеттский („собственно хеттский“, „протохеттский“), палайский,

1 Л е к с и к а ― в основной части ― неиндоевропейская. Впрочем, не все явления
даже морфологии сводимы к индоевропейскому (об этом см. выше, § 68).
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хурритский, урартский, эламский, шумерский образуют круг самобытных
языков народов1, создавших одну из древнейших цивилизаций в истории
человечества, задолго до выступления на историческую арену народов
индоевропейских, семитических и алтайских.

Пережиток языков этого круга мы имеем в современных иберийско-
кавказских языках, которые тоже не являются ни индоевропейскими, ни
семитическими, ни алтайскими. Этим объясняется исключительный интерес к
изучению живых иберийско-кавказских языков, в которых думают обрести
ключ к разгадке древних мёртвых языков Передней Азии.

Следует, однако, отметить, что попытки сближения с иберийско-
кавказскими языками азианических языков (Хюзинг, Борк, Тромбетти,
Вайднер, Форрер, Контено и др.) пока что лишены, к сожалению, должного
методического обоснования, поскольку привлекаемые к сравнению факты
живых иберийско-кавказских языков берутся без учёта их истории в наличной
системе родственных языков.

§ 77. Языки китайско-тибетской семьи. Китайско-тибетские языки
делятся на две ветви ― к и т а й с к о - с и а м с к у ю и т и б е т с к о - б и р -
м а н с к у ю.

Китайско-сиамскую ветвь составляют китайский, таи (сиамский) и
вьетнамский (аннамский) языки).

1. К и т а й с к и й  я з ы к ― в Китайской народной республике (столица ―
Пекин). Это язык великого китайского народа, под водительством
коммунистической партии сбросившего ярмо империализма и зажившего
свободной жизнью. На китайском языке говорит более 400 миллионов
человек: это самый крупный язык в мире. Китайский язык ― язык
богатейшей и древнейшей культуры. В китайском языке ряд  диалектов,
образующих две группы: северную и южную. Диалекты расходятся сильно
(кантонец затрудняется понимать китайскую речь тянцзинца); однако
письменность, основанная на идеографическом принципе (см. гл. III, § 59),
одинаково понимается всеми китайцами, хотя и читается по-разному.

В истории письменного китайского языка различают четыре периода:
1. древнейший, или архаический 2. древний ― с VI в. до X в.;

(со второго тысячелетия до 3. средний ― с X в. до XIII в.;
нашей эры до VI в. нашей эры); 4. новый ― с XIII в.

Историческая преемственность в китайской письменности сохранена на
протяжении по крайней мере четырёх тысяч лет. Ни один народ земного шара
не имеет письменного языка, история которого прослеживалась бы на
протяжении четырёх тысяч лет и к тому же была бы так богато
документирована, как китайский язык. Данные истории китайского языка
представляли бы исключительную ценность для общего языкознания, если бы
китайское письмо являлось фонетическим и мы имели бы возможность точно
установить, как произносились китайские идеограммы в древности.

1 Сюда же, по всей видимости, относились древние иберийские языки на
Пиренейском полуострове, а также язык этрусков, создателей доримской цивилизации на
Апеннинском полуострове, первых учителей римлян, как это общепризнано ныне.
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2. Язык т а и (или с и а м с к и й; на нём говорит около 7 млн. чел.) с
рядом диалектов.

3. Язык к а р е н (в Бирме) ― около 1⅓ млн. чел.
4. К языкам таи и китайскому тяготеет язык в ь е т н а м ц е в (или

аннамский), на котором говорит около 14 млн. чел.1.
Тибетско-бирманская ветвь состоит в основном из двух групп ―

тибетской и бирманской (всего около 20 млн. чел.).
Тибетскую группу составляют:
1) собственно т и б е т с к и й язык (в Тибете, центр ― Лхасса) с

близкими к нему диалектами (около 13 диалектов) ― на нём всего говорит
около 3 млн. чел.;

2) т и б е т с к о - г и м а л а й с к и е языки и наречия (8 языков и наречий:
гурунг, мурли, ленча и др.);

3) языки с е в е р н о г о  А с с а м а (6 языков и наречий ― ака, абор-
мири, дафла и др.).

На тибетском языке имеется богатая буддийская литература,
переводная с индийского, начиная с VII в. нашей эры.

Известный китайско-тибетский двуязычный договор, высеченный на
каменной стеле в Лхассе, датируется 822 г.

Бирманскую группу составляют:
1) б и р м а н с к и й  я з ы к (около 10 млн. чел.; столица Бирмы ―

Рангун), включающий ряд диалектов, из которых более известны пять;
2) языки к у к и - ч и н, включающие более 25 диалектов.
На бирманском языке существует письменность с XI в. (древнейшая

четвероязычная надпись на каменной стеле от 1084 г.). И тибетский, и
бирманский используют индийский алфавит.

К тибетско-бирманской группе относят, кроме вышеозначенных, языки
бодо-нага-качин (более 35 диалектов), а также группы языков ло-ло, лю-со,
си-хиа и др.

§ 78. Языки дравидской семьи. Языки дравидской семьи
представлены в Индии; говорящие на этих языках народы занимают южную
часть Индийского полуострова (к западу от Калькутты), часть острова
Цейлон, а также встречаются в виде островков среди индийского населения (и
народа Мунда)2. Общее количество говорящих на дравидских языках
составляет по меньшей мере 63 млн. чел. (а по некоторым данным достигает
80 млн.). Даже если исходить из меньшей цифры, окажется, что на дравидских
языках говорит одна пятая часть всего населения Индийского полуострова.

Дравидские языки образуют три группы:
1. Язык т е л у г у с рядом наречий (всего около 24 млн. чел.). Имеет

письменность с XI в. (грамматика, перевод Махабхарата).

1 Некоторые авторы вьетнамский язык объединяют с языком м о н - х м е р.
2 На территории Индии, в Индокитае, в Бирме представлены небольшими

массивами языки: мунда, сантал, корку, мон-хмер и др. Относят их к австро-азиатской
(точнее ― австрало-азиатской) группе.
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2. Язык т а м и л ь с к и й, или тамульский: (тамила ║дамила, давина ║
давида, драмида ║ дравида; предполагается, что первые два варианта
являются палийскими, последующие два ― пракритскими и, наконец, два
последних ― драмида ║ дравида) ― санскритскими.

На тамильском языке говорит не менее 17 млн. чел. Письменность
существует с IV в.

В эту же группу, кроме тамильского, входят:
язык м а л а й а л а м (около 7 млн. чел.);
язык к а н а р а (канарский) (около 10 млн. чел.); письменный язык

(надписи существуют с V в.);
язык т у л у, близкий к канарскому (около 500 тыс. чел.).
Языки групп телугу и тамильский образуют по распространению

сплошную массу.
3. Третью группу образуют языки, ныне находящиеся в окружении

иных (индийских, мунда языков).
Таковы:  язык к у и (11/

2 млн. чел.),
язык к у р у х (1/2 млн. чел.),
язык г о н д и (около 1 млн. чел.),
язык м а л т о (горцев) (12 тыс. чел.).

В 1891 г. на языке гонди говорило 1 300 тыс. чел., а в  1911 г. ― 1 000
тыс. чел.; столь ясно выраженная тенденция к убыванию заставляет
предполагать, что дравидские языки исторически должны были иметь
значительно большее распространение.

4. Далеко на западе, в Белуджистане, в окружении иранских языков, в
горах сохранился дравидский язык б р а х у и (около 170 тыс. чел.).

Наличные древнеписьменные языки (тамильский ― с IV в., канарский ― с
V в.) используют индийское письмо и сильно отличаются от разговорного
языка.

Для дравидских языков характерны: суффиксация; наличие
грамматических родов; различение имён высшей и низшей категорий.
Простейшая форма имени представлена в именительном падеже, глагола ― в
повелительном наклонении. Предложение по типу именное.

Дравидские языки (равно как и язык мунда) представляют собою языки
древнейших обитателей Индийского полуострова, где лишь впоследствии
получили распространение индийские языки (индоевропейской семьи).

§ 79. Индонезийские языки. Особо следует выделить индонезийские
языки (островов Ява, Суматра, Борнео, Целебес и др.), на которых говорит
около 70 млн. чел.

Из индонезийских языков, в первую очередь, должны быть названы:
я в а н с к и й (20 млн. чел.), с у н д а (61/2 млн. чел.), м а д у р а ( 3 млн. чел.),
м а л а й с к и й (3 млн. чел.) и др.

Малайский язык — один из распространённых (на Борнео, на Малак-
кском полуострове); на нём существует письменность с XIV в. Древне-
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письменным языком является яванский, или язык кави1; предполагается, что
письменность на яванском языке существовала с I в. нашей эры.

Рядом с индонезийскими языками обычно перечисляют полинезийские,
микронезийские и меланезийские языки, что следует рассматривать как чисто
географическую, а не генеалогическую (историческую) классификацию.

То же приходится сказать о языках австралийских племён; эти языки
объединяют в северную, центральную и южную группу.

§ 80. Языки Африки и Америки. В Африке насчитывают около 430
негро-африканских языков и диалектов. Выделяются из них три большие
группы:

1) языки с у д а н с к и х негров, состоящие из 16 мелких групп;
2) языки б а н т у (язык межплеменного общения — суахили); на языках

б а н т у говорит около 50 млн. чел.;
3) языки б у ш м е н с к и е и г о т т е н т о т с к и е. Среди языков Африки

— ряд литературных (суахили, хауса, берберский и др.).
Языки а м е р и к а н с к и х и н д е й ц е в представляют многочис-

ленные группы племенных языков.
Основными группами являются:

В Северной Америке:
1) языки атабаскские,                             4) языки сиу-дакота,
2)     „ алгонкинские,                          5)     „       мускоге и др.
3)     „     ирокезские,

В Мексике и Центральной Америке:
1) языки уто-ацтекские,                         3) языки отоми,
2)     „      майа, 4)     „      сапотеки,

5) язык кечуа.

В Южной Америке:
1) языки аровакские,                               3) языки тупи-гварани,
2)     „     караибские,                               4)     „      чибча и др.

В Северной Америке в условиях беспощадного гонения со стороны
колонизаторов-европейцев (англичан, французов, американцев) индейцы
сохранились в виде  маленьких этнических групп. Если при появлении
европейцев в Северной Америке общее количество индейцев составляло
около 11/2 миллиона человек, ныне оно не превышает двухсот пятидесяти
тысяч (Блумфильд). В Мексике, в Центральной и Южной Америке индейцы
составляют значительную массу населения (до 50 процентов общего
количества современного населения).

1 К а в и — слово индийское (санскр.) и обозначает поэт, мудрец. Яванскому языку
посвящена работа В. Гумбольдта „Ueber die Kawisprache auf der Insel Jawa“ („О языке
Кави на острове Ява“) — три тома (1836—1840), в виде введения к которой дано
философское рассуждение „О различии строя человеческих языков и о его влиянии на
умственное развитие человечества“.
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Ацтеки в Мексике и инки в Перу достигли значительного развития ко
времени появления в Америке испанцев. У ацтеков имелось пиктографическо-
идеографическое письмо.

Из языка ацтеков (языка наватль) заимствованы в европейских языках
слова: табак, шоколад, томат.

§ 81. Языки Советского Союза в генеалогическом отношении. В
Советском Союзе представлены языки многих семей, а также ряд
пережиточно сохранившихся групп и языков.

Языки индоевропейской семьи  представлены славянскими языками:
русским, украинским и белорусским. Крупнейший из славянских языков,
богатейший и один из самых влиятельных культурных языков современности,
русский язык — язык мирового значения (см. § 31, 68). Из романских языков
в СССР имеем молдавский язык.

Индоевропейскую семью представляет также армянский язык,
государственный язык Армянской ССР; на армянском языке сохранилась
богатая древняя письменность (начиная с V в.).

К иранской группе индоевропейских языков относятся: таджикский —
государственный язык Таджикской ССР — и осетинский язык (в Северо-
Осетинской АССР, в Юго-Осетинской АО); языки талышский и татский (в
Азербайджанской ССР).

В Советском Союзе находим оба сохранившихся балтийских языка —
литовский и латышский — государственные языки Литовской ССР и
Латвийской ССР.

Из угро-финских языков в Советском Союзе представлены: эстонский
(государственный язык Эстонской ССР), карельский и финский
(государственный язык Карело-Финской ССР), а также языки: мордовский,
марийский, удмуртский, коми-зырянский — в соответствующих автономных
советских социалистических республиках; маньсийский (вогульский) и
хантыйский (остяцкий) — в бассейне реки Оби; наконец, так называемые
самоедские языки (ненецкий, тавгийский, селькупский и др.).

Языки алтайской семьи основной своей массой сосредоточены в Совет-
ском Союзе. Из них: азербайджанский, туркменский, узбекский, казахский,
киргизский — государственные языки соответствующих союзных республик.

Башкирский, чувашский, татарский, кара-калпакский, якутский —
языки соответствующих автономных советских республик.

К алтайской же семье относится монгольский язык (Бурят-Монгольская
АССР), а также: горно-алтайский, тувинский, хакасский языки (в соответ-
ствующих автономных областях) и шорский (в Красноярском крае).

В Советском Союзе представлены все иберийско-кавказские языки1, из
которых грузинский язык — язык древнеписьменный (с V в. нашей эры;
младописьменными  являются восемь иберийско-кавказских языков
(абхазский  с абазинским, адыгейский, кабардинский, аварский, даргинский,
лакский, лезгинский, табасаранский).

1 За исключением убыхского, а также баскского.
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В Советском Союзе, в Сибири и Дальневосточном крае, представлены:
тунгусские языки: эвенкский, ламутский (или эвенский), негидальский и др.;
маньчжурские языки: удэйский, гольдский (или нанайский) и др.;
палеоазийские языки, сохранившиеся на крайнем северо-востоке СССР:
луораветланский (чукотский), нымыланский (корякский), ительменский
(камчадальский), унанганский (алеутский),  одульский (юкагирский ) и др.

Многие из этих языков лишь при советской власти получили
письменность.

Наличие столь многоразличных — как по своему грамматическому
строю, так и происхождению — языков в Советском Союзе открывает
исключительные перспективы для развития у нас общего языкознания.

§ 82. Взаимоотношение генеалогической и морфологической
классификаций. Генеалогическая классификация обусловлена историко-
сравнительным изучением языков; генеалогическая классификация есть
классификация историческая, поэтому она не могла быть создана до
возникновения историко-сравнительного языкознания, она не могла быть
создана без применения историко-сравнительного метода. Генеалогическая
классификация и историко-сравнительный метод внутренне связаны между
собою и с историческим языкознанием: историко-сравнительный метод есть
метод генеалогической классификации. Нельзя отрицать историко-сравни-
тельный метод и в то же время признавать генеалогическую классификацию.

В отличие от генеалогической классификации морфологическая
классификация не зависит от историко-сравнительного изучения языков; она
не нуждается в сравнительно-историческом методе; поэтому-то она могла
появиться до возникновения науки о языке.

В результате морфологической классификации выделяются
морфологические типы, в результате же генеалогической — семьи языков. В
каком отношении находятся друг к другу морфологический тип и семьи
языков? Эти понятия, построенные на различных основаниях, друг друга не
покрывают, не совпадают. Языки одного и того же морфологического типа
могут иметь различное происхождение, принадлежать к различным семьям:
грузинский язык иберийско-кавказской семьи и казахский язык алтайской
семьи по морфологическому типу являются агглютинативными языками. И
наоборот, в пределах одной и той же семьи могут оказаться языки различного
морфологического типа. Таких случаев меньше, но они бывают. Например:
английский и русский языки входят в одну семью, но в русском языке имеется
богатая морфология, в английском же форм словоизменения почти нет. Такое
расхождение в типологии этих языков — вторично.

§ 83. Научная несостоятельность стадиальной классификации
Н. Марра и ненаучный, идеалистический, характер анализа по
элементам. Так называемое „новое учение о языке“ Н. Марра отвергало
генеалогическую классификацию языков и сравнительно-исторический метод.
Генеалогической классификации оно противополагало стадиальную
классификацию, сравнительно-историческому методу — палеонтологический
„метод“ анализа  по элементам, пресловутый четырёхэлементный анализ.
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Основные положения так называемого „нового учения“ Н. Марра
определялись учением о первичных элементах; стадиальная классификация
представляла собою вывод из положения об элементах. Учение об элементах
составляло основу основ теории Н. Марра.

Человеческая речь — по Н. Марру — ведёт начало от четырёх
элементов; эти элементы суть: сал, бер, йон, рош1 (они будто бы представляли
древнейшие племенные названия, как думал в одно время Н. Марр).

Все слова всех языков земного шара состоят из этих четырёх
элементов: „в лексическом составе какого бы то ни было языка нет слова,
содержащего что-либо сверх всё тех же четырёх элементов“2. Всякое слово
любого языка состоит из одного элемента или двух, реже — трёх элементов
(двухэлементное и трёхэлементное слово — это скрещённое слово!).

Раз Н. Марр допускает, что все языки образовались из одного и того же
материала — четырёх элементов! — языки имеют общий исходный материал,
языки — по Марру — не могут быть различными по исходному материалу, по
происхождению. Процесс развития языков также един (единый
языкотворческий — глоттогонический — процесс Н. Марра).

Каким же образом возникли различные языки? Чем обусловлено
различие языков? Различие языков — по Марру — обусловлено различием
ступени (стадии) развития: различные языки воплощают различные ступени
развития. Итак — по Марру — не различие исходного материала, не
различное происхождение, а различие в ступени (стадии) развития — вот
откуда идёт разнообразие языков.

Сколько же ступеней (стадий) развития представлено в человеческой
речи?  Чем отличаются стадии развития друг от друга? По каким конкретным
языковым признакам можно отличить одну стадию от другой? На эти вопросы
определённого ответа Н. Марр не даёт (так же, как не дали ответа „ученики“ и
последователи Н. Марра). Н. Марр ограничивался лишь примерными
схемами, которые должны были иллюстрировать положение о стадиях, но
которые оставляют без разъяснения основные вопросы (к тому же эти схемы
не вполне сходятся).

В схеме от 1928 г. языки у Марра образуют четыре группы в
зависимости „от периода возникновения их“ (как говорит Н. Марр).

Первую группу образуют языки корневые (односложные) и
полисемантические: 1) китайский и 2) живые средне- и дальнеафриканские
языки; это „языки системы первичного периода“, т. е. стадиально самые
древние.

Вторую группу составляют языки: 1) угро-финские, 2) турецкие,
3) монгольские („языки системы вторичного периода“).

Третью группу — языки: 1) яфетические и 2) хамитические („языки
системы третичного периода“).

1 Н. М а р р, Яфетическая теория. Общий курс учения об языке, избр. раб., т. II, стр. 16.
2 Т а м  ж е, стр. 16.
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Четвёртую группу — языки: 1) семитические и 2) индоевропейские
(„прометеидские“) — индийский, греческий и латинский („языки  четвер-
тичного периода“)1.

Таким образом, в стадиальной схеме Марра древнейшую стадию
развития представляют китайский (и односложные языки Африки), послед-
нюю ступень развития — семитические и индоевропейские языки; иными
словами, односложными, корневыми языками начинается развитие, а флек-
тивными языками оно заканчивается. В своей схеме Н. Марр не даёт новых,
стадиальных, понятий, он оперирует старыми, обычными, понятиями —
морфологического типа и семьи языков — и из этого материала строит свою
стадиальную схему, располагая их в хронологической последовательности.

Морфологические типы и раньше пытались толковать, как различные
ступени развития (строения слова), причём совершенно неосновательно
флективные языки (индоевропейский и семитический) объявлялись высшей
ступенью развития (см. гл. IV, § 63). Но семьи языков не могли
рассматриваться, как образовавшиеся одна из другой: поскольку они имеют
различный исходный материал, нельзя было даже ставить вопрос о
трансформации одной семьи в другую (можно было говорить лишь о
возникновении двух семей из общего источника).

Н. Марр произвольно допустил, что в основе всей человеческой речи
лежат четыре  элемента (сал, бер, йон, рош), что исходный материал у всех
языков общий, и, таким образом, отвергнув изначальное материальное
родство языков2, входящих в одну семью, открыл себе возможность толковать
семьи языков (и их группы), как различные ступени развития.

Марровскую схему, строго говоря, нельзя рассматривать как
стадиальную: она не содержит групп языков, выделенных по стадиальному
признаку. И это далеко не  случайно: понятие „стадии языка“ не определено в
теории Н. Марра; ни у Н. Марра, ни у его последователей нигде нет указаний
не только на то, сколько стадий, но и на то, что собственно следует
подразумевать под „стадией“ языка, чтобы его можно было отнести к той или
иной стадии. Например, никто из представителей так называемого „нового
учения о языке“ не смог бы определить, какую стадию представляют
ацтекский язык (наватль) или ирокезский, или алгонкинский, или другие
языки американских индейцев, которые не нашли места в схеме Н. Марра.

Более того, в схеме Н. Марра не обосновано и то, почему монгольские
языки относятся к языкам „системы вторичного периода“, а хамитические
языки вместе с яфетическими фигурируют в „системе третичного периода“
(по морфологическому принципу они вряд ли могут быть так сгруппированы).

Основной недостаток стадиальной классификации заключается не в
том, что она неполна (т. е. она не объемлет всех языков) или что она не была
доработана; её нельзя было и доработать, поскольку не было определено
понятие стадии, поскольку не указаны основные признаки стадии языка.
Генеалогическая классификация тоже не является полной; не все языки
охарактеризованы с точки зрения происхождения, но её можно восполнить,

1 Н. М а р р, Почему так трудно стать лингвистом-теоретиком? Избр. раб., т. II, стр. 405.
2 Н. М а р р, избр. раб., т. I, стр. 191.
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потому что известно, по какому признаку выделяется основное понятие
данной классификации, — семья языков.

В теории Н. Марра дана и д е я языковой стадии, но не дано п о н я т и е
стадии, тем более не имеется классификации языков по стадиям развития.
Акад. И. И. Мещанинов пытался сконструировать понятие стадии по
синтаксическому признаку, а именно: взяв за основу строй предложения (в
частности, грамматическое выражение подлежащего). Но попытка
охарактеризовать ступень развития всего языка по этому моменту не удалась.
Таким образом, понятие „стадии развития“ осталось совершенно неясным, но
это не мешало последователям Марра рекламировать стадиальную „теорию“,
как якобы великое достижение марксистского учения о языке.

Пытаясь перелицевать наличные классификации (морфологическую,
генеалогическую), Н. Марр утверждал:

1) что стадиальное развитие — смена одной стадии другой —
происходит путём взрывов;

2) что в едином языкотворческом процессе существуют языки новой
стадии рядом с языками, из которых они произошли;

3) что „языки сменённых систем характеризуют народы, отпавшие от
общего мирового движения“.

Эти утверждения Н. Марра ничем не обоснованы, хотя они и носят
категорический характер.

Эти утверждения Н. Марр выдавал за марксистские  положения,
обязательные для всех, кто стоит на точке зрения марксизма. Однако за эти
голословные утверждения марксизм не может нести ответственности; они не
вытекают из марксизма; они не согласуются с марксизмом; они научно
несостоятельны.

В развитии языка невозможны взрывы. Таково свидетельство фактов.
Невозможность взрыва в развитии языка теоретически обоснована И. В.
Сталиным (подробнее об этом см. § 25).

Трансформацию языков Н. Марр поясняет на примере взаимоот-
ношения яфетических и индоевропейских языков. Н. Марр заявляет: „Индоев-
ропейские языки представляют собою лишь новую формацию тех же яфети-
ческих языков“1, не указывая, однако, в чём же это выразилось, какие явления
лексики и грамматического строя, морфологического инвентаря индоевро-
пейских языков являют собою перевоплощение фактов яфетических языков.
Ныне существуют индоевропейские языки („новая формация“) и яфетические
языки („древняя формация“). Если яфетические языки преобразовались в
индоевропейские языки, они не могут существовать рядом с индоевро-
пейскими: существовать породивший и порождённый могут в мире живых
существ, но не языков (§ 26). Сосуществовать могут языки более архаичные и
менее архаичные, когда они идут от различного исходного материала, когда у
них различное происхождение, но сосуществовать не могут языки, если они
идут от одного и того же исходного материала и рассматриваются, как
р а з в и в ш и е с я  о д и н  и з  д р у г о г о.

1 Н. М а р р, Иберо-этрусско-италская скрещённая племенная среда, избр. раб., т. I,
стр. 187.
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„Языки всего мира, — пишет Н. Марр, — представляют продукты
одного глоттогонического процесса, в зависимости от времени возникновения
принадлежа к той или иной системе, сменявшей одна другую, причём языки
сменённых систем отличают народы, отпавшие от общего мирового
движения, независимо от того, вовлечены ли они снова мировым хозяйством
и мировой общественностью в круговорот мировой жизни...“1.

Языки, иллюстрирующие схему стадиального развития, размещены Н.
Марром по различным ступеням развития; на этих ступенях — по
утверждению Н. Марра — они и застыли, поскольку они представляют  языки
народов, „отпавших от общего мирового движения“. Оказывается, не имеет
значения, включатся ли в дальнейшем эти народы в поток общего мирового
развития, или нет: соответствующие языки всё равно „не двинутся дальше“,
они навсегда застряли на определённой ступени стадиального развития.

Такое толкование Н. Марру понадобилось, чтобы объяснить, почему
китайский язык, как он думал, и поныне воплощает первую, древнюю стадию,
почему вообще языки первой, второй и третьей стадий оказались не в
состоянии сдвинуться с места, а всё пребывают на предыдущих стадиях.

Такое толкование не имеет общего ни с фактами истории, ни с прин-
ципами марксизма. История не знает ни народов, ни языков, которые были бы
лишены способности развиваться. Темпы развития различных языков в
различные эпохи могут быть  различными, но не было и не будет такого
живого языка, который перестал бы развиваться. Живой язык, лишённый
способности развиваться — „застывший живой язык“, — это не факт действи-
тельности, а мёртвый продукт ненаучной стадиальной схемы Н. Марра.

Согласно стадиальной схеме развития языков Н. Марра весь
языкотворческий процесс состоит из языков (систем языков), застывших в
своём развитии; языки (системы языков) иллюстрируют процесс развития, но
сами не развиваются. Такое понимание процесса развития является
антиисторическим, метафизическим, ненаучным.

Отказывая определённым языкам в способности развиваться,
стадиальная теория Н. Марра о б ъ е к т и в н о помогает расизму.

Схема Н. Марра, согласно которой флективные (семитические и
индоевропейские) языки оказались завершающими стадиальную схему
развития, объективно вполне совпадает с утверждением Шлейхера, будто
флективный тип являет собою высшую ступень развития. Выражение
„новейшая формация“ (индоевропейских языков) может оказаться
равнозначным выражению „наиболее совершенная“ в таких выражениях,
какие встречаем  у Н. Марра:

„И в самых совершенных индоевропейских языках имеются менее тро-
нутые, как бы реликтовые яфетические слои“2; здесь у Н. Марра индоевро-
пейские языки, как „самые совершенные“, противополагаются яфетическим.

Сути дела не меняет, если Н. Марр, желая дискредитировать
генеалогическую классификацию языков, в полемических целях без устали
повторяет, что генеалогическая классификация языков есть расовая

1 Н. М а р р, Язык, избр. раб., т. II, стр. 135.
2 Н. М а р р, Индоевропейские языки Средиземноморья, избр. раб., т. I, стр. 185.
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классификация, а сравнительно-историческое языкознание не что иное, как
„буржуазная индоевропеистика“, „плоть от плоти и кровь от крови
отживающей буржуазной общественности“1. Объективно именно стадиальная
классификация языков Н. Марра помогает расизму.

Таковы основные пороки стадиальной схемы развития и утверждений
Н. Марра о развитии языков, выставленных в связи с идеей стадиального
развития.

Стадиальность, как сказано (см. стр. 181), вытекает из учения об
элементах, из положения, гласящего, что все языки восходят к четырём
элементам (сал, бер, йон, рош). В этой связи необходимо ответить на два
вопроса: 1) каким образом удалось Марру установить, что первичных
элементов было всего четыре и что этими элементами являлись сал, бер, йон,
рош; 2) возможно ли и, если возможно, каким образом возможно в
современных языках обнаружить первичные элементы?

Начнём с последнего вопроса. Допустим (совершенно условно), что
вначале имелось четыре элемента (сал, бер, йон, рош). С тех пор прошло по
меньшей мере несколько десятков тысяч лет (сам Н. Марр называет в качестве
минимальной цифры 50 тысяч лет!). Чтобы представить себе, какие
произошли с тех пор изменения, достаточно вспомнить, что тогда „было“
четыре элемента, а теперь имеется по меньшей мере несколько сот
самостоятельных языков: в эти языки превратились начальные элементы.
Искать  изначальные элементы в словах современных языков и „находить“
эти элементы — значит ставить крест над всем процессом развития,
приведшим от элементов к сотням языков. Таким образом, сама постановка
вопроса об установлении первичных элементов человеческой речи ненаучна.

Теперь о том, каким образом установлено Н. Марром, что вначале было
четыре элемента и этими элементами были сал, бер, йон, рош.

Что вначале имелось всего четыре элемента и что это были сал, бер,
йон, рош, Н. Марром нигде не доказано; более того, ни в одной работе Н.
Марра и не даётся попытки обосновать, что речь человеческая ведёт начало от
сал, бер, йон, рош. Эти элементы совершенно случайно оказались началом, —
совершенно случайно с точки зрения объективного положения вещей; для
истории становления человеческих языков сал, бер, йон, рош представляют
собой вполне произвольные величины; для теории же Н. Марра, однако, эти
элементы далеко не случайны. Элементы эти суть племенные названия: фе-
салы, и-беры, ион-яне, рас-ены (самоназвания этрусков). В племенных
названиях Н. Марр видел древнейшие факты человеческой речи. Сравнивая
факты  многоразличных яфетических языков, Н. Марр тем больше внимания
уделял племенным названиям, чем меньше было  надёжного для сравнения
материала (например, при сравнении баскского и иберийско-кавказских
языков). Таким путём, из бездны неисследованных фактов Н. Марр выделил
племенные названия, как „наиболее древний“ материал, облюбовав сперва
двенадцать, затем четыре элемента. Так была создана норма, столь же
необходимая для теории Н. Марра, сколь произвольной она является
объективно, с точки зрения научной истории развития языков.

1 Н.  М а р р, Об яфетической теории, избр. раб., т. III, стр. 1.
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Объявив совершенно произвольно племенные названия началом начал
всех языков, Н. Марр тем самым получил оперативный простор для сравнения
фактов языков, принадлежащих различным по происхождению языкам и
различным периодам развития языков. Н. Марр сравнивал друг с другом груз.
ğon-e — сила, gon-eb-a — разум, русск. огонь, русск. конь, название венгров
Hun-gar, название реки в Грузии En-gur, название местечка Qon-i (Хони)
около Кутаиси и Qun-za-q̇ (Хун-зах) в Дагестане, связывая значения этих слов
по нормам палеонтологического мышления. По нормам историко-
сравнительного языкознания нельзя сравнивать факты языков, входящих в
различные семьи, поскольку эти факты являются различными по
происхождению, а внешне сходными  лишь случайно (гл. IV, § 66); когда же
факты не случайно сходные, а заимствованные, то и тогда они не могут
привлекаться к сравнению: заимствованный материал для сравнения не
подходит. Элементный анализ „упрощает“ дело сравнения, не видя
препятствия в том, что сравниваемые факты принадлежат к языкам
различного происхождения, к языкам различных семей: груз. gon-eb-a —
разум, русск. о-гонь, русск. конь, аварск. хун-зах — все эти слова для Марра в
равной мере являются производными первого элемента sal — сал! Без
элементов и элементного анализа Н. Марр не признавал сравнения.

Без элементного анализа была немыслима марровская палеонтология
речи, было невозможно возникновение и существование так называемого
„нового учения о языке“ Н. Марра. Элементный анализ узаконяет произвол и
в подборе сравнительного материала, и в разложении слова, и в толковании
выделенных в процессе разложения частей слова. Элементный анализ
подрывает самые основы научного анализа фактов языка, истории языка.
Н. Марр противопоставлял свой четырёхэлементный  анализ, как метод
„марксистской языковедной теории“, сравнительно-историческому методу
„буржуазного языкознания“. По этому поводу И. В. Сталин пишет: „Н. Я.
Марр крикливо шельмует сравнительно-исторический метод, как
«идеалистический». А между тем нужно сказать, что сравнительно-
исторический метод, несмотря на его серьёзные недостатки, всё же лучше,
чем действительно идеалистический четырёхэлементный анализ Н. Я. Марра,
ибо первый толкает к работе, к изучению языков, а второй толкает лишь к
тому, чтобы лежать на печке и гадать на кофейной гуще вокруг пресловутых
четырёх элементов“1.

Нелишне отметить, что принцип элементного анализа из так
называемого „нового учения о языке“ заимствовали турецкие расисты, найдя
более последовательным начало начал видеть в одном единственном элементе
(вместо марровских четырёх элементов!), причём этим единственным
элементом „оказалось“ турецкое слово ăг — белый. К этому первоэлементу и
сводят все слова всех языков земного шара турецкие расисты, „устанавливая“
таким нехитрым способом, что все языки произошли от турецкого языка.
Тем самым лишний раз подтверждается, что гадание по элементам (или
элементу)  и наука о языке несовместимы.

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 33.
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V

МЕСТО ЯЗЫКОЗНАНИЯ В СИСТЕМЕ НАУК

§ 84. Языкознание как общественно-историческая наука. Науки
принято классифицировать или по характеру знания, представленного в той
или иной специальности, или по характеру изучаемого объекта. Эта вторая
точка зрения наиболее правомерна.

В зависимости от изучаемого предмета науки образуют две основные
группы: науки, изучающие природу (естественно-исторические науки), и нау-
ки, изучающие общество (общественно-исторические науки, или —
общественные науки).

Поскольку язык представляет собою общественное явление, языко-
знание следует считать общественно-исторической наукой. В шестидесятых
годах прошлого столетия отдельные авторы, пользующиеся значительным
влиянием, полагали, что языкознание следует причислить к разряду наук
естественно-исторических, поскольку для языка характерен рост, а не
развитие (Шлейхер, М. Мюллер), поскольку язык представляет собою
организм (Шлейхер). Язык нельзя рассматривать, как организм. Для языка
характерно развитие, а не рост (гл. II, § 16). Языкознание нельзя включать в
круг естественно-исторических наук.

Языкознание представляет одну из самых сложных общественно-
исторических наук. Это определяется природой языка как средства общения и
обмена мыслями.

Язык, как средство общения и обмена мыслями, обслуживает общество:
„Он рождается и развивается с рождением и развитием общества. Он умирает
вместе со смертью общества. Вне общества нет языка“1. Обслуживая общест-
во, язык отображает культуру, быт, нравы и обычаи соответствующего
общества в его историческом развитии. Этим обусловлена связь языкознания
с общественно-историческими науками (с историей, археологией, этногра-
фией и др.): „...язык и законы его развития можно понять лишь в том случае,
если он изучается в неразрывной связи с историей общества, с историей
народа, которому принадлежит изучаемый язык и который является творцом
и носителем этого языка“2.

Язык, как воплощение мысли, обусловливает необходимость связи язы-
кознания с теми науками, объектами изучения которых является мысль — её
становление, её познавательная функция, — а именно: с психологией (в
особенности, с психологией мышления), с логикой, с философией вообще.

Материалом языка служат звуки. Образование произносимых звуков
обусловливает связь языкознания с физиологией, а восприятие звуков — с
акустикой, как частью физики.

1 И. С т а л и н, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 22.
2 Т а м  ж е.
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Язык — создание и достояние сотен поколений народа; язык — необходимое
условие существования общества; язык — средство реализации мысли —
бесценное сокровище народа. Все эти положения характеризуют науку о
языке как одну из интереснейших и важнейших теоретических общественно-
исторических наук. При строго научном анализе фактов языка она может
стать самой точной общественной наукой. Этим определяется общеобразо-
вательное з н а ч е н и е языкознания, как т е о р е т и ч е с к о й  н а у к и.

§ 85. Прикладное значение науки о языке. Но этим не
исчерпывается значение языкознания. Оно имеет немалое практическое
применение. В этом отношении следует указать на ряд вопросов, связанных с
возникновением и развитием литературных языков.

Языкознание, как известно, не предписывает норм, не устанавливает,
что следует насаждать и чего надо избегать. Но без языковедческого анализа
вряд ли можно найти целесообразное решение вопроса о нормах
литературного языка.

При всех случаях, когда приходится выбирать между  двумя (или более)
вариантами, каждый из которых претендует на литературность (например:
лéкторы и лекторá), следует установить, как возникли параллельные
варианты, насколько соответствует каждый из них основам системы данного
языка, какой из них более отвечает основным тенденциям развития
литературного языка и т. д. Без предварительного теоретического анализа, без
должного научного обоснования нормирование явлений литературного языка
рискует стать простым техническим нормированием вслепую.

С развитием науки и техники язык, естественно, обогащается новыми
терминами и специальными выражениями. Целесообразная разработка терми-
нологических вопросов, естественно, требует языковедческой консультации:
какие новообразования соответствуют грамматическому строю и словарному
составу данного языка и какие чужды ему; какие термины вообще не
требуется создавать (т. е. можно усвоить, как термины, имеющие интернацио-
нальное распространение) и т. д.

Научная постановка изучения иностранных языков, научная разработка
школьной грамматики родного языка не может быть осуществлена без
помощи языкознания.

Создание письменности для бесписьменного языка немыслимо, если не
установлен фонематический состав данного языка: здесь не обойтись без
помощи специалиста в области фонетики.

Разработка целесообразной стенографической системы вряд ли
возможна, если не принимаются  во внимание особенности грамматического
строя языка, который приходится обслуживать.

Помощь фонетики требуется и логопедии: лечение дефектов речи будет
лишено надёжной основы, если врач не разбирается в артикуляции звуков
речи и не в состоянии ясно представить себе, в чём заключается дефект и что
требуется для нормального произношения соответствующего звука.

Наука о языке и её данные существенно важны для истории культуры, в
особенности для уяснения древнейших этапов истории народа, для
психологии, логики, также литературоведения. Учёный историк, психолог,
философ, литературовед вряд ли могут обойтись без знания основ науки о
языке.



SeniSvnebi

arn. Ciqobavas "Введение в языкознание" da `enaTmecnierebis Sesa-
vali~ gamovida 1952 wels (Sesabamisad _ moskovsa da TbilisSi),
oRond rusuli gamocema _ ufro adre, rasac mowmobs qarTuli
gamocemis `winasityvaobaSi~ rusul gamocemaze miTiTeba. saxelmZRvane-
lo rusulad meoredac gamoica 1953 wels. meore gamocemis
`winasityvaoba~ gansxvavdeba pirvel gamocemaSi warmodgenilisagan; es
ukanaskneli ki avtors meore gamocemaSi ar gadmoutania. arn. Ciqobavas
Sromebis am tomSi Sesuli rusuli teqsti emyareba meore gamoce-
mas da winasityvaobac Sesabamisia. aRniSnulis gaTvaliswinebiT sa-
Wirod vcaniT pirveli gamocemis `winasityvaoba~ aq warmogvedgina.

ПРЕДИСЛОВИЕ

Летом 1950 г. в связи с свободной дискуссией по вопросам языкознания
было опубликовано классическое произведение творческого марксизма — труд
И. В. Сталина „Марксизм и вопросы языкознания“. Труд этот вызвал коренной
поворот в развитии советской науки о языке.

В труде И. В. Сталина выявлен лженаучный вульгарно-материалистиче-
ский характер так называемого „нового учения о языке“ Н. Я. Марра, которое
выдавалось за единственно научную, марксистско-ленинскую теорию самим Н. Я.
Марром и его последователями. В труде И. В. Сталина показано, что так назы-
ваемое „новое учение о языке“ занимало господствующее положение в советском
языкознании лишь благодаря аракчеевскому режиму, созданному „учениками“ и
последователями Н. Я. Марра.

В труде И. В. Сталина дано научное, марксистское обоснование узловых
принципиальных вопросов общего языкознания, определены пути дальнейшего
его развития в соответствии с основной задачей, указанной И. В. Сталиным, —
„внедрить марксизм в языкознание“.

Труд И. В. Сталина „Марксизм и вопросы языкознания“ является
о с н о в о п о л а г а ю щ и м для советской науки о языке.

Труд И. В. Сталина „Марксизм и вопросы языкознания“ вызвал  пере-
стройку всей научно-исследовательской и научно-методической работы по языку.

В процессе этой переработки, естественно, встал вопрос об учебниках по
языкознанию и в первую очередь об учебнике по „Введению в языкознание“ для
первого курса филологических факультетов.

Учебник по „Введению в языкознание“, составляемый коллективно по
заданию Министерства высшего образования1, состоит из т р ё х  ч а с т е й.

1 Следует приветствовать инициативу Московского и некоторых других
университетов, также подготавливающих учебники по „Введению“.
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П е р в а я  ч а с т ь — в соответствии с программой по „Введению в языко-
знание“ — касается вопросов т е о р и и  я з ы к а (язык, его сущность, развитие,
происхождение) и к л а с с и ф и к а ц и и  я з ы к о в. Из отраслей языкознания в
первую часть включена Ф о н е т и к а.

Таким образом, первая, предлежащая часть охватывает вопросы, пре-
дусмотренные следующими разделами программы: I. В в е д е н и е; II. Я з ы к,
е г о  о б щ е с т в е н н а я  с у щ н о с т ь, п р о и с х о ж д е н и е  и  р а з в и т и е
(целиком); III. О т д е л ы  я з ы к о з н а н и я  и  с о о т в е т с т в у ю щ и е
о с н о в н ы е  п о н я т и я (§ 1—8, § 25—29) и IV. М е с т о  я з ы к о з н а н и я  в
с и с т е м е  н а у к (целиком).

В т о р а я  ч а с т ь включает: Л е к с и к о л о г и ю, С е м а с и о л о г и ю,
Э т и м о л о г и ю   и   Л е к с и к о г р а ф и ю (раздел II, § 9—14 программы); автор —
действительный член АН Украинской ССР проф. Л. А. Б у л а х о в с к и й.

Третью часть составляют: М о р ф о л о г и я, С и н т а к с и с, С т и л и с т и к а
(раздел II, § 15—24 программы); автор — акад. В. В. В и н о г р а д о в.

По выходе всех трёх частей состоится широкое обсуждение книги в целом.
Что же касается предлежащей, первой части учебника, автор считает

нужным пояснить следующее:
1. Классификация языков (особенно генеалогическая)  изложена более

подробно, чем это принято обычно. Подробное изложение здесь не нуждается в
оправдании: генеалогическая классификация органически вытекает из историко-
сравнительного языкознания — это историческая, научная классификация языков.
Приходится сожалеть, что не всюду удалось представить исторический состав
языковых семей. Оказалось также затруднительным указать точное количество
говорящих на том или ином языке (приводимые цифры приблизительны).
Следовало также дать более или менее подробную лингвистическую харак-
теристику языков, в первую очередь, — языков Советского Союза (с анализом
соответствующих текстов). От этого пришлось отказаться (заняло бы немало
места). А между тем классификацию языков студент изучает только на первом
курсе (при помощи „Введения“).

Наиболее крупные языки каждой семьи выделены шрифтом. Схема-
тические карты, призванные облегчить усвоение языковых семей, их состава и
распространения, к сожалению, не удалось дать к этому изданию.

2. В главе, посвящённой фонетике, дано лишь с а м о е  н е о б х о д и м о е.
Фонетика должна помочь правильно понять явления морфологии, синтаксиса,
лексики. Особенно она нужна этимологии. Всё, что требуется для этого, в тексте
учитывается. Что же касается деталей, в частности деталей фонетической
акустики, они, как учит опыт, слабо усваиваются в таком пропедевтическом
курсе, как „Введение в языкознание“ (это — дело специальных курсов фонетики
или фонетики того или иного языка).

Трудно оправдать то исключительное внимание, из которое теперь
претендует ф о н о л о г и я. Всё ценное, что может дать фонология языкознанию,
вполне умещается в фонетике и по сути дела и раньше учитывалось в ней.

3. Автор всюду стремился о б о с н о в ы в а т ь положения; з а у ч и т ь
можно и догматически изложенное положение, но п о н я т ь должным образом
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можно лишь п о л о ж е н и е  о б о с н о в а н н о е. „Введение в языкознание“
должно не только дать определённые знания, но и в какой-то мере научить
мыслить лингвистически. А для этого требуется п о н и м а т ь факты языка,
положения науки о языке. Только должным образом п о н и м а я изученное,
студент научится мыслить лингвистически.

4. Иллюстративный материал берётся в основном из русского языка. Пре-
подавателю предоставляется привлечение дополнительных примеров из других
языков, известных слушателям, в первую очередь из родного языка студентов.

5. Высказывания классиков марксизма, положения сталинского учениея, на
которых строится данный учебник, органически включены в изложение, причём
всюду в сносках указаны работа и место, на которые делается ссылка.

Составить учебную книгу по „Введению в языкознание“ на основе прин-
ципов марксизма-ленинизма, на основе положений сталинского учения о языке —
дело исключительно ответственное. Эту ответственность автор учитывает в пол-
ной мере. Ясно и то, что без помощи коллектива советских языковедов найти
должное решение задачи немыслимо. Свой текст автор рассматривает как одну из
попыток решения задачи  с первым приближением. Курсы по „Введению“, разра-
батываемые и другими советскими языковедами, облегчат создание учебной
книги, стоящей на должной высоте.

Автор с благодарностью примет все замечания, которые помогут улучшить
содержание данного выпуска.

Автор искренне признателен акад. В. В. Виноградову, действительному
члену Академии наук Украинской ССР проф. Л. А. Булаховскому, а также доц.
Б. А. Серебренникову и доц. Б. В. Горнунгу, особенно же — редактору книги,

ст. н. сотр. Ф. Ф. Кузьмину за ряд ценных замечаний, учтённых в тексте.

Проф. Арн. Чикобава

8. II. 1952.
Тбилиси, Университетская, 19

`enaTmecnierebis Sesavali~ moskovSi sam nawilad gamovida: pirve-
li nawili ekuTvnis arn. Ciqobavas, meore _ l. bulaxovskis, mesame _
v. vinogradovs. tomSi swored is pirveli nawili qveyndeba.
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tomis redaqtorisagan

mecnieruli prozis didostati da
brwyinvale pedagogi

wels Sesrulda 65 weli, rac arn. Ciqobavas sauniversiteto
saxelmZRvanelo _ `enaTmecnierebis Sesavali~ gamovida. es periodi
xasiaTdeboda lingvistikuri skolebisa da axal-axali Teoriebis
siuxviT, mgznebare polemikuri bataliebiT. axali zogjer arsebiTi
da mniSvnelovani iyo, zogjer _ moduri da zedapiruli, amitomac
male eZleoda daviwyebas, Tumca garkveul kvalsac tovebda.

uaxlesi Teoriebi da hipoTezebi, meTodTa gamdidrebuli re-
pertuari, kvlevis Secvlili aqcentebi da axali aspeqtebi, cxadia,
mudmivad cvlian enaTmecnierul landSafts da iqmneba STabeWdile-
ba, rom tradiciuli lingvistika aRar arsebobs, TiTqos aRar rCe-
ba misTvis adgili lingvistikuri samyaros Tanamedrove suraTSi.
arada, tradiciul lingvistikas mudmivad aqvs da eqneba igive adgi-
li da igive funqciebi, romlebic yovelTvis hqonda. erTi cnobili
enaTmecnieris Tqmisa ar iyos, mas aqvs TiTqmis mistikuri Tviseba:
igi ueWvelad ganicdis evolucias, magram aRiqmeba rogorc ucvle-
li da mudmivi sidide. misi am mudmivobiT ufro naTlad ikveTeba
umTavresi enaTmecnieruli faseulobani, romlebic waruvalia da
ukavSirdeba ara ama Tu im mimdinareobasa da ganStoebas, aramed sa-
erTod enaTmecnierebis gulisguls, sadac inaxeba da ixveweba enis
Sesaxeb mecnierebis fundamenturi cnebebi. swored ase xdeba tradi-
ciuli enaTmecniereba sxvadasxva mimarTulebisaTvis urTierTobis
saSualeba da safuZveli, roca siaxleTa ukritiko gamodevneba na-
Tlad Tqmis unaris dakargvas iwvevs.

rogorc vxedavT, tradiciul enaTmecnierebas bevrad meti ad-
gili uWiravs da bevrad ufro mniSvnelovan rols asrulebs igi
Tanamedrove enaTmecnierebaSi, vidre zogjer gvgonia. misi safuZvli-
ani SeswavliTa da saTanado gaTvaliswinebiT, sxva rom ara iyos ra,
axal lingvistikur ideaTa erTi nawilis fesvebic ufro grZeli
aRmoCndeboda da zogierTi Secdomis winaswar ganWvreta da Tavi-
dan acilebac moxerxdeboda.
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mecnieruli Sinaarsis TviTkmarobam bevrad ganapiroba is viTa-
reba, rom winamdebare tomi samoci wlis Semdegac ar aRiqmeba samu-
zeumo Zeglad, relikviad, imgvar `klasikur saxelmZRvanelod~, rom-
lis xelaxali gamocema lingvistikuri warsulisadmi Rirseuli pa-
tivis migeba an mecnieris TxzulebaTa mravaltomeulSi morigi to-
mis CarTvis aucilebloba iqneboda da sxva araferi. am wignis sico-
cxlisunarianoba arcTu didi xnis win daadastura Semdegma faqtma:
2008 wels gamovida arn. Ciqobavas erTgvarad adaptirebuli1 `enaT-
mecnierebis Sesavali, romelic maleve gaiyida, Tbilisis saxelmwi-
fo universitetis gamomcemlobam wigni kvlav dabeWda, es axali ti-
raJic dRes gayidulia.

wignis, rogorc saxelmZRvanelos, RirsebaTagan, uwinares yov-
lisa, unda aRvniSnoT, rom igi gamoirCeva sagangebo Tanamimdevru-

lobiTa da Sinagani mTlianobiT, rac Seesabameba saxelmZRvanelos
Sedgenis avtoriseul koncefcias: `Sesavali~ ar warmoadgens siste-
matur kurss, magram igi SemTxveviTi xasiaTis cnebebs rodi Seicavs,
masSi Sesuli masala garkveuli TanamimdevrobiT unda iyos dalage-
buli da erTgvar mTlianobas qmnides, _ winaaRmdeg SemTxvevaSi is
ver iqneba kursi, Tundac elementaruli,~ _ wers arn. Ciqobava,
swored Tanamimdevruloba da mTlianoba aklia umeteswilad Tana-
medrove analogiur saxelmZRvaneloebs. dRes avtorebi, xSirad sa-
kuTari interpretaciebisa da ganzogadebebis gareSe, mogviTxroben
ganurCevlad yvelaferze, rac waukiTxavT. amgvari kompilaciebi miz-
nad isaxavs mkiTxvelisaTvis rac SeiZleba axali da rac SeiZleba
bevri araerTgvarovani, urTierTsapirispiro Sexedulebis miwode-
bas. modur pluralizms, romelic, albaT, mecnierul ideaTa konku-
rencias emsaxureba, gardauvalad Tan sdevs ekleqtizmi _ sxvadas-
xva, SeuTavsebeli Sexedulebebis Serwyma. am saxiT `organizebuli~
teqsti studentisaTvis did problemas qmnis. vinaidan igi ar aris
erTiani, mTliani da Tanamimdevruli, misi aTviseba erTi saleqcio
kursis farglebSi TiTqmis SeuZlebelia. mTavari nakli ki aq, Cveni
azriT, is aris, rom am tipis saswavlo literaturas mxolod e. w.
`informaciis momxmareblis~ momzadeba Tu SeuZlia, Tan iseTis, ro-
melsac arsebiTisa da araarsebiTis, mTavrisa da meorexarisxovnis
garCeva uWirs. moazrovne, SemoqmedebiTi pirovnebis _ momavali me-

1 adaptaciis motivaciisa da teqstSi cvlilebaTa xasiaTis Sesaxeb ix.
arn. Ciqobava, enaTmecnierebis Sesavali, redaqtori g. kvaracxelia, Tbilisi,
2008, gv. XXI-XXII.
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cnierisa Tu pedagogis, aRzrdas amgvari saxelmZRvaneloebi nakle-
bad uwyoben xels.

`umaRlesma saswavlebelma msmenels ara mxolod unda SeaTvi-
sebinos garkveuli odenobis codna, rac mTavaria, unda aswavlos

mecnieruli azrovneba~. avtoris am mizandasaxulobam gansazRvra
winamdebare saxelmZRvanelos ara marto agebuleba, aramed xasiaTic
_ faqtobriv masalaze dayrdnobiT Teoriul sakiTxTa ganxilva
umeteswilad originalur mecnierul naazrevsa da gamokvlevas
warmoadgens, rac saswavlo JanrisTvis arcTu damaxasiaTebelia, mag-
ram rasac aSkarad moaqvs sargebloba studentis cnobierebisaTvis.

gamorCeulad martivi da naTelia arn. Ciqobavas gadmocemis
stili, forma, ena; Seudarebelia misi unari, martiv WeSmaritebamde
daiyvanos sakmaod rTuli inteleqtualuri konstruqciebi, CarTos
studenti mecnieruli azrovnebis am procesSi, aRuZras mas mecnie-
ruli muSaobis survili da ubiZgos damoukidebeli mecnieruli az-
rovnebisa da qmedebisaken (sanimuSoa am TvalsazrisiT, magaliTad,
sityvis Semadgenel nawilebad daSlisa da nawilTa sityvis mniSvne-
lobasTan mimarTebis Cveneba, istoriul-SedarebiTi analizis teqni-
kis demonstrireba da sxv.). amgvari CarTuloba da motivireba, rom-
lebic Semswavlelisagan aqtiur gonebriv Zalisxmevas moiTxovs, ma-
salis aTvisebasac aadvilebs da swavlis processac momxiblavs xdis.
saTqmelis lapidaruloba, sicxade da simartive, daxvewili, xSirad
aforistuli formulirebebi, argumentaciis logikuroba, arastan-
dartuli, aragacveTili enobrivi gamonaTqvamebi, uzarmazari zoga-
di erudicia da, saerTod, farTo kulturuli foni, rac lingvis-
tikuri codnis Tanamimdevrul gadmocemas axlavs, arn. Ciqobavas
`enaTmecnierebis Sesavals~ WeSmaritad sanimuSo saxelmZRvanelod
aqcevs, romelsac yvelgan atyvia avtoris, Rrma mecnierisa da mecni-
eruli prozis didostatis, amave dros, brwyinvale pedagogis gamo-
kveTili anabeWdi.

gvinda aRvniSnoT isic, rom arn. Ciqobava specialistis valde-
bulebad dasabuTebuli codnis aucileblobasac miiCnevda. magram,
rogorc winamdebare naSromidan Cans, dasabuTebuli codna enaTmec-
nierebis TeoriaSi momijnave disciplinaTa _ filosofiis, fsiqo-
logiis, sociologiis... TeoriaTa dasabuTebul codnasac gulis-
xmobs. amiTac gansxvavdeba arn. Ciqobavas saxelmZRvanelo Tanamedro-
ve analogiuri kursebisagan.
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arn. Ciqobavas lingvistikuri moZRvrebis zogadma meTodolo-
giurma da Teoriulma safuZvlebma, romlebic dResac aqtualuri
da Tanamedrovea, usaTuod ganapiroba naSromis warmateba eqvsi aTe-
uli wlis manZilze. Teoriuli debulebebi, romlebsac mecnieris
koncefcia emyareba, Seexeba istorizmis sakiTxs, homogenurobis
principis dacvas enobriv erTeulTa struqturisa da funqciis
kvlevisas, enis pirvelad da ZiriTad funqciad sakomunikacio fun-
qciis aRiarebas, enis Seswavlis aucileblobas kulturasa da az-
rovnebasTan kavSirSi, enaTmecnierebis integralur-humanitarul me-
cnierebad ganxilvasa Tu sxv. aseve ar eTqmis `moZvelebuli~ wignis
TiToeuli Tavis konkretul Sinaarss, romelsac mdidari lingvis-
turi masala qmnis. aq yvelgan enobrivi faqtebi asabuTeben ama Tu
im debulebis marTebulobas, riTac winandeburad asruleben Tavi-
anT funqcias. amasTanave, yoveli kerZo sakiTxis ganxilva zogad-
enaTmecnierul donezea, xolo Teoriuli debulebis Camoyalibeba
ara ganyenebulad, aramed Sesabamisi enobrivi faqtebisgan mouwyvet-
lad, saswavlo literaturis ucvleli, magram samwuxarod, iSviaTi
Rirsebaa.

dabolos, aRvniSnavT, rom wigni 1950 wels gamoica (rusulad
naSromi orjer daibeWda _ 1952-sa da 1953 wlebSi), maSinve, ro-
gorc dasrulda marizmis batonoba enaTmecnierebaSi.1 marTalia,
1950 wlis cnobilma diskusiam sabWoTa enaTmecniereba sulis Se-
mxuTavi atmosferosgan gaaTavisufla, magram sabWoTa periodSi,
gansakuTrebiT 70-ian wlebamde da gansakuTrebiT maSin, roca saqme
sazogadoebriv mecnierebaTa saxelmZRvaneloebs exeboda, maTi dabeW-
dvisTvis aucilebeli winapiroba iyo `ideologiuri simtkice~, ro-
melic avtorebs unda gamoeCinaT. am mizniT isini iyenebdnen mar-
qsizm-leninizmis klasikosTa citatebs, ideologizebul pasaJebs,
politikur-nomenklaturul trafaretebsa da sxv. es iyo erTgvari
ritualuri ideologizacia, romelsac umravles SemTxvevaSi aravi-
Tari kavSiri ar hqonda saxelmZRvanelos ZiriTadi teqstis Sinaars-
Tan, magram garegnulad akmayofilebda misi dambeWdavisTvis saval-
debulo pirobas. es, uwinares yovlisa, Teoriul saxelmZRvanelo-
ebs exeboda, maT Soris arn. Ciqobavas `enaTmecnierebis Sesavalsac~,
romelic umaRlesi ganaTlebis saministros mier damtkicebuli axa-
li programiT unda damuSavebuliyo. amiT aixsneba stalinis naSro-

1 amis Sesaxeb ix. arn. Ciqobava, Sromebi, VI, Tbilisi, 2012, gv. 349-358.
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mis xSiri citireba wignis meore TavSi, sadac ganxilulia enis sa-
zogadoebrivi arsis, misi ganviTarebisa da warmoSobis sakiTxebi da
amasTan dakavSirebiT _ maris mcdari Sexedulebebis kritika. amis
gareSe saxelmZRvanelo ver gamovidoda. unda aRiniSnos, rom saxel-
mZRvanelos avtors WeSmaritebisTvis mainc ar uRalatia. stalinis
pozicia marizmis winaaRmdeg mecnierulad dasabuTebuli da eTiku-
rad gamarTlebuli iyo. koniunqtura am iSviaT SemTxvevaSi siyal-
bes ar moiTxovda.

arn. Ciqobavas _ enaTmecnierebis Teoretikoss _ Tavisi fu-
Zemdebluri debulebani arasodes Seucvlia koniunqturis gamo, ko-
niunqturuli SeiZleba yofiliyo mxolod mecnieruli azrisaTvis
umniSvnelo aqsesuari, rogorc javSani, mecnierisa da misi naazrevis
gadasarCenad.

S e n i S v n a:

`enaTmecnierebis Sesavlis~ qarTuli teqsti ibeWdeba ucvle-
lad, ucvleladve ibeWdeba rusuli teqstic, damyarebuli ukanas-
kneli, 1953 wlis, gamocemaze.

tomis sagamocemod momzadebaSi gaweuli daxmarebisTvis mad-
lobas vuxdiT v. Sengelias (mravaltomeulis mTavari redaqtori);
g. gvancelaZes, m. TeTraZes, d. kakaSvils, q. margian-subars, v. maRra-
Zes, s. omiaZes (qarTuli teqstis koreqturuli gasworeba); e. aba-
laks, e. sabanaZes, n. xuWuas (rusuli teqstis koreqturuli gaswo-
reba).

g. kvaracxelia
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